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t^ředmltawa. 

Okladatci  těchto  básnj  požádán  byl  na}  perwé 
od  swých  přátelů ,  potoiti  i  ode  wzdáleněgijch 
čtenářů  o  wýklad  a  obgasněnj  některých  mjst  we 
&lá\\*y  Dceře ,  on  žádosti  gegich  n^yho wěti  se  8na-» 
žil  ^  a  tak  powstaiy  pomAlu  tyto  Přjmétky  a  Wy« 
swětliwky  ^  o  nichž  předkem  wytnati  musj,  že 
ho  aspoň  trognásob  wjce  ptáče  a  času  stály ,  nežli 
nám  text,  gegž  wyswětliigji  On  sám  sice  takowau 
báseň  za  nedokonalau  pokládá^  která  komentáre 
potřebuge ;  meei  tjm  předce  často  i  tu  4  ne  tak 
na  spisowatele,  gako  na  čjtatelstwo  aginéoko^ 
ličnosti ,  \%ina  padnauti  může.  U  giných  wsdé^ 
laných  národů  k.p.  Anglů,  Francauzů,  byli  by 
owšem  tytu  takowéto  wýklady  zbytečné  ^  a 
bohdá  že  někdy  i  u  nasjch  potomků  budan.  Ale 
\v  našem  národu  ^  gak  ny nj  gest  y  potřebné  gsau^ 
ne  toliko  pro  pospolité  ale  i  pro  u6eněgfij  cte<^ 
liáře.  Při  našem  zagisté  wychowáwánj ,  gak  do^ 
máčjm  tak  školském ,  neučjme  se  ani  slawskýiti 
t)ěglnáin  a  Starotinám^  ani  slawskému  Báge« 
slowj  ,  ani  slawskému  Zeměpisu ,  ani  slawské 
Mluwnici  a  řeči ,  tak  že  nenj  diwu  gestli  nái 
národ  sobě  samému  cele  cuzý  gest ,  gsa ,  co  do 
národnj  vzdělanosti,  gen  samému  sobě  a  náhodě 
zanechán.  Proto  w  našem  národu  musj  býti  básnjř 
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spolu  i  w^kladacem  chceli rozuměn  býti.  Znániy 
že  pro  mnohd  čtenáře  geště  i  tyto  wýklady  a 
wyswětliwky  wyswětlowatele  poiřebowati  bu- 
dau :  ale  slušná  wěc  gest ,  aby  i  čtenář ,  když 
se  mu  cesta  trochu  proklestj ,  potom  sám  Miast- 
njch  noh  swých  užjwal. 

Tito  zde  poznacenj  spisowatelé ,  knihy  a 
mjsta  negsau  přiwedeni  \^*šudy  gako  studnice  ^ 
nýberž  castěgi  gen  gako  pomůcky  a  pochodně 
srozumitelnosti,  aneb  toliko  gako  swědkowé, 
saudcowé  ,  potH^erzowatelé ,  osprawedliwitelé 
aneb  obšjrněgfij  ivygadřitelé  toho,  co  w  básni 
podotknuto.  Samy  Znělky  zrodily  se  nazwjce 
we  mládeneckém  wěku ,  pod  holým  nebem ,  na 
cestách,  bez  knih,  \\c  škole  samowidnosti  a 
zkušenosti :  tyto  wýklady  w  pozděgšjch  rocech 
a  kniliownách.  Někde  se  musela  gedna  wýpo- 
wěd  téhož  spisowatelé  i  dwakráte  na  rozlič- 
ných mjstech ,  w  témž  sice  smyslu ,  ale  w  roz- 
liiném  potahu  přiwesti.  Gestliby  se  někdo  zeptal : 
proč  tak  mnoho  z  cuzých  Neslawských  pramenů 
wáženo  ?  odpow*ěd  gest ,  poněwádž  w  našj  ře6i 
málo  psáno*  Prawopis  každému  wlastnj  poza- 
nedián,  odtud  hned  Teutsch,  hned  Deutsch. 
Zřjdka  překládáno ,  půwodnj  text  přiwozowán 
djlem  pro  wěrnost  smyslu,  djlem  pro  uwedenj 
do  běhu  a  známosti  klassických  ,  našeho  národu 
se  týkagjcjch ,  mjst. 


Prjniětky  a  Wyswětliwky. 

ZPÉW  I. 
SÁLA. 


Znělka    1. 

ir.  i.  ,,Mil]dncli.^^  Historici  toto  gmeno  rozličné 
pjij,  MiliducJi^  Miliduochy  Miliduchins^  Miiioduchj 
Jáiliduohej  Milidruh^  Milidruck.  Básnjř  zde  \vy wolil 
to ,  které  te  w  letopisech  nayčastcgi  nacházj.  O  néin 
pjse  Naruaxewicz  iv  hint.  nar.  póla.  2\  i.  Ks.  IV. 
p*  768*  „Wrokn  816  opisni^  Kroniki  Franków  i  Saskie 
wypraw^  Lndwika  przeciwko  Syrbom,  których  królik 
imieniem  Miliduch  przed  dziesi^ciulaty  w  woynieprze- 
eiwko  Karlowi  Wielkiema  zgin^l/'  Srow.  Pelcely 
Kron.  Češ.  D.  I.  atr.  103.  „Cjsar  Karel  Weliký  wida, 
že  sobe  Cechu  podmaniti  nemůže ,  doknd  Serbowé  ge- 
gich  lausedtf  přemoženi  nebndan,  wjrprawil  wogsko  do 
gegieh  zemé.  Onil  se  owšem  na  odpor  postawlli ,  ale 
w  bitwé  přemoženi  bywše  i  wudce  swtfho  Miliduch 
řečeného  w  bitivě  ztratili/*^  Srow.  Annalea  Lauresh. 
ad  An.  806.  „Carolns  M.  Carolnm  filium  suum  in  ter- 
ram  Slavorom ,  qni  dicuntur  Sorabi  et  sedent  super  AI- 
bim  fluvium  cum  exercitu  misit,  in  qua  expeditione 
Miliduoch  Slavorum  dux  interfectns  est/*  Zmjnka  se 
činj  o  ném  geště  i  w  následugjcjch  spisech:  AnnaL 
Franc,  ad  A.  806.  Eginhard  ad  A*  800.  Anna/.  Ale* 
íenses  ad  A.  806. 


Znělka  2. 
itf  II.  „Milowníce  Ijbých  zněnj^^  t.  g.  r}Siiu, 

o  nichž  pokký  básnjr  Dmochowshi^  Szi.  JI.  4«  takto 

spjwá : 

„Ryiii  iiaTwifkaaul  dxiiieysxyoh  wief «su>\i'  h%t  qzdoba, 

Nie  wíeiii ,  ezy  ai^  wiersz  komu  bez  ryiuu  podoba/^ 

Slaw«k^,  obzwlášté  česká,  řeč  tak  gest  slastná,  že  se 

we  wSech  poetických  formách ,  starých  i  nowých,  kla? 

sických  i  romantických  swobodné  hýbati  muses   He? 

xanietry  i  Alexaqdriny,  Penti|nietiy   i   Otta^yryniy , 

Saíicke  werse  i  Sonety,  rhythmns  i  casomérnost  i  rj? 

mowánj  lyiecko  se  w  nj  wýborné   zdařj.    Slawská  řež 

přewyšiige  mnohiS  euroi»egskfS  gak  bohacf  wjm  tak  i  roz- 

.'luanitostj  rýmu ;  nebo  netoliko  každý  kořen ,    a  každé 

slowo  faino  w  sobép  9ile  i  každá  deklinacie  a  konju^a- 

cie ,  každý  požet ,  pád ,   a  pas  nowé  rýmy  gednoho  a 

le'hpi  slpwn  poskytqge,  k.  p.  ^a^/iý  -  cosisr ,  gfkgnéhof 

imnného^  gas/iemif  -  či|S/ie/?|ii  a  t.  d*     Německá   jFeč, 

proto  že  se  málo  deklinapij  ^  pádu  w  nj  fiacházj,  má 

gednoxwQČná  a  sepíjgemné  rýmy,  která  se  oaywjcenii 

fn  tf končngj,  k.  p.  ^eben  -  Ii^ben ,  werbea  -  sierben*  Tak 

neniecky  překladatel  geden  Petrarknw  werž  takto  pře* 

lofii :  iiDer^n  Augen  Htid^n  macAen  blůhen^^  a  némž 

gehq  sundre  pra^j »   že  ge  to  ,,gra|ilich ,  um  der  fiinfr 

fachen  Elndvngf n  ip  en.^^  — r  I  naylepšj  néniectj  bá^njn 

Gothe^  Schillert  ^Vieland,  magj  předce  zhnsta  celá  dlavr 

|iá  bási|i ,  Wf  kterých  žádnáhp  gináho  rýmu  qa  konci 

weri&  nenalézáme ,  než  pstawičaá  en  a  e/|.     pUrger 

pjie :    |i  Dcf  Cfvckvck  moge  z\Yei  Urittfíl  holilen  voq 

^m  E  im  Deufscheq.^  ^-  f  rqnc^uske  a  Anglické  rýmy 

nnížfg]  nogeouchq  aleča^to  i  oko,  k.  p.  HicfuBenily 

vay wá  w  preloienj  Iloráoe  tyto  rýmy :  ej^plore  -  aoqr , 

fiie4  -  nig/Us  I  rise  -  de^rie* »  /f«  -  ffea  a  t.  d.  rr-  fP^dcf* 

PJseclý ,  u^  Dobr.  Ge^ch.  d.  &•  L.  S.  355.   „K yni  Ia« 

tina  nerád(i  terpj  a  proste  nenáwidj » ale  čeština  a  řečtina 

netoliko   tjm    řeč   swau  ozdobngc  ^^   osladčuge  ale  \ 


faihodnaH  éinj**'  A  protoby  u  nái  Slawu  ikoda  bylo  i 
pole  rýma  newzdélawati.  Pdwodcowrf  a  učitelé  rýnA 
negsan  aníArabowrf,  ani  Germanowit ,  aniSewerniéantfy 
gak  mnozj  hádagj ,  ale  laina  přjroda.  Wiz  D»  Jenišch 
Vhiversal^fušté  Úberbliet  d.  Entw,  ď  Menscfu  Ber* 
lin  1801.  kde  pjie:  „Der  Reini  kannin  gewisaerllAckip 
aieht  als  ein  Prodaet  der  Tonkunst  angesehen  werden* 
Die  Arahigche  Dichtkunst,  gewiss  eine  der  áitetten^ 
kennt  gewissermassen  nnr  den  Reim;  und  die  neuem 
Reisebesehreiber ,  z« B.  Pallas^  fand  ihn  bey  einigen 
Nomaden-Horden  in  den  asiatigrhen  Steppen:  Porster 
bey  den.  Otahaiten/*  Jal\Grimm^  Deulsche  Grcunm. 
Goiting.  1822.  T.  I.  Vor.p.  Vit.  „Der  Reim  hat  nor 
cchiechte  Dicbter  gezw/ingt,  waliren  gedient  ihre  Ge* 
walt  der  Spraehe  «nd  de«  Gedankent  zn  enthiillen/^ 

C*o  te  dotý£e  př/ziPutu^  skladatel  těchto  básnj 
pHnegijm  wyietřowánjm  vféel  a  srownáwánjm  éevko* 
slowenikého  ndřežj  s  ginými  ta  nalezd ,  le  negen  Ce- 
ehiim ,  MorawanJlm ,  SlowákAm «  ale  i  Lnžiéanum  gak 
hornjm  tak  doinjni,  annherz  i  Windumwe  Stymka,  a 
geité  snad  i  giným  81a w&m,  kladenj  přjzwaka  naperwau 
iaídého  šlowa  syllabu  wtastnj  gest «  a  sice  tak ,  ie 
we  spogených  předloikami»  aneb  ginými  cástečkanit 
alowjch ,  perwá  syllaba  pfjzwak  tratj ,  předložená  pak 
iástečka  geg  dpstáwá.  Toto  nauku  a  zásadu  o  přjzwnku 
nenaSel,  ale  gen  obnowil  a  zkřjsil  náS  Dobrowský* 
nebo  ni  sto  rok&  před  njm  předkládali  gi  Gifj  Ludo^ 
ívjk  ^  Oiřj  Maitkaei^  Jan  Ifauplmqnn  a  ginj*  Odkud 
widéti,  ze  tato  zá^da  o  pfjzwukowái\{  perwá  tyltaby, 
yff  nowégsjck  časech  do  pqchybnosti  bránu  býlí  počatá, 
owiem  nenj  toliko  plod  mámiwá  obrazotwornosti ,  ala 
klaubegi  tkfvj  w  podstati  našj  řeči.  O  Horáo*lnžickám 
nářežj  takto  pjio  Matihqeij  fVefid.  Gram.  Budišin 
1721»  atr.  7*  „Hierher  gehoret  nach  Anweisung  d^s  sel. 
Herrn  Georgii  ijudovici ^  OaRudimentisCranimafírae 
Sorabicae,  MSc.)  die  Lineola  Hyphen  h.  e.  nnio,  seu 
figura  g^anua^ca,  cma  duo  vQcabula  t;^*  If  sub  VQiMH 


v^t  eogttntur ,  iit  vno  acceato  profivanf nr :  welebe  wir 
halteii  fiut  fAr  ein  NecesMoruun  in  dieser  SpractM, 
damit  man  altoilie  Praepasilioii  voo  dem  Nouine,  eai 
iraeponitar ,  nentiqnani  vero  ciini  eo  componitor ,  deut* 
Uch  naterscheiden ,  and  beide  uit  einander  gebíihrlieh 
aasaprechen  kdnne*  Denn  obwohl  ia  der  WeadUchen 
Spracha  aine  genanere  Verbindnag  der  Praeposition  aiit 
Uirani  Nomine  iit ,  ala  in  andem  Spraehea ,  aíntenal  da 
der  Accenttu  Nominia  znrflck  aaf  die  Praepoaitíon  fallt, 
ao  aind  es  doch  keine  rechte  Conipoaita,  sondern  auf 
hypben,  sub  nnnm  seilicet  Aecenlnm  redacta.  Dahero 
deatet  nasere  gebrancbte  lineola  (— )  dieses  aa*  dasa 
awar  die  Praepositio  et  Nonien  xwej  anlersebiedena 
WSrter  seya  nnd  bleiben ,  doch  aber  also  genan  Mit 
einander  verbnaden  seyn,  dass  sie  vieeia  Wertiaíissen 
ansgesprochen  werdea ,  nnd  weil  aach  dem  genníno  prin* 
cipio  Sorabico  der  Accent  alleaeit  anf  der  erstea  Sylbet 
wean  gleich  das  Wort  sechs-  oder  siebea^sylhig  wire  t 
rahet,  so  laatet  es  nach  der  Wendisehea  Mvnd-  nnd 
Schreibart,  also;  na* bot  anf  dieSeite,  dozornu 9  po* 
U^c£eri^  na^poladanj  snm  Ansehen ,  u^e^BohabojoMcíi 
ia  der  Gottesfiircht/^  Str.  191.  ,,Weil  diese  Spracha 
wegen  des  Accents  sonderlich  xu  dem  Genns  TrochaU 
enm  geaeigt «  ais  sind  anch  solche  Verse  am  leichtesten 
sn  auichen  a.  g. 

£x  Tyochaeiš  iernariiši 

Piiiol  Je  syn  bosi, 
A  nam  pžines  sboii » 
Je  so  zjewil  tndy , 
Na  xemi  tak  chndy. 

ExgenereHeroico^  dader  Gesang  garprflchtigkllnget. 

a*g*         —       I       —    00       I       —      %9      u|— Uu[   —   U 

Nietk  s^weseiom  chwalcže  tbo  swiatebo  nadu 
Kiž    taiku  nam  s^ebes  je  pžiposlaw  radn/^ 

O  Dolňo-Iužick^m  nářeij  pjie  takto  Joh.  GottL  Haupi^ 
mantly  Niederiauš.  wend*  Gramm.    Líibben  1761* 
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štr.  30.  $,tn  ilerWiindiieheii  Sprache  stehet  der  AccMt 
alleieit  nt  der  ertten  Syibe »  das  Wort  hábe  ancli  lo* 
viel  Sylbea ,  als  et  immer  woHe ,  x*  B.  pdiawa  Glnck* 
heone,  ndpieiiwnil  Feind»  s  bóhgahojaa/ioěciu  mit 
Getteafíirchty  «  néboňgabojašnoacii  aai  Gottloaigkeit* 
Aach  ío  freroden  Wortern  sezen  die  Wenden  dea  Ton 
aof  die  erste  Sylbe,  ob  ergieich  inder  freradenSpracha 
anf  einer  aodern  Sylbe  stehet ,  als :  Cdihrina^  Chrifiší^ 
na^  Márija^  pdpira^  laterna  9  pár  Soňa  lus,  w.  Áacb 
der  Casos  wirft  seineo  Ton  auf  die  Praeposition  zarťiek 
m..  £•  zd^iago  tňr  den ,  sé-wiim  mit  allein ,  pó^tom  aaoti 
dem ,  nďnebu  im  HimmeL  Nicht  aber  na  nébu  y  do 
dómu.  Jedoch  wirft  der  Casos  seinen  Ton  nnr  auf  die 
tinsylbigen  Praepositiones  zuríick,  nicht  aber  auf  die 
swey-*  und  mehrsylbigen  e»  g.  podlá  Bohga ,  bey  Gott, 
da  behált  Bohga  seinen  Aceent/'  —  O  windickém  čili 
aloweasktfm  we  Styrskn  pjse  Peter  Dainho^  Lehrbuch 
d.  ivind.  Spr.  GraU  1824.  etr.  37. 38.  „Die  erste  Sylbe 
eiaes  jedea  mehrsylbigen  Wortesy  sie  mag  eine  Worset- 
Partrkel-  oder  Ableitaogssylbe  seyn,  qiricht  .der  Sle- 
zane fast  immer  mit  vorziiglicher  E>hebung  nod  beso»- 
darem  Nachdracke  aus,  z*  I),  délo  die  Arbejt»  déte  úaM 
Kind ,  národ  dia  Xation ,  ódprem  ich  eroffne,  prédgf^ 
wor  die  Vorrede  a.  s.  w.**  Srowneg  a  těmito  Pelclowu 
čeehau  Grant  atr.  9.  ^  75—79.  atr.  209  kde  prosodie 
od  Dobrowskdho  naweržená.  Potom  Dobrof4>.  Lehrge^ 
báude  der  biihm.  Sp.  Prag  1809.  atr.  10.  il.  ,J)ie 
erste  Sylbe  eines  Jeden  Wortes  spricht  der  Bdhme  mit 
Torzflglieher  Erhebung  und  mit  besonderm  Nachdrucke 
aas.  Der  Ton  hat  also  seinen  bestandigen  und  nnirer- 
ánderlichen  Sitz  auf  der  ersten  Sylbe.  Diesem  Geseta 
Biíissen  sieh  aneh  fremde  Worter  unterziehen.  Wenn 
aber  durch  die  Yerbiudung  einer  Praeposition  oder  einer 
andern  Partikel  am  Anfange  eines  Wortes  die  erste 
iSylbe  Toa  ihrer  Stelle  kommt,  und  nun  die  zweyte  oder 
dritte  einaimmt,  dann  verliert  sie  auch  den  Ton,  weil 
die    vorgeaetzte  Partikel   bekommt*  -—  Nach  den 
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xwejrfylbigeii  Vorworteni  Terliart  die  ertte  Sylbe  dei 
folgmden  Wortes  den  Tou  nicht.^  —  Žeby  toto  perw< 
ilaMcy  přjxwvkowánj  od  Némcfi  pošlo ,  nikdo  nenwéijt 
kdo  zná  že  tito  doeela  gináče  swau  řeč  pijswnkngj.  A  toto 
wieckospolval  slanij  k  oaprawedliwenj  toho,  proč  skla- 
datel těchto  Znělek  wsndj  w  nleh  pfjtwnk  a  geho  formu 
bátnickan  ndaledowal.  Tjmto  xpátkem  bére  to,  co  we 
Emilem  Wjiinj  tohoto  i^la  na  poilednj  stránce  wpo- 
luiamenánj  w  záworkách  powédjno.  Nedostatek  caesury 
i|l  nikdo  nenadwerhnge  na  oči ;  ze  i  bez  caesurj  předce 
vhjtiinins  možný  gest,    o  tom  nás  přeswedčngj   gak 
aerbskd  národnj  zpčwj  tak   i  staročeská  w  Libniiné 
áandn  a  w  KralodirorskámRpisn,  kde  žádná  anebřjdká 
caesnra  a  rhythmns  předce  přentéiený.     Caesara ,  čili 
roiíkragowánj  slow  w  prostředku,   nepatřj  we  slawská 
řeči  ku  přjzwnku  ale  k  časomčře.   Neradjme  >ciak  to, 
aby  sme  podle  přjzwuku  hexametry  délali  aneb  geg 
W&bec  we  klassických  metřjch  ui^|wali«    Základy  přj- 
šwiikn  a  rýmu  následugroe  gen  w  nowegijch  romanti- 
ckých formách :  íp  Alexandrinu ,  n^  Otiawérymc ,  w 
Sonetech^  Balladdch^    Romancech^  Madrigalech^ 
Trioletechat.ň,  naproti  tomu  časoméry  we  klassických. 
Znžlka  bez  následowánj  přjzwuku  a  s  njm  spogenáho 
ládnáho  oddélenj  slow  i|  sy)lab  nedobře  znége ;  i  rým 
se  slow  rozdjlný  přjzwnk  magjcjch  záležegjcj,  nelibé 
ucho  udlrá  k»pf  slowo  dwáslabičná  s  třislabičným  ne- 
přjgemne  se  rymnge  ani  urážj  i  oko  i  ucho,  nebesa 
lesa^  hogiti  fiiíL    Tu  gest  necaesura  zákon  a  cnost« 
Nalézá  se  wSak  předce  často  i  tu  caesura ,  totiž  we 
wiech  tři-  čtyř-  a  wjceslabičných  slowjch,  k.  přjkladu: 
XJí4n  I  dél  sem  \  nayspa  \  nileg  \  šjho ,  aneb  kde  před  slo- 
wem  předložka  sfog},  k.  p.  Znělka  104;  Přes  o  \  sirofmi  \ 
hdge\přes  o\hyby*    Buďme  rádi  že  naše  řeč  meká  , 
hebká  a  elastická  gako  zlato ,   do  každá  nádoby  wolne 
wljtise  dlí)  a  že  ge  Ijm  panj  akrálowna  wiech  bási^icr 
kých  foré|n ,  časfi ,  k|ragin  a  národů. 
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^;  14,  ^Hesperidky.^^  Řekowrf  halii ,  matku 
iéldc»  naMJy»BÍiHesperiaUj  panéwádžs  ohledu  Řecké 
Benén ttrané  wecernj  čili  sápadnjlelj*  CodoZnéHrf, 
mJ9to  co  bychom  se  my  sami  wpuetili  do  taiida  o  nj,  kla* 
déme  sde  lauily  a  hlasy  gioých  Krásowedcfi :  Jean  Paul 
Michier ,  p^orschule  d.  AeHfi^iii ,  Programm  XIL 
9j)ie  Poesie  korome  su  uns  yfxB  iind  wo  sie  wili,  sie 
Jdeide  sich  wie  der  Tenfel  des  Eremitem ,  oder  ivie  der 
^apiter  der  ]9eiden  ín  welchen  immer  prosaisehen ,  en* 
gen,  diirftigen  Leib;  so  bald  sie  nur  wirklich  daria 
wohnt,  so  seyuns  dieser  Maskenball  willkommen.  80 
bald  ein  Geist  da  ist,  soli  er  aaf  der  Welt,  gieiehdem 
Weltgeiste ,  Jede  Form  annehmen ,  die  er  branoheti  imd 
tragen  kann.-*?— i^r.  Bouierm^ectf  AešifteiH^  Góiiing. 
1815.  pod  žlánkem  Soneiit  „  Wiilkahrlich  ist  diese 
Versart  nicht  mehr  und  nieht  weniger,  als  die  sapphi* 
aehe ,  oder  die  alcaische  and  so  manche  andere ,  in  die 
der  lyrische  Gedanke  sich  doch  aneb  ffigea  mass.  Den 
achalen  Spott  Boileaus  Uber  die  Sonetteoform ,  hat 
lingst  die  Erfabrnng  widerlegt.  Man  mass  seibst  So* 
nette  gemacht  bahen  9  am'  sich  za  ftberzeagen,  dass 
diese  peinlich  scheinende  Form ,  so  bald  sich  nm*  die 
Phantasie  an  sie  gewohnt  hat ,  den  Gedanken ,  die  ein 
lyriscbes  Elmpfindnngsgemáhide  bilden  sollen^  auf  das 
nalurlicbste  entgegea  kommt  Besonders  fSr  začte  und 
8innig9  Gefúhle  mochte  es  wohl  keine  sch5aere  Versart 
geben.**— ■  Her  der  ^  VIL  Band^  zur  achunen  Liier, 
und  Kuaeii  ,,8onett  and  Canzone.  Nun  mfisste  es 
wobl  ein  sehr  barbarisches  Obr  seyn«  das  nicht,  zu* 
mal  unter  jenem  Himmel,  die  Musik  dieser  Yersarten 
fflblte/'  Fried.  Schlegel  y  uber  Soneti :  „Nur  in  dei 
tiefsten  Charakteristik  der  Gefúhle  kann  die  poetischa 
Itftdautung  dieser  rousilfaliscben  Sylbenspiele  und  An- 
klange  der  Phantpsie  gesucht  und  gafunden  werden, 
nur  die  gesetzinássige  Gleichartigkeit  der  anfeinandec 
folgenden  Tone  wird  das  Allgemeine  und  Beharriicha 
\^  dcnf  Wf^cbiiel  i^v  Qfífuh)e  imd  Leidenjscli^ftw  '^W^ 
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drficken  nnd  4er  Reim  kann  so  ein  wichtíges  Mittel  fur 
die  cbarakterUtiache  Tiefe  der  Geftihle  in  der  Poesie 
werden/*  —  Eugen  Baron  von  V<ier%t ,  Hundert  So^ 
neííe ,  Breslau  1825.  f^orwort.  Poněwádž  se  tam  ne- 
gm  saud  o  Znělkách ,  ale  i  wýborné  rady  a  náwéitj  e 
g^ch  budowé  a  stawenj  nalezagj ,  wjtáhnenie  a  pólo- 
j^me  Kde  co  najrpotrebnégsj :  „Das  Sonett  •  eine  Dich- 
taiigsart,  Ton  der  sich  noch  weít  mehr  sageniasst,  als 
dass  sie  seit  einem  Jahrtaosend  die  Lieblingsform  einer 
grossen  poetischen  Nation  geworden.  Das  Sonett  hat 
so  viel  Holdes ,  Einschraeicbelndes ,  dass  ein  phanta* 
siereícher  Liebhaber  es  die  Vereinignng  der  schonsten 
Form  mit  dem  edelsten  Inhalte  nennen  kann.  Es  gehort 
dnrchaos  znr  Poesie  der  Liebe ,  su  deren  Dienst  es  dn» 
sig  geboren  ward :  schon  sein  Gliederbau ,  sein  reicher 
Reim  verkiinden  diese  Bestiniinnng.  Denn  wie  der  ein- 
selne  Ton  den  voriibergehenden  Znstand »  so  bezeieh* 
net  jene  Wiederkehr  die  beharrlicheEigenth^mlichkeit; 
i/  der  Beim  ist  hier  mehr  als  ein  leeres  Echo,  wie  strebt 
er  immer  nen  liebend  za  umarmen  in  bSnstlioher  Yer* 
sehránkvng,  kommt,  wie  die  Liebe,  immer  auf  das 
alte  Grundthema  znrflck  und  scheint  wie  sie  nicht  en* 
den  xn  konnen.  —  In  und  ans  dem  Sonett  hancht  der 
Geist  der  Liebe,  der  seibst,  wenn  er  heisse Schmerzen 
bríttgt ,  noch  viel  von  einera  milden  Bluraendnft  ans* 
ttreut,  dessen  Einathmen  reizendes  Yergnflgen  gewáh* 
ren  wird.  Diese  Weise  ist  aber  anch  keinesweges  so 
absehreckend  und  so  verworren  •  als  man  uns  glanben 
■uiehen  will  t  was  kann  einfacher  sejn ,  als  zwef  Theile, 
von  denen  jader  wiederum  in  zwej  obenein  ganzgleiche 
Unternbtheilungen  serfSIlt:  wenn  nnn  noch  bemerkt 
wird ,  dass  der  erste  Hanpttheil  ans  acht  Zeilen  (zwey 
Qnartinen)  mit  zwey  Reímen ,  der  andere  ans  sechs 
Zeilen  (zwey  Terzicen)  mit  zwey ,  oder  nach  Gefallen 
mit  drey  Reimen  besteht,  so  ist  mit  wenigen  Worten 
die ,  als  so  mdhselig  verschrieene ,  Form  hinlánglich  zur 
Aascbannng  gebracht.    Das  ganae  Sonett  enthalt ,  \\  ie 
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lích  nunmehr  ran  selbst  ergiebt  viMMhn*  Zeil^n,  wén 
am^Achicklifibatm,  laater  weiblicbe  Btím»  gtnonnien 
vrerden,  die  unbezweifelt  dem  fanften  und  weichen  Cha* 
rakter  dw  Soneits  am  angemessensteii  aiad*  —  An^ 
inntfaig  und  sinnreich  folgen  den  reichtonenden  Quarti*  ' 
nen »  swey  beruhigende »  mild  haachende  Terzinan.  Das 
Sonett  giebt  ausier  dem  Echo  dea  Sjlben*  und  daa 
Reimklanges ,  die  beide  das  Obr  feuetn  uad  die  Eťwav^ 
tang  tpannen  und  befriedigen »  eine  gefallige  Art  da^ 
reitzenden  WohlIauteS)  ein  Zartes,  Holdseligesy  einail 
Zanber  der  Form »  ein  schonea  Yerbaltniu  der  Worte 
KU  einander,  und  eine  raÍJiaJ)Iuaik  ganz  abgesehen¥On 
den  poetíschen  Gedanken.  Hierher  gehort  aber  ein  am 
mutbiger  Buchataben-  bef  onders  Ypkalwechsel ;  reicba 
Vokalendungen  schmeichein  dem  Obr ,  nur  suché  man 
das  ewig  dehnende  undgedehnte^  zuTermeidea*  Eben 
so  unangenehm  kanu  ein  vielfaches  i  wef  den ,  daa  ei  ist 
achzend,  das  o  schon  besser,  das  u  ist  tief  und  hat 
zngleich  etwas  geheimnissToUes  und  mysliaohes ;  daa  a 
ist  ein  herziger,  práchtig  tonender  Vokal »  der  rechtaua 
dem  Innern  komrat  und  in  der  Tiefe  seínení  Grund  kat. 
Dergleicben  Schonheiten  wollen  so  gnt,  Víie  jede  und 
alle ,  mit  dem  innern  Sinne  empfonden  und  aufgefasst 
verden ;  nuch  ist  alle  Theorie  dar Qber ,  ao  wenig  eiw 
schopfend  und  bestimmt ,  wie  es  eine  flbet  den  Blumenduft 
seyn  wvlrde,  und  der  besten  Erkláruag  der  Art  ergeht 
es  Vfie  dem  Schmetterling  zwíschen  des  Knaben  Fingem/^ 
"^  Srowneg  geitě  /•  //«  f^oaSf  KrišiscAě  Blétter ,  Sůuť 
gard  1828,  B.  i,  p*  600.  „Ununterbrochenes  Gedeihen 
&nd  das  Sonett  in  Italiens  voUtdnender  und  reimrei- 
cher  Sprache/*-^  Wydawatel  Sonetů  A,  Michiewicma 
i^  Lufowie  1827«  p.  X.    „Každé  ziawísko  iakkoiwiek 
nayszcz^sliwsze,zawszeprzeciwników  znayduie;  spraw- 
dzilo  si^  |to  i  w  Niemczech ;  zacny  Vofs ,   nie  mogi^o 
ai^  spoufalic  z  wytwornym  tym  ksztattem  eterycznéy 
poesyi^  mocno  przeclw  niemu  powstal,  aazywaij^c  go 
pf  tami  i  dowolntim  scié ínieniem  gieaiivazii  a  nci^žUwéid 
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ograniczeiliém  poety.  Zápónitiat  od ,  lé  každá  poetycká 
miara,  kaida  w  ogóle  fontia  ieit  uí^ciem  w  kluby  i 
ogranieieniem  mateřyi ;  iiie  zwažal  i  se  ivielcjr  poeci 
tworx^c  nowrf  ksztatty  nieehybaie  wá2ne  ku  tomu  mu- 
aieli  mirfc  przyczyoy.  **  A  sám  Znělce  nepíjzniwý 
Boileau  predce  prawj  t  i,Un  Sonnet  sans  défáut  vaut 
aenl  un  long  poSmoi**  -^  We  Slawsktf,  rosínánitýini  sa« 
mohláskami  oplýwagjcj ,  aa  rýmy  bohaté ,  a  w  každrfm 
potahu  zwučn^  reci ,  tnijm  nikdy  neznikne  tákowá  hád- 
ka o  Znělce  gako  u  Némcfi  a  FřanCauzu,  aíípoň  by  li 
nái  ceie  zbytečná  byla  a  riemjstriá.  W  čeáke  pak  řeči 
obzwláité  gen  toho  šetřiti  náležj,  aby  se  zrušená  rowno-^ 
wáha  vokálu  w  nj  obnowila,  nestydatá^  se  wyniéšo- 
walo 5  op  se  gi  nawrátilo,  We  mnohých  slowjch  mo- 
hau  se  nlasnatégšj  vokály  newinným  způsobem ,  totiž 
od  Slowáků  pugieným  wyslowot^ánjm,  gešté  retówati , 
k.  p.  samohláska  a,  uřadigk  (uřednjk},  Jalie(J6ne), 
nailepšj  (neylepšj),  dag  (deg)^  cřhowai  (choweg};  sa- 
mohláska o:  woz  (wuz) )  log  (Ifig) 9  lono  (IdnoJ ,  ostro- 
ha (ostruha) »  obrus  (ubrus} ,  nedostatek  (nedůstatek}^ 
AnOberž  i  hláska  u  gešté  wzácnégšj  má  nám  býti  než  iy 
as  (giž},  pohrážiti  (pohřjžiti},  snrowý  (sířowý},  eúzy 
(cizj}i  Wiz  o  tom  naše  Pogednánj  o  libozwučnosti  řečj 
wubec  obzwlášté  £esko-slow.  i4^  Kroku  27.  /.  Č.  3* 

Forma  Znělek  zdá  se  nad  to  i  naypřjhodněgšj  ku 
ainjšeným  Lyricko-epickýnl  ^  čili  podmětrio-předmétným 
básném ,  ani  každá  Znělka  i!  wlaAtnj  samostatnost  samá 
pro  sebe ,  i  sWazek  s  ginými ,  i  potah  lia  wyššj  celek 
mjti  muže.  CJiorué  u  Reku  ní<$  gináho  nebyl  než  I^rá 
w  Dramatu ,  čili  súbjectivnúst  w  objektivnosti  i  pročže 
by  se  nemohla  Lyra  i  s  Eposem  spogiti  ? 

Znělka   5^ 

Ý.  1.  54^jpa«^^  Strom  Slawum  t^šeéhném  óbzwlášté 
tnilý  a  swatý.  Kroěicki^  kde  dwuř  Pana  Podstoliho  ^ 
wzor  prawáho  Poláka^  wypisuge «  takto  mlnwj  na  str.  % 
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íFratU.  i8S5.  „Na  crtodku^  esUry  lipy  wwXwpňm 
«Ut7/'  A  Falib.  O.  2.  .»,Chtop#k  mial  típí^  jinad 
awym  domein.^  Kterážto  wyobnuienj  gísté  s  hl«bakcMrti 
múrodnjho  slawskáho  žiwota  čerpána  gian.  —  Odkudž 
ae  aesčjselná  gmána  Slawských  mést  a  wemic  podle 
tohoto  atroma  a;'genQ  gakoby  na  ceit  .'naxjwagj,  která 
wieobecnaa  láska  naieho  národa  k  nému  gako  w  seradle 
žiwé  předstawngj.  Skladatel  técbto  básiy  naiel  posad 
takówých  gmen  ,  w  rosličných  slawských  kragioáfch  » 
wýie  200.  k.p.  LJpa  česká  (lit.krag),  Ljpa  stará  {\\t. 
kráig) ,  Ljpa  pékná  (lit«  krag),  LJpa  wysoká  (lit  krag), 
LJpa  krásná  (Uhr.  Nítr.  stj,  Lipa  (wes  w  Morei) ,  Lípa 
(Pomor.  Ukrag) »  Lipa  (w.  Sles.  Mfinsterb.) ,  Lipa  (w. 
Sles.  opoL),  Lipy;(w«  Sles.glo^),  Lipa  (Wé  bor.  Sas.)» 
Lipa  (potok,  bon  Sas.),  Lipa  (w-Loiici),  I^ipa.  (w. 
Slavon.),  Lipa  (w.  Slavon«  reg«  Lic),  Lipa  (w.  stol* 
Požeg.) ,  Lipa  (w.  stoL  Salad.) ,  Lipa  (m.  stol.  Temei.), 
Lipa  (w.  Kroat.  Zagr.) ,  Lipa  (w.  Kroat.  Zagr.),  Lipa 
(w.  Krain.) ,  Lipa  (potok,  PoIs«) ,  Lipa  (wes  i  hrad  » 
Moraw.) ,  Lipahócz  (w.  Ubr.  stol.  Salad.) ,  Lipan ,  (w. 
Cech.  ber.  kr.),  Lipan  (w.  Cech.  krm.) »  Lipany  (mt 
Ubr.  stol.  Sar.) ,  Lipar  (hora  w  Serb.)  Lipawa,  (ni.  Kar* 
land.) ,  Lipawa  (ro.  Lužic),  Lipawec  (w.  Krain.) ,  Li* 
pawic  (w.  Krain.),  Lipe  (w.Serb.  wt.  smeder.),  Lipe 
(w«  Serb*  kr.  groč.),  Lipec  (w.  Ros.),  Lipec  (bor.  Sas.), 
Lipeckaja  (w.  Ros.),  Lipen  (w.  Pomor.),  Lipene  (m« 
bor.  Sas.) ,  Lipenca  (hor.  Krain.) ,  Lipendorf  (w*  bon 
Sas.),  Lipenec  (w.  Cech.  ber.),  Lipetin  (w«  Ceclu 
Pele.  G.  n.p.  446.),Lipetsk(m.RBs0f  Lipca (m.  Uhr. 
atol.  Lipt.),  Lipča  (m.  Ubr.  stol.  Zwol.),  Lipča  {jnu 
Uhr.  Marroar.),  Lipča  (werch  Sedmihrad.),  Lípčany  (w. 
Mold.) ,  Lipčice  (w.  Cech.  čsl.) ,  Lipče  (w.  Krain.) » 
Lipian  (w. Mor.),  Lipica  (w.  Dalm.),  Lipica  (w.  Sl»- 
▼on.  reg.  ogal.),  Lipje,  Liplje  (w.  Slawon.  Sluin.), 
Lipje  (w.Krain.),  Lipik  (w.  Slawon.  pož.),  Lipina(w« 
Mor.  hol.) ,  Lipina  (w.  Mor*  prer.) ,  Lipiny  (w  Cech. 
ber.)  ,  Lipiny  (m.  Pols.),  Lipjn  (w*  Cech.) ,  Lipin  (m* 
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Péls.),  Lipimi  (w.  ié04  ebrd.),   Lipina  (w*  ces.  jil}, 

Lipim  (w*  mor.  hradiit.) »  Lipinky  (w.  pob.  Priis.) , 

Upitiiiea  (řeka  pob.)  Lipke  (w.  hor.  Sas.),  Lipka  (w. 

Mor.  přer.)  5  Lipka  iwiata  (w.  pob.  Pnu.),^  Lipka  (řeka 

rat.),  Lipkany  (w.  8erb.),  Lipkow  (Cecli.   chrd.J 

LIpkowB  (w.  éea.  pla.)'  I^ipky  (w.  ms.  smolena.), 

Lipkowiee  (w.  čea.  Ikt.) ,  Lip^an  (aerb.) ,  Liplje  (w. 

terb.),  Lipna  neb  Lipelia    (okolj^  w  Uhr.  Slowanka 

Dobr.  Liof.  II.  p.  1^) ,  Lipna  (Cech.  čaL),  Lipniany 

(w«  Mor.  hol.) 9  Lipniany  (w.  Mor.  smog.),   Lipnica 

(w.  8erb.),  Lipnice  (m.  Pola.)»  Lipnica  (dwe  wai  w 

fltoL  Oraw.  Uhr.)  >   Lipnička  (w.  Cea.  cal.),  Lipničky 

(m.  Litwa.),  Lipnice  (w.  Cea.  ial.)»  Lipnice  (alex.), 

Lipnice  (Mor.) ,  Lipaica   (w.  Serb*  kra^i) ,   Lipnica 

(w»  Serb.  godran) ,  Lipnica  (m*  Serb.  tnrec.) ,  Lipnica 

(w.  tami) ,  Lipaica  (w.  Kroat.  st»  křjž.) ,  Lipnica  (w« 

Kro*  atol.  waraad.) ,  Lipnica  (w.  Kro*  sagr.) ,   Lipnjk 

(m*  Mor*  přer.)  9  Llpnik  (w.  Mor.  snog.) ,  Lipnik  (w. 

Mor*  gihl.) »  Lipnjk  (w.  Chr.  nitr.) ,  Lipnik  (w.  Uhr. 

iarii.) ,  Lipnjk  (w.  Uhr^  api8.) ,  Lipnik.  (w.  Kro.  sagr.)^ 

Llpnik  (w.  reg«  ogal.) ,  Lipno  (m.  Pob.)  Lipolbt  (w. 

aarb.),  Lipow  (m.Mor.  hrad.),  Lipow(w.Mor.přer.), 

Upow  (w*  Uhr*  aatm.),  Lipowa  (w.  Serb.),  Lipowa 

(ikarag,  méalo,  pewnoat  w  Uhr*  temeš.),  Lipowa  (w. 

Mor.  hol.) ,  Lipowa  (w*  Mor.  hrad.) ,  Lipowa  (w  Uhr. 

baran.) »  Lipowaja  (  dolina  rna. ) ,  Lipowac  (w  Serb. 

kra^.) ,  Lipowac  (w.  tamž*) ,  Lipowac  (w.  ťJfar.  zel.), 

Lipowac  (w.  reg.  petror.) ,  Lipowac  (w.  reg.  požeg.) , 

Llpowae  (w*  reg*  Slnin*) ,  Lipowac  (w.  tamž.),  Lipowac 

(w.  reg.  gradiae*),  Lipowac  (w.  tamž.),  Lipowac  (w. 

atol.  TerScs.) ,  Lipowac  (w.  tami.) »  Lipowača  (hora  a 

atndnice  w  aerb.) »  Lipowadia  (w.  reg.  ognl.) ,  Lipow- 

ehani  (w*  reg*  křiž) ,   Lipowchani  (w*  tamž.) ,  Lipowé 

(m*  Litwa).,  Lipowec  (m.  pob.  w  Krakow*  a  wcxenjm 

fro  dnchownj))  Lipowec  (w  cea.  čsl*),  Lipowec  (w« 

Uhr*  žel.) ,  Lipowec  (w  Uhr.  gemer.) ,  Lipowec  (w* 

Uhr»ttr{.)>  Lipowec  (w.  Uhr*  Sar.),  Lipowec  (w.tamž)^ 


Lipowec  (w*  Sles.) ,  Lipowe  (w.  reg.  krii.)*  Lipowet 
(w.  Kroat.  waraž.),  Lipowec  (tK  wsí  Kro.  xagr.), 
Lipowec  (}\\  Mor.brn*))  Lipowica  (w  Uhr.Laran.)^ 
Lipowica  (w.Serb.))  Lipowice  (w.ces.},  Lipowice 
(pols.),  Lipowja  Cp^^Is.),  Lipowgrad  (w.  Kro.  2agr.}t 
Lipowkat  (ms.  Snrntow.},  Lipowoberdo  (^w.  reg*  »• 
Georg.),  Lipowópolye  (w.  rcg.  Ottoch.),  Lipowljane  (w. 
reg.  á;rad.),  Lipownjk  (w.  llhr.  nitr.),  Lipownik  (w» 
Kro.  varaž.),  Lipowschak  (w*  Kr.  zagr*),  Lipowfkaja 
(ras.  tobol.},  Lipsko  (iii.  Ssís.))  Lipsko  (m*  Pols.  bels.}| 
Lipsko  (in.  Poisk*  sand.) ,  Lipsko  (m.  Pols.  trock*) 
Lipsk  (^m.  Iitew»  krag.  nowogrod.) ,  Lipsk  (m*  litew*  kr* 
grodz.)»  Lipowka  (w.  rns.),  Lipinvka  (w.  ces.},  Lipuwka 
(w.  iiior«  brn.)«  A  složené:  Nowolipie  (předměstj  wa 
Waršawcl ,  Prilip  (serb.) ,  Podlipouca  (w.  Krain.),  TH 
Jjpy  (w  Cechách ,  Um  )  a  t.  d.  Slawowd  w  Pomořanech, 
hywše  S.  Ottonem  od  pohanského  ka  kreslanskému  ná« 
boženstwn  priwedeni,  na  pamntkn  tohoto  skutku  a  nu 
znak  swé  wdccnosti  zasadili  ctyry  ljpy\i\  onné  studni 
n  roésta  Pyric,  při  které  roku  1124,  dne  15»  čerwna 
po  perwýkráte  mnoho  tisjce  z  nich  pokresleno  bylo.  Wia 
Allg.  Kirchen^Zeititngj  v.E,  Zimniermann^  1829. /?• 
2.  p.  193.  —  \V  Polsku  se,  dle  jRozmaíloáci  Li4fOi4U 
ěhich^  1831 ,  celj  lipowj  lesowé  nalezagj,  w  nichž  Ijpy 
sedem .  osem  i  wjce  stoletj  magjcj.  ~  Srow.  Rozličnosti 
Pra£.  Noofin^  ÍS^2.  ČJs.  2S.  „Bialowskýles  w  Polska 
gest  snad  gedinký  z  prastarých  Icsfi  w  Europé.  Gedle 
tam  gsau  300,  duby  600  a  Ijpy  515  leté.''  Srow.  F.  Trnha^ 
Společnjí  íS^Í' p*  Jii.  )9Ljpa  znamenitá  we  Bzenské 
zahradě  w  kragi  Hradišt.  (yv  Morawé)  ge  tak  rozkošatělá, 
že  pod  nj  celý  téni  (pluk}  kawalerie  a  koňmi  státi  muže/' 
I  w  národnjch  zpěwjch  oblibugj  a  zwelebngj  Slawowé  ten- 
to strom  nad  gine :  Srow.  IL  Swazek,  Pjanj swétslých. 
r.  1827.  Předm.  Xf^ll.  a  str.  121. 122.  Anoberž  i  we  sta- 
rých přjsloivjch  často  zmjnku  o  něm  cinjwagj ,  srow. 
Časopis  mus,  1827.  Sw.  U.  str.  70.  ^^LepSj  lljn  lípowý  a 
lioBpodář^neiU  íaffáfoceliwý.^^  A  opét  taniž  1829«Sw.4. 
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•tr.  68. 9$Anií  prchagj  co  lipowj  tljnofpé.^^  Tamž  str.  60. 
^^Odřel  ho  co  IJpu.^^  str.  62.  j^Z  lipoufého  dřewa 
neudéldi  fládrowé  Ujce*  A  n  Slowáku :  ,,  Otrhaný 
aho  lipa  w  gesenU^^  Zdá  se  že  Slnwowé,  gakožto  we* 
licj  milownjci  wčelařstuj  a  dělánj  inedn,  Ijmto  zane- 
prázDenjm  ka  zwláštnj  lásce  a  uctiwosti  k  tomuto  wče« 
láiQ  míléiDii  stromu,  totož  Ijpě,  wedeni  bylL  Proto  i 
naylepšj ,  w  mésjci  Lipou  z  lipowáho  kwjtj  sbjraDy,  med 
nasjwagj  posawad  Poláci  a  Kusowé  Upec ,  Serbowe  /í- 
poíifac.  Srow.  Karammin ,  /.  Kap.  X*  šir.  245.  ^iMed, 
drewneje  Ijubimoje  pitije  wiech  narodowSlawianskích, 
byl  dttšejn  slawnych  pirow  jego/^  Linhardi  6.  v.  K. 
IL  S.  327*  S)Noch  ist  die  Bienenzucht  bei  den  Krninern 
ausserordentlich  stark.  Noch  ?or  wenig  Jahren  uurde 
ein  gemeiner  Bauer  aus  Krain,  Anton  Janscha,  ohne 
andere  Kenntnisse ,  als  die  einheimischen  der  Nation , 
fiffentlícher  Lehrer  der  Bienenzucht  in  Wien.  Sein  LeJir^ 
huch  von  der  Bienenzucht  hat  wiederholte  Auflagen 
•rlebt/^ —  Ceaplovits^  Slavonien  und  Croat.  /.  Th.  S. 
135.  ,,Bienenzucht  wird  háufig  getrieben.  Einige  halten 
die  Bienenkorbe  auch  auf  deni  Boden  ihrer  Hánser,  und 
pnan  sioht  ofters,  niit  Yerwnnderung ,  zn  allen  Ritzen 
und  Spalten  der  Frontseite  der  Dácher  Bienen  ein  und 
ausiliegen/* 

Znělka   7. 

ir.  9.  „W  bjlé  ryze."  Mjsto  ryzá  napraw  wšndy 
w  těchto  Znělkách  řjta  (dlauhá  raucho},  od  něhož 
rozdJIniS  gest  slowenske  ryzá ,  rydza ,  éesky  rez^  rze. 

Znělka    11. 

Ý,  4.  „Zwjře"  t.g.  lidá  ziwjrecj,  tělesi^,  samým 
chlebem  žigjcj,  nio  duchowi^ho  a  ideálneho  do  sebe 
neroagjcj,  k  ničemu  wyi&jmn  se  nenesancj,  rozum  gen  k« 
fohodlj  těla  a  k  pasenj  břicha  potřebngjrj ,  gakobygeg 
W  břichu  nosili. 
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ir.  5.  ,,Kowy^'  t  g.  lídtf  kteřjž  přjliS  w  sebe  dan* 
fagj ,  8W^  moci  a  schopnosti  přeceň jwagj »  mnoho  před 
•e  beran  a  málo  gsau  we  stawu  wykonati. 

f.  7.  ,^wět^^  t.  g.  lidi  pokrjtStJ  a  lichotnj ,  gen 
powerchnost  ne  podstatu  milugjcj ,  kteřj  pěkoan  twár- 
nostj  giná  klamagj ,  gen  na  oko  se  skwégj.  fiHrotowtf 
xbjlenjy  zewniter  krásnj,  wniter  pelnj  kostj  umřelžjch 
a  wšj  nečistoty/* 

Znělka   12. 

7^.  2.  ,,Bratrů  přjchod"  t.  g.  Čecha  a  Lecha. 

,,Libuie^^  kněžna  česká  dcera  Krokowa.  ^^Wlasta^Uneb 
Wlaiulawa^  dworanka  Liboiina,  wálkn  sedmiletaa 
wedla  s  družicemi  proti  mužům  na  hrade  Děwjné, 

7^.  3.  „Bic  neb  metla  božj*^  t.  g.  Atila,  powěst- 
ný  wůdce  Hunuw,  tak  se  sam  nazjwal  „flagellum  Dei/^ 

-f.  5.  „Tatry  zlaté."  Hory  Tatry  negen  wniter* 
ně  než  i  zewniterně  tak  na  zlato  bohaté'  byly ,  že  někdy 
we  střewách  zastřelených  n  banská  Kremnice  ptákfi , 
zwláitě  kuroptew  a  geřabic ,  nijsto  pjsku  zlatá  zernečka 
nalezeno.  Wiz  Andr.  Engelhart\  Prachtwerke  JU 
UnUrwelt^  fVien  1828  Th.  1 11.  p.  4. 

Znělka   14. 

i".  U.  ,,Že  wše  gine"    totiž  zwuky,  mjsto  o^ie* 

cly  gine  aneb  u^šicini  ginj  zwukowé.  Krom  Cech&  a 

Poláku  užjwagj  slowjčko  tvSe^  bez  prjwéskfi  cek^clen^ 

cJien^  heren  ^   wšickni   Slawowá  i  we  wjcnám  počta. 

We  staroslaw.  nárečj  má  Plurálem  Nomin*  a  Accus*  in 

mascul.  wsi^    inijfoem.  a  neutr,  u^éia  ^  wiz  Dobrotivé. 

InetiU  Ling.  Slav*  p.  50G.    W  ruském  má  we  wšech 

pohlavijch  Nominativ  i  Accusatiy  pluralis  rowno»  totii 

weiej  srow.  Puchmayer^  tueh.  Granu  p.  225«  Serbi 

dle  Wuhoi4^y  a  Qrimowy  'mluwnice  str.  45.  magj  plur. 

Nom*  a  Acc.  masoni,  ewij  foem»  awe.  Slowáei  ijkag}: 

20 
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pnn9tnH>  mé  na  wie  strany  trhá  a  trápj.  Proto  teto 
formy  i  w  tčchto  Znélkach  ta  i  tam  užito ,  k.  pr.  Znělka 
23  i.  9.  Zn.  41  ý.  12.  Zn.  246  ý.  14.  Zn.  248  ^^  8.  a  t.di, 

Znělka   17. 

7^.  7.  „Kunice"  ncm.  Kuniizburg,  hrad  zbořený 

a  wes  asi  hodina  njže  Jeny  nad  Sálán.  ^^Krain^  srow* 
l^agj  Irainaj  kragnj  na  hranici  wystawený  hrad  ,  tež 
nad  Sálau  njže  Jeny,  néni.  Crainberg.  „Lolida  '' 
Jjobeda  městečko  i  hrad  pustý  >výse  Jeny  asi  pulmjle. 
Srowneg  německan  báseň :  Die  Ruinen  dea  Gleisberga 
und  der  Lobdaburg  vom  Profe$aor  Ijobenatein 
Lobel  in  foU  Nynégšj  zbořeniny  hrada  Lobdy  a  geho 
okolj  wiz  na  prjpogeném  zde  \vyobrazenj.  *-*  Sem  pa* 
tíj  i  Sorbenburg ,  wiz  Nota  ad  Keginonem  edit.  Stru- 
vii  ad  an.  789.  ,,Rudera  arcis  Soraborum  Salfeldiae 
ad  Salam  adhuc  cunspíciuntur,  olim  die  Sorbenburg 
dictae ,  vnlgo  der  hohe  Schwarm*  ^^  Wůkol  Jeny  ,  a 
w  celám  sausedstwj  na  obogjch  břehách  Sály,  na* 
lezagj  se  posawád  mnohá,  od  Slawů  někdy  založené 
i  obýwaná,  nynj  sice  už  zncmčená,  a  wšak  půwodnj 
alawská  gmána  s  maličkau  proměnaa  na  sobě  nesaucj 
města,  wesnice,  hrady,  k.  p.  mimo  wýš  gmenowa- 
ná,  Gospoda ,  TVelnice ,  Sorbice ,  Sorba  ,  Droga* 
nice^  Modeltifice  f  Cernowíce  ^  Koanice ,  Kosírice  ^ 
JPriznice  (^snad  Březnice)  ,  Radigaat^  Cholialaw  ^ 
Iéu£a ,  fVrbice  (Frobitz) ,  Horba ,  Udnice  ,  Holice^ 
Horáice^  Myaleufice^  Kii>etice  at.d. —  8roví»  Piaca^ 
toria^  De  Orig.  jure  ac  utih  ling.  Slav,  fVittehm 
1697.  §•  6.  „Slavica  nomina  pagorum,  oppidorum  et 
civitatum  in  Missnicis  terris  šunt :  Zwikow ,  Glau^ 
chow  ^  Z$chopau^LuccoiP^  Z we nlouf y  Misain  (Meis^ 
sen),  Mogelin  (Míigeln),  Dáliny  Lužin  (Lfitzen), 
C^ldiz ,  Deliz  y  Oachiz ,  Groiz  ,  Gruna  ^  Búcfun  ^ 
ZscheUaete.^^  Naruaz.  Hist.  T.  L  ť.3.  «/.406.  „Po- 
twierdza  Olearjusz   na  karcie  303  mónvi^c,   iž  wiela 
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«(rzytnuie,  ie  stolica  stawnogo  národu  Stowakdw,  Ser« 
bów ,   bjto  kíedyš   Salftld  iiiiasto.     Swiadcs%  i  inne 
okoliczne  miasta ,  które  labxaklndcaiiii,  liib  tež  przezy- 
waczanii   swenií   Slowaknw   niiaty,   te    8Í^   na/ywai^: 
Balemoda^  Koleda^  Načeroda^  Gotha^  Jena^  llmena^ 
Laucha ,    Schwartzhurg  ,    Tuítigroda ,    TVarhala  , 
fP''enorya  i   inne.     A  že  te  miasta  z  przyswiadczenia, 
dzieio|iÍMÓ\v ,  aczprxc/.wiskaiuí  trochy  zniemczone,  Sto- 
waków  byč  sweiiii  posiadaczaiiii  ^losz^/^     Srow*  •/•  C* 
PJiater  Gesc/i.   der    Teulsc/t.  Hamb,   1829.  sir.  506. 
9,Die  Sorben    iiiit   ihren  IJnterabtheilungen    anf  beíden 
Ufern  der  Elbe  haben  8Ích  nieist  an  die  Bohmen  ange- 
schlossen.    Die  wichtigen  Salzwerke  an  der  Saale,  uber 
wclrhe  vornials  die  Cherusker  niit  den  Chatten  blutige 
Kriege  gefilhrt*    sind   seit  der  Auflosung  des  thiiringi* 
schen  Keíchcs  in  ihrer  Gcwalt.    Nach  inehreren  Unab- 
hangigkeits-Yersuchen  wurden  sie,  aU  K.  Arnulph  den 
thuríngischen  Herzog  Poppo ,  ihnen  zu  Gefallen,  abge« 
setzt  hátfe,  wieder  za  Gehorsam  gebracht ,  dags  sie  sei* 
nem  Sohne  Ludwig  auf  den    Reichstage    zn  8alza  897 
huldigten-   Bey  der  Annahemng  der  Ungarn  wolltcn  sie 
jedoch  líeber  diesen  als  den  Teutschen  gehorchen.    Die 
Ilaloren  werden  fúr  ihre  Nachkommen  gehalten/^— O 
Krainburiu  Srow.  Fried.  Gotischalt^  Die  RiUerbur* 
gen  DeiUachl.  B.  III.  S.  314.   „In  der  Mítte  des  11 
Jahrhunderts  beherrschte  Thúringen  Graf  Ludwig  der 
Bártige.    Um  sich  gegen  die  nachbarlichen  Feinde ,  die 
Slaven  und  Serben  zn  tichem,  erbauteer  auf  den  Grán- 
zen  (srow*  krag.}  seines  Landes  Bergvesten.  Zu  gleichem 
Zwecke  liess  er  auch  im  J.  1046  am  Ufer  der   Saale , 
walche  hier  sein  Land   von   dero    Feinde   schied,    auf 
eiíMm  Hfigel  eine  Bnrg  erbauen.^^ 

Ý.  14.  „Dcrvan"  Knjže  Sorabskrf.  Wiz  Frede^ 
gar.  C  68.  ad  Ann.  638.  ^^Dervanuš  dux  gentis  Sur- 
biorum  (sivé  Sorábómm),  qui  ex  genere  Slavinorum 
eraht/*  — •  Aimoň.  IV.  C.  23.  „Hac  victoria  Vinidl 
aatiiiosiorfs  reddftt ,  U  Thoríngaoi'»  et  cireumjaceátes 
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Francoruin  terras,  lese  eífundant;  ita  ut  Dervanus 
éoxj  qui  urbibus  praeerat  Slavorum,  qnae  nsque  ad  id 
tempus  ťrancis  paraerant,  desperatís  rébus ,  se  ad  caete- 

ros  transferret  Slavos/* — ^^^Ijl^'^  neb  Aliie  knéx  modly 
Prowe  we  Stargradé,  wi»  Helmold  L.  1.  C  69.  No- 
men  flaminis  qui  praeerat  superstitioni  eornin  crat  Míte. 

—  „Bělbo§  '  tg.  bjlý,  dobrý  buh,  gemu  proti  posta* 
waný  gest  Černibog^  t.  g.  čert* 

Znělka  19. 

^.  8.  ,,Česká  Bjlá  Panj.*'5r.  Ani.  Tkany^  My^ 
ihúl.  d.  TeutMchen  und Slaven^  II.  Th.  S.  189.  ^^fVeisae 
J^rau.  Fast  in  ganz  Teutschland ,  Bohmen  und  Máhrea 
kennt  man  die  Sage  yon  der  weíssen  Frau ,  einem  weib- 
licben  Geistein  weisser  Frauengestalt ,  mít  einem  Bunda 
Schlíissel  an  der  Seite,  und  einem  Wachslichte  in  der 
Hand.  Die  weisse  Frau  war,  nach  der  Angabe  alterer 
Schriftcteller  y  die  Tochter  Ulrichs  II.  von  Rosenberg 
und  Katharinens  Ton  Wartemberg ,  wurde  um  das  Jahr 
1420  geboren^  nnd  híesx  Perchta.  Nach  der  Tradition 
hlt  sie  einen  Theil  des  Schlosses  zn  Neuhaus  neo  anf^ 
gebant,  bei  diesem  Baue  aber  die  Unterthanen  nit 
Frohndiensten  sehr  gedriSckt :  daher  muss  sie  znr  Strafe 
noch  nach  ihrem  Tode  unter  den  Lebenden  wandeln^ 
Oft  konmt  sie  Nachts  in  furst  liché  Kinderstuben ,  um 
wenn  die  Anroen  oder  Wárterinnen  in  Schlaf  gefallen, 
die  Kinder  xn  wiegen  nnd  berumzutragen.  Sie  ertcheinl 
an  allen  Ilofen ,  die  auf  irgend  eine  Art  mit  dem  Ro-i 
aenberiríschen  Geschlechte  verwandt  sind,  nnd  lásst 
sich  daher  bald  in  Berlin  ,  bald  in  London ,  Stackbol■i^ 
Kopenhagen  nnd  andern  Residenzen,  TorzSglírli  aber 
n  Nenhans  nnd  Krnromau  in  Bohmen,  nnd  zn  Telsrh 
in  Máhren  sehen.  Dbrigcns  thnt  sie  nicmanden  was  im 
Leide ,  neigt  ihr  Hanpt  vor  dem  sie  Begegnenden ,  nné 
geht  ohne  ein  Wort  zu  sprechen  Toruher»^^  —  Srow., 
Hormutyr^  Taěchemb.  iSM.  ^  441-  J>it  weiiao  Fcm 
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ist  in  Schlesischen  BurgenKynast  und  Kynsberg  wohU 
bekannt  ,  uberhaupt  allen  Kosenbergischen  Gatern 
heiinisch,  ani  ineisten  jedoch  den  Schlossern  Teltsch, 
Nenhaaii  and  Krnmau.  Sie  xahlte  19  Jahr  aU  ihr  Va- 
ter 8Íe  Ilansen  von  Lichtenstcin  aus  der  Steyermark 
verniahlte.  Ein  ausschweifcndcr  Wandel  und  wuthen- 
de  Eifer«iicht  verbíttcrte  ilir  Lcben*  Die  beMsere  Zeit 
dcssciben  verlebťc  8Íc  \m  Liohtensteinischen  Hause^ 
in  der  Ilerrn-Gasse  zu  AVien*  Sie  liegt  in  der  alten 
Lichtensteinischcn  Gruft ,  boi  den  Schotten.  —  Dafl 
Urbar  von  TelUcli  sngt:  Dass  diese  weisse  Frau  ein 
gater  und  xnr  ewigen  Seligkeit  auserwuhlter  Geist  f ey; 
dasu  sic  8Ích  jeder  Zeit  in  eincm  bis  auf  die  Rrde  hán« 
genden  weisscn  Talarkleid  gezeigt  hat.  Noch  ist  ihr 
Bild  auf  deni  Schlosse  Teltsch  zu  sehen/' 

Znělka   22. 

y.  !•  9,PariS  byl  syn  krále  Trojansk^ho  Priania 
a  Hekuby.  Ty  pak  tri  bohyně  byly:  f^enu9  (krása}^ 
Juno  (moc) ,  Minerva  (slowo ,  maudrost)* 

Znělka   24. 
ir.  VL  13.  ,,Zenstvvj  slawenského  tahy  kauz- 

lowé."  Srow.  Mauritii  Stratég.  L.  2.  C.  5.  ,,Pudi- 
citiae  servantes  Slavoruni  foeniinae  svpra  omnem  moduni 
erga  maritos  suos."  A  Lew  Maudrý  w  Taktice  C.  105. 
„Foeminae  Slavorum  praeter  caeteras  modestae  fenin- 
tar.  Multae  eníin  virorum  suorum  mortein  tam  graviter 
fernnt,  ac  si  sna  esset/' —  Bonifác,  w  listé  králi  eng. 
psam^m,  N.  19.  „Yinedi  tam  niagno  zelo  matrimonium 
amorem  mutunm  observant,  ut  mulier  viro  proprio  mor- 
tao  Tivere  recuset.  Srow.  Lueae  de  Linda ,  Deecrip. 
Orbis ^  Lugduni  Batav.  1655.  p.  914.  „Qnod  Athenae  in 
Graecia  faernnt ,  hoc  merito  Craeovia  in  Polonia  est. 
Eyiidem  aiognloti  morům  elegaatia »   comitale ,  aflabi- 
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litate,  cultissimos  alit  morfales.  Qucni  lioc  soluin  pro- 
ducit  sexuni  muliebrem^  forma  corporis  ntnplíssíma 
palcerriinaqae  est ;  illae  saavitate  sua ,  non  incolaruiii 
folom,  sed  et  pcre^rinoruiii  omnia  humanítati)!  oíficia 
•t  amoris  desideria  in  se  haud  iiiimerito  convertimt , 
adeu,  ut  mirum  videri  noii  debeat ;  si  hic  locoram  quan* 
doque  plus  justo  liberior  amor  Kibí  in  praecordia  honii« 
nmii  tantutii  impérium  indulgeat/'  Ther.  A.  L,  v,  Jacob^ 
Serb.  f^olkslieder.  Einleit,  p,  1.  ,,l)er  zařte,  demil- 
thíge  Sinn  der  Slavin.**  —  8ro\v.  Jo/i^  Csaplovits  x 
Croaten  //•  ffenden  in  Ungern^  Prenb.  1829.  p.  17. 
„Als  Muster  der  Schonheit  werden  die  jCroatinncn  von 
Ssarvko  (Hornstein}  im  Oedenburger  Comitat  allge* 
mein  gerOhmt.'^ —  Srow.  téí :  Briefe  uber  Russland 
von  einem  Teutschen  in  Moéhauy  w  Dobrow.  Sla' 
ívjné^  alr.  143.  „Unter  den  Weibern  und  Madchcn  auf 
dem  Lande  hábe  ich  allenthalben  sehr  viele  gesehen  ^ 
die  Ilerodot  ohne  Redenken  fiir  Amnzonen  anerkannt 
haben  wfirde.** —  H.  Jo9.  Hohrer^  Versuch  uber  die 
slavisch.  Bew.  fVien  1804*  T.  L  sir.  49.  ,.Manche 
echt  slavische  Tochter  eines  Oberforsters ,  oder  eines 
so  genannten  Teiehmeiiiterg  in  Bóhnien  hat  eine  so 
sanfte  Gesichtsbildung ,  dass  man  sie  fdr  das  alte  Jonien 
nicht  schoner  tráumen  kdnnte/^  Ten£e  atr.  80.  ,,  Die 
^Kraínerin*  vorzííglich  in  Oberkrain,  zeichnet  sioh  unter 
allen  Slavinen  durch  das  blendende  Weiss  ihrer  Klei* 
dangfistflcke,  und  eine  Keinlichkeit  aus,  \velrhe  einer 
Wiener  Putzwáscherin  Ehre  machen  kónnte."  —  Srow, 
Slovén9Í0'NémšH  JRóčni  beaednik  odJ.  Můrko  1832, 
€ir.  528*  „Od  nekdaj  Ljubljaoke  so  lépe  slovéle.  Yon 
jeher  standen  die  Lalbacherinnen  ini  Rufe  der  Schonheit/^ 
—  PJ.  Schaffarik,  Ge^cfud.  «/.  Lit.  O  fen  1826.  sir.  49, 
„Das  Prinzip  der  grosseren  Empfánglichkeit  oder  8ubje« 
ctívitát  9  welchcs  dem  Slaven  durchgíingig ,  physisch  und 
psychisch  eígeníst,  thut  sich  schon  in  dem  ZurůcktreU 
teu  aller  Begranzungslinien ,  vorzuglich  jener  des  Ge- 
siclitfi ,  kund  I  die  ungleich  runder »  sanfter  und  weicher 


tindy  alt  bei  den  init  mehr  nach  anssen  itrebender 
Thatkraft  begabten  Teutichen**^  -^  Srow*  Converaa^ 
ůiofts-BIaií  1806,  Aug.  Blatt  41.p.  104,  in  derRecen- 
lion  des  histor.  Romans  Graf  Sobiesli  von  GeorgLotz; 
kde  stogj :  „Die  schonen  Polinnen,  die  liebreitendateň 
aller  Frauen ,  setzen  schnell  den  Becher  weg  um  den 
Bábel  des  Ilelden ,  die  Feder  dei  Diploinaten  en  ergrei- 
fen.** — Srow.  Mahleriache  Daratellungen  aus  SachMen^ 
1  Band.  Dreaden  1802*  ,«Der  dritte  Saal  (in  dam 
Lnstschlosse  Pillnitz}  enthált  eine  Samnilang  gemalter 
poIniacJier  Damen^  die  August  der  feine  Kenner  weibli* 
cher  Reitze,  mit  kluger  Auswahl  hiec  anfsf elita.  Faat 
komint  man  auť  dieVermuthung,  dassMahonied  insein 
fein  ausgedachtes  gynáceiches  Parád ies  nuch  sarmatische 
Weiber  aufnimmt.  Denn,  eigener  Erfahrung  zaFolge» 
iindet  man  wider  Erwarten  an  den  rauhen  Ufern  der 
Weichsel  svelte  (^erschmelzende) ,  eircaisische,  Wollnit 
athmende  Grazie.  leh  sah  die  ihren  geglátteten  Buaen 
bervorpressende  Tochter  der  Sefne  schalkhafte  Blitie. 
an«  kokettirenden  Augen  schiessep,  hořte  geistreichen 
Witz  vo^  ihrer  geschwátzigen  Zunge  lispeln  ;  hořte  die 
fitolze  SeBQora ,  Jahre  lang  von  Serenaden  sich  náhrend, 
hinter  dem  Gitter  seufzen ;  wurde  von  dem  unanslosch* 
lichen  Feuer  der  eifersůchtigen  Wekchen  versengt; 
durch  Schwedens  Frost  erregende  Blondine  vereiset 
znm  Gletscher ;  und  von  dem  bezaubernden  schlanken 
Wucht  Albione  herrschender  Lad  i  hingeri««en :  —  aber 
bátt  ich  auch  nur  wenig  AepfeI,  einen  der  besien 
wurf  ich  doch  der  vieles  in  einem  verelnigenden  Pohlini 
die  ihre  Sprache  za  lanften  Accenten  modelt,  mit  atti« 
4icher  Urbanitát  Witz  und  Yerstand  verbindet  und  wfirzt, 
jnit  minfferer  Hitie  als  Reitz  zum  Genuss  lockt,  daa 
;Mezzo  Giostó  zwischen  einem  anatomifchen  Stadio 
:und  einem  Uppig  reichen  Contoni,  unďCypris,  Jono 
«nd  Athenea    sígleicb,   eín    hohes  Ideal    ihree    Ge« 
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Znělka  34. 

Ý*  2.  ^Hottentotí"  afrikanský ,  diwý ,  oikliwý, 

wa  sta  vru  howadstwj  žigjcj  národ.  9,Huroní^^  též  su- 
rowý  národ  w  lewernj  Americe. 

"JT.  3«  ,,KatO^^  Rjman  wyhlášený  prjlisnau  prjsnost J 
a  ostrofltj  obzwlášté  naproti  mrawům  a  šactwu  ženskéiio 
pohlaiwj* 

f.  4.  ,,Anstarch^^  učený  ale  tuhý  a  kautawý  kritik 
iili  posuzowatel  w  Alexandrii,  který  i  w  Homero- 
wých  Zpewjch  mnohá  wéci  hanil  a  pretrásaU 

Ý*  5.  „Snům  Platonu."  Platónská  láska  gest  mi- 
lowánj  ideálu ,  čistá  netělesná  cjtěnj  krásy  a  odtud  ply- 
iiau<^  blaženost,  ne  tak  skutečná  požjwánj  gako  raděgi 
Ijbezná  powažowánj  krásy* 

^.  11.  „ZRozAvodovvy  knihy.*'  ČanopU  Mus. 

Třeij  ročy  bch ,  Sw^  4.  9tr.  53.  „Byl  pan  Rozwoda 
W  Cechách  zeman  geden  ,  o  kterámž  prawjwali ,  že  mčl 
fiLibros  Klewetarum^^  t*g.  rád  zapisowal,  když  kdo  co 
prawdé  nepodobného  rozpráwel ;  byl  člowck  kratochwil- 
iiy  a  Sprymowný.**  Odtud  powstalo  i  přjslowj:  9,Hodj 
ae  panu  Bozwodowi  k  zapsánj.'^ 

Znělka   37. 

ir.  13.  „Peran**  čili  Zeus ,  Jupiter  pod  způsobem 
zlatého  deště  oklamal  krásu  Danáe ,  genž  byla  dcera 
Akrisia  krále  Argického. 

Znělka   41. 

ir.  1.  ,,Dwanácte  rtů.'*  Wis  Skutkj  Apoštol. 
Kap.  2. 

ir*  5.  „Dwě  se  wzneslyke  mně."    Lade  čili 

Wenusi  se  přiwiastňowalo  dwé  holubátek,  které  wge- 
gjm  wozjku  zapřáhnutéf  gi  wozily. 
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^.  7.  ^Peanům.^^  Pean  byl  způsob  weriů  n  Rek& 
ke  slawným  přjležitostem  ku  chwále  bohfi  a  bohyft 
skotewených »  aii  to  co  naie  žalmy. 

Znělka   42. 

7^.  2r  ,,Hareiii^^  geit  palác  pro  ženy  a  ženiny 
toreckých  cjsaru* 

f.  4.  „Tatra^'  plur,  Tairy ,  hory  Karpatickrf. 
Tatra  gest  generis  foeminini «  nikoli  mate.  gako  néktei| 
Cecho w^  cbtěgj ,  pjijce  i0n  Taír ,  íem  Taírum  ,  a  t«  d« 
Naproti  pak  tomu  ten  Dunag ,  nikoli  ía  Dunag  ,  gako 
tíže  Cechowtf  chybné  pjij.  Slowací^  gsance  naystarsjni 
a  naybližsjmi  obyw^telt  Tater  a  Dunage ,  niagj  zde  prá* 
wo  pohla^  určiti ,  podle  kt#rého  se  ginj  w;KdálenégiJ 
Slaw.owé  zpra>vo)vati  musegj.  Toté  znakem  že  sobe 
Cech  wšudy  wjce  Néij^ce  než  Slawa  wsjniá.  Némec  řjká 
die  Pq/^au  ,^  tedy  i  Cech  za  njin  ta  Dunog.  Nei  gak* 
^eby  se  tp  Cecilům  Ijbilo  kdyby  Slo\yáci  psali  k*  p.  ta 
Krkonoš,  ten  Labe,  to  Wltawai  a  t.  d.? 

y,  5.  „Břehy  manské^^  die  Splaveii-^Kůsie ,  w 
Africe,  kde  Europčan^  otroky  kupugj. 
«     7*  6.  „Peru^^  kragina  w  poledi^  Americe  na  ibto 
přebohatá* 

Znělka   44. 

-f.  y.  ^unický  hrad.*'  SroWf  Friedrich  Goii^ 
efihalh.  Dip  Ritlerburg^n  undBergschloaafír  JJeutech' 
land^.  Hallfi  1813*  Drey  Bandě.  Pod  plánk^|Q:  Die 
Kunitzburg.  ^,Nicht  yreit  davon  siedelte  sich  im  Jahre 
1811.  unter  einem  angepommenen  Namen  eine  schwe* 
discke  Gráfin  an.  Ton  dichtem  Wald  nmg^bep ,  stebt 
ihre  klejne  lándliche  Wphnung ,  um  sie  he^*  gewapn  ihr 
Fleiss  d.er  Erde  Garteniand  ab ,  yto  sie  uqd  ihr  kleiner 
Haushalt  C^roiíse  zieht*  Qb  Neigiung  pder  Oberdruas 
am  Lebea  witer  Meaaehea  aie  bentiaimten  diese  £ia« 
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gsmkeit  zu  wáhlen,  bleibt  in  ihrer  Brnst  verschlossen. 
Der  Landeiffirst  (Sachsen-Weimar)  ráaiiite  íhr  den  Ort 
ein  und  ehrte  íhr  Geheimniss ,  es  ziemt  daher  dieses 
nicht  erforschen  zu  wollen/' 

^.  IK  „Pohostinstwj  slawenskélio."  o  tomto 

wiz  náfliedugjcj  spisowatele :  Mauric.  Strat,  (-f-  585} 
jL*  //•  C.  5*  «,Slavi  šunt  ad  versus  peregrinos  benigní 
magnoque  studio  servant  íncolumes  salvosque  de  uno 
loeo  in  alium  deducunt,  quo  necesse  habent,  ut  et,  si 
pel*  incuríam  ejus,  qnt  servare  talem  debet,  accidat,  ut 
damno  peregrinus  afnciatnr ,  bellům  ípsi  inferat  vicinus 
ejus,  pietatem  arbítraturus,  sic  ulcisci  peregrínuin/^ 
—  Leo  Sapiena  {\  911)  in  Libro  Tacticor.  in  Amoe" 
nii.  HiaL  Adam  Franc*  Kollarii^  f^indob.  Í7S3»  pag. 
6T*  „Erant  autem  Slavormn  popuTi  hospitalitatis  supra 
modům  studiosissímí ;  quam  negligere  neque  nnnc  ae- 
quum  ducunt,  et  pari  ut  ante,  studio  obserrant.*^  — 
Adam  Brém.  Hiát.  L.  2.  C.  12.  ,,Moribus  et  hospita- 
Rtate  nulla  gens  honestior  aut  benignior  poterít  inve* 
niri-**  —  Helmold  L.  L  C.  82.  „Experimenfo  didici, 
^od  ante  fáma  vulgante  cognovi,  quia  nulla  gens  ho- 
aestior  Slavis  in  hospitalitatis  gratia.  In  collígendis  enim 
kospitibus  omneš  quasi  ex  sententia  alacres  šunt ,  ut 
sec  hospitium  quenquam  postulare  necesse  sít.  Quicquid 
enim  agr  i  cul  tura,  piscationibns  seu  venatione  conquirunt, 
totum  in  largitatis  opus  conferunt.  Si  quis  vero »  quod 
rarissimum  est,  peregrinum  hospitio  removisse  depre- 
hensus  fuerit,  hujus  domům  vel  facultates  incendio  con« 
MMiere  licitum  est,  atque  in  id  omnium  vota  pariter 
ceMpirant  illum  inglorium ,  illum  vilem ,  et  ab  omnibus 
eKlbíIandura  dicentes,  qui  hospiti  partem  negare  non 
tSmuisset.^^  L,  II.  C.  12.  „Erat  apud  Slavos  hospitali* 
tatis  plenitudo/^  L.  II.  C.  42.  „Hospitalitatis  gratia  et 
parentum  cura  primům  apud  Slavos  virtutis  locum  obti- 
net,  nec  aliquis  egenus  aut  mendicus  apud  eos  repertus 
est.**—  l^iia  S.  Otion.  L.  IL  C.40.  „Quod  mirum 
dietu,  mensa  illomm  (Slavorom  in  Po*itierania)  nunquam 
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disannattir  •  nnnqnam  deferculatiir  $  sed  qnUibet  pater* 
familias  dotuam  habet  leorsuin  mundam  et  honestam^ 
tantum  refectíoni  vacantenu  Ulic  mensa  cara  omnibus 
quae  bibi  ac  mandi  possunt ,  nunquam  racaatur ,  sedaliís 
absumptis  alía  subrogantur ;  non  sorex  9  non  sorilegus 
admittitur ,  sed  de  mappa  mundissima  fercula  teguntiir. 
comesuros  excttantia*  Qaacunque  ergo  hora  refleere 
placuerit,  hospifes  sint ,  domestici  sint,  omnia  parata 
inveníant,  intromissi  ad  mensám/'  —  P^iia  S*  Olié  Zim 
IIL  C.  6*  „Udalricus  presbyter  et  Albinus  interprea 
Ottonis  opulentissiniam  civitatem  Hologoat  dietám  9 
adierunt ,  nbi  a  matrefamilias ,  uxore  scilicet  praefecti 
urbis,  honorifice  snscepti  šant ,  ita  ut  pedes  eorum  summa 
hiunilitatífl  devotione  lavaret ;  statimque  mensa  apposita^ 
eopiosissimis  eos  dnpibus  reticeret,  mirantibns  eis  et 
admodam  stnpentibus,  quod  talem  in  regno  diaboU 
humílltatis  et  hospitalitatís  gratiam  meraissenf  Balbim^ 
DUert.  de  ling.  slav,  Pragae  1775.  p.  7.  8.  „Bob^sfe 
tota  hospitalís  est,  et  magnnm  quoddam  nt  sic  loqaar 
Xenodochinm  et  Hospitale. — De  Bohemia  dicere  licet  eam 
esse  Hispanis ,  Galiis ,  Italis  ac  praesertim  Germania  alte* 
raro  parentem :  ut ,  si  primam  illam  in  qua  nati  snnt,  sen 
▼oluntate  seu  etiam  crimíne  amiserint,  ad  hancnostram 
tutam  perfagium  ac  receptům  habere  possinť'*—  K.  6w 
Anton  9  Versuch  uber  d*  alten  Slawen ,  p,  30.  9,Sia 
kanten  die  Gastfreundschaft  and  in  einem  M aasse «  dem 
wohl  diese  geriihmte  Tngend  der  Germanen  nachstehen 
muss.  Noch  finden  wir  diese  Gastfreundschaft  bej  dea 
mehresten  Stámmen*  Bey  den  Serben  in  der  Oberlau^ 
sits  findet  man  fast  immer  einen  gedekten  Tisch/*  — ^ 
Gebhardi^  Gesch.  d.  fVend.  /•  p»  7*  „Die  Schrittstellev* 
aller  Zeiten,  ron  Mauritius  an  bis  an  die  Biographeia 
des  h.  Otto,  gebrauchen  die  starksten  Ausdriicke*,  um* 
die  Gastfreyheit  der  Wenden  zu  beschreiben/'  •*  Kar^ 
ramzin ,  lator.  (í.  R.  71  /.  etr.  60«  „Stol  že  jedtnOf^ 
glasno  chwaljat  Ijetopisi  obSčeje  gostepriiiBstwo  81aw<i^ 
Jaii>  rjedkoje  w  drugich   zemljaeh  i  do  nf  ^je  wesma 
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obyknoweoQOJe  wo  waiech  Slaw}anikich*  Wijakoi  pii- 
teiestwennik  byl  d^a  nich  kak  by  i^asčennym.  Slaw* 
janin,  wychodja  iz  domu,  ostawljal  dwer  otworenimja 
I  pišča  gotowiqa  dlja  stranoíka/'  /•  CěaploviiSj  He$pe^ 
rU9  1818.  Nr*S9.  „Gastfreibeit  iit  Nationaltugend  der 
SloTaken  in  Ungarn.  Man  tritt  in  kein  Hans  ohne  dass 
die  Haufiwirthin  nach  dem  Hansbrod  griffe*  Krágal  chle- 
ba«  Chlebjka  ponaukal/^  —  Rahowiecli^  Prawda 
Rus.  /.  p.  6*  „Ubogi  Slowianln  nie  b^d^c  w  itanie  na* 
ležycie  przyi^e  goácia,  niógl  wszyitko,  co  potrzeba 
byto  do  iego  przyi^cia  t  nkraác  n  swego  bogatszego  s^« 
aiada.  Tak  wažny  obowi^zek  goácinnošci  nniewinnial 
Mwet  lam  wytf^pek.*'— iVarwwe^i^icřjcr,  HUt.P.  T.  1. 
JEf  3.  „Z  tey  to  podobno  cnoty  goácinnoáci  pochodzilo, 
ie  Slowianie  chc^c  i^  niby  pospolitý  w  narodzie  s^oint 
«eiini<í,  boga  nawet  samego  Kadogoitem  nazwali,  iako- 
by  mile  przyymni^cego  zdarzonych  goáci.'*  —  Surowie* 
cUf  Sledz.  Pocz.  ětr.  125.  „Trudno  bylo  znalešc 
MTÓd  poczciwnzy,  wiernieyszy ,  tagodnieyszy,  obyczay* 
BÍeyszy  i  wi^ksztfy  goácinošci ,  od  Slowian ;  že  czy  z 
0woim,  czy  z  obcym  zwykli  li^  dzielic  do  ostatka* 
Opowiadacze  wiary  Chrzešcijánskiriy,  ktdrzy  si^  nmyslnie 
■nražali  u  Slowian  na  koron^  m^czeňski^ ,  z  žalem  od 
■ich  po^racali,  nie  mog^c  08ii).gn^č  tego  zaszczytn, 
Kiedy  8i^  z  gorliwosci  porywali  do  podpalenia  ich  bož- 
iúe,  do  podcinania  pos^gów,  Ind  zaniiast  gniewn  lub 
pomaty,  z  politowaniem  tylko ,  lub  z  gtoánym  smiéchem 
dbywal  ich  od  liebie.  Towarzyskoáé ,  zabawy,  wesoloác, 
vracženie  zi^  z  goáciem ,  bylo ,  jak  po  wí^kszey  cz^áct 
jett  dot^d,  gldwndm  pi^tnem  ich  charakterní*  — Tato 
lioatinnost  Slawfi  dala  práwé  znik  a  půwod  powěstnd 
knpeckd  Hanse.  Sr.  Gebhard  I.  p«  24.  „Einige  christ- 
liefae  Handelfllente  wagten  ez ,  die  nnbegránzte  Gast- 
freyheit,  anf  welche  jeder,  der  freundschaftlichznden 
Wenden  kam ,  Anspruch  luachen  konnte ,  zu  nutzen , 
blieben  za  Winterszeit  in  den  Niederlagsortern ,  errich* 
teten  endlich  in  selbigen  fortdanernde  Magazine  und 
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Wohnhanser »  r^iztea  einzelne  Wenden  zur  Nachahmaog 
ibres  Bejspieli,  und  legtea  alsdenn  den  Grand  zn  děna 
Stande  der  SUdtleute/' 

Znělka    47. 

Ý*  !•  ^^LjM  reci  Polku."  Srow.  Chriai. 
ner^  Sileaia  loquena^  yiiemb,  1705.  „Polonornm  lii 
et  eloquentiae  apta  est ,  et  sententiis  proverbiii^ue  abun- 
dat,  et  saa  ver borům  lenocinia  ostendit,  atque  adeo 
nnlli  facile  cedit  lingvae/'  Fr.  Dmochowthi^  iv  Mo* 
wie  na  Kraaicliego:  „  J^zyk  polski,  ta  znakomita  i 
nayksztahniey  okrzesana  gal^z  itowiaúskiego  i^zyka.** 
Potocti\  Mowy  i  Rozprawy:  „Mowa  poUka  slowiaá- 
•kiego  žrddta  naybližsza ,  nay wi^cey  z  tyla  iego  odnog 
poiíada  w  sobie  ozdoby  i  wspanialoáci***  —  Prwotiny 
pel.  Um.  r.  I8l3.  L.  23.  str.  87.  „Polska  nářecj  má 
naywjce  sikawých  liter,  a  přicházj,  gakž  i  Jean  Pani 
po  Schulízowi  znamenal ,  za  přjčinau  mnohých  ^  gen  or^ 
thographicky  shernutých ,  spoluhlásek  twerdý  a  křiklawý 
ocjm,  gsa  nicméně  libý  do  sluchu.*^  Jenischj  Ver^ 
gleichung  von  14  Sprachen  Europens^  Berlin  1798, 
p.  489.  „leh  wohnte  einst  mit  einigen  Deatzchen  Danen 
einer  polnischen  Predigt  bey ,  die  alle ,  so  wie  ich ,  Ton 
dem  Wohiklang  dieser  Sprache  gleichzam  bezanbert 
waren/*  Srow.  Converaaliona^Blati ,  Leipt.  181i« 
Nro  151.  „Die  Yermehrang  der  polnischen  Schriften 
dentet  aaf  Erhebang  diesez  eleganšen  JDialecča  der 
Slavischen  Sprache.'^ —  A  wsak  i  o  giných  slawenakých 
nářečjch  nestranliwj  zaudcowd  a  iwédkowtf  pijsniwý 
sand  wynáiegj ,  k.  p.  o  Ruahém ,  (Angličan  John  Botv^ 
ring  ,  Specimena  ofthe  Roaaian  Poeta ,  London  1821« 
p.  XXf^IIL  „The  Russian  langnage  ia  flexible,  bmw 
aonions ,  fnll  of  rhythmus ,  rich  in  componndi ,  and 
poMeiset  all  the  elementg  of  Poetry.'^  —  O  lerbskda 
wiz :  yialla  de  Sommiera ,  f^oyage  hiaiorique  et  pe^ 
liiique  au  Moníenegro ,  kde  tato  slowa :  „  La  langut 
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illyrirane  ert,  a  la  fois»  ricb  et  laconiqne,  t^nergiqne 
et  harmonteiige«  Elle  lied  également  dans  la  bouche  de 
deux  lexei,  et  s^  emploie  aussi  henrensement  a  chan- 
ter  les  doucenrs  de  Taniour,  que  le  hauts  faits  et  lei 
sanglans  trophées  de  Mars.  EUe  r^unit  le  nombre  a  la 
mesure  :  elle  est  sonore ,  noble ,  nratoire ,  véhemente , 
e^est,  onfait,  lelangage  des  heros***  Co  se  k  pocb>vale 
raci  geité  krásnegijho  powédjti  muže  ? 

ir.  2.   „Wděkera    Scrbinku,"  tobo  důkazem 

gsau  wdéknpelniSy  od  žen  fekládané  serbské  narodm]  Jsné 
wydané  od  Wiika  Stefana  Karadžiče.  I  sewníterná  tě- 
lesná postawa,  cbod,  mluwa ,  twárnost  aposunky,  ob- 
swlášté  wzdélaněgšjch  a  A^yobrazenégsjchSerbinek,  má 
cosi  přirozeně  gratiosného  a  milostného. — ^Die  illjrische 
(serbiscbe}  Nation  ist  mir  imnier  werth  gewesen,  aber 
Jatit  um  vieles  mehr ,  da  sie  anf  sich  nnd  ihre  Cultor 
denkt.**  pjše  Dobrotvahý  Rybaymu  w  gednom  psanj , 
lil  Commercio  Lit.  Georgti  Rybay  Bpis  w  Knihou?né 
JP.  Mih.  Janhowiče  w  Peiti. —  ^^Serbj  blagorodnéišii 
Slowenskit  národ,  iešče  ne  sowsiem  upadsii  dncbom 
pod  igom  inorodcew.**  Konsi.  Kalaidoii^ic  ^  Joann^ 
Exarch  Bulg<ir$Ui^  Mothwa  1824.  «/r.  3. 

-f.  3.  ^Slowicky  xpéwem  ust. "  Srow.  Jacob 

GlaiM^  FreymuthigeBemerluttgeneinea  JJngartúber 
ětÍM  yai€rland :  ^Die  aasserordentltcbe  LiebeznmGe- 
aang  ist  ein  Haapt-  nnd  ein  schoner  Zog  ia  dem  Cha- 
rakter der  SlaTcn.  Es  ist  eine  Frende  znr  E>ndtezeil  ins 
Felde  mwandeln.  Alles  singt  dann.  Das  slavische  Fmv- 
aiizimmer  wird  man  selten  stnmm  aatreffen.  Es  sch>ii*atzt 
oder  singt.  In  deafscheii  Orten,  wo  slaTische  Diensl- 
■iigde  gehaltea  werden,  ziehen  diese,  %venn  sie  des 
Morgens  mil  Grasbirden,  gewohnlich  in  einem  Znga 
mruckkommen,  immer  singend  ein.  Die  Slaven  habea 
in  diesem  StQcke  eiaea  entschiedenen  Torzng  vor  dea 
Teotschen ,  die  Raichard  mit  Recht  sanglose  TeuUchm 
lisisst  "  —  Srow.  Gmmeimmui^ig^r  umd  erheit^rmder^ 
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fíaušíalender  fůr  doě  dsier*  Kaiserthutn  auf  ím 
Jahr  i823 ,  WUn^  strdnla  69^  tde  Tohagshé  ísdna^ 
branj  opUuge  ,  ialto  mluii^é !  ^^Die  auffallendsten  nih* 
ter  dieieo  Grnppen  der  emsigen  Arbeiter,  sind  die  der 
Ungarn.     Obwohl  aie  gewohnlieh  wie  die  úbrigen  Ar* 
beiter  ani  Jfinglingen  Und  Mádchen  bestehen  5  so  lasseo 
aie  doch  nnr  aasserst  selten   ihre  Stiinnie  in  Yolkalie* 
dern  Ternehmen«  —  Heiterer  belebeii  die  Traubeniese 
aaf  Hegyallya  die  dentschen  Zipser.  -^  Aber  das  idqih 
terste  Leben  regt  lich  in  den  Grnppen  der  Slowaken  5 
die  ans  den   gebirgigten   Gegenden   her  znr  Weinlese 
kommen.   Ketnen  Angenbiick  bescháftigen  sieb  die  alo* 
wakischen  Jdnglinge  nnd  Madchen ,  ohne  ihre  Yolkslie" 
der  in  den  manigfaltigsten  Meiodien  anxuatiinmen.  Anch 
tind    die  slowakischen  Volkslieder^   theiU   durch  ihr« 
eigenthnroliche  Singart,  die  oft  íiberaua  anmuthig  iat, 
und  durch  die  Biegsamkeit  der   Sprache   geziert  wird^ 
theila  durch. ihren  Inhalt  recht  interessant.    Ihre  elegi« 
schen  Yolkalíeder  singen  die  Slowaken  mít  einem  ri!h« 
renden  Pathos,  nnd  nur  einige  lustige  Lieder  singenil 
schreyen  sie  aus  voliér  Kehle.  Jedoch  wíirden  die  mei* 
•ten  ihrer  Volkslieder  dem  Kfinstler  Stoff  genng  znden 
herriichsten  Yariationen  geben.^*  Srow*  P,  CaplowiČei 
Slavonien  und  Kroaiien^  L  Theil^  Peslh  ÍS\9,  atr, 
100  a  lol  y  tde  iaiio  pjše:    ,Jn  Croatien  aehen  ůi9 
Weiber  hdbsch  aui.  -*  Doch  aber  kontmen  lie  dem  rei« 
tzenden «  muntem ,  híibsch  gebauten  nnd  geschmackvoll 
gekleideten  Weibivolke  iin  Thnrotzer-Comttat  noch 
lange  nicht  nahé,  dem  ích  Uberhaupt  den  Yorzng  vor 
allen  mir  bisher  bekannt  gewordenen  Weiberarten  ge« 
ben  roOchte.  -^  Hier  und  in  den  umliegenden  Comitaten 
iat  der  wahre  f^olísgesang'  zn  Hanse.     Die  schonere 
Bálfte  des  Yolks  erscheint  anf  dem  Felde  jedeš  Mal 
•ben  so  nett  nnd  reinlich  gekleidet,  als  wenn  sie  in 
die  Kirehe  ginge.    Unter  unanfhorKchem  Singen  nnd 
Schákern  wird  fleissig  gearbeitet/*  —  Srow.  Maďarský 
Casospis:  Tudomdnyoa  Gyujiemény  ^  r.  1827- AV./7. 
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9ír.  104.  yJVárod  Slawský  gest  sám  w  lobé  obzwlážté 
weielý»  byitrowtipný  a  rozený  báBnjcký  lid,  takže  celý 
geho  žiwot,  geho  radosti,  geho  žalosti  samá  poesie 
gsan.  I  sám  pospolitý  lid  básnj  a  zpjwá  we  wšech  přj- 
padnostech  swého  žiwota ,  a  to  sice  pronikané  a  wzne- 
iené  pjsně*  U  nich  každ^  narozenj ,  každá  swadba , 
každá  hostina,  každá  kratochwil ,  každá  práce,  každá 
neřest  a  naaze,  ba  práwé  i  smert  a  pohřeb  záležegj  z 
weriů  a  zpéwu:  gak  utěšená  Anakreontícké  pjsné  o 
lásce  skládagj  a  zpjwagj ,  a  to  sedláčka  djwky !  ^*  — 

Ý*  5.  s^W  ceskau  skryla  holku  zmužilost/^ 

D&kazem  toho  gest  powéstnj  déwčj  bog  pod  Wlastan 
kde  Sarla ,  Castawa ,  Stratha  ,  Militha^  BudialaW" 
la  a  giná  ženské  herdiny.    Zuzana  česká  holka  oswo- 
bodila  krále  Wáclawa.  —  Na  paherbkn  Wjtkow  (nynj 
Žížkow)  Q  Prahy  nalezeny  gsau  mezi  zabitými  Tabority 
i  dwé  £ény  a  gedna  panna ,  kopjm  ozbrogená ,   která 
a  ginými  zmužile  bogugjcjmi  padly.    Wiz  fVelealawi^ 
nuí4f  Kalendář  hiát.  na  den  14.  Cerwence.    /.  Lštn^ 
fant ,  Ge%ch^  d.  Hus.  T.  /.  p.  330.  „Die  Taboriten  gin- 
gen  nach  Prag«    Ihre  Weiber  die  eben  so  kriegeriach 
wie  die  Manner  ^aren ,  fielen  uber  das  St.  Katharinen- 
kloster  in  der  Neustadt,   und   riessen  es  fast  gánzlich 
darnieder  $  da  sie  aber  mit  allzugrosser  Hilze  zu  Werk 
gingen ,   so  wurden  ihrer  27.  unter  den  Ruinen  begra« 
ben/*—  Srow*  Dohner^  Ann.  Hag.  ad  A.  736«    „Qva 
vero  generositate  mulieres  Czechiae  fuerint  olim ,  prodit 
yetus  jus  íeudale  sub   Carolo  IV.  a.  1359.  scriptum » 
qno  etiam  mulieres  lege  ad  duellum  admittuntur«  ^*  -— 

Znělka  48. 


f.  10.  „Swatophika  tctiwy,  Njž  swět  ztrái^k*^ 

tjsař  Konětantin  Porphyr.  de  Adm:  Imp.  (7.41.42. 
takto  o  něm  pj£e:  „Moraviae  princeps  Swatoplucus/br- 
lis  5  íerribiliaque  populia  Jinitimu  fuit>^  Annal. 
Fulden^  ad  Ann*  883.  „Tanta  multitndine  ín  isto  itinera 
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(In  Pannonia}  pollebat  Swatoplueng ,  lit  in  ano  loco  ab 
ortn  asqae  ad  Tesperam  lacii  exercitns  ejus  praeterire 
cerneretur/*    Opat  Begino^  na  roh  894.   ,)SwatopIa- 
cns  —  vir  Inter  suos  prudentissimas  et  ingenio  calidissi* 
luus.^^  —  Cíiriětannua,  wydánj  JDo&/i«r.  130.   „Swato- 
plucQs  imperabat  universae  terrae,    ceu  magnificas  Iin- 
]»erator/*   Pullawa  a  JEneas  Sylviua  pra>vj  že  mimo 
Morawu  i  celé  Polsko,  Rusko,  Česko,  Uhersko  a  gintf 
kraginy   Slawu   pod  žezlo  Swatoplokowo  náležely.  — > 
Schlóizer  geg  (Nestor  III.  K.  10.)  nazjwá  s^eínen  der 
wenigen  grossen  Manner  des  9«  Jahrhunderts,  denSla- 
vea-Retter,   den  fiefreyer  der  germanischen  Slaven/^ 
Pelcel.  Kron.   cea.   D,  1.  atr.   275.    „Naymocnégšjm 
knjžetem  aneb  králem  w  Morawě  byl  Swatopluk.    Ten 
1%'ysokomyslný  muž  wšem  národům  Slowanským  ta  rada 
dal ,  aby  se  wšickni  společné   zawázali  a  w  gednu  řjši 
pod  gednjm  wládařem  wéšH ,  a  sobe  gako  cjsaře  nsta- 
nowili ,  kterýžby  gich  proti  nepřátelům  gazyka  Slowan- 
8ke'ho  hágil ,  a  tak  žeby  se  tjm  snáze  \ve  swých  zenijeh 
sachowati   a  zwlášté   IVěmcům   na   odpor  státi  mohli* 
Takowd  sgednocenj  se  i  stalo  a  negen  Cechowé,   ale  i 
Serbowd  Misenštj  a  ginj  Slowaná  při  Labi   a  Odře  k 
tomu  swolili ,  a  proto  wšickni  k  Swatoplukowi  gako  k 
hlawé  té  gednoty  zrenj   měli.   Kozmas  wyprawuge,  že 
negen  zemí  českau  ale  i  gine  Slowanské  kraginy  pořád 
až  k  řece  Odře,   a  w  Uhřjch  až  k  řece  Hron  w  swtf 
moci  mel/*    Diwno ,  proč  naproti  tomuto  památnému 
muži ,  náš  DobroAVský  na  mnohých  mjstech  swých  spisfi 
tak  nepřjzniwé,  aspoů  hyperkritické  péro  wede ,  mluwé, 
aneb  opakuge  zaNémci„der  listige,  der  aufrúhrerischa 
Swatopluk.'*  **  Bránénj  se,  nenj  bauřenj. 

Znělka   51. 

Ý*  4*  ,,Rothschildo\va  měna.^'  Rothschild,  Žid, 
najrwétsj  boháč  w  Enropě ,  téměř  we  wšech  hlawnjch 
Biěstech  má  swé  pěnězomény  a  banky«   Holandský  spi- 
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flowatel  van  Geenen  wypocjtal  we  zwlástnjm  ipiiii,  že 
patero  pokolenj  rodu  Rothschildowa ,  140  millionu  fran- 
ku gménj  počjtá ,  a  z  ohledu  gegich  iwazku  a  úwéru 
že  300  mílliony  wládnau. 

Znělka    52. 

7?-.  10.  „Gantar,"  slapské,  %w\áiié  rnikeslowo 
xnačj  Bernatein^  řecky  electrum^  lat.  sucvinum* 

ir.  14.  ,,Wulkan  w  Achillowé  štjtu/^  WypsáDJ 
geho  wiz  w  Sjrowě  Wýboru  ze  Spis.  řeckých ,  D.  IL 
str.  39—51. 

Znělka   56. 

ý.  10.  „Gak  Tranowský."    Tranowský  •    lat. 

Tranosciufl,  knéz  S.  Mikulášský)   duchownj  básnjř  a 

Wydawatel  známi  knihy  Zpé>vu  čili  Citary  Šanctorum. 

Srow*  Tablicowy  Poezie^  D.  I.  sir.  LIII.   „Tranow- 

sktfho  manželka ,  t  njžto  22  roku   žiw  byl ,  Anna  Po- 

lancdorfowa^  byla  hně^iwá  žena  aoprawdiwá  Xantipa. 

Gednau  nahněwawši  se  celý  týden  nechtěla  i  nim  mlu- 

witi ,  hřemotem  wšak ,  wřeskem  a  třeskem  t  kterýž  w 

domě  dělala ,  sebau  i  >v$emi  wůkol  sebe  wěcmi  házegjcy 

zretelnégi  geště  hněw  sAvůg,  než  swým  mlucenjm  wy« 

gewowala.  Což  pak  Tranowský  k  tomu  ?  On  gi  w  neděli 

do  weřegnýcb  cjrkewnjch  modliteb  zawřel ,  prose  Boha, 

aby  gt,  ananastogte!  oněměla,  řeč  opět  na wrátiti  ráčily 

při  čemž  celá  cjrkew  weliká  s  nj  měla  politowánj«  Při* 

gda  Tranowský  domu ,  slyšel  už  ženu  hřjma^cj  gazykem 

swým  a  klegjcj  na  to :   což  to  gegj  manžel  w  kostele 

učinil  ?  On  ale  wýčitky  sobě  od  nj  učiněná  se  wšj  ti- 

chostj  přeslyšew,  pádel  na  kolena  a  Bohu  se  modlil: 

„Bože ,  prý ,  děkugi  tobě ,  žes  mau  i  posluchačuw  mých 

modlitbu  wyslyšew,  má  manželce  opět  nemluwný  gegJ 

gazyk   rozwázal.    Degž  Pane  Bože,   aby  ho  budancně 

nenžjwala  ku  prokljnánj  a  alořečenj ,  ale  ke  cti  a  sláwé 

gmána  twáho  swatáho,  Amen !  To  slySJc  zahanbená  žena 
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na  kark  mu  padii ,  za  odpužtěnj  bo ,  RljbiwSi  poIepSenJ 
pro«ila ,  a  od  ti$  doby  ulála  se  naylepij  a  naypokor- 
négij  nianželkau/^ 

Znělka  60. 

7^.   10*  ,,Cyprus^^    ostrow  středozenmjbo  inoře^ 

na  néinž  Wennše  obzwlástě  cténa   býwala^     j,Wc8ta 
bohyně  ohne  a  iistoty,   gegj  Knčžkyně  gmenowaly  le 
fVeaialiy  genž  bjlýni  ranchein   odén^ ,  gj   astawičný 
oheň  chowaly ;  která  z  nich  zákon  ^iitoty  přejstaupilay 
sa  žiwa  pohřebena  byla« 

Znělka  61. 

f.  6.  „Carewny"  totiž  Welikokncžné ,  Marii 
Pawlowné ,  dceře  Paula  I.  a  Marie  Feodorowny>  sestra 
Alexandra,  Konstantina,  Qfikaláše  a  Michala,  wdanií 
dédičnérou  WelíkowogAvodowí  Waimarskema  Karhwi 
Fridríchom. 

T^.  1 1.  ,,Zwuků  gež  sám  Němec  cliwálj   s 

wyterienjm-"  Srow.  Schlóimer,  Neaior  IIL  5.224. 
^^Ich  Avage  zwey  Sátze  die  ich  schon  seit  30  Jahren  be- 
haapte:  L  Unter  allen  nenen  Sprachen  ist  dije  Slaveni- 
ache,  eine  der  ausgebildetsten ,  ihr  Kelchthura  nnd 
andere  Yorzflge  gehen  mich  hier  nicht  an.  Ihr  Yorbild 
ivar  die  griechische  Sprache ,  die  ausgebildetste  der  da- 
nialigen  Welt,  nnd  dieser  ihreEigenthfimlichkeitennnd 
Schdnheiten  anízonehmen,  wardie  slavonische  Sprache, 
ganz  besonders  fáhigr  II.  Unter  allen  neueren  Sprachen 
ist  die  slavonische  am  allerfnihesten  znr  Ausbildung  ge- 
kommen.  Wie  sah  es  im  13 ,  14  Saec.  mit  dein  Deutschen, 
Franz5sischen ,  Englisehen  n.  s.  w*  aas9  Wie  sehr  wir 
Detttsche  namentlich  nns  verspatet  haben  (denn  wirklich 
aefareiben  wir  erst  seit  70  Jahren  gebildetes  Dentsrh) 
ffihle  ich  lebhaft  wenn  ich  eine^  mssisch-slavische  T^e- 
glB0d^ )  otw^  aus  df m  14^  SaeCf  uqd  dann  eiq^  deiitschs 
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Poitille,  gedmokt  im  J«  1674  hintereinaniler  leie,  y^a^ 
bei  ich  Tom  Inhalte  gans  abstrahire  nnd  beide  nor  in 
Styl  vergieiche.  Dort  finde  ich  Ordnaiig  ini  Yortrag, 
geschlossene  Períoden,  locidentsatze  durch  r.ehneriei 
Partícipien  an  eioander  gereihet,  sonere  Kraft-  und 
Prachtwortf r :  und  nnn  dagegen  der  árinlíche  deptsch^ 
Postíllant !  Lange  dauerte  es  ehe  Rossen  díe  Pracht  det 
Slavonismus  in  ihre  NeuroMische  Sprache  flbertragen^ 
Jetit  ist  der  slaToniíche,  grammatiach^ríchtige,  hoch- 
to&ende  ,  Kraft-  nnd  Prachtstyl .  in  allen  UkHsen  aicht* 
bar/*  frr  Sf QW«  PAiL  Sirahl^  Pro/e98or  mu  Bonn  z 
Dcu  getehrie  Rus$landj  Leipm.  1828.  EinleiL  p^  V^ 
a  IX.  „Die  Slaven  reden  in  vertchiedenen  Dialecteii 
eine  Sprache,  deren  Urídiom  bej  einígen  derselben, 
gleich  den  alten  EgjpUefn  und  den  Ilindiis  ala  beson-* 
dere  heilige  Sprache  nor  b^y  gottftsdienstlichen  Handr 
hngen  norh  heat  zn  Tage  im  Gebranche  it t,  Gleich  dea 
classi^chen  Spracben  dea  Alterthunis  enthalt  die  slavor 
Dtsche  Sprache  eine  sehene  Kraft  dea  Ansdmclíes,  ein^ 
Biegaanikeit  im  Worte,  nnd  einen  nnerschópflichen 
Reichthnni  neb«t  grosaer  Knhnheit  an  BiMem ,  die  die 
Gedanken  erweitem  und  der  Phantasie  einen  wettea 
Spielraom  gestatten.  Ihrer  manichfaltigen ,  nud  doch 
qaturlichen  Inversionen  wegen ,  kann  aie  Qur  mil  der 
edlen  Sprache  der  Hellenen  verglichen  werden,  unci 
durch  ihre  grosse  Empfanglichkeít  far  fremde  Wesdon- 
gea,  trug  sie  am  sch9n<ten  Eraft  und  Geist  der  Gríe-. 
chischen  Sprache  auf  steh  uber,  \yie  daa  weiche  Wacha 
ninuut  sie  all^  Eindrúcke  auf,  wecket  bald  den  Mutk 
dea  rubenden  Ilelden  und  spqrnt  ihn  xu  grosaen  Thaten 
oder  treibt  ihn  in  Schl^chten  und  Kriegsgetuninie] ,  unt 
aeinen  Lorberkranz  von  neueai  grunen  au  seh«*n ,  oder. 
begeiatert  den  fronimen  Hirten  wenn  er  niH  Sanftniuth 
und  Naohsicht  seine  Terirrten  Schaafe  zuruckruft,  oder 
erleichtert  dein  Liebenden  die  Klage  ^  wenn  er  in  auaa- 
tonenden,  achnekenden  Worten  seineai  beklemmteA 
Hfri^P  Luft  ap  machrp  aucbt  So  dpnnctrt  ait  alaabal4 
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wie  ein  angesehwollener  Bergstrom  uber  Felien  und 
Klippen  scháamend  in  die  nnergriindliche  Tiefe  berab, 
bald  wíndet  sie  sicb  wieder  gloich  einem  rahigen  Bacb« 
swisehen  Blamen  und  «chattenden  Bánmen «  uber  grfine 
Matten,  und  erregt  bald  Angst  und  Schrecken,  bald 
Wonne  und  Freude  beym  sinnigen  Yerehrer  derselben. 
Wie  ruhrend  schon  istnichtdie  edie  Einfalt,  in  der  die 
Bílcber  Moyses  im  slavonischen  Gewande  vor  unstret- 
ten !  We  finden  wir  ander«  einen  solchen  Reichthum « 
eine  8o  blíihende  und  majestátische  Beredsamkeit,  eíne 
8o  grosse  Manichfaltigkeit  in  der  ElodungderNenn-und 
Zahlworter,  als  in  den  slavoqischen  udd  griechischen 
Obersetzungen  der  Bilcher  Hiob«  David,  Salomon,  Je- 
•remias ,  und  der  ubrigen  Propheten  sich  knnd  thut ! 
Wenn  die  nuaische  Sprache  fliessend ,  natfirlich,  erha- 
ben ,  edel  und  belehrend  genannt  werden  kann ,  so  ver* 
dient  ihre  Mutter  die  Slavonische  den  Namen  der  bin* 
reissenden,  begeisterten ,  bedeutungsvollen  und  blomen* 
reichen.  Durch  mehr  als  tausend  eigene  Ausdrficke  und 
Worte,  die  sinnvoll,  harinonisch  und  ganz  verschieden 
von  denen  sind ,  die  im  gemeioen  Leben  vorkomnien , 
drfickt  sich  nocb  jetzt  der  geistliche  Kedner  aus,  weiiii 
er  erhabene  und  majestátiscbe  Gegenstande  schildern 
will :  ihre  Kentniss  ist  daher  jedem  unentbebrlich ,  der 
Ulit  russischer  Literatur  licb  b^cMítigeq  und  lolclie 
gehorig  wíirdigen  will/^ 

Znělka  63. 

y.  5.  ,,Caírbre"  aneb  Kaibre  zpráwce  wogen^ 
•ktfbo  wozu,  we  znamenité  epické  básni  Oaiianowé* 

f.  6.  „Fingal*'  Fionnghal  lyn  Oaianuw  a  slaw- 
iiý  wjtěz« 

y.  7.  ,)Carn,  Kam.  glaly  welikiS  hromady  spolu 
•nošených  skal  u  Gál& ,  předku  nynégsjch  Šottfi ,  kte-^ 
rými  hroby  wJtézS  a  wogwod  swych  na  památku  zna- 
cilt  a  ozdobowali.    Pod  mnii   se  éasto  popel  naoházj. 
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Steroalawsk^  mohjlj  gtau  gtm  podobna.  Srow>  N—lor 
K.  4.  »«Olgiixe  priide  ku  groba  jego  (Igora},  i  poweUe 
ytdon  Muti  iiiogiltt  welika.^* 

f.  14.,,Bard,^^  Bardowé  byli  spéwcía  báaiyH  o 
MWtn^oh  národS. 

Znělka  64. 

T.  4.  9)Gal^  Jan  Josef,  aaroxený  17S8  w  Tiefen* 
brmai  >va  králowtt^  Wirtembenkdm ,  potom  I Aař  we 
WJdat  a  w  Pařjii ,  pSwodce  a  néitel  tak  řečena  Cra^ 
mhhfiů  nu  Labowédj  >  Leboslo^ ,  podle  kter4  se 
aewilternd  badoMry  a  spStoby  lebn  na  wiiiteiti4  achop. 
WMŘl  dneba  Baw|rati  ažil, 

^Lavater^  Jan  Kaipar,  aaroa.  1741 ,  wCnrícbn, 
f Swiidee  a  tpUowatd  Pfy^cgtmomify  čili  Twárenan- 
atwj  t  podle  kterd  b  twáre  a  obltcege  člowéka  gelie  dba-» 
vakter  poanáwaU  n6iL  Wjdal  kniha:  PliTsiojpKMnisehe 
YkagaiMte  4  Swaaky*  I77S* 

Znělka  66. 

Ý.  U.  ^Mediřegsky  kamen^  t.  g.  powéat^ 
aeaka  Wenniina  w%  FWentti*  Qleg  a  ij  w  Polnkeivi 
ei«li  4a  ltalie»  mřDokt^U.  IL  4ir.  S&  », 

Znélka  71« 

f.  %  ^anUpa"^  nadielkn  reekék#  Mdřece  S*« 

ktaleen%  wefieeikatnáabnewiwá  aena«—  %Jl€kalMi^ 
•mnjlirť-  Príaaia^  král#  TVojanttké^a,    Sfewáci  tj^to 
pmjwaiq  w^bee  kaž4an  ilan  a  eškliwas  lean, 
f.  S.  «.tittloli^  Atbencan ,  ntMwaitiuk  ^j  #4 
■  lo^aristwj  a  obco^énj  n^al« 

Zaalka   rL 

f.  3.  ^Sdfa^  čiU  <S;^í(mW>  ^%ná  reckn  krkka 
lái^lnt  aar.  w  BfitjrlMKk  aa  ai^wt  Laab<Wi 
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MO  r.  před  Krittem,  založila  bámickaa  ikolawektertf 
panny  cwičila ;  od  nj  dostala  gm^no  lyrická  mjra  weriu* 

-f.  8.  ,,Penelopa^^  dcera  Ikaria  a  Faribey,  man* 
selka  Ulysowa ,  wzor  domácj  pracowitotti ,  při  20  ročflj 
nepřjtomnosti  manžela  zaneprazňowala  le  předei^m  a 
^vyšjwánjm. 

7^.  10.  ,,Angelika'^  přignijm  Kaufmann  ,  nar. 
t741,  zemr.  1807.  zlawná  maljřka,  gegj  djla  wyznačn- 
gj  se  obzwlájté  Ijbeznými  wdékami  a  gráciemi ,  která  w 
nich  panngj.  Malowala  w  Londiné  králowskav  rodinu* 

^  Znělka   76. 

f.  14,  „Pantheon"  gakobys  rekol  fFfebošišié, 
byl  n  Seku  a  Řjroanfi  každý  chrám ,  který  wiem,  aspoft 
naypřednégšjm »  bohům  a  bohyném  poswécen  byl. 

Znělka  80. 

Ý*  9.  „Zbrog  i  zbraň*"  Zbrqg  od  hrogiti^  geit 
Slowákilm  Angrf fs-WaíTe ,  k*  p.  meč ,  kopj »  ročnice  n 
t.  d.  i^bran  od  brániti  se ,  gest  Vertheidigungs-Waffe, 
k.p.  pancjř,  Stjt,  přjlbice  a  t.  d. 

Znělka  81. 

^.  I*.  ,,Oci  modré".  Srow.  Surowiecti^  Sledz^ 
Pocz.  nar.  ělow.  Ff^arsaawie  ÍS24,  $tr.  124.  ^Wepoco 
'wyst^pienía  Slowianie  wszyscy  do  siebie  byli  podobni « 
byli  rošli  i  silni,  mieli  wlosy  nie  ezarnie,  ani  plowe, 
ale  ciemne  czylibmnatne,  z  któremi  t^czy  sieawyczay<« 
nie  oko  nVe  t  to  iest ,  niebiesiie  mieszane  z  szarem.^* 
'^Str.íSí.  ^Za czasów Romulosa  ioh  (WenetowAdria«« 
tických}  tolor  niebiesU  jnž  byt  stawiony*  Kolor  nie- 
bieski  překládá  Safařjk  „das  Blan  ihrer  Angen.**  -^ 
Herrnum^M  Reisen  durch  Ósier.  Steiern^  Kárnten^ 
Krain^  B.  Ul.Wien  1783.  „leh  habebemerkt^  dass  je 
fiáher  ich  Italien  kam,  desto  seltenerdie  Gesichtermit 
Jblauea  Augen  wurden*" 
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Znělka  8S. 

^«  8«  ))Ze  tam**  totiž  w  gin^m  wyšijm  swété , 
^  nebi. 

^.11.  ,^e**  totiž,  tu  na  zemi. 

Znělka  84.  v.,'''; 

7^.  13.  ^Ze  gen  k  Slawce  slawský  milenek.^ 
Sr.  Helmold^  Im  L  C.  13.  „Mislaw  patrem  (Billagain) 
firequenter  coargnit ,  quasi  qui  mentě  alienatoi ,  tuper* 
vacoaa  diligeret  adiiiventione8»  nec  timeret  patriis  de» 
rogare  legibua  ducena  uxorem  Teatonicam/* —  Gtbhardi 
Gesch.  d.  TVend.  L  str.  136.  „Die  Wagrierglaabteii» 
gleich  andern  slavischen  XachbareD ,  dass  vermoge  eÍD6S 
alten  Oesetsea  kein  Wende  eine  teutsche  Ehegattui 
haben  dúrfte/'  Týi  D.  11.  atr.  39. 40.  »iDie  Caasuben 
an  der  iieba  verachten  nnd  bassen  die  Teutschen  so  tehry 
dasi  lie  keine  Yerehelichung  oder  andere  Yermischmig 
mit  selbigen  dulden ,  nnd  wemi  diese  gescháhe ,  den 
vermeiaten  Schimpf  mit  BInte  abwaschen  wílrden.  — 
In  verschiedenen  Gegendea  fehlt  es  an  catsnbitcliea 
Mfidchen ,  nnd  da  die  cassubischen  Mánner  keine  Ana- 
Ifinderin  heirathen  durfen ,  so  nimrot  die  Žahl  der  Caa- 
cnben  ab ,  nnd  die  der  tentschen  Bauem  m.^  —  Tato 
nedftwérnost  KaSnbS  má  swd  prjčiny !  ^* 

Znělka  83. 

"f.  5.  ^Talar.^^  Tatarowtf  neb  Moogolowtf  potlacowaU 
Raako  celých  250  rok& «  k  welike  skodé  národu.  Srow. 
Kopiiar^  Gram.  předm.  XVII.  ,,Das  eigentliohe  Ub« 
grl^ek  f&r  die  Slavische  Nation »  nnd  ihre  schone  Spni* 
che,  wnr  nnd  ist  wohl  diess,  data  dietě  friedlichea 
Ackerlente^  die  in  Bewns^tsejn  ihrer  Unschnid  Ter- 
gaasen  katten  anf  Eriegsfalle  Tomdenken ,  in  Sndea 
vw  Blagyaren  nnd  Tirken»  im Westnn voa Destachna, 
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nná  in  Osten  TonMongolen,  iwar  nieht  iq  gleieher  2Mt« 
aber  mit  detto  gleicberm  Erfolge,  nnterjocht  worden/*-— 
f.  6.  „Němec  podwodný."  Přjklady  takowtf- 
hoto  podwoda  a  lestn^ho  obcowánj  wix  Sam.  Timon^ 
Imago  Ant.  Hung.  L.  IL  C.  9.p.  240.  „R^ceoset  Fre* 
degarlus  noviet  mille  dispalatos  ac  sparios  e  Panonia 
profagoa  Slavos  cum  liberis  atque  nxofibiia  ad  Dago* 
bertnin  regem  Franciae  eonfugisse,  Et  assignataa  qai» 
dem  fuisse  exulibas  in  Bavaria  sedes ,  at  non  malto 
post ,  vel  ipso  rege  jubente  Tel  non  inseiente,  de  eonti* 
lio  čerte  Francoram  omnet  ad  anum  una  nocte  per  do* 
lunt  interfectos  esse.  Scilicet  etiam  Boji  noverant  appo* 
nere  coenam  Sicnlam.  Slavoruni  Xmillia  occisa,  •*  JT.  Chr. 
F.  Lúizoiv ,  Gese/i.  v.  Mehlenburg ,  Berlin  1827*  71 
/•  p»  17*  „Karl  der  Grosse  gewann  ohne  Mflhe  bei  deft 
wendischen  Yolkern  bald  mSchtigen  Einfluss ,  indem  et 
uníer  der  Maahe  eines  Vermiitlere  der  Streitigkei- 
ten  erschien ,  die  die  Stáinme  der  michtigen  Wilieíi  mi4 
Obotríten  wider  einander  erhoben  hatten-  Ton  seinem 
Herrschertone  bezaubert  nnterwarfen  sich  beide  Theila 
aeiner  Entscheídung  nnd  folgten  verblendet  seinem  Fa- 
nier ,  nicht  ahnend  •  dass  Karls  sogenannte  Verbfindeto 
in  der  That  Unterwflríige  seyen*  Eginhard^  Vita  Car^ 
M.  C  12/'  Týiatr.  51.  ,,Die  Entrichtnng  eines  Zinset 
worde  Ton  den  wendisehen  Ffirsten  verweigert,  in  dep 
Folge  jedoch  anf  dem  Reichstage  zp  Werben  in  Nord<» 
aachsen ,  bq  welchem  der  Kaiser  Heinrich  IL  sammtli* 
che  wendische  Ffirsten  einlud ,  durch  die  Scfuneiche^ 
leien  erreicht,  weiche  der  heueJUerie^he  Heinrich, 
Sederichen  von  Wagrien  und  dem  Obotríten  Fursten 
Uto  ermes/'  Str.  168,  169.  ,,Der  staatskinge  Adolf  v^ 
Holstein  vrar  eifrig  bemuht  dos  neuerworbene  Wagrien 
gegen  neue  Gefahren  za  sichern ,  er  machte  sich  den 
wendisehen  Adel  dnrch  Ehrengeeclienhe  ^  die  er  unter 
ihnen  anstheilte  geneigt  und  friedfertlg,  so  dass  er  vor 
dieser  Seite  gesichert  vrar/'  £^r.l69.171.  „Nochstand 
Kiklo^  von  Obotritiani  ia  nngasehwáchter  Kraft  da. 
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Hun  Keta  4ah«r  dar  steaUklogé  Adolf  durch  eioe  6e- 
•uidachaft  ein  FrcnndschaftbfindiiiM  antragen.  Mit  deat 
JFrttbJalira  1147  wiirdan  durch  gans  NorddeoUchlaad 
SEarfiatungea  gcgeii  dia  Wandan  getroffea.  Adolf  Toa 
Bolatain  lohate ,  aller  biliigea  YorstelliiDg  iViklota  no* 
goachtat »  daasen  Frenndachaft  and  Treue  jeUt  mít  Un- 
daiik  nad  J^euloěigríeii  ^  and  Terweígerte  ihm  nnter 
nichtigaa  Auaflúchten  seinen  Beiataad.  Helmold  I.  62«*^ 
«-  ^*  61%  ^^Msjkfíhm  Schmeicheleien  aacbaiacher  Groaaas 
liatten  Crodschalka  Yerbleadang  veraebrt/*  fVipp^^  M 
PuU  Scripi.  Vol.  Z.  ad  annum  1039.  „  ImperaUr 
(Caoradva  Salicns)  iteraat  cnm  copiía  naqaa  Albim  Ům* 
ynwm  Tanit.  Sad  om  Pagaiii  (SlaTí)  traaaitam  prohi* 
baraat  %  latparator  par  aliiid  ¥adiim  floTii  parteat  exar- 
aitaa  laiůmier  tr^Asauait*  et  iU  fagatia  hoatibni  ipaa 
far  ripam  Uberaai  ragionam  iagradiaaay  immeiuU  da» 
wialati— ilias  at  iacaadiic  abiqva,  wai  ia  locia  iiiexp«» 
gaabilibaa «  aic  kamliaTit  aoa »  mt  eannua  ab  aatiqaia 
kapaiataríbaa  prapoaitam*  at  jam  aactma  Caaradolmp. 
foataa  paraolTaraat.**  f^dia  S.  Otiamis^  ím  iMŮitv. 
Mer.  CL  13.  p.  478.  ^Cam  affigiaa  idoloram  ab  Ottaaa 
4aatraaraatar  •  profeaí  Sacwdotea  aaream  iawgiaem 
THgalawi  caidam  vidaaa «  apad  Ttllam  modicam  degaati, 
aid  cattediaadam  tradidaraat.  Pamaraaoram  Apostataa 
faaadam  ax  Coautibaa  aaia,  Harmaaaam  aoauae*  bar* 
Wraa  locatioaia  aetohua «  aaasaf  aa  ct  iagaaio  aatia  aca-> 
taaiB  Imiemier  ad  TÍdaam  iUam  deatiaara  caraTit.  Cai 
atiam  praacepit «  at  aaaamto  habita  bailmríco  ad  aacri- 
fcaadam  Trij^awo  aa  paigata  Ju^trtt.  Harmaaaaa 
Stafaa  piiaolam  barbarkam  et  cUmBrdem  mttcataa ; 
illam  coaTaaiaaa  auarabat :  ae  aap^  de  pracal* 
anria  garinta  per  laToaatlaaem  dei  aai  Trígelawi 

ideaqve  dtibítam  ei  pra  aahratioae 

Teaiasa.    At  illa:  ecee 
rabare  cavata 
illam  iagraaaai 

HKta%it»  at  aaaita  matiJK  aacriicaaaa  fmii 
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reiur.  Sed  condtiif  qiioi  iee«rat,  retfttity  •(  vtm 
noře  contumeliani  Triglawo,  id  eat  aimtaoiihiin  Ingetit^ 
pro  saeriíicio  obtnlit.  Deinde  animadvertit  hniigniem^ 
Trigiawi  tanta  cautela  et  firinitate  trunco  ImpresMin  nt 
imllo  pacto  eripi  posset/'  Crtbhardi  GeacK  d,  W.  IL 
stn  321  •  „Die  súdliehen  Gaueder  Weodea  mid  die  Láa- 
der  welche  oatlich  der  Elbe  lagen,  oder  das  Laad  der 
Niaeaery  Selpuler,  Milziener,  Sarower,  Lntizen  ni^l 
Daleminzen  waren  nicht  vom  kaiserlichen  Heere,  ton« 
dera  durch  die  Marggrafen  erebert  worden.  OieMarg- 
grafeo  wagten  es  nicbt  so  strenge  al^  westlieh  de/r  Elboy 
luit  den  Wenden  zrn  verfahren.  Sie  befurchteten  inmer. 
eine  gefáhrliche  Yerbindung  derselbea  mit  den  Polen  ^ 
und  Bohroen,  nnd  sucbten  dieaer  dadurch  zuvorzu^ 
iommen  daas  sie  oíters  ihre  Gemahllaen  aus  dem  bob* 
mischen  regierenden  Hanse  wáhIten»^V  Déginy  čeaté^, 
obgasn*  obrazu  lil,  8tr.\\9.  223»  ,,Otto  Braniborský 
českého  Kralowice  Waňka  s  mateřj  gebo  ojwdowélao 
Kralownau  nočnjm  časem  wzjti  a  w  stráži  wogáků  swých 
na  pewnost  Bezděz  zawesti  kázal*  Prisljbil  Otto  Cecbům 
po  složenj  15  tisjc  hřjwen  střjbra  Kralowire  Wa&ka 
wydati.  Penjze  ty  shrábnul,  ale  slowo  gim  nedržel  (l28 1}. 
Na  druhý  rok  prosili  stawowé  ceštj  o  kralowice  aw^o. 
Peněz  iakotný  pornčnjk  dal  se  posledně  obměkčiti,  gestli 
mn  k  ^vyplaceným  giž  15,000  hřjwen  střjbra  ge^é  20 
tisjc  složj/'    Ostatně  srownég  Znilku  109.  j^.  11. 

Znělka  86. 

f.  1.  ,^nnk]li/^  TVitecMnd,  Ann.  Edit.  Mei» 
bom.  L.  í.  p.  639.  „Traditnr  exercitns  cnns  praesidlo* 
militari  Bernbardo  additnrqne  collega  Thiafmartts ,  et 
jnbentnr  nrbem  obsidere  iMnlini.  Movent  signa  nrbi 
praefatae ,  nrbani  Tero  arma  deponnnt ,  sahtem  tantnnt 
Hiodo  deposcnnt  acmerentnr.  Inemiesigitnritrbeegredi 
Jossi;  servilis  autem  conditio  et  omnis  pecunia  cnaa 
nxoribus  et  filiis  et  omni  supellectile  barbaromm  regia 
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captiTitatem  inlnbaiit.  Faere  qui  dicerent,  barbarornm 
ducenia  nulUa  caesa ;  eaptivi  omneš  poatera  die  ob* 
tmncati.^  Barbaři  gsau  ta  Slaivowé. 

Ý.  3.  ,,Branibor."  Srow,  Ditmar,  L.  3.  p.  345. 
„CoDTenorant  a  Slavit  peditom  et  equitum  plut  quaiii  30 
Lagiones.  Non  latnit  hoc  nostros.  Conveniant  Epiacopi 
Giaileras  et  Hillibardan  cum  Marchione  Thiedrico  aliia- 
qae  compinribiu,  qai  at  diea  Sabbathi  illuxit,  hoatea 
obvioa  fidacialiter  irrnmpentes ,  pancis  in  anum  collem 
eflfiigientibaa ,  proaternunt/*  — «  Sam.  Grosser^  LauaU 
izer  Merii4fUrd.  Leip.  und  Budiašin  ^  1714.  „In  Bran- 
debnrg  getrante  aich  Dietrich  ihre  Ankanft  nicht  abza- 
warten ,  aondern  zog  bei  Zeiten  ab«  Inzwíachen  brach« 
ten  die  Biscbofe  zn  Magdeborg  and  Haiberatadt  dia 
Saehaen »  wie  aneb  Graf  Riddok  Ton  Mersebarg ,  Dědo 
Ton  Wettin  and  Dietrich  auxiliar-Ydlker  auFund  acbln-i' 
gen  die  Slaven  ao ,  daaa  aie  iSber  30,000  Mann  im  Stiche 
Uesaen/*  To  ae  atalo  roku  983. 

TT.  4.  „We  zradě  w  poli  při  Děwjně."  We 
sradě  Miloty  z  Dédic;  w  poli  Morawsktfm  ,  německý 
Marchfeld^  kterd  ae  mezi  řekami  Bo<5;  a  Morawa  k 
Děwjnn  táhne.  Porážka  Cechu  zde  byla  r.  1278  dne 
27.  Srpna. 

ir.  5.  „Při  Deiiiině."Srow.^«//noW,£.2.  a4. 
yjHenricaa  Leo  dux ,  congregavit  exercitum  grandem  et 
Tocavit  cognatum  auum  Adalbertům ,  Marchionem ,  et 
omnea  fortiaaimoa  totina  Saxoniae  in  auxílinm.  Sed  et 
Waldemarům  regem  Danorum  adduxit  cum  naváli  exer- 
citu  9  at  vexaret  eoa  (^Slavoa)  terra  marique.  Universua 
Tero  Slavoram  exercitua  conaiderat  in  urbe  Dimin^  — > 
Eo  Saxonea  qai  erant  in  latibulia  egreaai  aunt ,  et  re- 
•amta  aadacia  infnai  aunt  hostibua  et  percuaaerunt  eoa 
attritiona  magna  nimia ,  et  repletua  eat  campus  ille  acer^ 
Tia  aaortaonun.  Caedea  Slavorum  maxima ,  qui  ad  duo 
■iilBa  et  qningentoa  connumerati  aunt/^  Roku  1164. 
Srow.  Saxo  Gnunm*  L.  i4.p»  278.  Krantzius  L.  5.  C.  6* 
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» 

f.  6.  „Gana"  Wb  ZnéUu  8&  „Mongol  w 

Moskwě/^  R.  1383  dne  26.  Srpna ,  wpadli  Mongolowé 
pod  Chánem  Tochtaniysem  do  méata  Moskwy  a  mordo- 
vali nkmtné  bez  rozdjla  roéšlany  i  mnichy,  panj  i 
knéze ,  ^'tky  i  starce.  Po  gegich  odchodu  rozkázal  kojim 
Dimitry  mertwátélapochowati,  i  nalézalo  se  mimospá* 
lend  a  zatopend  24,000  zabitých.  Wiz  Karamzin^ 
Hut.  Djl  V.  K.  1. 

Ý*  9.  ,^080 wo^'  pole ,  rowina  w  Serbsku  značná 
mnohými  bitwami ,  ze  kterých  naypamatnégsj  byla  onna 
15  Cerwna  1389  mezi  Serbským  knězem  Lazarem  a  ta* 
řeckým  Zoldanem  Muratem  I.  Oba  panownjci  ztratili 
iiwot  a  Serbsko  swaa  neodwislost. 

f.  10.  ,,U  Kalky.^^  Kalka  řeka  w  Rnskn.  Srow« 
A»  TV.  Tappe  Geach.  Rusalands  7\  1.  Dresd.  u.  Lěip* 
1828.  p.  276.  „Die  Schlacht  am  Flusse  Kalka  begann 
am  31.  May  1224.  Die  Mongolen  pflegten  alle  gefangenen 
Rnssen  imraer  sogleich  niederzuhanen.  Drey  Ffirsten 
l^rden  nnter  Marterbrettern  erdrúckt,  und  auf  ihren 
Leichnamen  war  ein  mongolisches  Siegesmahl  gefeiert. 
Seit  Anbeginnen  war  in  den  russischen  Landen,  wie  sich 
der  Annalist  ansdrQckt,  noch  kein  solcher  Jammer  ge» 
wesen.  Ein  prachtvolles ,  starkes  nnd  mntherfillltes 
Heer  war  ganz  und  gar  aufgerieben.  Eaewer  allein  la* 
gen  an  10  tansend  Mann  auf  dem  Schlachtfelde.  Ta* 
tiSiew  scbátzt  die  Žahl  der  Rnssen  nnd  Polowser  in  Jener 
VDglficklichen  Schlacht  an  der  Kalka  anf  etwa  83,000/^ 

Ý.  10.  ,,WaršaTi7"  aneb  n  Pragy.  Wiz  Convers. 
Lex.  pod  clánhem  Praga.  „Den  4»  Nov.  1794.    Nach  | 
▼ierstdndigen  Kampfe  nm  9  Uhr  friih  war  das  dreifach 
Terschanzte  Praga  mit  33  Batterien  von  22,000  Rnssen  . 
erstiSrmt;   13,000  Polen  lagen   auf  dem    Wahiplatse; 
nehr  als  2000  waren  in  der  Weichsel  ertmnken.*^         ! 
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Znělka  87. 


Ý*  1-  wWy  pstré  lauky.'^ -^  Srow.  Fr/eď.  Go//. 
Mchalh^  Dit  Ritterburgen  undBergschlósserDeuUch^ 
lands ,  Jffalle  1818.  B.  III.  ,,Wenii  die  Frage  xu  beant- 
WfNrtm  vr£re:  walcher  Theil  ThurÍDgena  am  reichstm 
tay  an  Naturtcbonheiten ,  8o  mochte  wohl  einstiiuinig 
nor  die  Antwort  erfolgen :  dass  et  die  Gegeiiden  siiid  , 
die  Ton  der  Saale  dnrcbflossen  werden.  Ibr  Bett  láaft 
Immer  in  einem  Tbale  entíang  von  Bergen  bald  nabe, 
bald  entfemter  eiagefiunt ,  in  welcbem  Stadte  nnd  Dor* 
fer,  berrliebe  Wiesen  nnd  Fmcbtfelder ,  Weinberge  nnd 
sablloae  Gárten  eine  reitzende  Abwecbselnng  geti  ábren 
«m1  Landsebaften  bilden ,  die  nngemein  scbon  nnd  lieb- 
lich  aind.  Tiel  tragen  mm  Schmneke  dieaes  scbones 
Saaltkalea  dle  Rittenreaten ,  diemananfbeidenGebirgs* 
wiftdea,  tbeik  nock  erbalten  nnd  bewohnt,  theili  ia 
RniMB  serfaUen  erbliekf 

Znělka  88. 
it-1.2.  ^Ten  gehoi  Musy  řecké  mláďky  pěly^ 

t.  f •  AnakreoD.   Srow.  Roxnaybo  přeloxenj ,  pjseň  42.  , 
OUibi^  takd  m/oďfy  apjwagjej  a  t.  d."" 

Ý^  3.  „Ten  který  harvry  potratil  při  Kam- 

paspe.^  Apdka  měl  nabý  obras  Kaupaspy ,  gednd  s 
aileMk  Aiaxaadra  Weiikdbo,  Malowati.  Bylafé  př^krár 
ná  a  Alexander  gi  weliee  aiikwaL  Apelles  nčai  aaalo- 
wati »  dokoMW  taměř  ni  celan  blawn  cktel  gestě  iewé- 
M«  ekn  tea  okeik  láaky  dáti ,  který  na  priraseMřii  ok« 
ťaaipaapině  tak  caroděgne  kořel «  nes  w  toai  okanarag 
ckytil  ae  teato  piaMea  aaaa Ao  nniěke ,  tak  ie  w  newy- 
tnxbě  iú  omdleiu  npadoL  Kampatpa  nčiniwii 
■lykak  ^jai  aeai  taai  cbtegje  bo  probrati.  Kdya 
proejtnni  nxrel  ae  w  gegJBi  nár^j.  W  tom  práwě  Ale* 
pHsel:  Kampaspa  an^kaki  a  Apelles  počal  ae 
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strachem  šáliti.  Alexander  se  tázal:  eobymu  bylo?  on 
oněiiiěw  ubjral  se  zahanbený  odtud.  Alexander  se  nad 
tjni  díwil  newéda  coby  niél  mysliti.  Posléze  Kampaspn 
wolati  dal.  Tato'^yrozpráwéIa  celan  přjpadnost  s  ta* 
kowan  prostosardečnostj  a  newinnostj ,  že  se  Alexander 
smáti  maseh  Pak  pohlédnul  na  ni ,  a  welikomyselnost  i 
ušlechtilost  geho  ducha  wylaudila  ze  sardce  selžu  lásky 
na  oko  geho.  Milug  onoho  umělce  Kampaspo !  řekol  k 
nj  onen  ^vjtěz  nad  swctem  i  náružiwostmi ;  milug  geg  a 
slastným  uciů,  on  gest  milosti  twáhoden;  on  gest  med 
maljri  to,  co  gá  mezi  herdinami.  Kampaspa  sklopiwii 
oči  začerwenéla  se  ronjc  selzy  studu  i  radosti.  Apellea 
byl  powoián  a  Alexander  gc  spolu  spogil. 

Ý*  4.  „Onen  básnjř  který  zpěwem  hrůzy , 
nimiž  Dído  mřela  ošatil^^  t.  g.  Yirgil ,  genž  Aeneidu 
sepsal.  Dido  byla  králowna  Earthaginenská  zamilowaná 
do  Aeneáše ,  a  když  gi  tento  opustil ,  pozbawila  se  žiwota. 

f.  7.  8.  „Až  tam  k  tomu"  t.  g.  k  Petrarko- 
^i.  Petrarla  znamenitý  vvlaský  básnjr,  psal  chwála 
Laury  we  Zncikách.    Laura  byla  dcera  Audiberta   x 

Noves ,  wdaná  Hugowi  ze  Sade.  ^^  Y  okluz ''  ^rlastně 
f^aucluaey  z  latinského  f^allis  clausa^  městečko  při 
Avignone ,  kde  se  Petrarka  naywjce  bawil  a  zpjwaL 

7^-.  9.  10,  „Zábog  a  Lumír"  dwa  staroceštj  bas- 
lyři-  Cjl^^S  o  ^^^^  ^®  Kralodworském  Apse.  w  Prasa 
i  81 9.  str.  72.  a  76. 

„Ai  ty  Zaboíul  ty  piegei  srdce  k  srclea 

•yPiesnn  z  středa  hoře  gako  Lumir^ 

„Ký  slowy  i  pienjm  bieie  pohýbal 

„Wyiehrad  i  wsie  wlasti.^^ 

Znělka  89. 

ir*  9.  ^Leda  ^  manielka  Tyndara  krále  Lakon« 
akého ,  básnjři  gi  obzwlášté  krásnorukau  nazjwagj.  Wrz 
fVieland^  Ober  on  XL  9.  ^J^edas  Arm.*^ 
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7^.  10*  ,,AngeIo^^  Michael  BuonaroUi  narozen 
1474.  w  Chiosi  \v  Toskánsku  ,  znamenitý  nialjr ,  rezbár  i 
atawiteL  Kaphael  krásan  gedné  geho  j  Bacha  prcdsf a- 
wngjcj ,  statný  podgatý ,  postawíl  geg  wedle  řeckých 
mistru  Phidiáše  a  Praxiteiesa.  Angelo  aby  i  giných  w 
tomto  sobe  pochlebném  doninénj  potwerdil ,  dal  statn« 
Amora  zakopati ,  nloniiw  gi  perwé  gednn  rokn.  Statná 
tato  náhodau  nalezená  ode  wšech  zoatelu  za  gedno  s 
naystarobylegsjch  a  naymistroi^negsjch  dél  vyhlášena 
byla*  Michael  Angelo ,  rjkali  nektefj ,  nemůže  nic  po- 
dobného učiniti.  Tu  ukázal  wýborný  tento  umělec  onu 
ruku  kterau  byl  achowal,  a  tjm  zahanbil  swé  nepřátely. 

Znělka  90. 
Y.  4.  yJRiza  národného.^  Srow.  Surowiecíi^ 

Sieds.  pocx.  slow*  atr.  124.  ,J^rzyrodzone  te  cechy 
dzis  jeszcze  odznaczaj^  w  ogole  wszystkie  národy  Slo- 
^iaúskie,  bez  wzgl^a  na  klimata  i  na  odleglošc,  w 
jakiéy  ij]^  jedné  od  dm^eh*  Te  nawet ,  które  stracily 
od  dai»  na  sw  oj^  narodowosc  i  j^zrk ,  nie  stracily  dot^d 
pi^tna  swego  plemieoia ;  kto  sie  pilnie  przypatrzy  mie* 
szkaůconi  \\  ielu  okolic  Austrii ,  Bawarii ,  Tyrolu*  Fran- 
konii ,  Fuldy ,  Saxonii ,  Brandeburgii  a  t.  d.  z  oczu ,  s 
wtosów ,  z  niektórych  obyczajów  i  przymiotów  požnu 
w  nich  tatwo  da^urch  Slowian/' 

y.  7.  vHanbau  za  rec."  Srow.  Krantzii  Vanr 
daL  Zk  /•  C  4*  ,,Omne  genus  Wandalicum  suam  erti- 
besciř  Temaculara-^'  ^-  CA.  ^.  Hennig  w  Dobr.  SIo* 
u*ance ,  /)w  8*  ,. Jetziger  Zeit  reden  hier  herum  (^im  Ln- 
nebnrg}  nur  noch  einige  von  den  Alten  wendisch ,  und 
durfen  es  kaum  vor  ihren  Kindem  und  andeni  jungen 
Leuten  thun ,  ureil  sie  damit  ausgelaeht  werden.  Gestalt 
diese,  die  Jungen,  einen  solchen  Eckel  fur  ihre  Mutter- 
s(>ra-  he  haben ,  dass  sie  sie  nicht  einmal  mehr  hořen  « 
gcschweige  denn  lemen  mogen.^*  —  Dan.  Ad.  ffelm^ 
%lawjn  p  w  PfedmL  na  Euscb^  Pamph.  Hisi.  ,»W  sickui 
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národowé  wž dyckj  ne  o  to  starali ,  ab j  gazyk  iwSg 
rozšjřiti  a  zAvelebiti  mohli.  Sami  toliko  my ,  my  prawjm 
Cechow^,  newjm  gakým  odporným  osndem,  tak  sme 
bylí  nešlastnj ,  že  sme  o  poctiwost  gazyka  swého  alo* 
wanského  žádné  péče  neměli*  A  tčm  owšem ,  kterjž  a 
to  býti  nemohli,  nebylo  a  nenj  tak  mnoho  co  za  zlé 
mjti :  wšak  ginj  proto  chwáleni  býti  nemohau ,  kteřjžto 
mohance  geg  oslawiti ,  a  magjce  k  tomu  přjčiny  i  po- 
moci negedny ,  *tydj  se  za  awau  přirozenau  řeč ,  a 
nnučiwše  se  cizým  gazykům ,  wiastnj  swůg gako  nehodný 
potupugj:  kterýž  wšak  gest  tak  starožitný,  rozšjřenýy 
poctiwý  a  slawný,  tak  ozdobný,  hogný  užitečný  a  libý, 
gako  třebas  geden  we  swéte. —  Odkud  to  gde,  žeciaj 
národowé  gazyk  náš  tak  sobe  zlehčili:  widj Cechy,  an 
ho  sami  sobě  málo  wážj,  a  protož  niy.s]jžeho  nepotře* 
bugj." —  Schaffariky  Gesch.  d.  bL  Lit.  1826.  p.  353* 
„In  den  J.  1729 — 49  horten  die  Bohmen  bcinahe  auf^ 
buhulisch  zusprechen,  nnd  Personen  die  auf  Bildung 
und  Ehre  Anspruch  machten ,  schámten  sich  ihrer  boh* 
mischen  Abkunft,  verbargen  und  verlaugnefen  solche 
sorgsam:  dergieichen  elende  Zierbengel  es  ieider  auch 
heutzutage  noch ,  nicht  nur  in  Bohmen ,  sondern  auch 
in  Mahren  und  in  der  Slowakei  in  Menge  gibt.  —  Joh* 
Čaplowič^  Gemálde  v.  Vngarn.  Pěst  1829.  T.L  sir. 
220*  „Es  ist  kein  Yoik  in  Ungarn  gegen  seine  Mutter* 
sprache  so  gleiohgiltig  wie  die  Slowaken*  Gebildetere 
Mcfidmen  sich  mit  einander  slowakisch  zu  sprechen  und 
bedienen  sich  immer  des  Lateins  oder  der  dentschen 
Sprache/*  Pan  Caplowič,  rozený  Slowák  a  německy 
spisowatel ,  sám  sebe  tu  šwihá.  — 

Znělka   92. 
ir.  9.  „Dary  w  lidstwu  kriwau  měly  mjni." 

8row«  Grundzúge  oestheL  J^orles.  v.H,  Luden  Jena 
1808.  §.  38.  ^^Heidentfutmi  Realitát  und  Objectivitnt, 
Nátur,  Erfúllung^  freyer  Genuss  des  Lebens,  Gewiss* 
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to  powstalo  od  Tf^end^  toto  od  Srb  ^  pod  obogjmSIa- 
wowé  skryti  gsau,  ač  tytýž  obě  gména  i  na  gine  sau- 
tednj,  gim  poddané  aneb  s  nimi  spogené  ,  národy  pře- 
náijno. 

Znělka  06. 

^.11.  „rostj^'   éinj  rošti ,  od  rostiti ,   činiti  aby 
Bcco  rostlo ,  w  polsk.  nářečj. 

Znělka  97. 


y.  8.  „Trubadůrů."  Trubadůrowé  byli  gisté  ple- 
noDO  básnjřů  ^  zpěwáku  we  středowěkn ,  obzwláště  \v 
polednj  časti  Francauska*  Zpjwali  krásu ,  lásku,  zdwo« 
řilost,  rytjrstwo  romantickým  slohenu 

Znělka  99« 

y .  9.  „Wesna''  bobynč  gara ;  u  Slowáku  se  posud 
saderželo  Prweěnjat.  garo,  gakobyperwá  geseň,  nebo 
geaeň,  oseň,  wesna  geden  kořen  magj* 

Znělka    lOK 

y.  7.  „Bohmě!*'  serbaky  Bo^me^  njzce  slowen* 
AyBa/tmé^  zkrácený  wykřiknjk ,  znamenagjcj  asi  Buh 
mne  potresci^  zkarey^  gestli  prawdu  nemluwjm. 

Znělka   102. 

f.  3.  „Hetery"  čiU  přjtelkyné  sluly  u  Řeků  mi- 
lenky, sauložnice. 

ir.  4.  „Praxitel"  wyhlášený  řezbár  řecký,  asi 
364  před  Kr.  On  řezbářstwj  na  naywyššj  stu]>eň  wyne- 
sol,  miezi  geho  sochami  stkwéla  se  zwlástě  Gnidská 
Wenuse,  která  die  Piinia  za  naykrásnčgšj  sochu  na 
awétě  se  deržela.  Při  teto  práci  slaužila  hetera  Fryna 
Praxitelowi  sa  wzovt 
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Ý'  6*  ,,Lesbia"  wubec,  panna  neb  žena  z  ostrowu 
LesboSy  potom  obzwláste  milenka  CatuUa  řjmského 
básnjre.  „Ncera"  milenka  Tibullowa. 

f.  8.  „Thais^Athenčanka,  milenka  Alexandra  W* 

„Lais*'    kráska  w  Korynlě.     „Aspasia"  ženina  Pe- 
riklesowa. 

ý.  9.  „Laura"  Wiz  Zn.  88.  ý.  9.  „  Ninon  "  de 

Lencios,  nar.  1615  w  Paíjži.    ^JiOtta"    Srow.  Roman 
Gotheho:  JVeriher. 

Znclka   107. 

1^.  \X  „Celenka^^  ozdoba  nad  celem,  kytka  ob- 
řwJástc  u  Serbu  w  obyčegi.  „Klok"  staroslawský  žen- 
ský plást.  „Matriiika"  odew  ruských  a  polských  žen. 

Znělka    108. 

Srow.  M*  Cyriacus  Spangenberg  ^  Mansfeldische 
Chronicay  1622,  Eúleben.  Cap.2S2p.  331.  9,Im  Jahre 
1327  ist  an  der  Sála,  in  derFúrsten  zu  Anhalt Landen, 
die  end^^rnng  geschehen  ,  das  die  Yotersassen  fiir  Gericht 
aile  jhre  sachen  nur  in  Deutscher  Spraehe,  nod  nicht 
ia  Slauonischer  oder  Windischer,  wie  sich  bisher  zu- 
getragen,  furbringen  solten.'* 

Znělka    109. 
f.  5.  „Hodika,  Hoďka."  Srow.  Helmold.  L.  i. 

C  13.  „Billng  regulus  Obotritorum  procreaTit  filiam 
nomine  Hodicam^  quani  Pontifex  avunculus  ejus  mo- 
nasterio  vírginum  contraditam ,  et  Sacrls  literis  edoctam, 
Abbatissam  praefecit  virginibus,  quae  degebant  Míki*- 
línburg ,  cum  tamen  necdnm  pervenisset  ad  annos.  — 
Cap.  15.  Misislaus  Obotritorum  Princeps  sororem  suam 
Deo  dicatam  virglnem  Hodicaniy  nionasierio  vir^innm 
iubtraxíty    eamque  cuidam  Bolislao  sociavit  conjugio.^^ 
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Ý*  5«  „S  Bcrnardowaii  žciiau.**  Srow.  ÁmoU 
áuM  ÁbhoB  Lubec.  Chron.  Slavor.  L.  4.  C  T.pag-.  688. 
Bdii*  Leibn.  ^^Bernhar dus Conies  de  Baceburg-nxoreui 
ntbilem  daxit  de  SIrvír  ,  Margaretám  nomine,  filiain 
Ratibur^  Principia  PotnerRnoraiii*  Genuit  autem  ex  ea 
íilios  Wolradum  9  Henricum ,  Bernhardum  qui  adultt 
factí  sant  strenui/^ 

Ý*  6.  ,)BožetěcIia^^  manželka  KosniRSH,  letopisce 
českého.  Srow.  Pelcel^  Kron.  čes.  D.  IL  w  Praze 
1792*  Mtr.  143.  „To  wsaktaké  ozniímíU  inufsjtn,  /eten 
náš  kronikář ,  knéz  a  kanownjk ,  potorn  i  Děkan  kostela 
Pražského ,  řádné  ženatý  byl.  Geho  manželky  gnieno 
bylo  Boíeíécha ,  žena  sagisté  etná  a  wýborná.  Umřela 
mu  wiak  ta  geho  milá  manželka  leta  1127  dne  23.  Ledna 
což  on  sám  w  Kronice  swé  wyprawuge.  Kerum  cuncta- 
ram  comes  indimota  mearum  .  Bis  Febriii  quinis  obilt 
Božetěcha  Galendis. 

ir.  ů.  „Šárka  a  CastaAva''  towaryšky  a  spolubo* 

gownice  Wlastislawy  po  smertl  Libušině  w  Cechách. 

f.  7.  „Swata  aneb  SAvatawa."  Wy. :  Genealo^ 
gta  TVUecIiindi ^  Carolo  Eman.  Duci  Sabaudiae  dědí* 
cata:  ,,S\vatawa  uxor  Witechindi  Magni,  Lechi  ducis 
Bohemoram  item  Soraborum  et  Daleniincioriim  Princi* 
pís  filia."  —  Fabricius  Orig.  Saxon.  Libr.  5.  „Hic  Wi- 
techíndus  juniíMr  factus  e«t  praefeclus  Soraborum  etpos* 
aessienes  maternas  (a  Swatawa  haereditate  acceptas} 
Zerbecaai  et  Budseciam  inter  Salani  et  Albini  {nh\  Le« 
chas  Svatawne  pater  im|ierabat)  retínult,  seque  Sora« 
boram  Landvoitom ,  Zorbecae  Burggravium  et  Bndse* 
eiae  dominam  noarupavit.^'  —  KunscJite  et  Pannách 
Dis*  hi€t»  de  Lusat«  Séct.  8.  §!r  2. 3.  „A  Zecho  Lusatiae 
Doatiniam  nA  Saxones  f  ransiit*  Zechus  enim  filiam  suam 
Suaíam,  sen  Suaiauam  heredem  docatus  Itziseschorum 
vel  Itxiaxeckomra  et  Lnsatoram  Wittikindo  Saxonnm 
ceMierrime  belli  Duci  ín  matrimonfum  dědit*'*  Balbin 
UÍMcelL  L.  2.  C  20.  ^Est  ia  Bibltotheca  domas  Pro- 
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fest a6  Societatif  Jesu  —  Viennae  grandii  M«  S«  Codex 
pleaus  Gékiealogiarnm  auctore  Joh.  Lud.  Konig  J.  U*  D. 
ift  quo  Wittikiadi  Magni  Conjax  Svatawa  fília  Itxi 
Ceteorain  in  Bohemia  Principis  fuisse  dícitar/^  Srow* 
X  Chr.  Jordán ,  De  Oríg.  Slav.  C.  29.  %.  37.  p.  228. 
JPubiisc/ila  Ser.  Chr.  p.  282. 

f.  7.  „Petrisa^^  manželka  Pribyslawa  I.  krále 
Obodrítského.  Srow.  Gebhardi  I.  sir.  155.  „Nach  eini- 
gen  neuern,  aber  nicht  verdáchtígen  Nachrichten  Hess 
Pribyslaw  sich  mit  seíner  Geraahlin  Peiriaaa  taufen.^' 

ifr.  7.  „Wogslawa*'  manželka  Pribyslawa  II.  per- 
vreho  knjžete  Meklenburského ;  dle  Hílbnerowy  Geneal* 
Tab.  193.  dcera  krále Norwegfikého  Burewina.  I  matka 
powéstného  Aijteze  Skanderbega  slula  JVoisIawa. 

Jí.  8*  ^^Rozwita^^  Slawná  mniška  a  latinská  spi* 
Aatelkyne  we  stredowěku  w  klášteře  Gandersheim* 
akám,  žila  okolo  r.  980.  Psala  latinským  sestimérent 
Akotky  Otu  W.f  Mačeníctwj  S.  Dionisia  a  Pelagia^ 
dége  kláštera  Gandersheimskáho  a  giná.  Gegj  djla  wy* 
dal  naynowěgi  H»  L.  Schurzflehcíi^  fVUiemb.  1705» 
Ziwotopis  ge|q  psali :  Meibom  ,  Buatemann  ,  Hamberm 
ger  a  Schrockh^  Hádka  gest  mexi  učenými  kterámw 
národu  přínáležj?  Angličan  Hunifred  přiwlastňnge  gi^ 
owšcm  welmi  omylné ,  Anglum ,  Némci  Némcum  ob- 
«wláště  Sasum.  Fried^  Seidel  ( leones  et  EUogia  vir. 
praesit.)  dowodj  obšjroi  a  důkladně  že  Rozwita  z  Bra* 
oiborska  pocbázj  a  geg]  wlastnj  gmáno  že  bylo  Helena 
MaaoiVm  Wseeka  tato  gmena:  Rotwitaj  Rozwida^ 
Hrozwita^  ano  i  Roaow  gsan,  gak  swými  etymolo* 
gicfcými  žíwly,  a  gramiaatfckými  formami,  tak  ismy* 
alem  a  wýznamem  Slawská;  wlast  gegJ  Branibor  po* 
xděgi  Brandeburg  nazwaný,  gest  táž  slawskýkrag,  wa 
kterám  i  po  wcdránj  se  tam  Němců,  předce  mnohá  sta- 
rosta wská  rodiny  zůstali ,  a  ze  kterých  nepochybné  naše 
Rozwita  pocházela.  Mužská  gmáno  gisst  Koxwii^  ženská 
Mozmla^  se  kterými  srowneg  S(4f€^owiš^  Hostimt^ 
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Dra§QWÍl%  Dohrowit^  Ljudowity  Miroivit^  Rado^ 
wit  ^  Přivit  at«cl«  A  t  perM^au  syllabau  Roz  srowneg 
gmrfna:  Rosmir^  Roshon^  Rozslaw^  Rozwad^  Roz^ 
iochannU  d.  aneb,  nenjlí //toliko  přjdechein,  od  Hroz 
hrozný,  hroziti,  srow*  Hrozet,  Hroznatá^  Hrozdan^ 
Hrozialaw  a  t.  d.  I  gegj  okrauhlý  obliceg ,  gakž  gi  na 
obrazech  wjdáme ,  ukazuge  na  Slawský  půwod ,  gelikož 
dle  Surowieckého,  Safařjka  a  giných  nnrodnj  znak  něme- 
cké twáře  podlauhowatost  gest  —  Srow.  i  Sam.  Grosser 
ZáCUi»ii*  Merkw*  Leip.  u.Budiss*  Í7í4. pod cldnlem  z 
Von  dem  Ritterstande  und  Adel  in  Lausitz.  .fVon  der 
■lavischen  Nation  sind  bis  diese  Stunde  uralte  adeiiche 
Geschlechter  vorhanden,  die  andern  sind  von  fremden 
Nationen  die  in  Lausitz  festen  Fuss  gesetzt  haben.  Alle 
aber  kSnnen  leicht  aus  der  Endung  und  Bedeutung  ihrer 
Gaachlechts-Namen  von  einander  unterschieden  werden. 
Díejenigen  die  sieh  auf  die  slavischen  Terminationen 
itm  oder  íPitz  (n«  b*  srow.  wit)  endigen  (a  my  přidá- 
vráme  gešté  i  oí4f  k.  p.  Roaow ,  Karpcow ,  Sasedotp') 
haben  von  den  Sorben  ihrenUrsprnng,  z.  B.  es  ist  nicht 
unwarscheínlich  dass  die  Lottitze  von  Lutitiis ,  die  Stut- 
terheime  von  Stoderaniis,  die  Dalwitze  von  Dalemin- 
ciis,  die  Milken  von  Milcieniis  herstammen. —  Soančh 
Polberitz  •  Koterítz ,  Maltitz ,  Nostitz ,  Schwanitz,  Te- 
nieritz ,  Uichritz ,  Cedwitz  sind  Slaven ,  die  von  Canitz, 
Gablenz ,  Tersky  sind  Polen.  -—  Dann  Leibnitz ,  Lnko- 
win,  Metzrad,  Minkwitz,  Muzwitz,  Planitz,  Polenz, 
Bodewitz  n*  s*  w/^  To  nic  nowého  ne^j  w  německých 
Uáiteřjch  slawské  osoby  a  gména  nagjti ,  tak  m' klášteře 
Gtrnroda  nalézáme  r.  1199-  dceru  krále  českého  Premy- 
daOttokara,  wiz^/ina/.  Veíero^Cellensea  apud  Men'^ 
len.  T.  2.  p.  390.  Pelcel  Kron.  čes.  D.  I.  sir.  385. 
A  w  kláštere  Bergen  nalézáme  r.  1333.  Opata  Slaufho 
giiieiio\«*aného ,  o  némz  wiz  Chron.  Monnat,  Bergen 
apud  Meibom^  T.  IIL  p.  304«  kde  pod  čjslem  XXXII. 
slogj:  ^,Zlauco  iidministravit  moMiteriiun  per  annos 
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12.  Nomen  peregrinnra  arguit  vel  Bohemnm  vel  Polo* 
nnm  faioBe.*' 

Znělka  111. 

^.  13.  „Canova"  Antonio,  nayznamenitégšj  řes- 
bář  našeho  wékn ,  narozen  roku  1760  w  Posagno.  Geho 
djla  gsau  wšecka  krásného  sloha ,  zwlášté  pohledu  žen- 
skému uměl  on  podiwnau  milost  propugčiti*  Geho  hlaw« 
négij  djla  gsau:  Apollo »  Daphne,  Eskulap,  Orpheua, 
Dedalus ,  Ikarus »  Theseus  j  Yenus ,  Hebe ,  Hrobka  arci- 
koéžny  Marie  Kristiny  wé  Wjdni  a  t.  d* 

Znělka   112. 

• 

^.  1  •  ,,Babigora,^^  Babi^ura ,  Babje  §ory  zna- 
mená wubec  Tatry,  čili  Karpaty,  potom  obzwlášte 
gmána  mnohých  gednotliwýeh  werchu  gakožto  částek 
Tater ,  k*  p*  w  Orawské ,  Spišské  Stolici  a  ginde.  Xay* 
wyššj  chlum  Tater ,  pod  názwem  ^yBahia  goraf^  gest 
6»549  >vjdenských  střew.  wysoký. 

Znělka   115. 

TT.  7.  ,,Rág.'*  Ta  se  narážj  na  krásnau,  stromy 
Madenau,  německy  ParaďiÍ0«  gmenowanau ,  procházka 
při  Jeně  nad  Salau. 

Znělka   116. 

f.  7.  ^Jozue."  Kap.  10  ý.  12. 

Znělka    117. 

ir.  13.  ,,Charon"  w  řecké  Mythologii  syn  Ercbu 
a  Noci ;  geho  ářad  byl  umřelce  přes  řeky  Acheron » 
Kocyt  a  Styx  přewázet  i.  Wyobrazen  býwá  gako  zasmu- 
šilý starec ,  se  strapatiiu  bradau  a  oterhaDýni  odčweiit* 


\  • 
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ZPÉW  li. 
LABE,  RÉN,  WELTAWA. 

Znělka   121. 

ý".  4.  ^^Zátoce.^^  Zátoka  gest  tv  částka  nijsto  ce* 
loiti,  fotil  černé  moře^  do  néhož  Danag  s  tako\vau 
prudkostj  wpadá,  se  praod  gehogešté  uinoho  mjl  dalece 
W  MoK  se  posaatl  dá,  gakoby  more  na  dwe  délil. 

f.  5.  6.  ^Holý  chlumec^^  t.  g.  Řjp  (čili  Hrip , 
•row.  hrb  9  pahrbek}  werch  UiBandnice  na  něgi  Cech 
fKied  do  te  aemé  \ii*staapil  a  okolo  něho  perwe  oby- 
wmtolo  asadil. 

Znělka   123. 

it.  S.  ^^Char}  bda^  Bebespečaý  wjr  a  propast; 
^i,iSc}*lla^  aebeipecaá  skaliaa^oboge  w  atoH  SicilíaaskéM. 

^.13*  ^Zefyr^  San^,  teplaačky  apíjgeaMywe^ 
t^  od  sapada  ^^{jrj- 

Znělka   124« 

f.  13.  ^Orkan*"  ueh  vfaatM  UraioM,  saacj  v 
Hci  AaMCtkaaJl  hUik  r«  baare  s  [radkýas 

«  lujaiai^^  U>%íkaajafe  a  aeasětrascs^ 

Znělka    127. 

KnktMSJrh  isiika;^^  r^^CecliT,  )ijs«á,  $«nrta^ 
a  aBiasVwkadgiMMtKaaU  SMÍ«s««?Wvišn. 

Znělka    13a 

ia*.i»-,  Í£uir=.  iMŮř,  lv>4uar 
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Znělka    131. 


^.  12.  jjZbodren*'  bodrým,  smělým,  silným  ucinen. 

Ý.  14.  „Po-SIawký^'  t.g.po  Slawech  pozůstalým 
tak  gako  Po^jezuilahé  statky* 

Znělka  132. 

ir.  1.  „Slaiipsko^^  neb  i^/ai//?,  něm,  .S/o/pe/z,  hrad 
\^soký  při  mésté  téhož  gména   w  kragi  Mjsenském^ 
na  basaltovvé  skále  stogjcj ,  gehož  wjobrazei^  zde  při- 
pogugerae.   —    Srow.   Fried,   Golischalt:    Die  JRii^ 
ierburgen    unci  Bergachlóaaer    Deuíschlandě  ^    JIL 
B>  Halle  1813.   pod   čldnlem  Stolpen:    ,,Stolpen  im 
Meissnischen  Kreise  drey  Meilen   von  Dresden ;   diese 
Burg  gehorte  1218  dem  adeligen  wendischen  Geschlechte 
JlÍDcco.  Hier  beiindet  sich  der  St.  Johannistburm ,  den 
die  Graiin  Kosel  (Anna   Constantia}   merkwúrdig  ge- 
macht  hat   Sie  die  in  der  Geschichte  der  Liebeleyen  det 
Konigs  Angu^t  von  Polen  eine  HanptiigQr  ist,   wollta 
einnial  in  einem  Anfaile  von  Eifersncht  den  Kdnig  ar* 
schiessen.    Um  von  dieser  Krankheit  geheilt  zn  werden 
mnsste  sie  in  diesem   Thurm  ihr  Yerbrechen  berenen 
lernen.     Unter  einer  humanen  Regiemng  bot  man  ihr 
die  Freyheit  wieder  an ,  allein  ans  freyer  Wahl  blieb 
aie,  und  konnte  sich  nicht  entschliessen  ibren  Anfest* 
halt,  den  ihr  die  Gewohnheit  angenehm  gemacbt  hat  9 
xn  verlassen.   Hier  hatte  sie  ihren  kleinen  Garten  y  ihr 
Wohnzimmer  and  Bibliothek*   AIs  eine  Merlnvúrdigkeit 
zeigt  man  noch  jetzt  ihre  damalige  hánssliche  Einrich*^ 
tnng/^  —  O  rodn  Molowahém  srow.   VniveraaULexi^ 
con  von    Zedlern  Leipzig   und  Halle  1739t  Banét 
XXL  p.  687.  y^MochoiV  ein  Geschlecht,  ein  Berg-Ca-^ 
Stell  nnd  Amtsgebieth   des  alten  Sorbischén  Filrstan-^ 
thvms  Daleminzi  oder  Lommitsch,   zwischen    Meisan^ 
Lommitsch  nnd  Ddbeln.  Das  Geschlecht  hat  sich  aber 
▼on  diesem  Hanse  jnicht  bestandig  Moctow  soupera  auelk 
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Machou  i  Meeaf  Mšggau  geschmben,  doch  werden 
sie  atle  unter  einerley  Wappen  gefunden.  Die  letztera » 
so  von  ihnen  noch  Qbrig  gewesen ,  haben  sich  toq  hier 
IQ  Osterreich  gewendet,  M^oseibstsie  baronisirt  Morden 
stud.  Sie  hehielten  aber  ihr  altes  angebornes  Erb-Wap- 
pen  dabey  uoverándert.  Selbiges  zeíget  drey  gelbe  id 
Gestalt  einer  Triangel  aafwárts  gestellte  kleine  Wiirf* 
Schauflein ,  nút  knnen  Stielen  im  rothen  Schilde :  wel- 
chea  AnzeigvDg  giebt ,  dass  aie  íhre  Fortun  den  reichea 
KonnBau  hiesiger  Pflege  gegen  Lommitsch  zu  dankeoi 
derowegea  auch  dieses  Zeichen  jeder  Zeít  werUi  gehaU 
ten  haben/^  —  Nowý  d&kas  lásky  k  rolnictwj  u  SbwA, 
«row.  Znéllu  99, — Mjsto  Kozel  položeno  tu  KoseMd. 

Znělka   133. 

Y^  4*  ^Gcro.^  Srow.  If^iiichindiu  Corbeiemsiě 
BtUi.  Meib.  L.  IL  p.  647.  ,.Gero  CoMea  —  conTivia 
cUro  delibntos  ac  Tino  aepoltoa  ad  30  fere  prindpaia 
knrbarorwn  (h*  e.  Slavorani)  nna  nocte  exstiniat.^  — 
Sam.  (rroMcr  ZsOusUser  Merl§é?úrd»  Leips.  umd 
BudisšiM  1714*  nCiero  Graf  von  Slade  ^vdo  931.  to« 
Hoinridi  Anceps  mnni  Markgrafen  in  Lansits  cnumnl^ 
€r  giag  sehr  seharf  mil  den  Slaven  vai.  Einaial  licca  cr 
SD  Tonwlttne  alaviscbe  Herm  znr  TafeI  laden ,  and  ab 
tio  ertrliieaea  %  mm  eiae  Spaaae  burzer  BMclien.  —  Sa 
liaci  tr  nach  dea  slaviscbea  Furstea  zn  Braadebcrg  aa 
slavisrbea  FOrstea  Tapunir  einladca  aad  kjM 


tv  cr  die  daaiaU;^  Fastang  Braadcabarg 
Kajaen  Geaalt  aad  iMckte  iha  die  aJariachMi 
Vďkar  bis  aa  4ca  04<r  Stran  tiasbar  aadantertblaig 
—  Jt.  Meiiimums  ta  mcizs  ^  iriti€Íi»d.Ajsm^p.7n^ 
m  TO-  v^Geta  fUl  «&  a^Urate  Saxnaica  dransta  ai 
ijliiM  Haroaian.  abi  kac  lenpore  ÍMaarWa«  4nn» 

Kaútaaew  Maira  aňcatales  Sfta^aali. 

ter  LeDa  scsal» 
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opus  léoninae  pelli  vnlpinam  assneiis.  Triginta  SlavorQni 
príncipes  ad  conviviam  vocatoa,  maltoqne  vino  depoiii- 
tos  y   contrucidari  jussit  omneš.   Dolos  an   virtus  quis 
in  hoste  reqairat.*'(Tak!) — Balbin^  Diasert.  Apolog* 
de  Ling.  Slav^  Pragae  1775.  p*  20.    „  Gero  Marcfaio 
indignam  Saxonico  nemine  facinus  perpetravit,  benigně 
Tocatis ,  sed  crudelissime  peremtis  in  convivio  triginta 
Slavicorum  populornm  principibus  ^  cujus  atrocis ,  čerte 
minime  TÍrilís  injuriae  ipsi  Saxoniae  Scriptores  Cran- 
2Ías  in  Yandalia ,  Dresserus  in  Isagoge  et  Fabricius  in 
Origin.  Sax.  meminerunt/^     We  Wittemberku  w  kni- 
howné  Enjžete  Saskdbo  Wolence  Fridricha  následugjcj 
staroněmecké  werse  o  Geronowi  nalezeny  gsau: 
9,Zu  Lansnitz  erster  Fúrst  %vas  ich 
Dreissig  Wendisch  Ilerrn  todtet  ich/* 
Některj  z  nowěgšjch  německých  Dégopiscu  začali  tento 
ohawný  skutek  ztenčowaíi,  k.  p.  Hoppendorf  in  Ann. 
Gerenrod.  apud  Meib.  T.  IL  p.  418.  a  Gebhardi  B. 
I.  p.  115.  Ale  Pauli  we  swé    Allg.  Preuaa,   Staata^ 
Geaclúchte  T.  /.  B.  2.  §.  87.  gegich  ztenčowánj  a  wy- 
mlauwánj  zahanbuge  a  tresce.    Chytrý  Gebhardi  celý 
ten  skutek  přewrátil  a  sfalšowal  řjkage:   „Die  Slaven 
sehnten  sich  insgeheim  nach  ihrer  eingebůssten  Frey- 
heit ,  und  einige  ihrer  Fursten  berathschlagten  sich  fiber 
ein  Mittel  den  Gero  durch  List  hinwegzuschaffen.  AUein 
Gero  kam  ihnen  znvor ,  iiberfíel  sie  bey  einer  za  seinem 
Yerderben  angestellten  Zusammenkunft  (kde  to  psáno 
stogj  ? )  und  todtete  Qber  dreyssig  derselben ,    die  der 
Rausch  zur  Gegenwehre  untuchtig  machte.^'  —  Onno, 
slawskýra  těmto  knjžatum  proti  Geronowi ,  úkladu  pří* 
pisowanj ,  zdá  se  býti  toliko  barwa,  kterau  Němci  tuto 
wrazdu  kolík  tolik  zaljciti  hleděli.    I  sám  Gero  musel 
sobě  wždy  něgakau  záminku  wymysliti. 

Znělka    134. 

Srow.   Dithmar  in   Leib.  Scrip.  Bruna,  p-  389. 
,,In  urbe  Jarina  (in  pago  Lusici}  capti  šunt  per  Hen* 


finuB  II*  aoBO  IMf  dsofratres  Skvi  ex  proTiacia  He- 
irellttii  et  ex  vbe  Bnndcnbargessi.  Hi  de  viiltb  inter- 
rogati  9  et  nihil  de  his  omBÍbos  volentes  |irofitcri  y  ia 
«ao  eolle  pariter  sospeodio  periere.^^ —  JST.  CA«  Zituisch 
Markgr*  Gero,  p.  113.  „Im  J.  lOtl  íst  Konig  Heinridi 
IL  Ton  Belgem  gegen  díe  Polen  BjaMgezogeu  j  hatdieúi 
fronte  pagi  Lužici ,  an  der  Grenze  des  Gaos  Lužici  ge* 
legene  Stadt  oder  Feste  Jarina  erreicht ,  daseibst  zwei 
Slaven  am  der  Stadt  Brandenbarg  gefaogen  genommen^ 
die  vom  Herzog  Boleslav  kaaieo  (iode  digressi}  der  sich 
damahis  in  Glogau  anfhielt.  Heinrich  hat  diese  beí- 
denhángen  lassen,  weii  solche  níchts  gestehen  woUen. 
Ursinuš ,  íVagner  nnd  ff^orbs  halten  dieses  Jarina  fSr 
Gehren  (kreis  Luckau)  —  welches  unweit  der  Grenze 
des  Gaos  Nice,  in  dem  Gan  Lnsici  lag,  aneb  in  der 
aMÍasner  Stiftsmatrikel  noch  Gerin  beisst. 

Znělka    135* 

jlr.  7.  ,,Chrobrý  slaupy  železné/^  Boleslaw 
Chrobrj,  král  Polský,  dálna  památko  mých  wjtézstwj 
na  branicech  dobytých  a  Polska  přifilélených  kragin 
železná  slaopj  stawéti.  Wiz  Boguchwal  ap»  Sommerah. 
II.  p.  25.  „lUx  Boleslans  metas  Poloniae  in  Kijow ,  qnod 
est  Rnssiae  Metropolis  et  Czissawa  ac  Danu  bio  flnvioa 
Hnngariae  ac  Corínciae  et  Zolawam  floTiam  Tersns  par* 
lea  Daringiae  ac  maře  aeptentríonale  statnit^  Viia  S. 
Sšeph.  Aff cr.  p.  354*  u  Osšolinstého  Kadlub.  odLindez 
9, Ad  littns  Dannbii  ad  eivitatem  Strigoniensem  termine* 
bantur ,  dein  Agriensem  eivitatem  ibant ,  dein  in  fluvinm 
Tizia  nominatnm  cadentes ,  regirabantjnxta  flnvinasfni 
Cepla  nnncnpatur  nsque  ad  castrnm  GaUis ,  ibiqne  inter 
Ungaros,  Rathenos  et  Polonos  finem  dabant^*  Wiz  AVem* 
cewicíc  ^  Špietvy  hisioricznef  u^  fVarsM.  i8i9k  air.ZT. 
„Na  pami^é  gdzie  sie  Polacy  zagnali, 
Jakie  z  Czech ,  Niemiee  odnožili  lupy , 
Biie  na  Dnieprze  i  Ossie  i  w  Sáli 

Želazne  shipy*^* 
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ir.  8.  jjZed  Chinská.^^  Mezi  Chinan  a  Tatar«kau 
xetnj  nalézá  se  tato  asi  30()  mjl  dlauhá  zeď*  Ona  bežj 
přes  wjsok^  werchy,  hluboké  doliny  a  široké  řeky  až  k» 
jílatéfuu  moři.  Na  některých  lujstech  ge  dwog-  i  trog- 
násobna«  Základowé  a  uhlowé  gsan  z  celistwého  granitu. 
Téméř  každých  200  kroku  gsau  čtwerohranné  wěže 
a  bašty. 

ir.W.  „Upotvvoril/'  Srow.  Her  der  Ideen  zur 
JPhil.  rf.  G.  ir.  Th.  Carlsruhe  1792.  sir.  39.  „Ihre 
(der  Slaven)  Reste  in  Deutschland  sind  dem  áhniich , 
was  die  Spanier  aus  den  Peruanern  machten."  Co  Irwing 
pjše  o  Amerikánech  to  platj  i  o  Wendjch ,  srow.  Ca- 
9opÍB  ivlast.  Museum  1828,  Sw*  3.  sir.  5.4.  „Nešlastnj 
prabydlitelé  Ameriknnštj  ten  osud  mčli,  že  gini  bélo* 
chowé  dwogjm  způsobem  přjkořj  činili.  Wogny  ze  zisku 
a  zlé  mysli  počaté,  oblupowaiy  ge  ze  sprawedliwých 
statku,  a  zaslepenj  i  rauhawj  spisowatelé  očerňowaii 
powahy  gegich.  Nowj  osadnjci  s  nimi  gako  s  Ijtau  zwěřj 
nakládali  a  spisatelé  té  ošemetnosti  osprawedliwowati 
usilowali.^^  Sir.  59.  „Indiáni  nemohnn  na  to  zaponienauti, 
že  bélochowé  gegich  dáwné  wlasti  zahernuli »  gegich  ná- 
rod snjžili  a  gegich  kmen  wyplenili."  —  Kranttii ^ 
JVand.  Praef.  p,  3.  „Vandali  sen  Slavi  ad  magnam 
raritatem  perducti  in  servitutem  ultimam  et  omnium 
contemptum  pervenerunt.  Nam  accrrimus  quisque ,  ubi 
contemptum  et  servitutem  exhorruit  se  proximis  im- 
miscuit  nationibus,  lingvam  gentis  perdiscens,  ut  cva- 
deret  gravissimum  servitutis  jugum."  Tentýž  L.  Vil. 
C  10.  Terra  quae  Slaviae  nomen  retinet  ex  latissima 
Europae  totius  latitudine  redacta  in  brcvem  angulnm. 
Rasticaplebs  eflfugiens  durum  jugum  imminuta  cst,  trans- 
fagio  deserens  agros  et  abscondens  in  externis  gcntibus 
originem.  Facit  hoc  contemptus  gentis,  ut  ncnio ,  uisi 
quem  linp^va  prodit,  se  fateatur  esse  origine  hujus  gen- 
tis."—  Gebhardi  GescJu  Lp.  5.  „Diese  unglficklichen 
Menschen  (die  Slavischen  Leibeigenen  in  Deutschland) 
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JTte  kein  Figenthnio  besitzen  ,    ňte  jeileii  EinCalI  ihres 
Horrn  olmp  WídentreliBn  erfullen  inússen,  deren  Lei- 
ker  Hogar  den  Mistfiandltingen  aller  Art  1]nter\^  orfen  sind, 
von  welchen  der  Herr  schwere  und  oft  fiur  ihre  Krafte 
£«  grosse  Arbeíten  fordert,   nnd  Termittelst  Peitschen 
von   beconderer  Art   zti^-ellen  erprettet,  díe  \ienn  sie 
einen  rerfalleiien  Hof  verbeneťt  haben  ,  diesen  ,  so  bald 
€C  der  Ilerr  beíielilet ,  verlassen ,  tind  anf  einer  andern 
VAnode  jnibelobal  xoa  Benein  sich  anbanen  iiiussen ,  de- 
ran  Erbsi^^iaft  der  Herr  nacb  ihrem  Tode  an  sich  ziehe% 
uoddie  8ogar  ihre  Weiber  undTdchterdeni  Herrn  uber- 
laiten  niilsiien ,  wenn  er  ihrer  Arbeit  an  eioem  andern 
Orte  bedarf,'' — 5/r«13«  ^JHe  cbristlichen  Sieger  cntKogea 
den  bezwungenen  Wenden  ihre  ganze  Yerfassung  .  ver- 
setzten  KÍe  in  fremde  Lánder,  vertilgeten  ihre  Sprache, 
baiieten  víeles  von  ihrem  Lande  mit  Niederlándern  und 
anderen  Deutschen  an  ,   druckten  die  zuriickbleíbendea 
Wenden  niit  hnrten  Diensten ,  belegten  sie  mit  der  Leib- 
eigenschaft  und  sogen  sie  durch  schwere  Steucrn  aller 
Art  voJlígaus/^    A  předce  prawj  Gebhardi  na  teze  straně 
pod  poznanienánjm   a)  „Dass  man  bey  dieser  Gewalt- 
thatigkeit  nach  gesunden  Grundsátzen  verfuhr  (Gewalt* 
thiitigkeit  und  gesunde  Grundsátze !  )•  Ailem  diesen  Un- 
fug  (nchmlich  nach  Gebhardi  dem  Widerstreben  gegen 
alle  Ordnung  und  Reiniichkeit,   der  Trágheit  und  dem 
Abergiauben)  konnte  man  nichteher  abhelfen ,  bis  man 
die  Eiinvohner  in  Deutsche  verwandelte.^^  Takowé  řeči 
gsan  urn/cnj  gednoho  celého  národu  a  geho  národnosti ! 
«—  B.  L  str.  262.   ,,Oie  reichen  bildeten  sich  nach  den 
tentschen  Edelen  ,  die  ihnen  zu  Anfúhrerngegeben  wur- 
den,  verwandclten  sogar  ihre  wendischen  Stamninamen 
In  teutscbe  Gcschlechtsnamen ,    und  unterdriicfcten  die 
ihnen  angehorno  wendische  Sprache  so  sehr,  dassauch 
der  Unterthnn  oder  Leibeígene  aufhorte  sie  zu  reden. 
Auf  dieseWeige  entstanden  aus  wendischen  Woiwoden, 
Knezen ,  Bojaren  ,  und  Zupanen  ,  teutsche  Schlosshaupt- 
laute ,  Burgvogu ,  Ritter  und  Schadknappen."    Srow. 
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3áie  Gebhardi  B.  11.  šin  300.    „Dia  Sorben  in  der 

Lausitz  hassen  teutsčhe  Leute  und  verfahren  gegen  diese 

túckÍ8ch.    Dieser  Hass  scheint  sich  nicht  aufdie  ehema*  ^ 

ligen  Siege  der  těutschen  Eroberer  des  Sorbeniandes , 

sondern  auf  den    gegenwártigen  Drucl  der  tentschefí 

Begúterteii  zu  grunden.  Diese  gebratichen  unaufhorlích 

den  Stab »  die  Geissel  ^  die  Ketten  ttnd  andere  harte  Stra* 

fen  znr  Ziirechtweisting  der  wendíschen  Bauern,  nehmea 

ihnen  die  durch  ihren   Fleiss  verbesserten  Aecker  und 

versetzten  sie  atifEinoden,  bedienen  sich  ihrer  Talente 

unentgeltlich  (daher  die  wendischen  Yáter  sich  húten, 

ihre  Kinder  in  Handwerken,  schreiben,  rechnen   und 

anderen  nutziichen  Dingen  unterrichten  zu  lassen})  spot* 

ten  liber  ihre  Kleidnng  und  Sjírache   und  geben  ihnen 

schimpfliehe  Beynainen ,  welches  alles  den  unglucklichen 

Wenden  wohl  zum  Groll  und  zu  Túcken  verleíten  muss*'^ 

•^  Na  tuto  námjtku  „/fííiícA"  odpowjdciine  s  Antonem 

a  Surowieckim.    Wiz  Anton.   Versuch  uber  die  Alt. 

Slaven^  Leipz.  i783.  str.  35.   „Die  Serben  in  der  Lau* 

sitz  háltniah  f(ir  tukisch  und  boshaft  gegen  die  Těutschen. 

Allein^  anch  ihreTucke,  die  ich  lieberMisstrauen  nen* 

nen  wollte,  entschuldige  ich.    Gegen  Personen  dieihro 

Sprache  verstehen,    sind  sie  nicht  zuruckhaltend.    Sie 

vrissen  zu  gut,  dass  sie  die  Herrcn  des  Landes  waren, 

das  jetzt  ihre  Feinde ,  die  Těutschen  besitzen :  die  gc^ 

gen  sie  verubten  Grausamkeiten  schweben  ihnen  norh 

im  frischen  Gedáchtnis^  und   sie  nahren  sich  niit  der 

Hofnung^  dass  sie  einst  ^ieder  ihrHaupt  eniporheben^ 

und  ihre  Unterdrůcker  unterjochen  werden."  -^  Suro^ 

iviecliy  Sledzenie  Poczqthu  narodow  Sloufiánslich  ^ 

u>  JVarsz.  1824.  atr.  173.   „Gdyby  Gebhardi    i  jenut 

podobni )  chcieli  Ví  dziejach  Slowiaňskicfa  szukač  istoť 

n^y  prawdy »  znaležliby  j^  od  rázu  w  zastósowaniu  tey 

prostéy  przypowiesci :  Natr^tne  szerszenie  wciskaiysie 

do  ulów  zjadac  midd  pszczolom ;  a  že  te  kasaly  swoich 

iupiežców  ,  st^d  poczytano  je  za  ztosliwe ,  i  gnieciono 

na  niíazg^.'^  A  str.  171.  „Slowianieoprócz  samiéyiitf* 
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nii  niepodgarniali  sobic  zadnego  obcego  národu  :  obcy 
podbijajgc  ich  i  narzucají^c  gwattem  swoje  jarzmo ,  usla- 
vvy  i  zwyczaje  ,  podlug  stusznošci  niepowinni  byli  zkar- 
žyc  si^  na  ich  niespokoynošé."  — 

7^,  14.  „Nezhrozj  se  mléko  slawských  pcrsů 

sáti."  Srow.  Áug.  TVil.  Tappe^  Geschichte  liuslands 
T.  L  Dread.  u.  Leípz.As2S.  atr.  35.  j.Die  Wenden  in 
der  Lausitz nennensich  Szerbi)  und  ihre  Weibor  werden 
in  der  Unigegend  gern  aU  Ammen  gebraucht/' 

Znělka    136. 
y.  1.  „Aganippe,  Pimpla,  Kastalka"  čili  Ca- 

stalia  byly  studnice  w  řecké  zemi  Apollowi  a  Muzáiii 
poswécené,  a  sice  perwá  w  Boeutii ,  druhá  w  Thracií 
čili  w  nyncgSj  Macedonii ,  třetj  na  Parnasu  w  mésíc 
Delphi  při  Oraknle  Apollowě. 

ií.  4«  „Z  Chomáčů  (čili  z  chlumu)  Helikonskýcli 

co  půwod  brala*^  t.  g.  Hippokrene  aneb  koňská  stu- 
dnice, která  z  Helikona  w  Boeotii  wywjrala  apiteleku 
zpěwu  rozhorlowala.   Znikla  prý  kopytem  Pegasowým. 
ir.  5.  ,,Studně   Glomaců/'   Srow.    DiUimarua 
Meraeh.  Lib,  /.  p.  324.  in  Leibnitz  Ser.  Bruna.  „Pro- 
vinciam   quam  nos    Teuthonice    Dalemenci    vocamus , 
Slavi  6/o/nao/ apellant.    Sed  qualiter  pagusistenomine 
hoc  signetur  dicam.  Glomazi  est  fons ,  non  plus  ab  Albí 
quam  duo  milliaria  positus  et  de  se  paludem  generans , 
mira,  ut  incolae  pro  verítate  asserunt,   occulisque  ap- 
probatum  est  a  multis ,  saepe  operatur.    Cum  bona  pax 
est  indigenis  profutura,  suumque  terra  non  mentitur 
fructum ,  idem  tritico  et  avena  et  glande  refertur,  lae- 
tos  vicinorum  ad  se  crebro  confluentium  efficit  animos. 
Quando  autem  saeva  belli  tempestas  ingruit ,  sangvine 
et  cinere  certum  futuri   exitii  indicium  praemonstrat. 
Hune  omnis  incola,   plusqnam  Ecclesias,   spe   qnamvis 
dubia  Teneratur  et  timet."  —  Gmeno  Glomač  rozličně 
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psáno  nalézáme:  Glomacij  Gíomozij  Glomuzi^  Gio- 
mizl,  Zlomizi,  jílomelia  ;  z  těchto  proménnn  lítc*r 
z,  8,  t,cl,  powgtalo  Tlomizi^  Talmizi,  TalemaLt ^ 
Daleminci y  a  s  wynechánjm  perwé  spolahiásky  Lo- 
mač.  Wiz  Marlgwaf  Gero  von  Chrisš.  Leutach^ 
Leipz.  1828.  sir.  212.  Wšecka  tato  rozličnost  puwod 
má  z  kořene  SlaWy  SloWy  Slowák ,  Slowdci,  takgako 
ginj  Dalemincům  sausednj  kmen  Serimunti  j  Sermen^ 
der  ^  Zarmunde  powstal  od  SerTJ  ^  Srby  Sarmat. 
Glomac  tak  se  má  ku  Dalmat  ^  Taleminz,  gakoj^o- 
spod  ka  despot ,  glh  ku  dlh,  glup  ku  tólp  a  t.  d*  Možno 
že  byli  tito  Glomači  neb  Glomaci  osada  nynčgšjch  w 
Uherské  zemí  bydljejch  Slowáku ,  aspoň  gegich  i  ive 
wztlálenosti  zachowané  porozuménj  a  přátel«t\vj  s  Uhry 
zdá  8e  topofwerzowati,  srow.  TVitichind  L^  Lp'BAÍ. 
,,IIungari  iter  agentes  per  Dalamantiam  ab  antiqnis 
opem  petunt  amicis/^  Christian  Leutscli  nazjwá  ge 
str.  234.  „die  Bundesgenossen  der  Ungern"  A  Geb/iardi 
D.  II.  str.  293.  „Kinige  Sorben ,  und  ínsbesondorc  díe 
Daleminzier,  unterstíitzten  dieUngern,  die  auf  ihrcii 
Streifereyea  zii  íhncn  kamen  9  und  zeígten  ihncn  fien 
VVeg  nach  Sachsen  und  Thúríngen*'^  a  dále  njže  „Díe 
Daleminzier  sendeten  zu  den  Ungern ,  und  miethetrn 
eine  betrachtliche  Menge  derselbcn  zuř  Yerheerung  des 
sáchsischen  Landes/^ —  Onen  od  Dalcmincu  Maďarům 
poslaný  pes,  nenjli  gen  bágka  ze  slow  llttnne  a  Hurd 
zniklá,  tedy  byl  nepochybné  djlo  a  na wmI  Xcmcíj,  gako 
to  už  Gebhardi  II.  str.  301.  a  Leutsch  sir.  12.  po- 
znamenali, tento  poslednj  wvslowné  prawj*  „Iliernus 
ist  die  Fabel  entstandcn  es  hábe  Heinrich  den  Zins  for- 
drrnden  Ungarn  cinen  rautigen  Ilnnd  libcrantwortet.*' 
.,MČ8to  Daleminrů  slulo  Gana  dleginych  říra/za,  G/x— 
na ,  wiz  Annalista  Sa.v*  ad  A.  927.  a  fniichind  L 
I.  p*  639.  neupomjiiáli  toto  poslednj  na  řeku  a  osady  w 
Uhrjťh  téhož  gména  Gran,  Ilron^  Hronec'^ —  odknd 
pozdégi  w  némeekých  uštech  Gana  povvstati  mohlu« 
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Znělka    137. 


7^.  4.  ,,Gana.''  Srow.  fViiit/und  L.  I.  p.  639. 
,,HeDricos  aoceps  signa  vertit  coatra  DaliuaDtiant,  et 
obsidens  urbem  quae  dicitur  Gronaj  vigesínia  taudem 
die  čepit  eau,  Praeda  urbis  militibos  tradita,  puber«fS 
onines  interfecti ,  paeri  ac  puellae  captivitati  servatae.^* 
—  Edinund  Poct^  Chronik  adAnn.  030.  ,  Jleinrich  der 
Vogler  griff  die  AVeaden  an,  íd  Meissen  schleifte  er  ihre 
Stadt  Janiun.^*^ —  Clirisi.  Leuisch^  Marígraf  Gero 
sir.  8.  f^einrich  I.  uberfíel  die  Daleminzier ,  eroberte 
deren  Haaptstadt  Gana  aacb  xwanzigtágiger  BelageroDg, 
Dass  die  Haaptstadt  der  Dalemiazier  in  dem  pago  Da- 
lemince  sii  siichen  sejn  niússe  setzea  w  ir  voraos ,  es 
Miird  Biithia  die  Lesart  des  Ano*  S.  uad  des  Witich,  wo 
GroDa  steht ,  xn  TerwerfpD ,  dagegen  die  Lesart  def 
Witich.  bej  Leiba.  T.  I.  p,  215.  KieUi,  uDd  p.  224* 
Gana  dergestalt  za  biilígea  seya  «  dass  beide  denselbeo 
verschieden  iiasgesprocheiieQ  Ort  bedeuten ,  und  nameoti- 
licb  eiaes  der  folgeaden  vier  DOrfer,  die  alle  in  dea  P, 
Dalenisce  fallea.  i)  Jahna  au  der  Jahne,  die  bej 
Kiesa  in  die  Elbe  fallt.  2)  Jahnshaufen  an  demselbea 
Bacht  3)  Ob^r  Jahna.  4)  Nieder  Jahna  beide  \vest> 
lich  Ton  Meisseiu 

Znělka  138. 

/.li.  ^Chrámy. ^'  Srow.  Joh.  Dom.  Fiorillo^ 
kleine  Sckrifien  artistischen  Inhalts  ^  Band  IL  Goi^ 
iingen  1866.  sir.  298.  ,Jn  der  Ukerniurkiscben  Stadt 
Prenilan  (t.  g.  Prib jsiawa)  hat  sich  noch  etn  Theil  eines 
Sliiwischen  Tenapels  erfaalten«  worin  iu;in  die  Gotthett 
IVi^iati^  y  die  Sonne .  den  Mond  and  die  Steme  Ter^ 
ehrte «  nnd  den  Risohof  Otto  %on  Bamberg ,  ber  erfotgter 
Bekehrong  der  Sia\en  in  eine  cfaristiicbe  Kirche  nm- 
\^'nndeite.  Man  siebt  not^h  gegenwár tig  in  dieser  Ktrcbe^ 
^elche  St.  Jacobi  genuimt   wird,    bejm   Altar  an  det 
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Manor  eíne  vergoldéte  Sontie^  nebct  Mond  uná  Slemc, 
Avelrbcman  dem  geIuc^tl1en  Manne^  der  nicht  auf  einniai 
Toiii  Aberglanben  abzubríngen  geiiiesen,  hat  Inssen 
lunssen,  solche  aber  als  Abbítdung  der  Dreyeinígkeit 
erklárte/*  Srow.  5ecí,  Versueh  einer  Geschichle  der 
Uíermdri.  Sladt  Frenzlau  T.  L  sir.  20- 1788.  /«  4» 

Ziiěřka   139. 

ý.  3.,,Xahécfěti,  starci^Srow.  Gehhardi  GescTi. 
A  TVenden  B,  IL  str,  324.  „Verschiedene  Herren  vcr- 
fithren  gegen  díe  sorbíscben  Landleute  oder  Leibeígeoe 
schr  gewaltnain  und  tríeben  ste  naclt  aus  íhreni  Vater* 
IsMide  nad  Hofen ,  gleich  geáchteten  Personen  ,  oder  ver* 
kauften  sie  einzeln  undFaiiiilienweíseaaheruuiziehende 
ostlicbe  McnschenhandlerJ^ 

Znělka   140. 

ir.  1.  „Zwelicowať*  LUtzovv ,  Gesch.  v.  nTeclL 
S*  170.  „Als  galte  es  dle  Vernichtung  eines  jnisgedehii- 
ien  niachtigen  Keíches,  so  wurden  iiiitdem  Jabre  11  (7 
durch  ganz  Norddeutsehland  die  Zarůst  on^^cn  ^rgvndxví 
"Wenden  getroífen.  Eíne  Menge  Fíirsten  uncfrírafen  ffíhr- 
ten  personlich  ihre  Banner  íns  Fcid,  die  sic  naeh  gc- 
nicHisamer  Ubereinkunít  und  znr  Untersrbeidong  von 
den  siidlichen  Kreutzherren ,  mít  cínem  veránderfen 
Kretttze  bezeiehneten.  Nícht  zahlrcirh  gcnng  konotcn 
díc  8cbaaren  sejn  ,  wc)cl»e  der  Kr/.hísrhof  Adalbero  Yon 
Křemen  und  Hamburg,  samtlícfíc  sachsíscbe  Bíscbofc, 
der  Ilcrzog  Conrad  van  Záhríngen ,  die  Markgrafcn 
Albrecht  von  Bramlenbnrg  und  Conrad  Wcttio  von 
Mcissen  aufstellten.  Vor  allen  ragte  Heinrich  des  Stol- 
aen  Sohn ,  vorzugsweíse  Heinrich  der  Ldwe  genaont 
durch  Heldenrauth  rnid  Starke  der  Mannschaft  her  vor. 
Wirklicli  ruckte  im  folgendcn  Frňhjahr  das  KrcDfzheer, 
in  zwei  Colonnen  gethoilt  iiv  Obotrition  oiti.    Anch  dí# 
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Diinen  warcn  gewonnen  nnd  glaubten  diese  Gelegenheit 
nicht  nnbenutzt  vorííber  gehen  lassen  zu  clurfen/^ 

Ý*  14.  „Národ  holubičj.'*   Tohoto  rfowa  o  na- 
šera  národu  užil    už  Komenský  w  Historii  o  prolíw. 
cjrhwe*   Kap.  44.  §.  4.  str.  128.    „Kdyby  wšecky  buď 
lstí  a  chytrosti ,  bucf  ukrutná  s  lidmi  zacházenj  a  gich 
trápcnj  ,  wycjtány  býti  měli ,  subtýlnégšjhoby  k  tomu 
wtipu,   nežli  holubicjho  národu  našeho  sprostnost  to 
se  sebau  nese  ,  potrebj  bylo."  —  Sr.  J.  B.  Ralowiechi^ 
Prawda  Rusla  w  Pí^arsz.  1820.  2\  I.  5/r.  253.  „Úpa- 
dek Slowian  przypisac  nálezy  srogosci  Gotów,   a  nad- 
zwyczaynéy,  iž  tak  rzck^,  íZofcroc/ Stowian."  —  SurO" 
tifiectiy  S/edz.  Pocz,  str.  5.    „Slowianie   neistraszni  s 
or^ža,  lagodni  7s  przyrodzenia." —  A  str.  125.  „Opo- 
wiadacze  wiary  Chrzešcijaňskiéy,   kto'rzy  sie  umyšlnie 
naražali  u  Stowian  na  koruny  m^czeňskí^,  z  žalem  od  nich 
powracali ,  nie  mogQC  osiagUc^č  tego  zaszczytu.    Zgola 
charakter  Slowian  wsz<;dzie   si^  okazywat  litošciwy." 
Str*  166.  „Málo  znaydzieniy  ich  wojen,    któreby,    po- 
niimo  zacicraneý  prawdy  przez  stronnych  pisarzów,   nie 
dali  si^  usprawiedliwic,  albo  potrzebq.  wlasney  obrony, 
albo  sluszn^  pomstí^  za  wyrzř^dzone  krzywdy."  —  Nieni-^ 
cewicz ,  Spiewy  liist.  str.  566.  „U  nas  przy  powszech- 
néy,  iž  tak  rzek^  bezks^rnošci   nie  widziano  ani  w  pn- 
blicznych  zatargach  passyy  za\vz(^tych ,    ani   zbrodni  w 
iyciu  cywilnym.   Zawsze  dobroč  i  uprzeymošc  przenia- 
galy  nad  gniewem.    Nigdy  tron   Polski   krwiřj  nie    byl 
ebroczonym."  —  Procopius^  De  Bell.  Goth.  L.  3.  apud 
Stritt  p,  29.  „Ingenium  ipsis  nec  nialignum  nec  fraudu* 
lentuni."   Mauritii  Strat.  L.  II.  „Qui  šunt  in  captivi- 
tate  apud  Slavos  ,   non  omni  tempore ,   ut   apud    gentes 
alias,    in  aervitute  tenentur,   sed  certum    cis  deiinitur 
tonipus,  in  arbitrio  eorum  relinquendo ,  si  oblata  mer- 
rede  velínt  dein  reverti  ad  suos ,  aut  nianere  apud  ipsos 
liberi  et  ajuici."—  ^ita  S.  Ottonis  L.  II.  C.  40. p.  690. 
,,Tanta  veroíides  ct  societas  est  inter  cos  (Slavos  Po- 
nieraniaej,    ut   furtorum   ct  fraudium  pcnitus  inexperlí 
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cistas  et  scrinía  non  babeant  serata.  Nam  seram  ct  da- 
vem ibi  non  viderunt,  sed  ipsi  admodum  inirati  šunt, 
quod  clitellas  et  scrinía  Episcopi  serata  viderent.  Yestcs 
suas,  pecuniani  et  omnia  pretiosa  sua  incuppis  etdoliis 
suis  simplíciter  coopertís  recondunt,  fraudem  nullam 
metuentes,  utpote  inexperti,'*  —  Móhsen^  Gesch.  d. 
TV  188.  in  d.  Mark  Brandenburg  ^  Berlin  u.  Leipz. 
1781.  S.  69.  A  za  njm  Linharty  Gesciu  v.  Krairij 
Laibachj  1791.  B.  II,  S»  234.  „Die  Slaven  kannten  das 
Eigenthum.  Um  dasselbe  zii  sichern ,  brauchten  siekeine 
Slrafgesetze  ^vider  den  Betrug,  Ungerechtigkeit  und 
Diebstahl.  ^iie  verschlossen  ihr  Geráthe  vor  Niemand, 
und  sie  erstaunten  uber  die  Christen,  dass  sie,  um  ibr 
Eigenthum  zu  sichern ,  Galgen ,  Kad ,  Feuer  und  Tortur 
ndtbig  hátten."  —  Jo/i.  Csaplovit8^  Gemáldev.  U/i" 
garuy  Pěst  1829.  T.  I.  p.  2l8.  „Die  Sprache  des  Un- 
gern  istkúhn,  scharf,  hochtunend ,  daher  istder  Unger 
stolz ;  die  Sprache  der  Slaven  friedlich ,  einfach,  sanff, 
ruhigj  so  auch  der  Charakter.  Der  Unger  ist  entzilnd- 
barer  in  jeder  Leidenschaft,  heftiger  undschneller  ^  der 
Slavě  langsamer  ,  ausdauernder.  Der  Unger  \vare  dahcr 
als  Liebhaber ,  der  Slavě  als  Ehemann  wúnschenswer- 
ther.  Jener  im  Angriďskriege  un\viderstehlic.her ,  dieser 
in  der  Vertheidigung  eines  festen  Bollwerks.''  Týž 
Croaten  u.  Wenden.  p.  29.  —  Pozoru  bodno  gest  z  ohledu 
na  prjznak  ^Jiolubičj  ndrod'^  to  ,  co  Karam^iii,  iv  I,  D^ 
Kap.  10.  poznamenal,  řjkage :  „XadNVoře  starých  Ru- 
sii byli  holubince,  neboKusowé  (ba  wšickni  SlaAVowé^ 
milowali  tyto  ptáky  už  od  starodáwoých  času/*^ 

Znělka    144. 
^ř".  l.„SIa\v  iwralifím  dobré  činit  zwjkiuil.'^ 

Srow.  Fredegar  C.  48,  ad  An.  624.  „Cum  Chuni  in 
exercitum  contra  gentem  quamlibetndgrediebant,  Chuni 
pro  castrís  adunato  illorum  stabant  exercitu,  IVinidi 
vero  pugnabant  j  si  ad  vincendum  praevalebaut ,  si  au* 


tem  Winidi  snperabanínr ,  Chnnorum  anxilío  fulti  ^ir^* 
resumebant/'  Wiz  Geb/iardl^  Gesc/i.  d.  TVenden  B.  II. 
•tr.  SOQ*  ))Die  heutigen  Lausitzer  sind  bey  ihrer  Durf- 
ttgkeit  Hiisserst  gastfrey  und  mildthátíg,  seibst  gegen 
ieutache  Bettler  ^  obgleích  sie  teutsche  Leute  hassen/' 
•—  Becker^  Geach.  d.  Stadi  Lůbecl  ^  /.  p.  23.  j^Der 
Wende  gestattete  dem  deatschen  Kaufmanne  nach  wFe 
Tor  ungehínderten  Ziifritt  und  Ansiedelung  in  semen 
Seehandeisplatzen ,  und  niachte  ihni  nur  die  Bcdingung 
kelnen  offcntflchen  Gebrauch  von  seínem  christlichen 
Glauben  zn  machen  :  wogegen  der  Deutsche  den  fast  fíir 
vnehriich  híeft,  der  eine  Wendin  heírathete,  nnd  dem 
Tan  eínem  Wenden  geleísteten  Eide  und  vor  Gericht 
abgelegten  Zengnisse  nicht  einmal  Glauben  gab.*' 

7^.  4.  „Před  Bichmem."  Srow.  Gebkardi  G.  ď. 
W.  J?.  2.  aCr.  301.  „Es  gelang  einem  ungrischen  Ileere 
den  Konig  Heinrich  zu  schlagen ,  und  dieses  wurde  ihn 
•eibst  gefangen  bekomuien  haben,  wenn  es  sfch  scínes 
Sieges  hatte  zu  bedíenen  gewusst:  denn  er  entrann 
kaum  vom  Schlachtfelde  in  die  Stadt  Bichtn ,  und  wáre 
Terloren  gewesen ,  >venn  die  Avendischen  Einwohner 
ilieser  Sfadt  ihn  nicht  mit  Xachdruck  gegen  die  nachei- 
lenden  Sieger  vertheidigt  hatten.  Da  erseineErrettuirg 
blo«»  der  Trene  der  Wenden  zn  Bichin  zuschrieb,  so 
lezengfe  ersich  gegen  selbige  sehr  dankbar  (!},  und 
gab  ihnen  nicht  nur  betráchtliche  Gescbenke,  sondern 
auch  einen  Vorzng  vor  ihren  fibrigen  Landslcuten.  Bi- 
rhin  lag  wahrscheinlich  an  der  Mnlda  im  Gau  Netelici, 
ohnweit  Wurzen/*  Srow.  Ditmar  L.  I.  p.  9.  „Rex 
¥ictus  in  urbem  quae  Bichin  vocatup  fugit ,  ibique  niortis 
fericulum  evadens,  urbanos  majoři  gloria,  quain  bac-- 
tenus  habuerat,  vel  comprovinciales  hodie  teneant.*'' 
Ostatně  wiz  o  tomto  Gindrichowi  Znclht  SC. 

Znělka    145. 

Srow.  Tsuddlalos  AHatoh^lahtnelje,  od  St^přwff 
Kováče  podle  L.  Chiniauihu,  w  Festi  1825.   s(r.    1()3^. 
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„Roku  1813.  we  francanzké  wogně,  lapil  geden^^zák 
dwa  francauzké  pčšj  wogáky.  Skočíw  z  koné  zacjná 
gednomu  z  téch  zagatých  odbjrati  penjze,  hodinky  a 
wšecko  co  hodného  inél ;  koně  inezitjnii  nechaw  swo- 
bodné  při  sobe  státi.  Druhý  Francauz  užiti  chtége  času 
a  přjležitosti,  wyskočiw  rychle  na  onoho  Kozákowa  koné 
honem  odgezdil.  I  domnjwal  se  už  že  se  oswobodj,  ani 
Kozák  nadarmo  za  nim  béžel  nemoha  ho  dostihnauti.  Tu 
Kozák  swé  dwa  persty  w  ústa  wiože  silně  zahwjzdnul. 
Kůň  sotwa  hlas  ten  uslyšel,  hned  se  zpátkem  obrátil, 
aniž  ho  sedjcj  na  něm  Francauz  zaderžcti  mohei ,  tak 
že  spolu  s  nim ,  acpráwé  se  mu  wsj  silau  na  odpor  sta- 
wěl,  k  pánu  swému  přiběhnul.  Ze  bradatý  Kozák  fran- 
cauzkeha  liskoka  notně  wycesai ,  koně  pak  swého  po-* 
hladkal  y  rozumj  se  samo  sebau.'^  — 

Znělka    146. 
Ý.  4.  „LaiipežnjcizMerseburku."  Srow. /ř^i- 

tichind  L.  II.  pag.  643.  „Boiizlaf  timens  sibivicinum 
subregulum ,  eo  quod  paruisset  imperiis  Saxonum ,  in^ 
dixit  ei  bellům.  Qui  misit  in  Saxoniam  ad  expostulanda 
8ibi  auxilia*  Mittitur  autem  ei  Aeaic  cum  legione  Mer- 
saburiorum.  Erat  namque  illa  legio  collecta  ex  latro^ 
nibus.  Rex  quippe  Henricus ,  cum  csset  satis  severus 
extraneis,  in  omnibus  causis  erat  clemens  civibus  :  unde 
quemcunque  videbat  furem  aut  lafronem,  manu  fořtem 
et  bellis  aptum,  a  debita  poena  ei  parcebat,  collocans 
in  suburbano  Mersaburiorum ,  datis  agris  atque  armis: 
jussit  civibus  (Germanis}  quídem  paroere ,  in  barbaros 
(h.  é.  Slavos}  autem  in  quantum  auderent,  latrocinia, 
exercerent.  Iliijuscemodi  ergo  hominum  collecta  multi^? 
tudo,  plenám  in  expeditionem  produxit  legioncm.'"  — 
Surowieoki^  Sledz.  Pocz.atr.  172.  „Pomijají^c  liczne 
przyklady  nieludzkiego  obchodzenia  ú^  z  nimi,  miano- 
\vicie  nazaohodzie,  dosyc  b^dzie  spomnič:  že  mic^dzy 
innemi  César  z  Uenryk  Ptasznik  utrzynly^vat  ^  Merse-j 
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bnrgu  cal^  legíj^  zložon^  z  saiuych  odwažnjGli  zloczv.*- 
ców  i  totrdw ,  ktorydí  na  to  jedínie  uwalniat  od  kary 
émierciy  ažeby  ci^gle  i  podlug  wlasnego  upodobanía, 
naježdžali  balwochwalskich  Stowian.^ 

7^^.  1 1 .  „Hela ,  Nastrand.^'  Nastrand  znamenaío 
we  staroněmecké  a  skaiufínawské  řečí  a  mythologii  peklo 

anebo  břeh  zatracenou*.  ^jHeia"  byla  bohyně  a  pa- 
no\%iiíce  w  tomto  pekle»  Srow.  Thnisíon  von  Bielfeld 
Leipz,  1802.  B.  /.  8tr^8,  pak:  Mythologie  der  alten 
TeutschenundSlavenvon  Anton  Tkaný ^  JÍnaimíS27. 

Znělka    147* 

ý-.  i.  „Boso*'Srow.  Dobrowsíýy.Gesch.  d,  b.  LU. 
1818.  S.  43.  „Eifrige  Geistliche  verstichten  hier  und  da 
das  Nothigste  zum  Unterrichte  des  Volkes  mit  lateint- 
Bchen  Buchstaben  zu  schreíben.  Von  deni  Merseburger 
Bischof  Boso  (vor  dem  J,  971)  sagt  sein  Naehfolger 
Ditmar  ausdrucklich:  ^^Slavonica  scripaerat  verba,*^ 
Er  lehrte  die  Slaven  inihrer  Sjírachedas  Kyrie  eleisort 
•ingen  ,  die  aber  dariíber  spotteten ,  weil  8Íe  es  in  tvžrjř 
oUa  (im  Gestráuche  die  Erle)  verdreheten/^ 

Znělka    148. 

ir.  2.  „Svalibor"  neb  Zutiber.^r.Brottufs  Mer^ 
seb.  C/ironií.  B.  IL  C.6.  paff,4Gl,  „Zuttibcro  haben 
die  Biírger  der  Stadt  Mersebiirg  einen  lucufn ,  das  ist, 
ein  Eichwald  heíiigen  lasscn ,  darín  hat  bcyTcrlíerung 
seines  Lebens,  nieraand  einen  Banm  oder  Ast  diirfeit 
abhauen,  denn  sie  alle  dem  Abgott  geh«ilíget,  daseibst 
seind  im  Jahr  zu  gewisser  bestimmten  Zeit ,  viel  Iley- 
den  und  abgdttischo  Wenden  von  fern  zusaninien  koni- 
men,  haben  dem  Teufel  Zuttibero  gcopfcrt,  und  ihn 
angebetet ,  es  hat  auch  der  Zuttiborns  scino  eigene 
Pfnflenffehabt,  mit  ihrenrifibus  sacrrficiorum/^  —  Ant. 
Jungniann^  to  Časopisu  D.  IL  C.  d-  sir.  378.   slasntV 
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prawj:  Mnjm  wíak  že  to  gen  Sukatý  bor  neb  hág,  a  ne 
boha  samého  gméno  gest/*  Les  ten  byla  Sály  nedaleko 
mostu  Mersebnrského.  Naruazewicz  u^  Hiět.  T*  L  i* 
3.  sir.  458.  prawj:  ^^Meraburg  u  Slowian  zwal  sie 
UoyborJ-'  Naystarij  rukopisy  Annalísty  Saxa  a  Wite- 
chinda  magj  Meaabur ,  snad  wlastně  Mezibor. 

ir.  5.  ,,Dervan."  Srow.  Fredegar^  6\68.  „Der. 
vanus  dux  gentis  arbiornm  (t.  Srblorum ,  Soraborum}^ 
qui^x  genere  Sclavinorum  erant/'  Srow.  JZ^/i.  1?.  ý.14. 

„Tungo."  Srow.  Eginhard  od  ^.826.  „DeSIa- 
vormn  regionibus  accusabatur  Tunglo  unus  de  Sorabo- 
Tum  Primoribus  qnod  dieto  audiens  non  esset."  —  Adel^ 
mus,  in  Freherí  Corpore  Franc^  HisU  T.  II.  p.  428. 
Gebhardi  Gesch.  d.  IF.  B,  11.  atr.  290.  „Ein  gewisser 
sorabischer  Magnát  oder  Pan  Tungo ,  liess  sich  iui  Jahre 
826  gelíisten ,  niit  seinen  IJnterthanen  dem  Kaiser  za 
ividerstreb^^n  ,  allein  er  fand  keínen  Anhang."  —  Prawdé 
podobno  že  krag  w  Hornjch  Sasjch  Tangerland^  reka 
Tanger^  niésto  Tangermund ^  které  staršj  Historici, 
k.  p.  Ditbiuar,  2^ung€r^  Tungeria  pjse,  od  tohoto 
Tunga  pochodj  a  snad  geho  dobra  a  wlastnjctwj  byli. 
—  Se  ginencm  Tungo  srow.  Tuga ,  Tugomir  a  t.  d- 
od  tuhý  polsky  tegL 

„Drako"  wlastně  Drago ,  od  drahý.  Srow.  Ap^ 
pendix  ad  Chronic.  Nibtlungiz  „Heges  Sclavaniorum 
Dragitus  et  iilius  ejus,  et  aiii  Heges  Wi t san  et /?rťz co 
cum  reliquis  regibns  Winidoruni."  Srow*  Gebh.  /.  p, 
106.  „Zwey  Yolkskonige  JViUan  und  DraíoJ''' 

•f.  6.  „Mstiwog  zhailéný."  Srow.  Adam  Bre. 
fnensis  Zu  II.  C  31»  ,,Eo  tenipore  dux  Slaviae  petiit 
lilio  suo  (Mistiwoi}  neptem  Oucis  Bernardi  dari  in  con* 
jugium,  qnod  et  dux  consensit.  Tunc  princeps  Winulo- 
ruin  misit  iílium  suum  cum  Duce  in  Italiam,  cum  niille 
equitibus ,  qui  fere  omneš  ibi  šunt  interfecti.  Posthaec 
cum  filins  Ducis  Slaviae  pollicitam  sibi  expeteret  uxo* 
rem ,  Tluadericua  Marchio  intercepit  consilinm  ,  pro- 
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olamans  consangnineam  Dncls  non  egse  dandam  canL 
Srow.  Helmold.  L.  I.  Cap.  16.  —  Lůtzotv^  Geach.  v» 
Mehlenb.  Berlin  1827.  S^  48.  99Wie  eio  zorniger  L5we 
wirft  der  ^^Riese*^  Mistiwoi ,  wie  ihn  die  Sachsen  ge* 
nannt  habeO)  alles  blutíg  vor  sich  nieder/* 

Tř".  7*  „Drážko**  l  Trasco,  Trasilo.  Srow.  Ann. 
Fuld.  ad  An.  808.  —  //•  Meibom.  IQotae  ad  TVitich . 
p*  C90.  „Principes  Abotritorum  in  annalibus  vetusfissi* 
mis  nominanťur  TVitzan^  Ceadrago^  Selaomir^  Ta-- 
bamuzil^  Trasco.^''  Gebhardi  B.Lp.  133.  ,.Der  Dá- 
nisclie  Koníg  Gottfried  sandf e  Meucheliiiorder  atis ,  um 
den  ihn  furchtbaren  Traaiko  aus  der  Reihe  der  Leben«> 
digen  hinwegzuschaffen.  —  Traaico  ging  nach  Řeřich 
\vo  ihn  Gottfrieds  Meuchelmorder  uberraschten  ond  ent- 
leibten.  Mit  seinem  Tode  erlosch  das  neue  Konigreich/* 

ir.  8.  „Dragowit,"  Drahowit.  Srow.  Poeta  Sa-^ 
xo  apud  Leibn.  S.  R.  Gerrn.  T.  L  p.  138. 

—  —  —  Rex  Dragawiti^  quem  nobile  clarum 

Prae  reliquis  fecit  genus  et  maturior  aetas. 

„Nako"  Srow.  Witicliínd  L.  3.  p.  657.  „IlIi 
(Comes  Wicmannus  et  soci!}  cum  se  sensissent  Duel 
(^Herimanno)  resístere  non  posse,  sociaverunt  sibi  duos 
subregulos  barbarorum ,  Saxonibus  jam  olim  infestos  , 
Naconem  et  fratreni  ejus."—  K,  Ch.  Leutsch^  Mart^ 
graf  Gero  ^  Lpzg.  1828  */r*  95.  97.  „Graf  Wichmann 
entíloh  in  seine  Besifzungen ,  erklárte  sich  offentlich 
gegen  den  Konig  und  Herzog  Herrmann,  wurde  zwar 
von  Letzterm  bald  aus  Sachsen  vertrieben ,  fand  aber 
bei  den  Slaven  im  oldenburgischen  Sprengel ,  bei  den 
Fursten  der  Obotriten  Stoignew  und  Nalo  eine  freund- 
schaftliche  Aufnahme."  —  Se  gmenem  Nato  srow. 
Ndčekj  Načerad;  u  Serbu  se  gméno  Nalo  podnes 
nžjwá* 

Ý*  0.  ,,Go8tiinil"  Geatimulus ,  král  Rugenský , 
r.  844  od  cjsaře  Lothara  zabitý*  Wiz  DitJunar  Mer^ 
eeb.  L.  VII.  p.  403. 
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„Grin"  knjže  Rugenské  ;  srow.  Helmold  L.  /. 
C.  15.  „Cruco  filius  Orini.*'  Gebhardi  I.  sir.  142. 
„Kruko  ein  Sohn  dei  rúgischen  Fúrsten  Grin ,  Avelcher 
eifrig  wendiisch  war.**  —  Se  gménem  Grtn ,  Gr/i,  srow. 
Grnéga^  od  hrnu^  hrnaiUi^  aneb  Hron.  (z  Náchoda 
u  Hágka}* 

„Moimir"  něm.  Meinfried.  Srow.  Chronogra^ 
phua  Seixo  ad  ^.1127.  —  Gebhardi  L  p.  154.  „In  Bran- 
denburg  hatte  1127.  ein  gewisser  wendischer  Woiwode 
Meinfriéd  geherrscht ,  der  in  diesem  Jahre  sein  Lebea 
durch  die  Waífen  seiner  Feinde  einbussete.*^ 

y^  10.  „Mezidruh."  Srow.  Helmold  L.  L  C.  lů. 
9,Principes  Winulorum  erant  Mistiwoí  et  Mizzudrofff 
qnorum  duetu  seditio  inflammata  est.*^ 

„Ljut"  iíi/rf,  král  WHcu.  Srow.  Annal.  Fran^ 
car,  et  Bertin,  ad  An.  823.  ,,FíIii  Liudi  regis  Wilzo- 
runi,  qui  ubi  commisso  cum  orientalibus  Abotritis  prae* 
lio  cecldisset.  —  ** 

,,Zwinike"  neb  Svinel.  Srow.  Helmo  Id  L  L 
C,  4S*  ^^Zwentepolch  interíectus  est ,  dolo  ruju^dam 
Dasonis  de  HoUatia.  R^mansit  iilíus  noiaine  Zvinike^ 
sed  et  bic  interíectus  est  apud  Ertheneburg.'^  ÍSiiiénd 
Swinih  powstaiosnad  oAVQmots\!iéie\ij  Sivina^Sufine^ 
tak  gako  Dunaialý  ^  Donsloi^  fp^isíawsíýj  Labe 
(český  Spi50watel},  Hron  z  Náchoda  a  t.  d.  Čili  gest 
anad  tož  samo  co  české  ZbinJcoí 

f.  II.  „Sciibur  a  Mistaw."  Srow.  Wiiichind 

Ié*  3.  p>  660.  „Erant  dno  subreguli  Herimanno  Duci^ 
inimicitiae  a  patribus  vicariae  relicti,  alter  vocabatnr 
Selibur  alter  Mistaw ;  Selibnr  praeerat  Waaris ,  Mi«- 
taw  Abodritis." —  Selibur  -  ^c/i6or ,  Mistaw  •  Jf^/a. 

„Gněw"  Gneus,  Srow.  Adam  Břemen  L.2.  C.  4íi. 
„Principes  Winulorum  Gneus  et  Anatrag  pagani  erant^ 
Helmold  L.  L  C.  19. 


80 


Znělka    149. 


Ý*  8.  5,Nárok'^  t.  g.  Anspruch ,  práwo.  Wiz  Han-- 
lowa  Hiát.  Slow.  NHr.  dle  Růhsa  atr.  l8.  „Fridrich 
II.  počal  sobě  k  těmto  usedlostem  nároky  ciniti^^  Od- 
řekol  se  swých  nároku. 

-f.  14.  „Daphne  slawská."  Srow.    Znélhu  4. 

Daphne  dcera  Peneusowa  hy>vši  od  Apolla  laskán  pro- 
následowána  utjkala ,  když  pak  fsS  ^cnto  náručjm  obgati 
chtél ,  rychle  zastala ,  nohy  se  gj  wkořenili  w  zem,  ruky 
a  persty  zratolestěly,  a  Apollo  obgal  mjsto  nj,  gemu 
napotom  poswécený  bobkowjr  strom* 

Znělka    150. 

'jTm  „Raxa"  ^meno  reky.  Srow.  TVitichind.  L.  3» 
Edit.  Aleib.  p.  C58.  „Imperator  (Otto  I.  roku  í)56) 
castris  posítis  sii|)er  Raxam  fliivium ,  ad  transnieandum 
paludibns  difllcíllimuiii ,  ab  hostibus  circuiiifundifiir.  — 
Gero'^miliari  ferme  uno  a  castris  díscedens,  hoste  ígno* 
raňte,  třes  pontes  celeríter  construxit:  ct  misso  nuncio 
ad  Im  pera  torem  totum  exercitum  revocavit.  Quo  viso 
barbaři  et  ípsi  obviare  legionibus  contendunt.  Pedites 
barbarorum  dum  longiorem  viam  currunt,  et  certamen 
ineunt ,  fatigatione  dissoluti  militibus  citiuscedunt:  nec 
mora ,  dum  fugae  praesidium  quaerunt  obtruncantur.— • 
S I  Ol  ne J^  Rntem  (Ucrorum  dux}  colle  eminentiore  cum 
equitibus  eventum  rei  cxspnctabat:  socios  inire  fugám 
cernens  ,  fugit  et  ipse ,  lucoque  quodam  cum  duobus  sa- 
tellitibus  repertus  a  viro  militari ,  cujus  vocabulum  erat 
Hosed  certamine  fatigatus,  armisque  nudatus,  capite 
caesus  est.  Satellitum  alius  vivus  captus ,  imperatorique 
cum  capite  et  spoliis  reguli  ab  eodem  milite  praesen- 
tatus  est.  Eo  die  castra  hostium  invasa  et  multi  morta- 
les  interfecti  vel  capti,  caedesque  in  multam  noctem 
protrahebatur*  Postera  die  caput  subreguli  in  campo 
fositum,  circaque  illud  septuaginta  captivorum  capite 
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cocsi ,  ejusque  consilíarius  oculis  erntis  língv.i  cst  přivá* 
tus,  in  iiiedio(ine  cadaverum  inutílía  relictus.^^ 

Znělka  152. 
•jř".  6.  „Na  oltářjch  kamenných."  Srow.  Gcfi- 

hardi  I.  p.  31.  „Die  altesten  Wenden,  Welche  nor  den 
hochsten  Obcrgott  verehrten ,  brachten  ihre  Opfer  auf 
Steinen  ,  nnd  zeichneten  auch  durch  Steine  einen  Plats 
ah ,  innerhalb  wclchem  die  Profanen  sich  niclit  atifhal- 
ten  dúrften.  —  Ihre  Priester  sorgten  fďr  ausserordentlich 
grosse  Altare  und  stánderten  Steine,  die  bis  auf  zehn 
Eilen  im  Durchinesser  hatten ,  auf  andereerhoheteStei* 
ne ,  mit  solcher  Festigkeit  auf,  dass  sie  Jahrhunderte 
ausdauern  konnten.  Die  Yerfertigung  dieser  Gebánde 
iiberstieg  die  Kráfte  der  Menschen  so  sehr ,  dass  man 
selbst  jetzt  sich  nicht  zu  erklaren  weiss ,  wie  es  die , 
mit  allen  mechaníschenllilfsinittelnunbekannten,  Wen* 
den  haben  bewerkstelligen  konnen ,  solche  ungeheure 
und  unforniliche  Massen  in  die  Hdhe  zu  bringen.  Daher 
war  es  den  ehenialigen  Priestern  leicht,  diese  grossen 
Altáre  fíir  ein  Werk  eines  Gottes  anzugeben,  und  da* 
durch  ihnen  eine  gewisse  Heiligkeit  zu  verschafTen* 
Yermuthlich  bestiegen  die  Priester  diese  Altare  und 
gebrauchten  sie  als  einen  Altan,  um  ihre  gottesdienst- 
lichen  Hnndlungen  einer  recht  grossen  Menge  von  Men- 
schen sichtbar  zumachen. —  Abbildungen  solcher  Opfer- 
plátze  sind  in  Bechmanns  histor.  Beschreib.  rf.  Mart, 
Brandenburg  ^  Berlin  1751.  //.  T.  S.  347.  Úbrigens 
gebranchte  man  jeden  dieser  Gotter-  oder  Opferpiátze 
(Chrám  oder  Kosciol}  auch  zu  den  Beerdigungsfeierlich- 
keiten  9  die,  weil  sie  mitOpfern  verbundenwaren,  auch 
zum  Gottesdienste  gehorten ,  und  umgab  also  den  Tem- 
pel  mit  Kirchhofen  oder  Grabhťigeln."  —  Srow.  /.  C 
PJiater ,  Geschichte  d.  Teutachen ,  Hamb.  1829.  atr. 
343.  „Bei  den  Slaven  wurden  ungeheure  Steinblocke  zu 
Altáren  gebraucht ,   dabey  warcn  Wohnungen  fur  die 
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Priester  und  Aeltesten."  —  Karamzin ,  Hist.  /.  K.  3. 
—  JRahoufiecli  j  Praw.  rus.  T»  1.  str^  27.  —   Sam. 
Grosserj   Lausilzer  Merhivúrdigheiten   Lpzg.  und 
JBudÍ88Ín  1714,  pod  článkem:    Todlensteine.  —  Dey 
Lóbau  ist  ein  hohersteiler  Berg  und  voliér  Stejné.  Key 
dem  Dorfe  Kónigshayn  eíne  Meile  vor  der  Sťadt  Gor- 
litz  sind  versphiedene  Rerge,  fúnf  an  der  Žahl,  die^e- 
gen  der  darauf  befindlichen,   von  Steiuen  aufgesetxten 
Monnmenten ,   und  also   vermnthlich   alter  Heidníscber 
Grabstátten ,  merkwúrdig  sind.     Denn  man  findet  bey 
denselben  viel  Osteocollas  wie  auch  Urnas  lacrymales 
mit  dergieichen  Reyiagen ,  deren  sich  die  Alten  bey  Yer- 
brennung  ihrer  Todten   und   Yerwahrung   ihrer  Asche 
und  Gebeine  bedient  haben.    Der  gegen  dag  Dorf  zu  lie- 
gende  ist  der  hochste.    Alle  haben  grosse ,  von  breiten 
rnnden  Steinen ,  uberaus  muhsam  und  kúnstlich  anfge- 
richtete  Monumpnta.  Die  ubereinander  gelegten  Steine, 
ragen  zum  Theil  so  weit  heraus ,  dass  man  raeinen  solíte, 
ale  mussen  heruntersturzen ,   sind  aber  gleichwohi  von 
einer  solchen  Schwere ,  dass  kaum  drey  starke  Mánner 
einen  herunter  bringen  sollten,    Dasjenige  Monument, 
80  von  den  Benachbarten   gleichsam    Katexochen  der 
Todten-Stein  genennet  wird ,    ist  das   allerhocbste  und 
breiteste.    Auf  der  Westseite  gehet  in  der  Mitte  ein  sehr 
grosser  breiter  Stein  heraus ,  unter  dem  wohl  1 2  Per- 
sonen  zu  Regenszeit  trocken  stehen  konnen*  Aufdiesem 
ruhet  die  noch  weiter  hinauf  gebaute  Last;   man  kann 
aber  nicht  anders,  als  súdwárts  durch  einen  alten  be- 
l^achsenen  Weg  gelangen.  Wenn  man  hinauf  geklettert 
ist ,  findet    man  westwárts   einen   mit  Erde  bedeckten 
Boden  ,  und  auf  demselben  einen  oben  platten    und  in 
der  Mitte  ausgehohlten  Stein ^  veleben  einige  vor  einen 
heidnischen  Opfer-Altar  halten.    Denn  wenn  manunten 
«twas  in  dem  Erdreich  grabt,   findet  man  Kohlen  und 
Bschenfarbige  mit  rothem  Kies  vermischte  Erde.^^  Wiz 
vryobrazenj  takowého  Kameno-oltáře,  zde  na  připogeném 
Kamenotisku.  —  Srow.  Joh.  2'hunmcinns.   Vnitra^  ii. 
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rf.  al.  ( Jeseň.  Nord.  Vóller^  Berl  1772,  alr.  131. 
„leh  kann  nicht  unbeiiierkt  lassen ,  dass  die  erste  8pur 
Ton  den  Slaven  im  nordlichen  Deutschland  bey  dem  Běda, 
der  iin  J.  735  starb,  anzutreflfen  ist.  (Híst.EccI.  L.  4* 
C.  10.  p.  400.}  Er  nennt  sie  Hunnen  tind  lásst  sie  ia 
der  Nachbarschaftder  Dánen  ,  Sachsen  nnd  Rugier  woh* 
nen*  Anch  in  Deutschland  and  Daneniark  hat  man  einst 
die  Wenden  so  genannt*  Die  Húnengrábet  im  nord- 
lichen Deutschland,  die  ganz  gewíss  von  den  Wenden 
herkommen ,  und  die  Sladt  Jomsburg  oder  Julin ,  die 
beim  Sveno,  Agorus  Cp*  7^}  Hynnisburg  heisst  konnen 
davon  zeugen/' —  Sr.  Ant.  Thany  ^  Mythol.  d.  Teut^ 
schen  u.  Slaven,  Znaim  1827.  Th.  /.  /?.  140.  Húnen^ 
betten  oder  Húnengráber.  Unter  den  in  Teutschland 
befíndlichen  Denkmáhlern  des  Heidenthnms  sind  beson- 
ders  die  Hunenbetten  oder  Híinengráber  (in  Sudteutsch- 
land  Riesenateine^  merkwurdig.  Sie  bestehen  aas  meh- 
reren  grossen  FeUstilcken ,  uber  denen  noch  ein  grosser 
Stein  liegt ,  dem  sie  zur  Grundlage  dienen »  und  werdea 
gewohniich  fur  Úberreste  heidnischer  Altáre  gehalten* 
—  Die  meisten  Denkmáhler  dieser  Art  findet  man  in 
Sachsen,  Hessen,  im  Osnabrfickischen ,  in Frisland  und 
im  jetzigen  Konigreiche  Niederland  in  der  Provinz  Ober* 
Yssel,  wo  sich  in  dem  Bezirke  DreisMe  bei  dem  Dorfe 
Nordlaven  der  grosste  Hauptstein  aller  Hunenbetten 
befíndet,  der  33  Schuh  5  ZoII  im  Umfange  misst/^  — 
Pozoru  hodno  že  šlepége  těchto  Húnen^cHi  TVinnen^ 
Wenden-Grdber ,  skutečně  se  tam ,  a  téměř  gen  tam 
nalezagj  kde  někdy  Wendowé  bydleli.  We  Frislandě « 
Oznabruku  a  Njzozemsku  zdagj  se  oni  býti  geště  zů- 
statky Armorichých  a  Belgických  Wenedu.  —  Srow. 
Znělku  127.-—  Nayhodnowěměgšj  duwod  a  opis  těchto 
staroslawských  akalnjch  obétnic  nalézáme  íí>  Kralo^' 
dworslém  Rpiau ,  atr.  53.  kde  Cestmjr  k  Woimirowi 
takto  prawj:  „Tam  z  cesty  akala  Bohu  zmilend  — 
Na  gegj  wrchu  obětug  Bohum.^*  A  opět  njže  „I  wsedl 
Woimir  na  rychlé  koně,  —  Proletěl  lesy  gelenjm  skokemy 
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—  Tamo  w  daubrawn  na  drahii  í  sídle ,  —  Na  wrchu 
aláfy  zanjtilobct  Bohům  swým  spasam —  Za  wjtéztwj 
w  zadech  za  wjtéztwj  w  předu  —  Gim  obótowal  kra- 
wici  bugnau/'  —  Ostatně  we  Staroslawské  řeči  slula 
ohht  třeba  j  a  oltář  trebnik^  /reň/s^c^,  odtud  snad  on  na 
žastá  gména  n^jst  w  hornjch  Sasjch :  Trebac^  Trebin^ 
Treben,  Trebenow^  Treboš^  TrebicJiow  ^  Trebice  ^ 
Trebnicé  a  t.  d.  Srow.  Linhart  Gesch*  v.  Krain  T. 
IL  p.  2T2. 

Znělka   153. 

•jř-.  5.  „Witeberku."  Srow.  /.  G.  Hauptmann, 
Niederlaus.  TVendische  Gramin.  Lúbben\l(S\.  Vor^ 
rede  S.  5.  ,.Niemand  verrathc  seinen  Hass  gegen  díese 
unschuldige  Sprache,  dcnn  er  niochte  anrh  seine  Un- 
\\'is8enheit  in  derselben  verrathen.  leh  denke  noch  oft 
an  das  Wort  meines  unsterblichen  Praeceptoris ,  des 
seel.  Hrn.  D.  Wernsdorf  in  Wittenberg ,  welcher  in  sei- 
nem  Collegio  ,  darinnen  er  die  Kirchen-IIistorie  vorlas, 
als  er  auf  die  Wenden  und  Wendische  Sprache  kam  , 
zuletzt  sagte:  ihr  Herren,  lernet  Wendisch ,  ihrwisset 
jetzonicht,  worzu  es  euch  einmahl  dienen  konne*  leh 
erinnere  roich  aber  auch  zugleich ,  als  einer  an  das  so- 
genannte  Schwarze  Bret  anschlug  ^  Unterricht  in  dieser 
Sprache  zn  geben,  wie  dessen  Zeddul  von  einigen  un- 
verstándigen  und  routhwiHigen  Studenten  gemisshandelt 
wurde.  Wer  hořet  nicht  gerne  Gottes  Wort  in  seiner 
Mnttersprache  ?  —  " 

Znělka   154. 

Í\  1.  „Werbina."  Srow.  TVippo,  Víta  Conradi 
SaL  in  Pístor.  Scrip.  Vol.  3.  ad  Annum  1036.  „De- 
inde  collatis  copiis  de  Saxonia  super  eos,  qui  Luttizi 
vocantur  imperator  venit,  ibique  conflictum  implacabi- 
lem  mirabiliter  diremit*  Inter  Saxones  enim  et  paganos 
(Slavos)  iiebant  ea  tempestate  mnltao  disscnsiones ;  cum- 
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qne  Caesar  veniret ,  coepít  quaerere ,  ex  qua  parte  paX| 
quae  diu  inviolata  inter  eos  fuerat ,  prius  corruiuperetur* 
Diccbant  Pagani :  a  Saxonibus  paceui  priiiiítua  confandi^ 
id  per  duelluin,  si  Caesar  praeciperet,  probare.  Econ- 
tra  Saxones,  ad  reieilendos  Paganos,  síiuiiiter  singu- 
lare certaiuen ,  quamvis  injuste  contendereot ,  Iinperatori 
spondebant.  Imperator  consulentibus  Principibus  suis , 
hano  reiii  duelio  dijudicare  inter  eos  perraisit*  Statini 
duo  pugíles  congressi  šunt ,  uterque  a  suis  eiectus*  Chri- 
stíanus  in  soIa  iide ,  quae  sine  operibus  justitiae  mort^a 
est,  conlidens,  audacterpugnare  coepit.  Paganus  autem 
fiolani  coiiscienliam  veritalis ,  pro  qi^a  dimicabat,  prae 
oculis  habens,  acríter  resistebat,  Postremo  Christianut 
a  pagano  vulneratus  cecidit.  Ex  qua  re  Pagani  in  tan- 
tain  elationem  et  audaciam  venerunt ,  ut  nisi  Imperator 
adesset ,  continuo  irruerent  super  Christiaaos :  8ed  Im- 
perator ad  compescendas  incursíones  eorum  construxit 
castrum  fVirhinam ,  in  quo  praesidía  militum  iocabat» 
et  principes  Saxoniae ,  ut  unanimiter  resisterent  paga« 
nis ,  sacramento  et  imperiaii  jussíone  constringebat/' 
Tak  hle  i  sprawedliwau  žalobu  roéli,  i  saubog  podnikli, 
i  zwjtézili  —  a  předce  negen  wýnijnku  wjtcztwj  neder- 
žáno ,  ale  gešté  wětšj  břemeno  gim  aaloženo*  Hoho 
ohradu^  toho  wHegjl  -^ 

Znělka  155. 

Ý.  %  „Jetze**  řeka  při  Wustrowé.  Srow.  Hai^el 
Erdheuchr,  I.  Ahth.  4*  B.  S.  507«  „Im  Jahre  1751 
wurde  in  Wustrow  zuletzt  Gottesdienst  in  wendischer 
jSprache  gehalten/' 

Znělka  156. 

Tř.  4.  „PHcka"  aneb  Přjčia,  ném.  Pirut$ch^ 
tVurst ,  Queerwagen ,  gest  lehký ,  obzwláitc  w  Polsku 
užjwaný ,  a  tam  nepochybné  í  wynalezený  wozjk ,  we 
kterém  se  ne  gak  obyčegnč ,  ale  na  přjk  ,  čili  přjčkem 
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seděti  musjy  totiž  ne  obličegeiu  ale  bokem  ku  koňům 
obrácenými  ani  se  deska  aneb  sedadlo  od  přednj  osy 
ku  zadnj  prostředkem  wozu  táhne  a  lidé  na  obau  stra- 
nách lewé  i  prawá  sedégj. 

ir.  6.  „Kašuby."  Srow.  Búachinga  Erdheuch. 
Th.  Vlil.  Hamb.  1791.  #/r.  695,  „Die  Einwohner  Pom- 
merns  sind  vornehmiich  wendischer  und  deutscher  Her- 
kunft*  Ob  nun  gleich  die  Deotschen  anfangs  ín  Pom- 
mem  nur  geduldet  wnrden,  so  verschlangen  síe  doch 
nach  und  nach  die  alten  Einwohner,  indem  síedensel- 
ben  den  Zngang  zum  Burgerrecht  in  den  deutschen  8tád- 
ten  nnd  zu  den  Handwerkern  verschlossen  ,  sich  selbst 
in  die  wendischen  Stádte  eindrangen ,  und  bisweilen 
Gewalt  gebrauchten.  Der  bar te  Tribut,  den  die  Wenden 
eriegen  mussten,  half  auch  den  Deutschen  auf,  undals 
die  deutsche  Sprache  die  Hofsprache  wurde ,  starb  end- 
lich  die  wendische  Sprache  nach  und  nach  aus.  Zwischen 
der  Dewenow  und  Lupow,  sind  unter  den  Landleuten 
doch  noch  Nachkommen  der  RltenPf^endisch-Deuischen^ 
nnd  zwischen  der  Lupow  und  Xeňa  noch  áchte  Nach- 
kommen der  Wenden  zn  finden.^^  — 

ý,  II.  „Tryzna."  Srow.  Nestor  ^  LJeřop.  od 
Schlotz.  Kap,  XIL  atr.  i25.  „I  ašče  kto  umiraše,  ťwor- 
jachu  tryznu  nad  ním^^  totiž  slawštj  kmenowé :  Radl- 
mici,  Wjatici  a  Sjeverci.  Str.  127.  „Trisna  heisst  eia 
Gefecht,  ein  Zweikampf*  ein  kriegerisches  Spiel ,  eine 
Feyerlichkeit ,  die  dem  Yerstorbenen  zu  Ehren  bey  sel- 
není  Grabe  angesteiit  wurde.^*  Tryzna  od  trýzeň^  trud^ 
(t.g. smutek,  žalost),  strádati  (pati, certare),  strast. 

Znělka   157. 

y.  1 — 14.  Byzantictj  Děgopisci  TJieopIiilaht  ^ 
Anastasius  a  IVieophaneSy  při  roku  590.  wyprawugj  tuto 
přjhodu.  My  gi  zde  podle  Karamzina  D.  I.  K«l.  klade- 
me: „Ku  konci  šestého  wéku  žili  na  břexjch  moře  Bal- 
tického miroj  a  šlastnj  Siawené ,  které  Chán  Awarský 
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darmo  chtél  ozbrogiti  proti  Grekfim.   Tuto  takrozkoi- 
nau  gako  i  pamatiiau  prjkodii  poznamenali  Byzantinch 
Grekowé,  wyprawngj  oni,  zagali  tri  cizozemce,  kteij 
nijslo  zbroge  Kythary  čili  hasle  méli.    Cjsar  (Maaric) 
se  tázal ,  kdo  gsaa  t  Gsnie  Slawowé ,  odpowédéli  cizo« 
zemci,  a  bydijme  na  naywzdálenégéjni  konci západnjho 
okeanu  (Baltického  moře}.  Chán  awarský ,  posiaw  dary 
nasjm  knjžatům  žádal  wogska  proti  Grekům*    Knjžata 
wzaly  dary,  než  odprawili  ná«  k  Chánu  a  wýmluwauže 
nemohau  pro   welikau  wzdálenost  dáti  gemu  pomoci. 
My  sami  byli  sme  15  méáijců  na  cesté.    Chán  nehledě 
na  swatost  wyslaneckeho   powolánj ,   nepustil  nás   do 
wlasti.    Slyijce  o  bohactwj  a  prátelstwj  Grekůw  užili 
sme  přjležitosti  ugjti  w  Thraoii.     Se  zbrogj  zacházeti 
neumjme  a  toliko   hráme  na  Kythaře.    Nenj  železa  w 
kragi  našem ,  neznáme  wogny  a  milugjce  hudbu  wedema 
žiwot  tiehý  a  pokogný*  --*  Cjsař  diwil  se  tichému  mra* 
wu  téch  lidj,  welikému  zrostu  i  sjle  gich;  uhostilposlj 
a  dal  gim   prostředky  k  nawracenj  se   do  wlasti«  — • 
Takowá  pokoge  milowná  wlastnost  baltických  Slawfi , 
i¥e  strašných   easech   barbarstwa,   předstawuge  mysli 
obraz  žtěstj,  gež  sme  toliko  we  plodech  obrazotwornosti 
hledati  nawykli.    Sauhlasnost  byzantických  Dégopiscft 
W  opisu  této  přjhody  dokazuge  gegj  prawdu ,  potwerze* 
nan  i  samými  tehdegijmiokoličnostmisewera,  kdeSla* 
wowé  mohli  w  rozkoši  požjwati  pokoge,  kdyžgerman* 
Stj  národowé  událili  se  k  gihu,  a  když  se  wláda  Hun* 
aká  rozrušila/^  -^  Onen  nápad  DobroíPšléhOy  we  Wj- 
denských  Jahrbúcher  d.  Lit.  S.  27.  sůr.  89:   „čí  tito 
poslowé  snad  gen  špehářr  nebyli  ?  ^'  gako  nenáwistnjkum 
našeho  národu  wjtaný  bude,  tak  se  nám  zdá  býti  negen 
sméšný  a  galowý  ale  i  cele  neduwodný. 

Znělka    158. 

ir.  3.  ,,Stětjn,"  Sieiina ,  hlawnj  naystaršj  mésto 
yi  Pomořanech  na  kopci  u  řeky  Odry  neb  Odéry  ležjrj. 
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f.  4.  „Swatý  ořech.*^  Srow.  Fila  S.  Oílonis 
in  Ludewigii  S.  Ep.  B.  L.  III.  C\í5.p.  612.  „De  in- 
lisione  nuceae  arboris.  Destracto  fano,  cum  vir  Dei 
ftitetinuin  reverteretur ,  arborem  nuceam  praegrandem 
idolo  consecratam,  cum  fonte,  qui  subterfiuebat,  in- 
\enit ,  quam  statim  succidere  suis  imperavit.  Aceedeu- 
tes  vero  Stetinenses  suppliciter  rogabant ,  ne  succidere- 
tur ,  quía  pauperculus  ille  cuslos  arboris  ex  fructu  ejus^ 
Titam  alebatinopem,  se  autem  jurejurandoafiirmabant, 
tacrificia,  quae  iilic  daemoniis  exhibebantur,  generali 
edicto  perpetualiter  inhibere!  Quorum  petitioni  doctor 
]iiLi8Ímu8 ,  díctante  aequitatis  ratione ,  naviťer  annuit/' 
Srow.  tamiHistor.  Anonymi  X.3.Ci  21./I.715.  „Cum 
(in  civitate  Štětina}  delendis  e(  exstirpandis  fanis  ido* 
lorum  et  sacris  dilígentius  insisteret  Episcopus  etiam 
arborem  nucis  roirandae  pulchritudinia ,  idolo  dicatam, 
Tolebat  incidere.  Yicini  autem  qui  umbraejug  etamoe- 
nitate  saepius  delectati  fuerant,  ne  incideret  eam  roga- 
bant* Porro  agri  possessor  Tehementius  irasci  atque  in- 
dignari  coepit.  Cap*  22.  De  arbore  ne  incideretur,  tan- 
dem cives  multis  precibus  obtinuerunt,  jure  jurando  af- 
firmantes ,  nihii  unquam  divinitatis  vel  sanctitatis  arborí 
ae  adscripturos ,  neque  numinis  vel  idolialicnjus  vicese 
illam  habituros ,  sed  magis  pro  utilitate  fructuum  et 
amoenitate  umbraruin."  —  Gebhardi  /.  p.  30.  ,.Die  Pom- 
mern  verehrten  zu  Stettin  einen  begeelten  Nussbaum, 
fcey  dem  ein  besonderer  Aufseher  oder  Priester  wohnte^ 
der  von  den ,  demselben  gebrachten  Opfern  lebte*^^ 

Znělka  159. 

ir.  2.  „Woljn"  Srow.  Saxo  Gr.  L.  13.  p.  204.  a 
Krantziua  f^anď  Zr.  3.  C»2.  „Elricug  rex  Daniae  bel- 
lům intulit  Julino  (Wolin),  clarissimo  Tandalorum  op- 
pido  ad  marc,  quod  Daniae  regno  proscriptos  foveret* 
Arcta  cinxit  rex  obsidione  oppidum  adegitque  habitato- 
rea  dedere  profugos  e  Dania  proitcriptos  ^    in  quos  in- 
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«igni  jussit  saevire  snpplicio.  Nam  deligatos  ad  palam 
nudari  jnMÍt,  ventrem  in  loDgum  novacula  8«indi,  vi»cera 
profundi  et  cor  extractuin  viventibus  ostendi/* 

Znělka   160. 

Tř".  1.  ,,Kaniín/'  polsk.  Kamien^  cesk.  Kdmen^ 
město  w  Pomořanech.  Srow.  HísL  Episcopat.  Cami" 
nensis  in  Luden^.  Scrip,  VoL  it.  C  6.  p»  537.  „Ca- 
mini  nomen  Yandalicum ,  a  Camenica  derivari  posset, 
quae  signiíicat  douiuin  lapideaiii,  aut  arcein  nátura  loci 
munítam.^^ 

ý.  4.  „Gedna  panj."  Srow.  Vita  Oiton.  L.  2. 

C.  4.  pog.  47 i.  „In  castro  Camin  mulier  quaedain  no- 
bilitate  et  divitiis  praepollens,  ipsa  in  agrnm  egressa 
metebat.*^  —  Taniže  Histor.  Anonymi  cum  Hist.  Andr. 
collatae  L,  2.  C.  22. /7«668.  „Yidua  quaedaiu  in  rure 
non  longe  a  civitate  Camínensi^  díves  ac  nobilis  valde, 
Christiana  religione  contempta,  patrios  deos  se  colere 
velle  dicebat.  Erat  autem  multam  haben^  famiiiam  ,  et 
non  parvae  auctoritatis  matrona ,  strenue  regens  domura 
suam  y  et,  quod  in  illa  terra  magnum  videbatur ,  roari- 
tuB  ejus,  dum  viveret,  in  usům  satelitii  sui,  triginta 
equos  cum  adscensoribus  suis  habere  consueverat.  ^^ 
Factum  est  ergo  in  unadominica  die,  tempore  mesaisj 
populo  undique  ad  ecclesiam  properante  j  praefata  ma« 
trona  nec  ipsa  veniebat,  nec  suos  permittebat.  —  Ite, 
dixit ,  ad  metendas  segetcs  nostras.  Ecce  ego  vobiscum 
ipsa  ia  canipos  messura  descendam.  Cumque  in  agrum 
Tentsdfit,  quod  me,  inquit,  facere  videritis,  omneš  si* 
tniliter  faciatis ;  moxque  rebrachiatis  nianicis ,  succin- 
etaque  vestě,  falcem  dextra  corripuit,  stantes  veroca- 
laroos  sinistra  tenens  ,  secare  nisa  est.^'  —  Srow.  Suro* 
-iviechi  Sledz.  Pocz.  ětr.  163.  „Znaydují^  si^  zraianky, 
že  od  prac  rolniczych,  mianowicie  w  czasie  žniwa  ,  nie 
ivylijczaly  si^  nayzamožnicysze  kobietj  Slowiaňskie.*^ 
Srow«  Emgelliar.  Kultur*  Gesch.   Pak  Piller  et  Mit^ 
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ierpacherj  Iter  per  Slavon.  Budaei7H3»p.í24.  ,,\oti 
alibi  negotioiiiores  esse  iiiulieres  arbitraiuur,  quaiii  iii 
Slavonia.  Praeterquam  eoim  quod  in  operu/n  ruslíco^ 
rum  partem  a  virisadvocentar,  doinuiiique  etfaiiiilium 
adiuiniistrandamhabeant,  totioa  praeterea  laneilineiquc 
vestitus  illarum  est  procuratio*  Idcirco  quibiisvis  gra- 
vioríbus  operibus  netrínam  interponunt ,  raro  vel  in  pla- 
teas  publicas  sine  colo  laleri  adhaerente  prodeuntes, 
neque,  si  forte  a  puteb  reduces  laeva  urceum  portent, 
dextram  a  fuso  abstínentes/' 

ý.  9.  „Ceres,"   W  řecko-řjmske  Mythologii  bo- 
hyně polnjch  úrod. 

ý.  J3.  14.  „Wrolnictwj  Slaw  byl  proEuro- 

pu  mistrem**'  Srow.  Surowiecki\  Slede.  Pocz.  atr.  5. 
,,Inne  zdobywcze  uarody  wprawione  do  žycia  wojenne- 
go ,  przelaty waly  z  mieysca  na  mieysce  w  przeraž^j^cych 
tluiuach,  8zakajq.c  nieprzyjaciól  na  to  tylko,  žeby  ich 
gni^bič,  i wydzieračgotowe  tupý;  8lowianie niestraszni 
z  or^ža ,  lagodni  z  przyrodzenia ,  przez  wolne  w^drówki 
szukaii  jedynie'  ziemi ,  któr^by  potem  wlasnego  czota 
uplodniac  mogli.*^  67/*.  161.  „Slowianie  naleželi  zdawna 
do  rz^du  naroddw  stale  osiadtych ,  i  rdžnych  od  paster- 
sko-tulaczych.  Jak  Tacyt  powiedzial  o  Wenedach  ich 
przodkach,  že  ,»domos  figunt/*  tak  pdžnieýProcop,  Jor- 
nandes  i  inni  zgodnie  potwierdzali  tož  samo.  —  Z  tak^ 
1^'laánie  šklonnosci^.  i  osposobieniem  do  rolnictwa  wy- 
azty  národy  Slowiaňskie  z  piérwotnych  swoich  siedlisk; 
i  ježli  niektdre  z  nich  w  ci^gu  w^drdwki ,  bawity  sie 
czas  niejaki  or^žera ,  to  tylko  dla  tego ,  žeby  osi^gn^c 
pnst^  ziemi^  i  zamieníc  j^  w  plodna.^^  —  Str.  59.  „Te'y 
to  pannj^céy  sklonnosci  do  prac  rolniczych ,  téycnocie, 
jak  j^  slasznie  na  owe  wieki  nazwač  možeroy ,  przjrpi- 
sač  naležy :  že  Stowianie  i  mniéy  doswiadczali  pode* 
irzli>%7ch  zazdroici  od  swoich  s^siaddw,  i  wsz^dzie  ti 
nich ,  a  nawet  u  nieprzyjaciól  chytne  znaydowali  przy- 
j^ie.   Wi^ksza  cz^sč  krajów  i  okolic,  ktdre  zajeli  w 
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Ceaarstwie  wacbodniem ,  dobrowolnie  im  na  nprawf  od- 
ct^pion^  zostala;   liczne  ich  pokolenia,  ktdre  sie  gl^- 
boko  byty  wcísn^ly  w  granice ,    i  w  poárzdd    narodów 
Gerniaňskích ,  przez  wiele  wieków   nie  tylko  tam  nie- 
doswiadczaly  žadn^y  tiiespokoynosci ,  ale  owszem  8za« 
nuj^c  užiteczny  ich   przemysl,   staráno    si^  w  róžnych 
epokach  sprowadzač  wi^céy.  Mi^dzy  inneini  S*  Bonifacy 
w   7  wiekn,    za   nadaníeni   korzystnych   prziwiiejów, 
przyn^cíl;  liczne  pokolenia  Slowiaňskie  do  okolic  Fuldy, 
wyžszego  Menu ,   Wiírcburga ,    Bamberga ,  Beureytu  , 
ktdre  wyrudowane  z  odwiecznych  kniei ,  i  zaiuieníone 
w  nrodzayne  pola  ,  dtugo  zwane  byty  obwodamí  Wend« 
zkimi."  — Srow.  Echhard^  L.  23.  C.7.  apnd  Chr.  Jor- 
dan  App.  Histor.  p.  251.  ,»Circa  tempns  SynodiSalts- 
burgensis  de  An-  741*  jam  in  Dioecesi   Wirzeburgensi 
ad  excolenda  novalia  snb  čerta  census  annui  pensitatio* 
ne  receptae  erant  diversae  familiae   Slavorum  propin* 
qnorum.   In  Privilegiis  Wirzeburgensibns  mentiofitWi- 
nidonim,    Slavorum^    Serbornm,    Mainwinidorom    ao 
Radenz-Winídorani*  Mainwinidi  erant ,  qai  agros  cole* 
bant  ad  Moenum ,   Radenz-Winidi  qni  ad  Radantiam ; 
colebant  quoqne  ad  alios  fluvios ,  Aaracham ,  Wisentam, 
Aischam ,  Itscham  et  Baunacham  item  in  Bnchonia  silva. 
In  silvestríbus  locis  Radantiam  inter   et  Moenum  a  S. 
Burchardi  tempore(a.  741}  Slavi  Winidlex  Sorabisputo 
et  Bohemis  sedes   fixerunt  et  terram  excoluerunt*^^  — 
Gebhardi^  Geach.  d.  PVenden  B.  /.  p.  43.  „Der  Acker- 
bau  bob  sich  unter  den  Wenden  so  stark  empor  daaa 
man  sie  in  Deutschland  filr  die  geschicktesten  Anbauer 
sandicbter  Gegenden  zu  haiten  anfing ,  nnd  die  Landes- 
herren  der  Staaten  Fulda ,  Wurzburg ,  Magdeburg,  Lfl- 
neburg,  Beureuth  ,  Pfalz  und  Hohenlohe  viele  wendi* 
schen  Colonisten  in  ihre  unangebauten  Einoden  versetz- 
ten ,  oder  auch  durch  mancherley  Yorrechte  und  Unter* 
stutzungen  in  ihre  Gebiethe  zu  ziehen   trachteten/^  -— 
B.  IL  p.  324*  „Yerschiedene  Herrn  versetzten  die  sor- 
bischen  Landleute  in  ihre  firánkischen  und  rheiniscben 
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Lanilguter  SBuni  Anbau  wuster  oder  waldigter  Gegcn- 
den." — Herdersldeenz.  P/ul.  d,  G.  d.  Mensch.  Carls* 
rulie  1792.  B.\.  S.37.  ,,Allenthalben  liessen  sícli  die 
Slaven  nieder,  um  das  von  andern  Yólkern  verlassene 
Land  zu  besitzen ,  es  als  Colonisten ,  als  Ilírten  oder 
Ackerleute  zu  bauen  oder  zu  nutzen;  mithin  war  nach 
allen  vorhergegangenenVerheerungen,  Durch- und  Aiis- 
zíigen  ihre  Geráuschlose «  ileissige  Gegenwart  den  Liin- 
dern  erspriesslich.  —  Sie  liebten  die  Landwirthschaft  9 
einen  Torrath  von  Ileerden  und  Getraide,  verfertigten 
Leinwand ,  pflanzten  Fruchtbáume." —  Lútzow^  Gesck. 
v.  Mechlenburg ^  Berlin  18^7.  S,  15.  ,,Wahrend  dio 
gernianischen  Yólker  in  blutigen  AusroHungskriegcii 
Knechtschaft,  Tod  und  Landerverderbniss  herbeifůhr* 
ten,  lohnte  unsere  fleissigen  VVenden  der  rnhige  Besilz 
ihrer  neuerworbenen  Lánder,  deren  Anbau  und  Urbar- 
inachung  sle  fiich  angelegen  seyn  liessen/^  S.  147.  „Gross 
muss  die  praktische  Kenntniss  der  Wenden  in  der  Be- 
handlung  des  Grundes  und  Bodens  ,  und  Avahrhaft  eisern 
ihr  Fleiss  in  dem  Anbau  und  der  cigenen  Bewirthschaf- 
tung  desselben  gewesen  seyn.  Man  denke  sich  die  un- 
záhligen  Súmpfe  und  dichten  Waldungen,  die  ausge- 
trocknet  9  gelichtet  und  gerodet  werden  luussten  ehe  der 
wármende  Sonnenstrahl  in  den  von  feuchter  Kalte  stár- 
renden  Boden  eindringen  und  ihn  emeichen  konnte  — 
und  man  kann  nur  mit  Yerwunderung  lesen ,  wie  viel 
die  Wenden  als  Ackerbauer  geleistct  haben/^ —  /•  C 
PjiBter^  GeMcJuchte  d.  Teut8chen^\Hamb.  1829.  -R  /. 
Seite  341*  ^^Wie  sich  die  Germanen  als  Krieger  in  die 
rumlschen  Provinzen  getheilt ,  so  sind  dagegen  die  Sla- 
ven als  friedliche  Anbauer  in  die  verlassenen  teutschen 
Lánder  hereingekomnien/'  Seite  349.  „In  Teutschland 
itst  ihre  geráuschlose  Niederlassung  und  ihr  stiller  Fleiss 
von  den  wohlthátigsten  Folgen  gewesen.  Auch  spáter 
sind  noch  Kolonisten  von  ihnen  gehohlt  worden,  und 
man  hat  gewisse  Aecker,  nach  ihrer  Art  zu  pflugeo 
ufindiscJie  Beeten  genannt.    Sie  wolllen  lieber  steuer- 
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pflichtig  werden,  wennalennr  ilir  LandmitRnhebanen 
durften." —  Seite  344.  „Da  die  Slaven  wegen  ihrer  Ar- 
beítsamkeít  undErfahrung  in  dnr  Landwirthschaft  gerne 
als  Kolonisten  anrgenommcn  wurden,  so  sindanch,  be- 
sonders  indiesem  Fache  manche  Worteraus  ihrer  Spra- 
che  ín  die  teutsche  libergangen/^  KtakowýmtoslowiW 
přičitugj  se  k.  p*  pluJi  (od  plegi ,  pleti ,  latinsky  exstir- 
pator,  ném.  Pflug),  hic  (od  bjti,  néin.  Peitsche),  hřjdel 
(od  hriada,  ném.  Grííndel},  9«/o,  ajdlo  (něm.  Siedel- 
hof,  ansiedein},  tyn^  týniti  {ním.  Zaun,  záunen},  ro-' 
bota  (ném.  Rabatten),  stodola  (srow.  stádlo,  stawadlo, 
stoh,  stáge,  stán,  ném*  Stadel)  at.  d« —  Srow.  CaaO' 
pis  Isis  od  Ohena  r.  1S23.  J?.  5.  list.  1.  .^Es  ist  ge- 
schichtlich  erwiesen  dass  die  Slaven  frúher  als  die 
Deutschen  von  dem  wilden  Noniaden  leben,  zum  blei- 
benden  Stand  der  Landwirthschaft  iSbergegangen ,  nnd 
sich  darin  den  Rnf  einer  besondern  Erfahmng  erworben. 
Insonderheit  wo  es  darauf  ankam  ganze  Striche  anszn- 
renten  nnd  nrbar  zu  machen ,  suchte  man  in  Franken 
^anze  Slavenstámme,  als  die  geschicktesten  herbeyzn- 
bringen* —  Sie  gaben  den  nenenPflanznngen,  Wáldern, 
Flussen ,  slavische  Namen ,  die  in  der  deutschen  Sprache 
bis  an  den  heutigen  Tag  wieder  zu  erkennen  sind."  — 
—  Leo  SapienSf  Tacticor.  in  Kollarii  Amoenit,  pag. 
69.  „Slavi  maximě  temperantiae  in  cibis  erant  studios!, 
qui  alios  agriculturae  labores  permoleste  praeterea 
ferrent."  fiitíH^^^-  Hung.  T.  I.  p.  53.  „Slavi  labornm 
aunt  tolerantissimi ,  rusticationis  potissimum ,  quae  pas- 
sim  cultu  vineatico  et  agrieolatione  absolvitur.  Utrum- 
que  operarum  genus  magtia  procurant  industria ,  si  ita 
affer  ferat."  Steph.  Leška^  Elenchus  Vocah.  Eur. 
Budae  1825.  p.  25.  »,Mag7ari ,  vita  nomadíca  relicta ,  • 
et  sede  in  Panonia  fixa,  arationem  primům  apud  Slavos 
conspexerunt  ab  iisque  eam  didicerunt.  Inde  factum  est  / 
eos  vocabula  barázda  ,  borona ,  eszteke ,  gereblye,  ka-  " 
pa,  kasza,  villa,  boronálni ,  kapalni,  kaszálni,  aliaque 
ab  íisdera  suscepiase.^^    J.  Caaplovits^  Gemáide  voň 
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Ungarnj  Peat  1829.  T. /.p.38.  ,,Da8  Klima  ist  an  den 
Karpaten  (kde  Slowáci  bydlegj}  ranh  und  kalt.  Es  íst 
nachts  neues  dass  der  Haber  mít  Schnee  uberdeckt  erst 
im  Fruhjahr  darauf  eingeerntet  wird.  Und  doch  ist  hicr 
alles  mit  grossem  Fleíss  angebaut ,  indessen  an  der  Theiss 
der  frachtbarste  wárinste  Boden  gtossen  Thcils  brach 
liegt. '— "  H.  Jo8,  Rohrer^  í^era.ůber  doslav.  Bew* 
d.  Ó8t.  M.  PVien  1804.  T.  I.p.  106.  „Wenn  eines  der 
vielen  Yolker  Ungarns  auf  den  Naraen  eines  industriuscn 
Volkes  Anspruch  machen  darf ,  so  sind  es  gewiss  die 
8towaken.  Die  Slowaken  sind  es,  die  seibst  denDeut- 
schen  im  Zipser  Comitate  meistens  ihre  Felder  bcstel- 
len."  ^  pog.  113.  114.  „Der  unwiderlegliche  BeAveis  — 
dass  wir  Deutsche  nicht  Ursache  haben  auf  unser  Btut 
fitolz  zu  seyn  und  das  slavische  schwerflússigzunennen, 
sind  die  Krainer.  —  Die  Oberkrainer  geben  sích  alle 
erdenkliche  Muhe  das  Fleckchen  Erde,  welches  ihnen 
von  der  Yorsicht  angewiesen  ward ,  mugliclist  zu  benu- 
tzen.  Schárfere  Augen  wollen  es  den  Aeckem  ansehen, 
ob  sie  von  Slaven  oder  Deutschen  bearbeitet  ^nrden* 
Die  schmahLen  hohen  Beete  und  tiefen  Furchen,  welche 
man  so  háufig  in  Erainischen  Ackergrfinden  findet,  ha- 
ben sich  auch  hierund  da  in  Deutschland  erhalten.  Man 
heisst  sie  in  einigen  Orten  des  frankischen  Kreises  die 
i»endischen  Acherbeete.^^'-' Linharty  Geach.  v.  Krain 
T*  ILp.330.  „Die  Slaven  warenes,  welche  die  Wild- 
nisse  im  Sůden  Dentschlands ,  das  ehemalige  Haranta* 
nien ,  in  tragbares  Ackerland  umschufen*  '  Dass  dieses 
sogar  in  Oberosterreich  der  Fall  war ,  ist  aus  einer  Ur- 
kunde  Karls  des  Grossen  zu  ersehen.  Terra  illa ,  quae 
est  infra  locum ,  qui  vocatur  Forst  ad  Todicha  et  Sir- 
nicha,  quam  illi  Slavi  coUuerunt  et  cultam  fecerunt. 
Ex  dipL  monaat.  Cremif. —  Wir  beobachten  und  be- 
wundern  noch  den  eisernen  Fleiss  und  das  geduldige 
Ausharren  des  Erainischen  Bauers  in  der  Bearbeitung 
aeines  oft  undankbaren  Bodens."-~Srow.  Rakowiechi  ^ 
Prawda  Ru8m  I.p. 42,  „Po  wielu róžnych  Prowincyach 
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Slowiaňskich  lud  pospolitý  chleb  powszechnie    nnziwa 
S%vielym ,  Darem  bo£ym ,   i  w  naywi^ksz^m   iiia  go 
poszanowaníu ;  gdy  nayniDÍeysza  odrobina  chleba  przy- 
padkem  8padnie  na  zienii^  i  zdeptaoq.  zostanie,  nwažai^ 
to  bydž  wielkiin  grzecheni ;  przed  wyrzeczeníem  \v  po* 
trzebie    iakowych     stdw  mniey  przyzwoítych ,   niowi% 
powszechnie:  Szanuiqc  stonce  i  chleb  auňety.^^   Ant. 
Jungmann^  Kroh  IL3.  #/r. 377.  „Dosawáde  Cechowá 
chleba  božjm  dárkem  nazjwagj,    a  na  ulici  kas  chleba 
nalezše  geg  Ijbagj  anastrann  kladau  aby  šlapán  nebyl/^ 
Slawowé  brali  knjžata  a  panownjky  od  pluhu  a  sázeli 
rolnjky  na  trůn ,  k.  p.  Přemysla  w  Cechách ,  Piasia 
\\  Polsku.     O  tomto  poslednjm   prawj  Niemceivicz  w 
Spiewach  histor.  str.  34.  9,Niech  nas  wybor  ten  (^rol- 
níka lemesz  prowadzQ.cego)    nie  zawstydza  ,  zdawal  on 
8i^  bydž  wrdžb^  iak^š ,  ze  naród  nasz  w  pdžnieyszyrh 
wiekach  rolnictwo  szanowac ,  i  w  nidm  íedynie  rzetel- 
nych  bogactw  szukac  b^dzie."  Slawský  buh  Proo^e  we 
8targradé  radlici  w  ruce  deržel.    Wšecko  toto  gsau  dů- 
kazy w  gakowá  lásce  a  wážnosti  roInictAvj  od  gakži- 
wosti  u  Slawů  stálo.  —  Proto  pěkně  a  slušně  pjše  Ko^ 
pUar  ^  JalirbucJier  d.  Lit.  TVien^  1830.^.51.5.115. 
,«Prof.  J.  PhiL  Fallmerayer  bemerkt  in  seiner  Gesch^ 
d.  Halbinael  Morea^  Stultgard^  i  S30.  S.  202.  „dass  die 
Slaven  úberall  schnell  zum  Ackerbau  gegriflfen  j  Hand* 
werke,  Handel,  auch  Schiífahrt  zu  treiben  angefángen 
hatten.^'  Sind  dless  nicht  oífenbare  Anzeichen  eines  ge- 
rechten  Naturells    und  eines    schon  túchtigen  Anfangs 
von  Civilisation  ?  —  Und  doch  sind  sie  irieder  f nach  S. 
228)  ^^tifílder  und  unedlernh  die  Germanen!"  Wir  wol- 
len  hier  den  Yfr*  an  das  Sprichwort  vom  Geruche  des 
Ei^enlobs  nicht  mahnen  ,  aber  fragen  durfen  wir  ihn  auf 
sein  Gewissen :    ob  ihm  denn  im  Ernste  vom  Raube  zu 
leben  edler  dunckt,  als  vom  Ackerbau  und  Handel?  — 
Er  solíte  einsehen ,  dass  man  edel  seyn  konne  nur  auf  Ko« 
sten  seines  eigenen ,  nicht  aber  des  fremden  Rechtes.^'  — * 
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Znělka    161. 


Srow.  Vita  S.  Otton.  L.2.  C40.  „Tanta  vero  fi- 
des  et  societas  est  inter  eos  (Slavos  in  Pomerania}  ut 
furtorum  et  íraudiuni  penitus  inexperti ,  cistag  et  scri- 
nia  non  habeant  serata :  admodum  mirati  snnt  quod  clU 
tellas  episcopi  et  scrinia  serata  viderent.  Yestes  suas , 
pecuniam  et  omnia  pretiosa  sua  in  cuppis  et  doliís  suis 
simpliciter  coopertis  recondnnt,  frandem  nullam  metu- 
entes,  utpote  inexperti."  —  Linharty  Gesch.v,  Krain 
IL  P'  233.  ,,Die  Slaven  kannten  das  Eigentlium.  Um 
dasselbe  za  sichern,  branchten  sie  keine  Strafgesetzo 
wiederden  Betrug,  Ungerechtigkeit  und  Diebstahl.  Sie 
verschlossen  ihre  Geráthe  vor  Nieraand ,  nnd  sie  erstaun- 
ten  uber  die  Christen ,  dass  sie ,  um  ihr  Eigenthum  zu 
sichern  ,  Galgen  ,  Rad ,  Schwerd  ,  Feuer  und  Tortur 
nothig  hatten." 

ý.  10.  „Žebrac*^  Srow.  Helmold  L.  IL  C.  12. 
„Nec  aliqnia  egenus  aut  roendicus  apud  eos  (^Slavos) 
repertus  est."  Naproti  tomu  skladatel  těchto  básnj  wy- 
Knati  a  žalowati  rousj ,  že  nikde  od  tak  mnohých,  oby- 
čegné  sice  dobře  oděných ,  ale  nezbedných ,  starých  i 
mladých  9  žebráků ,  negen  V(r  městech  a  wesnicech,  ale  i 
w  šjrém  poli,  stjhán  a  pronásledowán  nebyl,  gako  na 
swých  cestách  po  nčmecké  kraginé.  Negednau  beze 
křičel  zdrawý  a  silný  žebrák  celau  ctwert  hodiny  za  ná- 
mi j  aniž  se  dal  odprawiti  pokud  něco  nedostal ,  a  to  i 
w  takowých  mjstech  gako  gest  k.  p.  wyhlášený  Schne- 
pfenthal  a  geho  okolj. 

7^.  10.  „Prjsaha"    Helmold  L.  I.  C.  84.  „Jura- 
'  tiones  difícillime  adniittunt ,    nam   jurare  apud  Slavos 
quasi  perjnrare  est." 

•jř-.  11.  „Rodiče"  Helm.  L.  IL  C.  12.  „Hospita- 
litatis  gratia  et  parentum  cura  primům  apud  Slavos 
virttttis  locum  obtinent." 
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Znělka   162. 


f.  3.  „Wineta"  Srow.  Helmold^  Chr.  SI.  LI. 
C,  2.  ,,Fiuviu8  Odora ,  transit  per  niedios  Winulornm 
populos,  in  CI1JU8  ostio,  qua  Balticum  alluít  pelagns^ 
qnondarii  fuit  nobiiissima  civitas  Vinneta ,  praestans 
celeberriinaiu  stationem  Barbarís  et  Graecis ,  quí  šunt 
in  circuitu.  De  cujus  praeconio  urbis  quia  niagna  quae- 
dani  et  vix  credibilia  recitantur,  líbet  aliqua  comme- 
tnorare,  digna  relafu.  Fuit  saně  maxima  omnium  quas 
Europa  claudit  civitatum,  qnam  ineolunt  Slaví  cum  aliia 
gentibus  perniixtis,  Graecis  et  Barbarís.  Nam  et  ad« 
venae  Saxnncs  pařeni  cohabitandi  licentiam  acceperunt, 
si  tantuíii  Chrístianitatis  titulům  ibi  commorantes  non 
publicassent.  —  Civitas  illa  mercibus  omnium  nationum 
locuples,  nihil  non  habuit  jucundi  aut  rari.  Hanč  civita- 
tem  opulcntissimain  f  quidam  Danorum  rex ^  maxima 
classestipatus  ,  {iinditus  evertisse  refertur.  Praestosunt 
adhuc  antíquae  illiuscivitatis  nionumenta/^  —  Lůízow^ 
Geaclu  v.  MecJcl.S.\ZS.  „Das  reiche /?^//2«/aoderJu* 
lin  im  Pomnierschen  Wendeniande  hatte  seinen  Unter- 
gang  in  dem  Neide  der  Dánen  gefunden." — Bůschinff 
Erdbeach,  Hamb.  1791.  77i.  8.  p.  749.  „VonDamerow 
460  Ruthen  nordwarts  in  der  Ostsee  auf  einer  kleínen 
Insel,  hat  vor  alters  die  grosse  und  berúhmtellandeis- 
stadt  TVineta  gestanden.  Sie  ist  verrouthlich  zwischen 
llOO  und  1120  untergan^en.  Man  hat  nachhervon  Zeit 
zu  Zeit  bej  niedrigem  Wasser  Tríinuner  derselben  ge- 
sehen:  und  1771  strandeten  zwey  hollándische  Schiífe 
nuf  denselben/^  —  Hauenachild y  w  přelo£.  Karam. 
HÍ8t.  D.  /.  8tr.  54. 55.  „Hr.  L.  Steckling ,  welcher  sei- 
ner  Germanischen  Edda  das  Bruchstiick  eines  Ilelden- 
gedichtes:  Der  Untergaitg  von  JVineta  ^  úberscbrie- 
ben,  beyfíigt,  versichert,  sein  Vater  hábe  in  Snine- 
nnlnde  noch ,,  ,,von  Wineta^s  Mauerruinen,Tom  sildlichen 
Thore,  und  den  darauf  ruhenden  Liíven""  gehort."— 
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Aug.  TViL  Tappe^   Gesch.  Ruslands  /.  Th.Kap.A^. 
S.  258.  „Wineta  war  der  Sage  nach  eine  der  grossten 
und  vornehmsten  Handelsstadte  in  Knropa,  von  Slaven 
bewohnt,  auf  der   Insei  Usedoiii  inPoinnierii,  ani  Aus- 
ílusse  der  Peene  in  die  Ostsee ,    etwa  vier  Meiien  von 
Stettin  und  zwey  Meiien  von  Wolgast.  Im  Anfange  des 
12«  Jahrhunderts ,  soli  sie  bey  eineni  Orkane  vom  festen 
Lande  abgerissen  und  von  der   8ee   verschlungen  wor- 
den  seyn.    Micrálius  Professor  ini  Stettin  (t  1C58)  er- 
Káhit :  sie  sey  zu  seiner  Zeit  noch  von  Schiffern ,  bey 
fitiileni  Wetter,  Danierow  gegenúber,  etwa  eine  halbe 
Meile  weit  voui  Ufer,   ganz  dentlich   niit  ihren  Kirch- 
Ihúrmen,  Hausern  und  Strassen  gesehen  ivorden.  Yergl. 
jlllff*  /usů.  Lex,  Leipz.  1722.  S.777.    Rúhs  in  seincr 
Cieschichte  des  Mittelalters  leuo:net  da«  erzahlto  Factiini, 
jedoch  ohne  hinianglichen  Grund.'^  —  Takowé  ros^^orf- 
nénj  baltického  moře  Letopisowé  často  7.ponijnagj,k.p. 
Anonymi  Chron.  Slav,  (ijiudLindenhrog.  Cap.^í.p. 
201*  ^Cirea  principiuin  suae  (fratris  Geroldi  Epis.  Lubec. 
1162.}  conseerationis  tanTa    inundatio  facta  est ,    qiiod 
quasi  oinnis  terra  Frisiae,  Ilathelen,  Albiae  et  Wirrae 
suinmersa  fuisset,  nam  inulta  millia  hoininnm  aquis  perie- 
runt/^  I  za  našich  časů  máme  pf  jklady  takowých ,  zemé- 
třesenjm  a  morem  zmizelých,  měst.  Tak  nráwé  pjšjce  to- 
to, následugjcj  zpráwu  čjtáme  iv  Budinstýc/i  Nowindch^ 
1829.  d.  26.  Ap.  Nro34.aer.  524.  .^Spanien.  Ober  das 
Erdbeben  wird  aus  Murcia  vom  24.  Márz  Folgendes  ge- 
meldet:  Hier  haben  seit  dem  21.  die  Erdbeben  fortge- 
dauert;  gestern  hatten  wir  wieder  5  bis  6  aufeinander 
folgende  Erschútterungen ,    wclche  Alles  in  Angst  und 
Schrecken  setzten.  Die  Stadt  Guardaniar  existirt  nicht 
inelir«    auch  nicht  die  geringste  Spur  ist  zu  entdecken, 
wo  diese  Stadt,  dasie  mit  ihr^n  samtlichen  fiewohnern 
1^2,400)  von  der  Erde  verschlungen  worden ,  gestanden 
hal.  Ganz  Torevieja  ist  dem  Erdboden  gleich.  IVachts 
«uf  den  24.  ist  die  Sladt  San  Fulgentio  ganz  von  der 
Erde  verschlungen  werden*^^ 
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Helmold  L.  I.  C.  2.  „Ibi  (Winetae)  cernitur  Xeptunus 
tripUcis  naturae.  Tribas  enim  fretis  allultur  illa  in- 
sula,  qnorum  a  junt  unum  viridissimae  esse  speciei, 
alternm  subalbidae  ^  tertiuiu  motu  furibundo  ^  perpe- 
tuis  saevit  tempestatibus/' 

Ý*  5.  6.  ,,Ge)iož  čest  a  lodě  kryly  zeniskau 

planetu."  Srow.  JoK  Dom.  Fíorillo^  Kleine  Schnf^ 
ten  artistischen  Inhalta.  Gotting  1806.  p.  301 «  „Za 
Wineta  war  der  Hauptsifz  der  slavischen  Cultur*  Die 
Einwohner  dieser  Stadt,  welche  nicht  allein  die  Kusten 
Ton  England  und  Frankreich,  sondern  anch  sogar  bia 
nach  Griechenland  kamen  ,  erwarben  sich  so  viele  Reich- 
thůiiier,  dass  seibstihre  geraeinsten  Geráthschaften  von 
Silber  nnd  Gold  gewesen  seyn  soUen.  (Duae  Disserta- 
liones  de  Vineta  et  Arcona,  anctore  6.  C*  Gebhardí  in 
Gesterdings  Pommer.  Magaz.  B.  4.  S.  40}«  Die  Thore 
dieser  Stadt  waren  niit  vergoldeter  Bronze  úberzogen 
nnd  verbreiteten  einen  grossen  Glanz  (^Joh.  Micráliaa 
Chron.  Porn.  L.  2.  C.  25*3 ,  jedoch  wurden  sie  mit  zahl- 
losen  andern  Kofitbarkeiten  von  dem  Dánischen  Koníg 
Henning  im  J.  830.  zerstort  (Kranz  Vand.L.  2.  C.20)'* 
Tenže  Fiorillo^  str.  2.  „Ein  Theil  der  inorgeniándischen 
Schátze  wurde  uber  die  Wolga  und  andere  Strome  nach 
Ladoga  und  von  da  nach  Vineta  gefuhrt  wahrend  der 
andere  uber  Tana  nach  Italien  ging.*'  —  Anton  ^  uber 
die  alt.  Slaven ,  II.  p.  100.  „Die  Handlung  der  teat- 
schen  Slaven  war  ausserordentlich  aasgebreitet.  Man 
denke  nur  an  die  Stadt  Wineta.  Hier  kamen  die  Waa- 
ren  ans  allen  Weltgegenden  zusammen."  —  Wubecgak 
rolnictwjm  tak  kupectwjm  Slawowé  slynuli  nad  gine. 
Powěstná  kupecká  Hansa  wlastně  od  nich  půwod  wzala, 
Wis  Znélhu  198. 

f.  8.  „Neptun,"  BSh  more  u  Řeku  a  Řjmanu , 
nosil  w  ruce  třižubé  widly,  odtud  i  fVidloa  zwaný. 
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7^-.  II.  5,Hcrkulanum"  ňiésto  w  Itálii  w  Neapol- 
skli  9  pod  panowánjin  řjmskeho  cjsaře  Tita  láwan,  ská- 
Ijm  a  popeleni  z  Wezuwa  ^^ydáwenyin  hluboce  zasypané, 
a  tepruw  1711.  příkopánjnad  njm  studnč  náhodauzno- 
WQ  odekryté.  Wiz,  cesta  do  Itálie  od  M.Z.  Po/a£a«w 
Dohroalawé  D.  II.  Sw.  4.  182K  s£r.  11—12. 

T?".  14.  „Wtip  kriwohlawý  chce  tě  zničiti." 
Srow.  P.  Jo8.  Schaffarih^  Geach.  d.  Slav.  Sprache  und 
Literatur.  Ofen  1826./J.15.   „Die  Existeiiz  der  Stadt 
Wineta  auf  der  Insel  Wolin  ,  die  Herder  das  slaw.  Am- 
sterdam nennt,  wollten  Rumohr  i816,  und  Lewezow 
1823.  zweifelhaftmachen-  Uelmoldsineinensie,  schreibt 
sie  durch  Irrthum    fur  Jumne^  d.  i.  Julin,^^  —   Srow. 
Gehfiardi  II.  p.  47.  ^^Lůbechs  Bericht  vomJ*  1587  in 
Rangonis  Pomerania  Diplom,  p.  297.  Dieser  Bericht  er* 
streckt  sich  auch  nuf  die  Beschreibung  einer  angebli- 
chen  Stadt  Vineta^  die  vor  dem  Jahre  830vonderSee 
verschlungen  seyn  ,  und  auf  der  Insel  Usedom   gestan- 
den  haben  soli.  Lúbech  sahe  eine  halbe  Stunde  weit  voní 
Ufer  ab  in  der  See  auf  einer  Sandbank  grosse  und  kleine 
Kiesel  9  die  er  fúr  Fundamente  der  Háuser  und  fúr  ge- 
pflasterte  Strassen  hielt.  Aber  keine  pommerische  Stadt 
hat  vor  dem  13.  Jaihrhundert  steinerne  Háuser  (?)  und 
gepflasterte  Strassen  gehabt.  —  Dereinzige  Scheingrund 
fúr  das  Daseyn  einer  Stadt  Wineta  ist  der,  dass  1158 
in  Lúbeck  Cives  de  Julino  et  TVineta  sich  aufhielten, 
zu  einer  Zeit,  da  das  pommerische  TVineta  schon  lange 
iiicht  mehr  vorhanden  gewesen  seyn  soli.  —    Cbrigens 
hatte  die  Stadt  JuIinmehrereNamen  ,  den  der  poinische 
alte  Schriftsteller  Bogufalus  nennet  sie  TValmieg  und 
TVealmien^  Helmold  der  ibre  Zerstorung  erlebte,  giebt 
ihr  dieNamen  Vineta  wni  Jumneta;  der  viellcicht  noch 
áltcre  Scholiast   des    Adams   von    Břemen    heisset   sie 
JumnCy  und  nach   der  Einfúhrung  des  Christenthunis 
erhielt  sie  den  Xamen  fVollin,    den.  sie  noch  fíihrt/' 
—  BUschifígy  Erdbesch.  Hamh.    1791.  77/.  S.  p.  753. 
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,,Der  ehemalige  Praesident  der  Regierung  nber  Pom- 
tnern,  Julius  Fried.  v.  EeíTenbrink  hat  ini  8.  und  2.Th. 
des  Mágazins  v.  Húsching  zu  beweisen  gesucht ,  dass  es 
ehedein  zwey  Stíidte  unter  den  Namen  Julín  gegeben 
faabe ,  Yon  welchen  die  alte  einerley  mit  der  Stadt  fVi" 
neta  gewesen  ^  und  eino  Burg  gehabt ,  die  Jome  und 
Jomsburg  genannt  worden ,  die  neueaber,  nach  jener 
Zerstorung  von  derselben  geflůchteten  Einwohnern,  nahé 
bey  Wolin  auf  der  Nordseite  dieser  8tadt,  angelegt 
vrorden,  aber  keine  lange  Dauer  gehabt  hábe."  Naru'^ 
szewicz  s  geho  stotožnowánjm  rozličných  slawských 
nijst,  osob  a  dégů  gest  wůbec  k  newystánj.  Onstotož- 
ňuge  cili  za  gedno  deržj  PVandu  a  fVlasíu ,  Kraka  a 
Sama^  TVinetu  a  Retru  beze  wšech  dinvodů.  Wiz  geho 
Hisi.  polst,  T.  I.  K.  3.  «/r.  439.  „Ile  do  mnie,  zdaiemi 
si^ ,  iesli  si^  nie  myl^ ,  že  miasto  Retre  stawne  balwo** 
chwalstwem  Radygoata ,  inoglo  byc  iedno  ze  slawnéra 
iniastem  Stowianskiem  nazwaném  fí''ineta^  a  przy  nio- 
rzu  i  uyáciach  rzéki  Odry  lež^céra."  —  Ze  wšeho  tohoto 
wyplýwá  že  fVineta  a  Julin ,  anebo  dwé  ,  sice  rozličná, 
ale  welnii  bljzk^  ,  mésta  býti  musely,  asi  tak  gako  Fest 
a  Budjn ,  Waršawa  a  Praga ;  anebo  gedno  a  tož  město, 
ale  dwé  (aneb  i  tři}  rozličná  gména  magjcj,  totiž  Slawské 
Wineta ,  germánské  Jume ,  (a  latinské  Julinnni},  asi  tak 
gako  Lutetia  a  Paris,  Budjn  a  Ofen ,  Ostrihom  aGran, 
Bystrica  a  Nensohl ,  Nowgorod  a  Chunígard  a  t.  d*  -^ 
Srow.  Gebhardi  /.  p.  125.  „Die  Wenden  gaben  allen 
teutschen  Stádten  die  sie  besuchten  fremde  Nnmen ,  z.  B* 
liunehuTg  Glein^  Salzwedel  Losdy  ^  Mikilinhurg 
Rereg^  fVippendorf  Faldera^  Hogereatop  Cuzalia 
(Kúszlín}/'  Tak  mohlo  býti  i  Julin  a  Wineta.  —  Ant. 
Jungmann ,  Kroh  II,  3.  sšr,  375.  „Po  wywrácenj  Wi- 
nety  od  Swedů  a  Dánů  za  přjčinau  domácjch  rezepřj 
a  po  utonutj  gegjm ,  nebot  Kantzow  gešté  zbořeniny 
zdj  z  moře  stermjcj  a  ulice  w  moři  >yidél  krásné ,  gakých 
gen  w  Bukowci  (Lubeck)  spatřiti  mohel ,  ku  konci  8 
■toletj,  powstal  Juljn  neb    Walmčg  na  bljžce,    117Q 
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\A'aldeinarejH  do  cela  \vy wrácen ,  dálegi  pak  Arkona  w 
Rugensku.'^ 

Znělka   1G3. 

Ý*  5.  „Balt ,  Blat.^^  Diwno  gak  sobe  Němci  na 
etymologii  tohoto  gména  hlawy  lámau,  odwozugjce  ge 
hned  z  Nordického  Balte  Belle  co  prey  pás  znamená, 
poneAvádž  země  mořem  gakoby  opásána  gest  (dic  Schó- 
ninga} ;  hned  od  tetického  Balles  co  prey  bjlé  čili  Bě- 
lotu značj  (dle  Praetoria}  a  t.  d.  Naypřirozenégi  se  gnié- 
no  odwodj  z  řeči  toho  národu ,  genž  od  gakžiwosti  u 
toho  moře  bydlel ,  a  podle  gehož  gména  i  cizinci  ge 
Venedicum  Maře,  P^enedicua  Sinus  nazjwali.  Edo 
toto  gméno  srowná  s  oněmi  mnohými  siawskými,  po- 
dobný názew  nosjcjmi  Bláty ^  gezery,  plesy,  záliwy^ 
vodami,  ten  o  geho  slawskosti  pochybowati  nebude. 

7^'.  8.  „Jantar"  antar^  rechj  electrum^  něm, 
Sernsiein  ^  pochodj  tak  od  gména  Aníu^  gako  Indich 
od  gména /ndu^  iSToí/Zer  (serbsky-cjn)  graec.  xaaaiTeqog 
od  Kasaiteru  čili  Kaaaiteridu  w  Brittanii  a  t.  d. 

V".  9.  „Autochtoni"  řecké  slowo  t.  prabydlitelé , 
samozemci. 

Znělka    165. 

TT.  12.  jjPharus,'^  wěže  na  mořském  břehu,  na 
dJž  se  w  noci  oheň  klade ,  aby  plawci  do  přjstawu  widéllt 

Znělka    166. 

ir.  1.  „Argonauti/*  aneb  Argoplawci^  sluli  ti 
herdinowé,  kteřj  na  lodi ,  Argo  gmenowané ,  do  Kolchis, 
krage  w  Asii  na  wýchodnjm  břehu  čerweného  moře, 
se  plawili ,  aby  tam  ,  w  hági  Marsou ě  na  dubu  powěsene 
a  od  nespnnliwého  draka  ostřjhané  zlaté rauno,  čilibe- 
ranj  kůži  dobyli  a  zpátkem  do  Thessalie  přinesli.  Nay- 
hlawnégsj  mezi  nimi  byli :   Jaaon  syn  krále  Aesona  a 
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w&dce  této  plawby,  Ilerluleiy  Kastor  ^  Pollux^  The" 
seus  f  zpěwec  Orpheus  a  ginj.  Srow.  F.  Sjra^  TVýbor 
ze  Spis,  řeckých  Djl  L  str.  89. 

Ý'  3.  „Samothraka,''  Samothracia  byl  ostrow 
\\  Aegeickétn  moři  při  Thraciiy  kde  Argoplawce  baufe 
napadla. 

f.  5.  „Stymphalidy"  gisté  plemeno  ptáků  ob- 

74wláště  u  gezera  Styniphalis  se  nalezawšjch ,  kteřj  lidi 
velmi  trápili.  Argoplawci  museli  se  naostrowě  AretiHH  ' 
proti  nim  brániti. 

ir.  6.  „Býky,  draky."  Wiz  F.  Šjr,  TVýhor  za 
Sp*  rec,  I.  str,  89.  „Přistawiwše  lodi  \v  Kolchidě,  při- 
staupil  k  Aetu  Jason ,  žádal  tu  koži  wydati.  On  pak  gi 
dáti  prisijbil,  zapřáhneli  kowokopytné  býky  sám.  Mel 
pak  diwoké  tury  dwa ,  w  elikosti  w  ýtečné ,  genž  ocelo- 
\\é  měli  nohy,  z  ust  oheň  soptjce.  Tyto  ažby  zapřáhnul 
poručil  mu  gešte  rozsjwati  dračj  zuby.**  — 

Ý.  10.  Arkonská  stanice."  Srow.  Saxo  Gramm^ 
Dan,  HÍ8L  Francof.  ad  Moen.  1577.  L.  14.  p.  289^, 
„Interea  oppidani  (Arconenses)  portám  urbis ,  quo  ml-* 
nor  eam  (^Danis}  attentandi  facultaa  pateret,  ingenti 
glebarum  acervo  perstruxerant ,  aditumque  coacta  ce« 
spitum  coropage  claudentes ,  tantum  ex  eo  opere  iiduciae 
contrahebant ,  ut  turrim  quae  supra  portám  šita  fuerat, 
signis  tantum  aquilisque  protegerent.  Inter  quas  erat 
Stanitia  magnitudine  ac  colore  insignís  ^  cui  tantum 
venerationis  a  populo  Rugíano  tributům  est,  quantuni 
omnium  pene  deorum  mniestas  obtinuit ,  eam  enim  prae 
se  ferentes,  in  humana  divinaque  grassandi  potestatem 
habebant,  nec  quicquam  eis  quod  libitum  foret  illicitum 
habebatur.  Populari  urbes .  aras  demoliri ,  fas  ac  nefas 
in  aequo  ponere ,  cunctosque  Rugiae  penates  aut  ruinia 
ant  incendiis  evertere  potuisset:  tantumque  snpepstitio- 
ni  indultum  est,  ut  exigui  panni  autoritas  regiae  pote-i 
statis  vires  transscenderet.  Plectentes  signo  perinde  ac 
divino  gestamini  honorem  habebant,  oíflciisdamnffi  in- 
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jurlas  obscqiiío  rependentes.^*  —  Karamzin  Ist.  Gos, 
Mo8.  T.  /.  8lr.  94.  „Slavjane  obožali  ješče  znamená,  i 
duinali  čto  w  wojennoje  wrenija  oni  swjatjeje  wsjech 
idolow.  Znamja  Baltiiskich  Yenedow  Lylo  otiujenoi  wc- 
Ilčiny  i  pestroje,  stojalo  obyknowenno  w  Swjatowido- 
vom  chranije  i  sčitalos  silnoju  bogineju,  kotorojawoi- 
r.ain,  idusčim  8  neju  dawala  prawo  ne  tolko  narušat 
zákony,  no  daže  oskorbljat  i  samých  idolow*  Datskíi 
Kcrol  Waldemar  sžeg  jego  w  Arkonje  wzjaw  sei  gorod." 
—  Anton ,  Ver,  uber  die  Slaven ,  B.  i.  p.  89-  „In 
Arkon  hatten  die  8Iavcn ,  wie  Saxo  erzáhlt ,  Krieges- 
2eichen,*und  unter  andern  uuch  die  berúiímte  schon- 
faibige  and  grosse  Stanitia^  — *  Es  ist  wirklich  ein sla- 
visches  Wort  und  mag  Slaniz ,  Stanice  geheissen  ha« 
beu ,  welches  ganz  sicher  eine  Heerfahne  anzeigen  wůr« 
de.  Es  war  dle  Hauptfahne  des  gansien  Stammes,  und 
diente  dem  Heerlager ,  vor  oder  in  welchem  dtese  grosse 
schone  Standartě  aufgcrichtet  stand ,  znm  Zeiehen/^  -^ 
Linhart ,  Geac/i,  v.  Krain  B.  2.  p.  240.  „Die  Chro- 
baten  nennen  noch  jctzt  eine  Fahne  zastawa  die  íq 
Krain  in  eine  Opferfahne  Stavniza  ausgeartet  ist/^  I 
u  Slowáků  gest  zdstawa  posud  tolik  co  íorau?ie%JV.  -« 
Fe>vnost  Arkonská  čnéla  s  trognásobnau  zdj  ze  země , 
skálj  a  dřewa  do  moře ,  na  wysokém  čerweném  krowu 
(dachu)  chrámu  Swantowitowa  chwěla  strašná  korau- 
hew  Stanica. 

Znělka   167. 

-f*  *2.  „Wýspa  Rýgenská,"  éili  ostrow  gehož 
wyobrazenj  wiz  na  připogené  mappé ;  kdežto  mjsta  zá- 
^vorkami  poznačená,  německá,  ostatnj  slawská  gsan. 
Chobot  gináce  Mezimořie. 

ir.  4.  ,,BěIoň  Swantewjtíi"  ^vow.SaxoGram. 
L.  14.  p.  28$.  „Xumen  Svanteviti  trecentos  equos  de- 
Bcriptos ,  totidcmque  satellites  in  eis  militantes  habebat. 
'—  Prueterea  peculiarem  albi  coloria  equum  titulopofi- 
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stdebat ,  cujas  jubae  aut  candae  pilos  convellere  nefa- 
riuiii  ducebatur*  Hune  soli  sacerdoíi  pasceadi  iasidendi* 
fjue  jus  erat ,  ne  divini  animalis  usus  quo  frequentior 
hoc  vilior  haberetur.  In  hoc  equo  opinione  Kugíae  ^uan* 
tovitns  (id  simulacro  vocabuluiii  erat}  adversum  sacro* 
rum  suorum  hostes  bella  gerere  credebatur.  Cujus  rei 
praecipuum  argumentům  extabat,  quod  is  nocturno  tem- 
pore  stabulo  insistens ,  adeo  plerumque  mane  sudore  ac 
luto  respersus  videbatur,  tanquam  ab  exercitatione  ve* 
niendo  magnorum  itinerum  spacia  percurrisset.  Auspi- 
cia  quoque  per  eundem  equum  hujusmodí  sumebantur* 
Cum  bellům  adversum  aliquam  provinciam  suscipi  pla- 
cuisset ,  ante  fanum  triplex  hastarum  ordo  ministrorum 
opera  disponi  solebat :  in  quorum  quolibet  binae  e  trans^ 
verso  iunctae,  conversis  in  terram  cuspidibus  íigeban- 
tur ,  aequali  spaciorum  magnitudine  ordines  disparante. 
Ad  quos  equus  ductandae  expeditionis  tempore,  solenni 
precatione  praemissa  j  a  sacerdote  vestibulo  cum  lora- 
mentis  productus ,  sipropositos  ordines  ante  dextro  quam 
laevo  pede  transcenderet,  faustum  gerendi  belli  omen 
accípiebatur.  jSin  laevum  vel  semel  dextro  praetulisset, 
petendae  provinciae  propositum  mutabatur/' 

y.  6.  „Swila"  serb.  ^hedbdíif ,  awúný-heáhavínýf 
srow.  u^J^i,  u^il^  swiL  Sr.  ang.  silk. 

y.  10.  „Zninoh,"  dle  latinského  «o/i//7c«  t.  g.  kuň 
herdy,  nohami  často dupagjcj  a  tjm  znénj ^  z\svk  zpu« 
sobugjcj. 

Znělka   168. 

Ý.  2.  „Mazepa."  Wiz  Voltaire^  Historie  de  Char. 
les  XII.  p.  196.  „Mazepa  polský  šlechtic  we  Woge- 
wod«twé  Podolske'm  narozený,  byl  panošem  u  krále 
Jana  Eazimira.  Porozumenj  w  lásce ,  které  mel  zasw^ 
mladosti  s  manželkau  gednoho  polského  šlechtice,  bylo 
odekryto ;  tento  dal  geg  nahého  přiwázatí  na  diwého 
koně  a  tohoto  přec  sahnati,  Kuž  pošlý  x  Ukrainy  tam 
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Epátkem  cwálai  s  Mazepau,  od  unawenj  a  hladu  tcniéř 
odpolu  mertwýin ,  až  luu  potom  sedlácí  ku  pomoci  při* 
spěli.  Posléze  byl  od  Cara  knjžetem  Ukrainy  gmeno- 
wan«"  Srow.  Polihymnia  polsla  od  J.  JuL  Szczepa/U 
siiego^  ufe  Lwowie ,  1827.  sir.  50.  „Dumka  Mazepy 
pazia  przy  królu  Janie  Kažniierzu ,  przed  uyšciem  do 
Bohdana  Chmielnickiego.^^  Kde  stogj  toto  poznamenánj  : 
,.Panowie  polscy,  uraženi  na  milostki  Mazepy,  grozili 
mu  9  iž  przywt^zanego  do  ogonów  koňskich  wyprawíc^ 
na  stepy.  Byla  to  tylko  pogróžka ,  z  niey  atolí  urosla 
dzika  basů  (?}  któr^  Wolter  w  žyciu  Karola  XII.  za 
pra\vdzi\v^  przytoczyt  a  za  nim  Byron  w  zuamym  poc-* 
piacie  powlorzyt."  — 

Znělka   170. 

y.  3,  „Studence,"  Anů.  Tkaný,  Myth.  d.Teutach. 
I/.  Slaven  T.  II.  8Ír.  121.  „Studenec  nannteman  einen 
heiligen  See ,  der  sich  auf  der  Insei  Kúgen  in  einem 
dichten  Malde  befand ,  und  von  den  Bewohnern  jener 
Gegend  gSttlich  verehrt  wurde.  Dieser  See  wimmelte 
von  Fischen  aber  man  duříte  síe  wegen  der  Heiligkeit 
■eines  \>'asser8  nicht  fangen*^' 

Ý*  13.  „Křjdohora."  Na  Rugenskémpulostroué 
Jasmund  nalézá  se  wysoké  s  přjkrau  sterminau  nad  mo- 
řem čnjcj  předhořj ,  ( gmenowané  Kamen ,  \v  némž 
stupně  wytesány,  odtud  německé  Siubbenlammer)  kte- 
ré pauhá  bjlá  Iřjda  gest ,  o  niž  bigjcj  se  welny  celé 
sausednj  more  na  bjlo,   gako  mlékem  barwegj.^' 

Znělka    174. 

Ý.6.  „Němců,  Fiunu  hromady."  Srow.  Briefe 
dea  Profeaaor  Rasi  an  den  Pro/l  Nyerup  zu  Ko^ 
penhageny  Peteraburg  in  Márz  1819,  in  den  Wiener 
Jahrb.  d.  Lit.  16  B.  1821.  S.  IG— 17.  ,,Die  Finnen  sind 
seit  der  Yereinigung  mit  Russiaud ,  welches  sie  gewisser- 
uassen  su  einem  eigenea  9  selbststáudigen  Staate  macbte. 
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gleicbsam  aus  einem  Schlumiuer  erwacht «  und  habea 
einen  neuen  Zeitraum  in  ihrer  Literatur  begounen*  Auch 
die  geringste  Yergleichang  mít  den  Esthlandern,  die  voa 
deiiiselben  Stamnie,  aber  durch  die  Deutschen  nieder* 
gedríickt  sitid  in  die  furchterlichste  Knechtschaft,  Elen- 
digkeit  und  Unwissenheit ,  kann  dazu  beytragen ,  dicse 
2Sache  in  ihr  verdientes  Licht  zu  setzen.  Was  insonder-^ 
beit  auf  die  Finnen  gewirkt  hat,  ist  obne  ZweifeI  die 
Edeiiníítbigkeit  der  gegenwártigen  russischen  Regicrung; 
die  Inwohner  des  gesanimten  Finniands,  gleicb  bis  ein 
Paar  Meilcn  von  Petersburg,  avo  Ingernianland  beginnt, 
gcniessen  derselben  búrgerlicben  Freyheit  uod  iniidea 
Behandlung ,  wie  wábrend  der  Yereinigung  mit  Scbwe* 
den  9  ja  sogar  nocb  grossere ,  da  ibre  Freybeiten  vom 
Kaiser  Alexander  erweitert  sind." —  Némci  w  Petro wé 
bydljcj  inagj  negen  wlastnj  nénieckogazyké  chrámy , 
diwadla ,  ka\várny  a  nowinárny ,  aleberž  Cgakž  to  pisatel 
tohoto  od  očitého  swédka  slyšel}  i  wlasti^  z  Německa 
tam  donesené' praVa ,  zákony  a  saudy^  wgegicbžužj- 
\i  ánj  se  beze  wsj  překážky  zanecháwagj ,  tak  že  gsaa 
tam  gakoby  status  in  státu,  Srownegme  s  těmito  Aémci 
u  prostřed  Slawu,  Slawy  u  prostřed  Ncmců!*- 

Znělka   175. 

7^.  1.  „Sedniispáci."  Srow.  Xlniversal Lexicon 
b.  Zedlern^  pod  článkem  „Sieben  Schláfer.  Nieben 
Brúder,  lat.  Septcmdormientes ,  Averden  adeliche  Per- 
sonen,  nehmlích:  Maxiniinus  ^  Martinianus  ^  Diony^ 
siusj  Serapion,  Malchus,  Joannesnná  Oonstantinus 
genennt,  welche  dem  ^Kaiser  Decius  in  dem  3  Jabr- 
hunderte  als  Trabanten  gcdíent.  Man  sagt ,  dass  sie,  als 
im  J.  251  der  gedachte  Kaiser  zu  Epheso  einen  Giitzen- 
Tempei  bauen ,  und  darinnen  zu  opf«;rn  bey  Lebens-Strafe 
anbefohlen  lassen  ^  sie  ihr  ganzes  Yermogen  zu  Gelde 
gemacht ,  selbiges  unter  die  Armén  ausgetbeilt ,  und  sich 
in  éiner  Steinkluft  auf  dem  Berge  Celion  versteckt  hat* 
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ten.  Sobald  aber  solches  ruchbar  worden  9  hábe  man 
8ie  darinnen  vermauern  mússen ,  da.es  denn  geschehcn, 
dass  8ie  ín  einen  tiefen  Schlaf  gefallen  und  erst  zu  des 
Kaisers  Theodosius  IL  Zeiten  in  dein  5  Jahrhunderte , 
nehniHch  446  wíeder  erwacht  wáren.  Und  wie  Muhanied 
davon  tráumt,  sollen  sie  mit  offenen  Augen  geschlafen, 
nnd  aU  die  Wachenden  ausgesehen  haben.  Ihr  Gedácht- 
nísstag  Í8t  den  27.  Juni ,  bei  den  Griechen  4.  Ang.  und 
22.  Oct..  als  an  welchen  Tage  sie  in  die  Iluhle  gesperrt 
und  wíeder  erweckt  worden.  Die  Abysinier  haiten  ihnen 
3  Tage  zu  Ehren,  die  Coptiten  den  25.  Feb."  —  Srow. 
I).  Q.  Molleri  Dis.  de  Septem  Dormientihus.  Chr. 
Rtineccii  Disp.  de  Sept.  Dor. 

Znělka   176. 
y.  10.  „Wyrostlau  z  těla  wašelio."  Diwno  že 

nékteřj  slawštj  knienowé  při  'wolenj  swých  panownjku 
tak  často  se  k  cizozemcům  utjkali ,  gakoby  we  sweai 
wlastnjm  národě  neméli  mnžu  k  panowánj  způsobných. 
Tak  šli  Rusowé  k  Waregňm  pro  Kurika;  Cechowé  k 
Nčmcům  pro  Friedricha  Falckrabě ;  Poláci  hned  ku  Fran- 
cauzům  pro  Henrika  z  Yalois,  hned  k  Maďarům  pro 
Batoryho ,  hned  ku  Swedum  pro  Zigmunda  a  t.  d*  — 
Lútzow^  Geacli.  v.  MeclL  S-  83.  ., Heinrich,  Konig 
von  Slavanien,  gab  von  sich,  bei  Gelegenheit  seiner 
Zusammenkunít  mit  Kanut  Hlawarde  (^einen  dánischen 
Fúrsten},  ótientiich  die  feierliche  Erklárung:  er  halte, 
nach  seinem  dermaleinstigen  Hintritt,  Niemanden  zuř 
Úbernahme  des  schwierigen  Kegimentes  in  Slavanien  fťir 
fiihig ,  als  Kanut  Hiawarde ,  und  er  bestimmte  daher , 
ZUT  Fortdauer  derWohlfahrt  seiner  Lánder  und  Vólker, 
mit  Au88chlie88ung  seiner  Sáhne  Zwentibold  und  Ka- 
nut, dcnen  er  die  zum  Hcrschen  erforderten  Fáhigkei- 
ten  und  Eigenschaften  nicht  zutraue ,  diesen  Herzog  von 
Schleswig  zu  seinem  Nachfolger-^^  Len/antj  Gesch.  des 
Hussit.  Pressb.  1783.  aus  dem  Franz.  v.  Hirsch,  TJu 
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L  p.  365.  „Die  Prager  dachtcn  daranf ,  sich  einen  K(h 
nig  zu  wáhlen,  warfen  ihre  Augen  auf  den  Konig  /a- 
gello.  Allein  die  Tabortten  widersetzten  sich  dieseni 
Torhaben  auf  das  lebhafteste.  Sie  sagten,  man  ware  eines 
gebornen  Bohmen ,  der  seine  Guter  im  Lande  haUe, 
znm  Eonige  benothigt.  Niklas  von  Hussinetz  besonders 
widersprach  diesem  Yorhaben  oífentiích :  kaum  haben 
wir,  sagte  er,  einen  auslándischen  KOnig  aus  dem  Rei- 
che  verjagt ,  so  kommt  ihr  schon  wieder  nilt  eincni  an« 
dern  im  Vorschlag.  Da  er  sah  ,  dass  seine  Yorstelinngen 
Ton  keinem  Gewicht  waren,  so  verliess  er  Pragmit  alien 
Taboriten.^^ —  Než  často  i  smutni  toho  ejfjwaii  následky : 
y^h  Znělku  586.  —  O  Dunagských  wšak  Slawech  gináče 
pjše  Leo  Sapiena^  Tact.  in  Kollarii  Amoen.  pag,  65, 
„Slavorum  gentes  ingennae  atque  liberae ,  quibus  servi- 
tns  et  subjectio  nulla  unquam  ratione  persvaderi  potuit, 
praesertim  tum,  cum  ultra  Danubium  ,  in  propria  regio- 
ne habitarent:  unde  etiam  huc  traductae,  et  quodam- 
modo  servitutem  amplecti  coacte,  nemini  alii  libentius 
servire  volebant,  quam  quodammodo  suiai  melius  enirn 
arbitrabantur ,  a  principibus  gentia  suae  atteri  et  op* 
primi  quam  Romanís  parere.^' 

Znělka   177. 

yr.  1.  „Arkona"  město  a  pewnost  troghradebná 
na  rugenskem  pfiiostrowé  TVjtow  k  půlnočnj  stranc  le- 
žjcj  na  wysoke^m  predhorj  u  moře,  slawné  modlau  a  chrá- 
mem Swantowitowým.  Wiz  geho  opis  u  Saxa  Gram. 
L.  14.  str.  287.  genž  byl  tagemnjkem  biskupa  Absolona 
a  očitým  swétkem  těch  prjběhů  na  ostrowé  Rugen , 
které  wypisuge.  Chrám  tento  stál  u  prostřed  města  k 
půlnočnj  straně  ostrowa,  na  přjkrém  200  slřewjcu 
wysokém  okřjdlj.  Do  Arkony  nosili  téměř  wšickni  Sla- 
wowé  ročnj  daně  a  dary*  Gméno  města  Arlon  powsta- 
lo  nepochybně  od  něgakého  geho  zakladatele  a  wládaře, 
gmenowaného  Jar^  Jarek ,  Jarko  sr.  Jaromír  král  Ru- 
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genský.    Pohled  nočnj  na  Arkonu  a  gegj  rumy  wiz  nn 
připogeném  zde  wyobrazenj. 

ir.  2.  „Rowinky."  Saxo  Gram.  I  c.  ,,Medinm 
nrbis  planicies  habcbat ,  ín  qua  delnbram  matcria  li* 
gneum ,  opere  elegantissimnm  visebatur ,  non  solnm  inn- 
nificentia  cultns,  sed  etíam  simulacri  in  eo  collocati 
namiae  reverendům/^ 

7?*.  3.  „Ožinky."  Saxo  l.c.  ,.SemeI  quotanis  post 
lectas  frugea  promiscua  totiuR  insulae  frequentia  anfe 
nedem  simulacri ,  litatis  pecudum  hostils ,  solenne  epu- 
lum  religíonis  noniine  celebrabat/* 

ir.  6.  „Dobré  lidinky^"  Srow.  Helmold  Chr. 
SL  li'  2.  C  12.  ,,RnjZ[idni ,  quamvís  odium  Christiani  no- 
luinis  apud  eos  invaluerit,  pollebant  tamen  multis  /la- 
turalibua  bonisS' 

-f.  7.  „Hostinky,  liry/*  Saxo  1.  c.  .,Relřquum 
diei  plenis  luxuriae  epulis  exigentes ,  ipsas  convivíi  da- 
pes  in  usům  convivíi  et  gulae  nutrimenta  vertere.  In 
quo  epulo  sobrietatem  violare  pium  aestimatum  est , 
servare  nefas  habitům. 

ir.  8.  „Do  trány  se  skloně.*^  Saxo  I.  c.  „Po- 
půlo  prae  foribus  excubante."  — 

ir.  !!•  „Obět  přinášeli."  Saxo  Lc.  ,,Sacerdos 
turbam  diutius  ad  hujns  numinis  venerationem  sedulo 
sacrificii  ritu  peragendam  hortatus.  — "  i^Nummus  ab 
unoquoque  maře  vel  foemina  annuatim  in  hujus  simu- 
lacri cultum,  doni  nomine,  pendebatur.*^ 

ir.  12.  „Zrcc,"  Smw.  Dobrowslii  Instit.Línff. 
Slav.  T^indob.  1822.;;.  95.  ^^Žertwa  victima,  sacriii- 
cium,  Zrec  sacerdos,  est  R^ru^  £rieti  ^  immolare  sa- 
crificare.  Norunt  tamen  Slavi  et  požreti  et  hujus  itera- 
tivum  požirati  (^unde  žír}  dcglutire ,  devorare.'*  Zertwa 
tolik  gest  c?o  Iremé ,  gjdlo ,  a  žrec  co  Iremitel.  Srow. , 
Ruhopis  Kralodwor.  str.  74.  „I  nesméchu  ste  biti  Wčelo 
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před  bohy  n!  w  sumraky  giiii  dawali  gesii^'  A  sir.  95* 
I  dat  pokrm  bohowom.'^ 

'f.  12.  „Welkým   za  koláčem :"  Saxo  1.  c* 

„Placenta  muLso  confecta,  rotundae  formae ,  granditatiti 
vero  tantae  ut  pene  homíois  statiiram  aequaret ,  sacri- 
licio  adrnovebatur.  Qaam  saccrdos  síbí  ac  popnlo  me- 
diáni interponens ,  an  a  Rngianis  cerneretur ,  percontari 
solebat.  Quibns  illum  a  se  viderí  respondentibus,  ne  post 

annuni  ab  iisdem  černi  posset ,  optabat.  Qiio  precatio- 
nís  more  non  saum ,  aut  populi  fátum  ,  sed  futura  messis 
incrementa  poscebat."  —  Až  posawád  Slowáci ,  zwláSté 
w  Tarčanské  stolici ,  pekau  při  swadbách  tak  weliký 
koláč  2^radostnjk'^  nazwaný ,  že  přjmo  postawený,  clo-  1/  / 
%véka  za  njm  stogjcjho ,  cele  zakryge.  Tcsto  takowého 
koláče ,  klade  se  do  pece  welikau ,  u  spodku  krutjcjmi 
se  kolečkami  opatřenau,  lopa.tau,  aby  se  snadno  wsa- 
diti  mohlo.  Upečený  pak  ten  koláč  musegj  na  sochore 
(drukn)  w  plachtě  dwa  i  wjce  lidj  z  komory  do  gizby 
k  hostům  nésti ,  kde  obyčegně  od  Staregšjho  na  stole 
rozkrágen  býwá  natolik  kusu,  kolik  hostů  se  při  swad- 
Ič  nalézá*  Poworch  koláče  ozdoben  býwá  rozličnými  z 
lesta  ulepenými  kwjtky  a  šperky. 

f.  13.  ,,ŘjkaI  modlitbu."  »íaaro /.  c. „Sacerdos 
statuam  veneratus,  ti^m  sibi,  tum  patriae  bona,  civi« 
biisque  opům  ac  victoriarum  incrementa  solennium  ver-' 
borům  nuncupatione  poscebat/' 

Znělka   178. 

f.  1.  ,,Bože  ctwerohlawý."  Saxo  L.  14.  „In- 
gens  in  aede  simulacrum  omnem  humani  corporis  habi- 
tům granditate  transcendens  ,  quatuor  capitihui^  to* 
tidemque  cervicibus  mirandum  perstabat ,  e  quibns  duo 
pcctus,  totidemque  terguin  respicere  videbantur." 

lř.  2.  „Sedíwcc.''  Saxo  /.  c.  „Sacerdos  praeter 
communem  patriae  ritům  barbae  comaeqne  prolixitate 
specfanduf.*^  Lutíow^  Gesch.  v.  Mecllenb.  S.  35.  „Die  . 
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Reichthúmer,  welche  in  den  Tempel  des  Swantowit  ílo<:- 
sen,  vennehrten  den  Glanz  des  Gottesdienstes ,  hobci 
die  Macht  und  das  Ansehen  der  Priester  dcsselben  nad 
grúndeten  zu  Arkon  ein  solcIiesSupreiuat  ťiber  alle  an- 
dere  Tempel  díeses   Uótzen,   dass  im   10.  Jaliihundert 
sein  Oberpriester  zu  Arkon   nícht    unpassend  niit   dcni 
Oberhaupte  der  christlichen  Kirche  desselben  Zeítallers 
zu   Rom  zu   vergleichen  ist."    Gehhardiho  >\ypsanj   a 
charakterizowánj  tohoto   rugenského  kněze ,   w  II,  D. 
geho  Geaclu  d,  JVenden  atr.   4 — 6.   kde   ho   gak  zií* 
inyselného  šidjre  a  klaníce  lidu,  gakonenáwistnjkaoswj- 
cenj ,  gako  uhlawnjho  nepíjtele  wšech  Křestanů  (nichts 
schíen  ihm  gefáhrlicher  zu  seyn  als  die  Aufklarun;^,  cr 
nnterhíelt  eínen  unausloschlíchen  Abscheugegen  alIcChri- 
sten  bey  seineinVoIke,  Hess  jahrlich  (O  eínen  dei-eibcn 
zu  den  Fussen  des  Gotzenbiides  hínrichten}  a»  t.  d.  ^est 
oprawdowé  rauhánj,  nerozuménj    časům  a  nowý  díika/. 
toho,  gak  on  rád,   kde  gen  může,  slawskému  gménu 
uteržku  činj* 

i^.  9.  „NábožcnstAva."  Srow.  Lůtzoiv^  Gesch. 
v.  MeclL  S.  232.  „Mehrere  Schriftseller  erzahlen ,  dass 
ím  J.  1171.  mehrere  tausend  heidnische  Wenden  durcli 
den  Hcrzog  Heinrich  den  Loven  f^elbst,  auf  eine  ge« 
valtsame  Weise  zuř  Taufe  gebracht  worden  seyen  ,  in- 
dem  sie  schaarenweise  von  ihm  in  den  Schwerinschen 
See  getrieben  wárcn ,  und  dass  davon  die  Stelle  >vo  dio, 
ses  geschehen  sey,  den  Xamen  der  Tópe  oder  Taufe 
erhalten  hábe.  B.  Latomí  hist.  epis,  MegalopoV^  S, 
21,  „Der  Priester  Anscharius  wurde  voní  Ludwig  den 
Frommen  beauftragt  das  Christenthum  den  Wenden  zu 
predigen.  SeinWirken  fand  indessen  inden  Wendischen 
Lándern  nicht  den  mindesten  Eingang,  wahrend  es  deni 
Griechen  Cyrillus  in  Bohnien  noch  im  Laufe  des  9.  Jahr* 
faunderts  gelang,  die  dortigen  Slaven  zu  grossen  Schaa- 

ren  zu  taufen  und  das  Christenthum  auszubreiten.^'  S 

• 

116.   117.    „Wie  mochte  es   aber  dochzugehen,  dass 
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nicht  des  Evangeliums  heiliges  Licht  jene  Finsterniss 
EU  erieuchten  vermochte  ?  Die  Untersuchang  dieser  Fra* 
ge  ist  wichtig :  und  da  niemand  wird  annehmen  >voIIea 
dass  innere^  in  denWenden  liegende,  Grunde  derAb- 
neigang  gegen  das  Christenthum ,  z.  B.  ein  naturlicher 
unbezwinglicher  Wiederwille  gegen  die  Anoahme  eines 
bessernGlaubensúberhaupt ,  obgewaltet,  soforschtniaii 
nothwendig  auéaer  ihnen  liegenden  Grúnden  nach,  aua 
denen  díe  fortwáhrende  hartnáckige  Weigerungdas  Chri* 
stenthura  anzunehmen  uod  die  gransamen  Verfolgungea 
gegen  díe  Chrísten  víelleícht  zu  erkláren  seyn  mochten. 
Fragen,  die  bei  dieser  Untersnchung  nahé  liegen  sind 
íolgende :  wie  war  das  Verfahren  der  damalígen  soge- 
nannten  Bekehrer?  wie  derinhalt  der  christlichen  Leh« 
re  ?  wie  waren  Leben  und  Sitten  der  Christen  ?  wie  ihre 
Geistlichkeit »  und  welchen  Einfluss  úbte  dies  AUes  auf 
die  Wenden  ?  S*  119.  Es  mochte  ganz  wahr  seyn  was 
ein  alter  Schriftsteller  sagt :  dass  die  vielon  das  Land 
der  Wenden  auf  allen  Seiten  umzingeinden  Bisschofs- 
sitze  mit  ihren  Kirchen  und  Elostern  mehr  als  RúU^ 
denn  als  Gottesháuser  erschienen  ,  und  die  Bischofe  und 
Priester  eher  gewaltíge  Bezáhmer  als  friedliche  Bekeh- 
rer zu  nennen  seyen.  S.  122.  Politische  Abhángigkeit 
der  Wenden  und  Zinspflichtigkeit  war  der  Hauptzweck 
der  Deutschen  :  das  Werk  ihrer  Bekehrung  nur  ein  even* 
tuelles  Mittel  dazu.  —  Die  Deutschen  liessen  dem  Sla* 
ven,  selbst  wenner  sich  zur  schriftiichen  Lehre  bekann* 
te ,  dennoch  an  Toller  bíírgerlichen  Ehre  nicht  Theil 
nehmen.  War  es  nicht,  als  woUten  sie  den  Wenden 
das  Christenthum  absichtlich  hassenswerth  machen  ?  Wo 
fanden  also  die  Wenden  hier  einen  Ersatz  fďr  ihren  al- 
ten  Gótzencultus ,  wenn  dieser  auch  noch  so  roh  und 
abgeschmackt  und  auf  Aberglauben  gegrundet  war  ?  Wa* 
ren  die  Christen  etwa  tou  solchen  frei?  Musste  Swan* 
tewits  geweihte  Fahne  den  Wenden  nicht  eben  das 
seyn,  was  die  heilige  Lanze  von  Antiochia  den  Christen 
war  ?  War  um  also  diese  gegen  jene  austauschen  ?  Waren 
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nicht  Hexan  -  und  Zaubcrkúnste  so  gut  in  den  Klostern 
der  Cliristen,    als  ín   Arkonas  Tompel ,  an   der  Tages- 
ordnung?  —  Wenn   nicht  durch  Wunderkraft ,  >var  es 
kaum  einzusehen ,  wie  eine    solche  Keligionslehre  ,  die 
der  Reinheit  des  Inhalts  und  einer  anziehenden  Ueber* 
zeugungskraft  so  vollig  erniangelte ,  Ileiden  zu  bekeh- 
ren  vermochte/*  5.  314.  „Die  Wenden  stiessen  keines- 
w^eges  jede  fremde  Einrichtung   blos   aus  deni   Grunde 
"Vieil  sie  eine  fremde  nnd  bei  ihnen  nicht  herkonmiliche 
\^'ar,  hartnuckig  von  sich,  obgleich  die  anniassliche  und 
unredliche  Art ,   mít  welcher  sie  ihnen  von  Deutschcn 
und  Danen  aufgedningen  zu  werden  pflegte,  hierzu  Ver- 
anlassung  genug  geben   konnte:    Avohl    aber  leitete  sic 
ein  hober  Grád   von   politischer  Klugheit  bei    der  Prii- 
fung  und  Aneignung  des  Freniden."  Gehhardl  II.  Sir. 
32.  „Da  wo  es  die  Umstánde  eriaubten,  liessen  die  Bi- 
schofe   die  Untcrthanen   init  Gewalt   taufen.   Die  zAvey 
reichsten  Kloster  Nienburg  und  Salfeld^  beschaftigen 
fiich  Torzuglich   mit  der   Bekchrung  der  Wcndon ,  fan- 
den  aber  mehrere  Vortheile  bey  gewallsamen  Mitteln^ 
als  bey  Predigten  und  Unterweisungen.    Die  Missiona- 
rien  scheueten  zuni  Theil  die  Múhe  die  sorbische  Spra* 
che   zu    lernen  ,  redeten  mit  den  Wenden  deutsch  und 
iSberliessen  es  einem  Dolmetscher  ihren  Yortrag  den  Zu- 
horern  verstandlich  zu  machen*  Andere  liessen  sich  Ře- 
děn  und  Glaubensartickel   in   wendischer  Sprache  auf- 
setzen,  und  lasen   dicse  den    Zuhorern   vor,  zuweilen 
mit  so  falscher  Accentuation  ,  dass  ihre  Ausdrúcke  lá- 
cherlich  und  widersinnig  wurden,  und  den  Wenden  zuin 
Gespotte  dienten.    Bey  dieser  Einrichtung  war  es  also 
wohl  kein  blosser  Eigensinn  und   keine  teuflische  Len- 
kung,  wie  Schrifťsteller  damaligerZeit  behaupten,  >venn 
viele  Sorben  das  Vorzíigiiche  der  christlichen  Religion 
nicht    erkennen  wollten."   Schlótzer ,  Nestor  IIL  p. 
180.  181.  „Seit  Karl  dem  Grossen  herrschte  im  frán- 
kischen  Staatsrecht  der  unmenschliche  Grundsatz,  dasg 
es  erhiubt ,  ja  gar  verdienstlich    sey ,  ein  heidnísches 
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Volk  niit  Gewalt  zum  Christenthum  zu  bringen.  Nicht 
eitimal  Mohamed    (wenn  gleich  einige  seiner  Nachfol- 
ger}  gíog  Ton  diesem  Grundsatz  aus*    Behehren  hiess 
damals    taufen^  d.  i.   niit   Wasser  besprengen.   Jedeš 
Yolk,  das  sich  bekehren  liess,  ward  eben  dadurch  un- 
terjocht:    suhacta^   gesteht  der  Erzbischof  Thiotroar 
ganz  naiv,  regi^  populo y  etiam  nobia.  Nim  schickte 
man  den  Halbwílden  sogenannteGeistliche  auf  denllals, 
díe  mit    dem  Yolke  keín   Wortgen    sprechen  konnten: 
ewige  Schande  fiir  den  europáischen  Menschenverstand ! 
nnd  noch  mehr  Schniach ,  der  schonen  Christusreligion 
angethan!  —  Aber  dicse  unnútzen  Leute,  die  nur  Ce- 
remoníen ,  d*  i.  uuverstándliche  Hocuspocus  machten , 
lAussten  von  den  Neubekehrten  gefúttert  werden.  Der 
gescheidte    Alcuin   hatte  Karl   dem  Grossen  ausdriick- 
lích  gerathen ,   den  Slaven  keine  Zehenden  aufzuerJe- 
gen:  nach  seínemTode  aber  gescbah  es  allgemein;  unA 
es  íst  notorisch ,  dass  alle  sogenannte  Rebellíonen  der 
Slaven  an   der  Ost-See,   aus  Yerzweiflung  ilber  jene 
Zehenden ,  die    die  gierigen ,  nnnůtzen  und  daher  ver- 
áchtlichen  Pfaífen  mit  Strenge  einforderten,  hergekom- 
men  seyen/'  Co  to  bylo  za  náboSenstwo  kter^  se  gim 
předkládalo  a  wnucowalo,   widno   k*  p.  Chron,  Slav^ 
incerti  Aiict.  apud  Lindenb.  Cap.  25.   „Et  vetavif  co- 
mes  Adolphns   ne  Slavi  jurarent  in  arboribns,  foniibus 
.  et  lapidibus,  sed  ofťerrent  criroinibus  pulsatos  sacerdoti 
(christiano)  ferro  ac  vomeribus  examinandos*'^  —  Co 
gsau  vomeres    candentes    wíz  Petři  Lambec*   Ser^ 
Hamb.  L.  2.  p-  40.  Edit.  Lindenb.  Takhle  gen  gedna 
půivérčiwost  za  drnhau  horšj  zniěňowána.  Gináče  sobe 
w  rozšiřowánj  křeslanského  náboženstwa  počjnal  slaw- 
«ký  národ,   k.  p.  Rnsow^:    Srow.  Karamzin,  Istor. 
PředmluiP.   atr*  13.  „Russkij  národ  otkryl  strany  ni- 
komu dotolie  neizwcstnija ,  i   proswétil  ich  BoŽPst>ven« 
noju  Wéroju,  bez  nasilija,'  bez  zloděist^v  upotreblenych 
drugimi  rewniteljami  Christianstwa  wEnropě  i  wAme* 
riké ,  no  jedinstwenno  priinérom  iučšago.^^ 

8» 
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Ý^  11-  „Lest"  Srow.  Znéliu  85.  f.  6.  Némecpod^ 
uhodný,   Diwno  ze   děgopisci  podrobenj    Slawu   w  ně- 
meckých kragech   obyčegné  samé  toliko  sjle,  zmužilo- 
sti  a  chrabrosti  Xéroců  pHpisagj,   přemnohé  přjklady 
lešti  a  potutelnosti ,    njzkodušných  likladu  a  podWodu 
rolučenjm  pomjgegjce,  ba  winu  těchto  Slawům,  gako 
prý  k  národnjma  charakteru  pnnáležegjcj ,  přilepngjce. 
Tak  pjše  negen  stranliwý  Gebhardi  na  mnohých  mjstech 
swého  djla,  ale  i  ginj,  prawdj  milowněgšj,  stogegj  w 
tomto  předsudku ,  k.  p.  K*  Ch.  F,  Lutzow^  Geaché  v. 
Mecllenburg,  Berlin  1827.  T.  /.  5.  24.   „Die  wendi- 
schen  Slavenstámme  in  Mecklenburg  hatten  andereSpra* 
che,  andere  Verfassung,  andere  Gewohnheiten  und  Sít-* 
ten  9  andere  Charaktereigenheiten  9  andere  Religion  mit-* 
gebracht;  an  die  Stelle  germanischer  freien  Volksthum- 
lichkeit  hatte  sich  erblíche  furstliche   Seibstherrschaft 
gedrángt »  und  fiber  den  germania chen  Edehinn  hatten 
wilder  JáhEorn  und  sc/ilaue  Hinterliat  die  Oberhand 
gewonnen/^  A  opci  atr.  27.  „Die  Schattenseite  in  den 
Nationalcharakter  der  Slaven   ist   unverkennbar    dasa 
Ehrsucht  und  Eigennutz  nicht  selten  sie  von  dem  Wege 
der   Rechtlichkeit   abzog  und  sie   zur  Hinterliat  und 
Falachheit  verleitete."  —  My  zde  podáme,  oe  pražné 
řeči ,  ale  důkazy  a  přjklady ,  a  to  ne  ze  slawských  ale 
samých  německých  Spisowatelu  wážené ,  že  tato  žaloba 
(Hinterlist ,  Falschheit}  mnohem  Mrjce  na  německý  ná- 
rodnj  charakter  padá ,  při  čemž  gen  to  připomjnáme  že 
Dánowé  a  Frankowá  tež  k  germanskámu  národu  nále-> 
íegj.  Srow.  Helmold  L.l.  C  19.   ,,Princeps  Slavorum 
TJdo  a  quodam  Saxonum  transfuga  improviae  confossus 
cst.  Anno  1032/*   Helmold  L.  /.  C.  48.  „Sventopolch 
interfectus  est   dolo   cujusdam   Daaonia  praedtvitis  de 
Holsatia.^'  Cap.  38.  „Rugiani  quatuor  millibus  et  qua- 
dringentis  marcis  pacem  indempti  šunt.  Posuit  ergo  eis 
Henricus  in  Appensione,  BtaterBm  graviaaimiponderis. 
Cumque  exhausissent  acrarium  publicum  et  quidquid  in 
(rivatís  suis  auri  vel  argenti  habuerant ,  vix  medieta- 
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tem  pecuntae  persolvernnt ,  puta  statera  deluii.^^  L.  L 
€•  56.  „Henricus  Leo  vir  otii  impatieos  congregato  /a- 
tenter  de  Holsatis  et  Stormariis  exercitu  ,  hjremalt  tem- 
póre  intravit  Slaviam ,  aggressnsque  eos ,  qui  prae  ma^o 
nibas  erant  et  quasi  sudes  deíixae  in  oculia  Saxonum 
percussit  eos  plaga  magna/^  Saxo  Qramm.  Lh  10.  p.  169. 
9,Sveno  Julinum  evertere  oupíens,  sinům  regia  classe 
complevit.  Dani  quod  arraís  nequibant,  insidiis  promo' 
verunt/'  L.  14.  p.  259.  ^^R^x  Daniae  dilnculo  peragratís 
sylviií,  rura  ac  vicos  (iSlavorum  in  Rugia)  hoc  acrius 
quo  latentiua  irruit,  incolasque  adhuc  somni  securitate 
torpentes  repentina  incursione  protrivit«  E  quibus  conír 
plures  perstrepentis  equilatus  fragore  perculsi)  patrios 
duces  adventare  credebant.  Sed  hune  eorum  errorem 
adacta  repente  corporibus  jacuia  discusserunt.  CompIu<» 
res  eorum  exertis  per  ostía  capitibus ,  Kazimarusne  an 
Bugíslaus  adventaret  rogabant.  Quorum  percontatio  pror 
priis  eorum  funeríbus  excepta  est/^  Alb.  Krar^tzii 
f^and^  L.  3«  C.  19.  ^^Critonem  (vel  Krukonem  maritum 
Slavinae}  multa  potione  temulentum,  quum  triclínium 
in  quo  šunt  convivati ,  vir  statura  procerus ,  lam  incur^ 
vatus  egrederetor,  Da^nus  quidam  securi  percussum 
strávit,  et  eodem  ictu  caput  avulsit.  Mailem  alia  opor^ 
tunitate  perdidisset,  non  deos  hospitales  violasset/^ 
Meibom  in  notis  ad  Witich.  p.  703.  „Gero  contra 
orientales  Slavos  leoninae  pelli  vulpinam  assuens.  ** 
Gebhardi  Geacfud.fV.  B.  Lp.U4.  „Die  Stadt Bran- 
denburg  blieb  in  der  Gewalt  dar  Heveller.  Um  diese  zu 
erhalten  beatach  der  Kaíser  Otto  den  Prinzen  Tugumir 
im  J.  940."^—  Sam.  Gro$ser^  Lauaitz.  Merkur.  „Gero 
liesz  den  slavischen  Fursten  zu  Brandeburg  zu  dem  sla- 
vischen  Fursten  Tugumir  einiaden,  und  bejm  Trunke 
unvermerhi  ums  Leben  bringen.  —  F.  JRii/is  Hisů* 
sloptf.  nar.  od  Hanhy  w  Praze  1818.  tf/r*  186.  j,Cjsar 
Luter  propůgčil  stard  marky  hraběti  AIbrechtowi.1132, 
který  na  kragíny  slowanskd  welikd  laskominy  nijwal : 
OB  dobyl  Bramburska  a  nazjwal  se  Markrabjm  bram- 
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i»4ilí  a  |MMc^é|d  uym\%liU  •^bi  k  otfrawtadM.ír.J  frtho^ 
že  fTV  Ma  nttUlcký  Knd  PribjUaw  z  borlimosti  o4 
ftéiio  ^tifziJtho  kreftaA»tmj  trto  BAi^ílcaii  zhr^nj  -wjbor 
gonaoé  z^oié  porcčíL^  Srow.  ZniL  1>4.  Pozore  hods« 
co  ni  Staifj  o  toflifrftaJi,  k.p«  ^//-a2»&Zi^S./i.  331.^4- 
TerMu  fiemaiios  piarÚBoni  otílítatif  est  io  incrcdiilitatey 
i|oíbiu  fidei  habíta  cst ,  iis  maxiisa  damna  ictalecvat**' 
ytUjíu  L.  2.  C  lis.  «,Genaaiii  Terfatúsimi ,  natBB^iae 
nieodacío  genns.^ 

ir.  1 1.  ^Ukrutenstwa-"   Srow.  TTippo^  Vita 

Conradi^    PUtor  II L  An.  1036.  ,,Maltiuu  laboravit 

Cooradoji  Imp-  príaf  et  tone  in  geote  Slavorom.   Tictis 

pagaoíf,  nimÍB  acriler  trucidabat  eos/*  —    Cfux>n. 

Slavor.  apud  Lindenh.   Cap.  28.  29.   ^.Henrícas  dux 

Taitavjt  oraném  terram  Slavomm  igne  et  ferro.    Capta 

nrbe  Werle  doxit  Wertzlaom  regnlam  in  Bronswik.  ad- 

stringenieora  manicis  ferreis  ^  ut  cognosceret  quid  Leo 

fortÍMiimaii  exxet/^    Tamže  Cap.  11.  „Slav!  qnasiomnea 

defecernnt  a  Chrísto,    fcilicet  tempeře  Bernardi  ducis 

8axoniae  ,  íílii  Bennonis,  qní  popalum  Slavorum^rat;/- 

ter  ajflixilj  cum  Theodorico  Marchione.  Ad.  Břemen. 

HUt.  L.2.  C.Z2.  „Dux  Bernardus  populum  Slavorum^ro- 

viler  ajflixit.^^  Cap,Z3>  „Bernardus  dnx  per  avaritiam 

geniem  Winulorum  cmdeliter  opprimens  ad  necessíta- 

tem  Pngnnísmi  coé'git>^   Libr.  3.  C  25*  „Saxones  per 

crudelilatem  Hulijectos  in  Slavania  ad  rebeilandum  coé- 

gerunl.^^  Saxo  Gram.  Ij.  5,  p.  76,  ,^SIavoriim  quadra-^ 

ginta  capti  fuero,   qui   postea  vinculís  ac  fame  coerciti 

inier  varinii  cruciatua  angustias  spirifum  deposuerunt." 

Jlelmold  L*  h  C,  50.  „Surrexerunt  insidiae  Danorum 

do  latckri«  suis  pcrcussumque  Kanutum,  regcm  Obotri- 

torum  ,  intcrfecerunt,    divisoque   membratim    corpore, 

crudelilatem  etiam    in  mortuo  exsaturare   gcstíunt." 

fVoltmann^  Geach,  d.  Teutsch.  Góttingen  1798.  A  Tfu 

,,Die  Grausamleii  und  Verachtnng  womit  die  teutschen 
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Oberwinder  die  Slaven  behandelten,   reizie  sie  unauf- 
hórllch  das  Joch  derselbea  abzuwerfen/'  Srow.  ZncLíil. 

Znělka   179. 

-f.Q.  „Krag  nám  heltagj,"  Srow.  HelmoldL.I. 
C.  88.  „Aibertas  Ursus  omnem  terram  Brizanoram  et 
Stoderanoruin  ,  multarumque  gentiam  habitantium  juxta 
Havelain  et  Aibim  raisít  snbjugiini.  Ad  ultímum,  deíi- 
cientibus  sensiin  Slavíš,  luísit  Trajecium  et  ad  loca 
Rheno  contiguay  insuper  ad  eos,  qui  habitant  juxta 
Oceánům  et  patiebantur  vira  maris ,  videlicet  Hollarť^ 
do8  j  Selandos ,  Flandros ,  et  adduxit  ex  eis  populuni 
magnum  niinis  i  et  habitare  eos  fecit  in  urbibus  eů  op^ 
pidis  Slavorum.^^  Cap.  91.  „Henricus  Coraes  de  Ra- 
cesburg,  quae  est  in  terra  Polaborum,  adduxit  multi- 
tadinem  populorum  de  Westfalia  ut  incolerent  terram 
Polaborum.  —  Viri  Holsati  Wagiriensium  terram,  pro- 
pulsis  Slavis,  inhabitabant."  —  Alb.  Kranizii  Vand* 
L.  3.  C.  4()«  »,Primt  Holsati  occidua  Zegeberg  accepe* 
rant  circa  Travenam ,  campestria  Zventifeid  et  quidquid 
a  rivo  Zválen  usque  Agriuiesen  et  lacum  Plunensera 
extenditur.  Darginensem  pagura  Westphali ,  Utinensem 
Hoiandi ,  Susle  Frisii  incoluerunt.  Aldenborg  vero  et 
Lutkenborg  et  caeteras  maritimas  terras,  permisit  Adol- 
phus  qui  supererant  Wandalis  incolendas*"  Gebhardi 
B.  I.  p.  181.  „Herzog  Heinrich  v*  Sachsen  vertheilte 
das  eroberte  I>and  des  wendischenFúrstenNiklotunter 
seine  Kriegsmánner ,  und  vertraute  die  Schlosser  Zive-* 
rin  und  Ilow  dera  braunschweigischen  Edelmanne  Gún- 
zel  v.  Hagen ;  das  Schloss  Kuazín  Ludolf en  dem  Gross- 
voigte  der  Stadt  Braunschweig ;  das  Schloss  Malchow 
dem  braunschweigischen  Edelen  Ludolf  von  Peine,  und 
das  Sehloss  Mehlenburg  Heinrichen  von  Skaten  einem 
Westfálinger  an.  Skaten  líess  Flandrer,  von  Hagen  aber 
andere  Teutsche  in  sein  Gebiet  kommea*^^  Sr.  Rans^ 
hofslý    dekret  wogwody    bawar.   Heinricha    c.    993. 
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„Slaví  ejusdem  coadonationís  districtui  subiaceant  aat 
exterminentur,^^ 

ir*   7.  „Pod  křjžem  nám  hlawy   stjnagj.*' 

Srow.  Anton^  uber  die  Slaven  L  atr.  64.  „Wenn  sicii 
die  Wenden  nicht  vor  einem  Kreutze  demúthigen  woU- 
tea ,  so  inordete  man  sie  za  Ehren  des  Gekreuzígten/^ 
^axo  Gram.  L.  5.  p.  77»  ^^Frotho  III.  Slavos  a  lictoribus 
abripi  jiissos  in  altissiraaa  cruoes  civium  luanu  aubfi- 
gendos  curavit/* 

ý.  8.  „Desátky  a  daně."  Srow.  Adam.  Brém. 
Ij%  3.  C  25.  ,,Aadivi  cum  veracissimus  rex  DaDorum 
sermocinando  replicaret,  populos  Slavorum  jam  dadaiii 
facile  converti  posse  ad  Christianitatem ,  nisi  Saxonum 
obstitisset  avaritia  ;  quibus  inquit  mens  pronior  est  ad 
pensiones  vectigalium  qnam  adconversionem  gentilium* 
Nec  attendant  miseri ,  quantam  snae  cupiditatis  Inant 
pericalum  qui  Christianitatem  in  Slavania  prirao  per 
avnritiam  tnrbaverunt ,  dein  per  crudelitatem  subje- 
ctos  ad  rebeliandum  cocgerunt ,  et  nunc  salutem  eorum 
qui  credere  vellent ,  pect/Tz/a/n  solum  exigendo,  con- 
temnunt.^^  HelmoldL.  L  C.  15.  „Principes  Winulorum 
ad  colloquium  evocati  šunt,  et  interrogatione  habita 
quare  Pontiíici  legitimam  subtraherent  annonam ,  ilii 
praetendere  caeperunt  varias  exactionum  gravedines , 
expedire  sibi  egredi  terram  potius ,  quam  implicari  ma* 
joribus  vectigalínm  pensionibus.  Dux  quoque  Saxonum 
Bernardus  totus  avaritia  infectus  ,  8Iavos  quos  e  vicino 
positos  bellís  sivé  pactionibas  subegerat,  tantis  vecti* 
galium  pensionibus  aggravávit ,  ut  nec  memores  Dei, 
nec  Sacerdotibus  ad  quídquam  essent  benevoli.  C.  19. 
Christiana  Religio  et  cultus  Dei  parvum  recepit  incre- 
mentum  ,  praepediente  avaritia  Ducis  et  Saxonum  j 
qui  omnia  corradentes ,  nec  Ecclesiis  nec  Sacerdotibus 
quidquam  passi  šunt  esse  residui.  Cap.  21.  Ad  ultimum 
Kisaini  quindecim  miilibus  marcarum  pacem  mercati 
šunt.  Principes  pecuniam  inter  se  partiti  šunt.  De  chri- 
stianitate  nulla  fuit  mentio.  Unde  cognosci  potest  Saxo- 
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ntim  insatiabilis  avaritia^  qni  semper  proniores  sant 
tribuiia  aagmentandis  quam  animabus  Domino  conqni- 
rendis.  Decor  enim  Christianitatisjam  dudum  in  Slavia 
convaluisset ,  si  Saxonum  avaritia  non   praepedisset. 

—  C.  25«  Saxonum  avaritia  auget  Slayorum  in  Christia- 
nara  Religionem  odiiim.  Slavi  servituti8  jugiím  armata 
manu  snbraoverunt ,  tantaque  animi  obstinacia  liberta- 
tem  defendere  nisi  šunt ,  ut  prius  maluerint  moři,  quam 
Christianitatis  titulům  resumere  aut  tributu  solvere  Sa- 
xonum principibus.  Hanč  saně  contumeiiam  sibimet  par- 
turivit  infelix  Saxonum  avaritia^  qui  Siavorum, gen- 
tes  tantís  vectigalium  pensionibus  gravaverunt,  ut  divi- 
nis  legibus  et  Principům  servituti  refragari  amara  ne* 
cessitate  cogerentur*  Cap.  87.  Et  praecepit  dux  Slavil 
qui  remanserant  in  terra  Wagirorum ,  Poiaborum ,  Obo- 
tritorum ,  Kycinorum  ut  solverent  reditus  episcopales , 
h.  e.  de  aratro  třes  modios  siliginis  et  duodecim  num- 
roos  monetae  publicae.  Modius  autem  Slavorum  vocatur 
lingua  eorum  Curitze  (t.  g.  Korec)."  Chron.  Slavon 
ap.Lindenb.  C,  12.  „Benno  Episcopus  Aldenburgensis 
obtinuit  curtes  Buzow  et  Nezetina  et  caeteras  in  terra 
Wagiriorum,  de  quaiibet  domo  paupere  et  divite  11 
denarios  i.e.  nummos  per  omnem  terram  Obotritorum." 

—  AL  Krantziua ,  Vand.  Lt.  3.  C  40.  y^Tributorum 
exactio  gravissima  quam  solebant  imponere  victis  Wan* 
daiis  Saxones ,  adeo  terruit  gen  tem,  ut  Christianismi  inde 
odium  conciperent ,  et  Saxonibus  subesse  mořte  gravius 
ducerent."— ^  Saxo  Gram.  L.  14.  p.  303.  jjWaldenia- 
rus  cum  instructa  classe  Stetinum ,  veterrimum  Pome- 
raniae  oppidum  petit ,  pecuniamqne  quantam  aegre  uni* 
versa  Slavia  exsolvere  posset  cum  obsidibus  pactus.'^ 
^■•^Sam.Gro8aer^Lau$itz  Merkw.  „MarkgrafDietrich 
hielt  díe  Slaven  sehr  strenge ,  die  schon  zum  christlichen 
Glauben  getretten  waren,  und  belegte  sie  mit  unertrág- 
lichen  Abgaben*  Die  Clerisey  war  mit  ihm  eines  Sinnes, 
und  that  mit  ihren  geistlichen  Gebiihren  so  iiebios,  al« 
Henn  sie  diesen  t  obnlángst  erst  in  ilire  Heerde  getret- 
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tenen  Schafen  daa  Fell  gar  uber  die  Ohren  streifen  woU- 
te«    Daher  warden  die  Slaven  erbittert ,  dass  FabrtCy 
Orig.  Sax.  L.3.  sagt:  Slavos  moři  maluisse  quam  ser* 
▼itute  ejusmodi  přemi,  in  qua  nec  animi  essent  quíeti, 
nec  fortunae  tutae,  nec  corpora  periculorura  vacua." — 
Gebhardill,  S.  8. 9.  „Waldemar  vereinígie  sich  mit  eini- 
gen  sáchsischen  Herren  und  eilte  niit  einem  Heere  noch 
im  Winter  nach  Rúgen.    Die  Rugier  veranlasseten  den 
Oberpriester  um  Frieden  za  bitten.    Dieser  ward  gegen 
eine  sehr  grosse  Somme  Silbers  ihnen  zugestanden.  Der 
Prieiter  schaíilte  alles  Geld ,   Goid  und  2Silber,   was  er 
im  Tempel   verwahrte,   herbey,    aber  sowenig   dieser 
Gotzenschatz,  als  alles  was   einzelne   Einwohner  von 
edien  Metallen  besassen  und  hergeben  mussten ,  reichte 
zur  Tilgung  der  Schuld  zu."   S.  325.  Die  Zehnten  ge- 
horten  den  Bischófen.    Ihre  Yorenthaltung  ermunterte 
die  Bischofe  die  Heiden  des  ihnen  zugetheiiten  Gebieths 
zu  Christen  zu  machen«  —  Yorziiglich  aber  waren  die 
druckenden  Zehnten  ein  grosses  Hinderniss   bey  dem 
Bekehrungsgescháíne. —  Auchschreckten  einzelne  Geist- 
liché,  und  unter  diesen  seibst  der  h.  niagdeburgische 
Erzbischof  Norbert  die  heidnischen  Sorben   Tom  Chri- 
stenthnme  durch  sehr  druckende  Auflagen  und  Erpres- 
snngen  ab."  Ant.  Jungmann^  Kroh.  11. 3.  str.  37l.  ,,Gin- 
dřichowi  popovvé  (slawštj  kněžj)4,400  hriwen  zlata  platili, 
abj  chrám  newydrancowah"  Herodianus  ^  inAlexan* 
drOyadA.235,  ,,Sunt  Germani pecuniae  imprímis  avidi.^^ 

Ý*  10.  „W}  rezugj  gazyky."  Gebhardi  Gesch- 
d.  fV.  B.  II.  S.  230.  „Mittel  wodurch  dieSoiben  ver- 
tilgt  wurden.  Man  trieb  die  Wenden  durch  teutsche  Co* 
lonisten  aus ,  unterdruckte  die  wendische  Sprache,  Sit* 
ten,  Gebrauche  und  Gesetze  m//  Gevvalů.  <$•  322.  Noch 
bis  in  das  13.  Jahrhundert  erlaubte  man  den  Sorben  in 
einigen  Gerichtsstuhlen  in  ihrer  Sprache  ihre  Klagen 
vorzutragen,  aber  die  Richter  machten  sich  bald  von 
der  Unbequemlichkeit ,  eine  zweyte  Sprache  zulernen, 
los  I  nahmen  nur  teutsche  Yortrage  on.    In  einigen  Ge^ 
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genden  untersagten  die  tentschen  Herren  den  Sorbeii 
den  Gebraach  der  wendischen  Sprache  schon  am  Schlusse 
des  13.  Jahrhundertes  9  nnd  darauf  erfolgte  nach  and 
nach  der  Untergang  der  8orbíschen  Sprache  fast  in  gan- 
zen  Ober-Sachsen  9  wie  denn  die  Geschichtschreiber  von 
Leipzig  bemerken,  dass  schon  nach  dem  Jahre  1327  die 
wendische  ^^prache  aufgehórt  hábe  in  dem  Meissner 
Lande  herrschend  zu  seyn.  S.  323.  So  iange  die  Lausits 
nnter  bóhmischer  Hoheit  stand,  ward  die  wendische 
Sprache  in  selbiger  geschutzt,  aber  spáter  suchte  man 
8ie  auch  hier  za  vertilgen.  Yerschiedene  Gutsbesitzer 
wollten  ihren  Unterthanen  teutsche  Schulmeister  geben 
und  die  Kinder  derselben  durch  diese  in  teutscher  Spra« 
che  anterrichten  lassen ,  wurden  aber  daran  durch  an- 
dere  Landeigenthíimer  gehindert.  Dennoch  verschwan" 
den  durch  Yeranstaitung  solcher  Schulmeister  seit  den 
leteten  anderthalb  hundert  Jahren,  allein  in  den  In- 
spectionen  8torkow  und  Beskow  iiber  40  Kirchen  ^  in 
welchen  zuvor  bloss  wendisch  gepredigt  worden  war* 
Die  Auflosung  des  Bandes  des  gemeinschaftlichen  Spra* 
che  hob  die  genauereVereinigungder  Leutewendischer 
Herkunft  unter  sich  auf." — Hacquet^  Abbild.  u-Beachr. 
d.  súdwesl^  u.  óstL  fVenden  I^  T.  \.  H.  p.  8»  ,,Ich 
konnte  hundert  Beispiele  anfúhren ,  me  oft  Teutsche  in 
ineiner  Gegenwart,  >YÍder  alle  Yernunft^  mit  Worten 
nnd  Schlagen  diese  unterjochten  Menschen  (Slaven) 
misshandelten ,  bloss  i^eíl  sie  ihre  Sprache  nicht  ver- 
atanden.^^  —  Gatterer  VniversalluHtx  „Der  letzte 
Mensch  weicher  auf  der  Insel  Riígen  slavisch  sprach , 
starb  im  Jahre  1404."  —  Karamtin  lator.  L  sir.  354* 
,,Niemci,  pokorivv  Slawían  w  Germanii  staralis  istrebit 
jazyk  ich."  Sčr.  i06,  „W  Meisenie ,  Brandebuťgie , 
Pomeranii,  Mekienburgie  gdie  niekogda  Slawjanskii  ja- 
zyk byl  narodnym,  on  uže  zamienen  Xíemeckim.^— * 
J.  G,  Ecchard^  hiat^  atud.  Etym.  lÁng.  gernu  C,  35. 
p,  268.  „Derisi  homines  gentis  Slavicae  quondam  cum 
lingua  sua  a  nostris  Saxonibus  habitisunt,  ac  usuiiiiiu 
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a  praefectis  gravi  sub  poena  interdicto ,  plenunqne  ejiis 
se  gnaros  esse  negarunt*  Quo  factum,  ut  ea  inter  se- 
niores  duntaxat  ruricolas  vigeat  Et  brevi  habuissemus 
gentem  Ternaculae  suae  ignaram ,  nisi  sub  Georgii  Lu- 
dovici)  Serenissimi  Electoris  nostri  dementi  regiiiiine 
ad  conservatlonem  atque  usům  illíus  iterum  excitati 
faissent  nostri  hi  Slavi,  in  Ducatus  Luneburgici  prae« 
fecturis  Luchow  et  Danneberg/^  —  Ch.  U.  Henning , 
Vorred^  zu  seinem  VocabuL  f^ened.  i^  Dobr.  Slo^ 
wance ,  p.  6.  „Wenn  die  Teiitschen  einen  hořen  wen- 
disch  sprechen ,  haben  sie  mit  Fingern  auf  ihn  gewieaen 
und  ihren  Spott  mít  ihm  getrieben.'' —  Balbin^  Diaa. 
de  L.  SL  p.  11.  „Fatale  est  genti  Teutonum  lingvas 
regionům  mutare,  aut  penitus  abolere**^ — Srow.  Her'- 
dera  fVerke  zur  achónen  Liter.  TK  3.  „Kein  grosse* 
rer  Schade  kann  einer  Nation  zugelugt  werden,  ala 
venn  man  ihr  den  Nationalcharakter ,  die  Eigenheiten 
ihres  Geistes  und  ihre  Sprache  raubt.^^  Ty£ :  Briefe 
zur  Befórd*  d.  Human.  B.  2.  „Hat  wohl  ein  Yolk,  žu- 
rnál eín  unkultivirtes  Yolk,  etwas  Lieberes  als  die 
Sprache  seiner  Vater  ?  In  ihr  wohnet  sein  ganzer  Reich- 
tbum  an  Gedanken,  Traditlon,  Geschichte,  Religion 
und  Grundsátze  des  Lebens,  alle  sein  Herz  undSeele! 
Einem  solchen  Yolke  seine  Spraohe  nehmen  oder  herab- 
vrďrdigen ,  heisit  ihm  sein  einziges  unsterbliches  Eigen- 
thum  nehmen,  das  von  Eltern  auf  Kinder  fortgeht.  Wer 
mir  meine  Sprache  verdrángt ,  will  mir  auch  meine  Yer- 
nonft  und  Lebensweise,  die  Ehre  und  Rechte  meines 
Yolkes  rauben/^  —  Lútzow,  Geach.  v.  Mecil.  S.  13. 
„Nationalsprache ,  Nationalverfassung  und  Nationalre- 
ligion  waren  in  den  Augen  des  slavischen  Yolks  die  si* 
chersten  Schutzwehren  gegen  d^rFremden  erheuchelte 
Freundschaft  und  eigennútzigen  Einfluss,  in  denen  es, 
nach  jener  Nationalgúter  Einbusse,  mit  Recht  keine  so 
aichern  BůrgenseinesNationalglůckes  sah.  Wermochte 
wohl  die  Wenden ,  von  deren  Geist ,  Gesinnung  und 
Thatkraft  die  Geschichte  selbst  zeugt ,  deshalb  def  Bar- 
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barei  zeihen ,  weil  8ie ,  ihrer  Sprache ,  ihren  Gotzen  nnd 
Fúrsten  getreu,  die  smdringlichen  detttschen  Priester 
nnd  Ilerxoge ,  deren  Mienen  Herrschsncht  und  Heuche- 
lei  sprachen ,  stolz  zuruckwiesen  ?  Wer  war  hier  eigent- 
lich  Barbar?  Der  zu  dem  BegriflTe  der  Heiligkeít  seiner 
hochsten  Gúter,  Religion  und  Freiheit  sich  zuerheben 
und  fur  dieselben  za  ergiúhen  fáhigwar,  oder  derjenige 
dem  die  Menschenrechte  desjenigen,  der  sei ne  J/7rarAe 
nicht  redete,  nnd  seinen  Gott  nicht  erkannte,  nicht 
heiiig  waren ,  und  der  rait  frecher  Annias^ličhkeit  sol- 
che  mit  Fússen  trat?^* 

Znělka   180. 

•f.  2.  3,  „Karence"  u  Saxa  Gram.  Karentia 
městečko  a  pewnost  čili  hrad  Rugenský.  Hrad  už  1169 
zbořen ,  než  přjkopy  a  waly  geho  posud  se  spatřugj,  aé 
pluhem  vveždy  >vjce  rozkrágené.  Nynj  se  gmenuge  Garz. 
Možno  že  Garz  aneb  s  rhinesmem  6are/zr  powstalo  ze 
slowa  Gradec,  gako  Grátz^  Kom^n-Grátz. 

„Rugevit."  Srow.  Saxo  Gram.  L.  i 4.  p.  293. 
„Insignis  hic  vicus  (Karentia}  triům  praepollentium  fa- 
norum  aedifiíis  erat ,  ingenuae  artis  nitore  visendis.  *^ 
Majus  fanum  vestibuli  sni  medio  continebatnr ,  sed  am- 
bo  parietum  loco  purpura  claudebantur ,  tecti  fastigio 
solis  duntaxat  columnis  imposito.  Factum  quercu  simu- 
lacrum  qnoá  Mug-laevilAuni  vocabant,  spectandnm  pa- 
tebat.  —  In  ejus  capite  septem  humanae  stmilitudints 
facies  considere,  quae  omneš  unius  verticis  superíicie 
clandebantnr.  Totidem  quoqne  veros  gladios  cum  vagi* 
nis  uni  cingulo  appensos  ejus  lateri  artifex  conciliave^ 
rat.  Octavum  in  dextra  destrictum  tenebat.  Spissitndo 
lili  supra  humani  corporis  habitům  erat ;  longitudo  vero 
tanta ,  ut  Absolon  supra  primam  pedum  partem  consi* 
stens  aegre  mentám  securicula,  quammanu  gestarecon- 
sveverat,  aequaret.  Hoc  numen  perinde  ac  Martis  viribus 
praeditum ,  bellis  praeesse  rrediderant.^' 
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f.  5.  „Wlaštowky/*  Saxo  Gt.  1.  c.  „Hirnndi- 
nes  ,  sub  oris  ejus  lineamentis  nidos  molitae  faerant/^ 

Znělka   181. 

Ý*  3.  „Porenut."  Saxo  Gr.  1.  c.  „  Porenutii  tem- 
plům appetitur.  Ilaec  statua  quatuor  facies  repraesen« 
tans ,  quintam  pectori  insertam  kabebat,  cujus  frontem 
laeva,  mentum  dcxtera  tangebat/^ 

Ý.  8.  „Knihu  zocjme."  Srow.  Fr.  Furchau^  Ar^ 
lona  Heldengedicht  ^  Berlin  1828  str.  218.  .,$ucht 
Jaromar  ini  Schutt  das  Zauberbuch  seit  lange  dort  be- 
hútet  von  Porenutz."  Str.  432.  Des  in  Karenza  beíindlich 
gewesenen  alten  Zauberbuches ,  >vird  von  einheimischen 
Schriftstellern  ausdriicklich  erwáhnt.^' 

ir.  9.  „Weda"  swatá  kniha  Indů,  gakoby  Biblie. 

y.   13.  Polské  prjslowj  vvlastné  takto  znégjcj: 
Póhi  šwiat  šwiatem 
Nie  hedzie  Niemiec  Polalowi  bratem* 

y.  14.  České  přislowj,  celé  takto  znčgjcj: 
Tenlrdt  Némec  Cechu  prege^ 
Když  se  hus  na  lede  hřege. 

Znělka   182. 

y".  4.  „Chotkow"  we  starých  pjsemnostech  i 
Chozch^  ChotzehoiAfe  ^  Gucelow  ^  nynj  německý  Gii/s- 
hou>y  nčkdy  hlawnj  město  slawského  kmenu  Kisinů, 
Srow*  Pontanus  ^  Hisloria  Daniae^  L.  VI.  p.  247. 
.,Daní  a  parte  altera  felicius  rem  agentes  Cozcoae  op- 
pidum quod  obsessum  ad  cxtrema  redegerant ,  injecto 
postremum  igne ,  conflagrare  permiserunt.  P.  248.  Coz- 
covienses  trepidatione  aífectos  videns ,  eoruni  oppido 
Henricus  dux  Saxoniae  ignem  injecit."  Srow.  Krantzii^ 
Vandalia^  L,  V.  p.  125.  .,Rex  Danorum  (Waldema- 
rus}  urbem  Coscouam  oppugnans,  igne  immisso  pene 
consumsit.    Incolae  dilapsi  in  vicinum  nemus  paludibus 
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obsítnm  ,  omne  pecus  et  omncm  snpellectilem  eo  dedu- 
xere.  Captivum  quendam,  cum  íratre  et  conjuge  acli- 
beris  interceptum ,  adegere  ininis  pollicitationibusque , 
ut  ad  paiudem ,  in  qna  incolae  delitescant ,  eos  perducat* 
Proniittit  operám,  fratrem  illis  permittens  ducem ,  na- 
vigío  iliuc  iturís.  Rex  agmen  terrestre,  agmen  ducit 
Absolon  flnviale :  cujus  ductor  spontaneo  (ut  cerneba- 
tur)  errore  deflectens,  diu  illos  ludificavit,  Compcrta 
tergiversatione  gladio  caput  ejus  demetunt,  ut  vel  sic 
ab  errore  redeat  ín  viam.  Palus  mínoribus  fantům  na- 
vígiis  adiri  potnit,  quorum  Absolon  Zelandensium  manu 
praedam  omnem  abegit ,  in  universum  tanien  exercitum 
partiendam.  Egressis  paiudem  quidam  ex  remigibus  iu* 
gulandum  clamabat  ductorem  ,  qui  illis  pridem  illusisset, 
et  per  risum  collo  ejus  funem  coniecit.  lUe  vcro  arbi- 
tratus  snpplicium  j  praevenire  constiluit.  Nam  simula- 
tíone  hnuriendae  aquae  se  aquis  immersit ,  incertum  dolo 
an  melu.  Semel  ac  iterum  emersit ,  funem  manu  tenens 
novissime  tamen  sufibcatus  apparuit/^ 

Znělka   183. 

Srow.  Saxo  Grammat.  L.  14,  p.  263.  55CommuniV>rVV^ 
bus  sed  discretis   viribus,  alterum   Slaviae  latus  Dani^^^    * 
invaserant,  alterum  7Vz//07z^ď  lacerabant  ,.interdumque 
exercitus  alter  ab  altero  invicem  spectari  poterat*^^ 

Znělka    184. 

Ý.  9.  „Siritha."  Srow.  Chronica  Slavica^  apud 
Lindenhrog  p.  194.  „Vix  quinque  annis  (^post  mortem 
Bernardi  ducís  Sax.)  decursis  Slavi  rebellabant,  et 
Godschalcus  occisus  est  a  barbaris  in  urbe  Leontio , 
quae  alío  nomine  Lentzyn  dícitur.  lY.  Idus  Novenibr. 
circa  Panym,  hocest,  ultra  Demroyn,  uxor  Godeschal- 
ci,  íilia  Regis  Kanuti,  nuda  dimissa  est,  cum  aliis  mu- 
lieribus:  apud  Mekelenburg/^  Sn  Gebhardi^  Geach.  íL 
TVend.  L  S.  141.  „Gothschaik  war  durch  seine  sáchsí* 
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8che  Erziehnng  und  englische  Hofdienste  tnit  den  Re« 
gentenkůnsten  genau  bekandt  geworden ,  konnte  auf  die 
Hulfe  der  Dánen  um  so  viel  sicherer  rechnen ,  da  er 
des  Konigs  Svend  (Sveno)  Tochter  Sirith  sich  zuř  Ge* 
mahlin  gewáhlet  hatte/^  S.  143.  „Der  Unmiith  der  Wen** 
den  uber  den  Untergang  ihrer  Religion  und  Unabhán- 
gigkeit  loderte  in  den  Herzen  der  Wenden,  eg  samm- 
lete  sich  eine  GesellschaftYerschworner.  AnderSpitze 
derselben  stellte  sich  Pluaao ,  ein  Schwager  des  Goth- 
schalks  und  die  Yerschworung  brach  aus  am  7.  Jnniua 
1066.  da  Gothschalk  in  Lenzen  dberfallen  und  er- 
schlagen  wurde.  Der  dánischen  Gemahlin  deg  Konigs 
Gothschalks  und  ihren  Hoffranen  gaben  sie  zu  Meklen* 
burg  offentlich  den  Staubbesen.^^ 

Znělka  185. 

y.  I.  5,Retra."  Sr.  Adam  Břemen.  L.  2.  C.  11. 
„Potentissimi  omnium  šunt  Rethfltii ,  civitag  eorum  tuI- 
gatissima  Rhetre  ,  sedes  idololatriae.  Templům  ibi  con« 
structum  est  daemonibus  magnum  ,  quorum  princeps 
Redigast.  Simulacrum  ejus  auro ,  lectus  ostro  paratus. 
Civitas  ipsa  novem  partes  habet,  undiquelacuprofundo 
inclusa ,  pons  ligneus  transitům  praebet »  per  quem  tan- 
tum  sacrificantibus  aut  responsa  petentibus  TÍa  concc- 
ditur#"  —  Sr.  Thunmann  u.  nord.  Foli*  S.  264.  ,>Die 
Lage  der  Stadt  Rhetra  an  der  ToIIense ,  ist  gewiss  die 
rechte ,  sie  hat  im  Lande  der  Rhedarier ,  und  an  der 
Oranže  der  Tolenser  gelcgen ,  dieses  ist  auch  eine  \  ol- 
lige  Gewissheit."  —  Toto  na  9  ostrowech  wystawene 
město  spálil  cjsař  Otto  I.  r.  955.  potom  opét  na  třech 
ostrowech  staweno  bylo,  které  zase  Gindřich  Lew  r. 
1150  zbořil,  teď  wes  JPrzVří^zc^ a  wer šek Retraberg zbo- 
řeniště ukazugj.  Ant,  Wedelind  we  spisu :  Noten  zu 
einigen  Geachichtaschreibern  des  deutachen  MU  tel" 
altera^  Hamb.  1823.  w  Pogednanj  líV.  Equus  in 
rheda,  wyswětluge  gedno,  in  Chronica  Augustensi  ap. 
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Freher.  T*  I.  p^  349.  se  nalezagjcj  mjsto :  „Burcardns 
Halberstatensis  episcopus  Laiticiomin  proviociain  in- 
greMvs,  incendit,  vastavit ,  avectoque  equo  quem  pro 
Deo  in  rheda  colebaiit ,  super  eum  sedens  in  Saxoniam 
rediit*'^  Wýraz  rheda  byl  zde  posawad  skerze  íi^a^:  pře* 
kládáo ;  Wedekind  učj  že  Mlíeda  zde  wllistiij  ginéno 
gest ,  a  sice  sjdlo  Radegasta  Rhetra ,  které  puwodné 
prey  Reda ,  Rada  slulo/' 

Ý*  4.  ,,lVIarius  w  Karthagině."  8r.  VelleiiPa^ 
itrculi  Hiát.  Rom.  L.  2.  C.  19*  „Marius  (palsas  Róma 
a  Sulla}  cursum  in  Africam  direxit ,  inopemque  vitam 
in  tugnrio  ruinarum  Carthaginensium  toleravit;  cum 
Marius,  adspiciens  Carthaginera ,  iila  intuens  Mariům, 
alter  alteri  possent  esse  solatio.^* 

f.  6.  ,3ad<>^<>St."  Čti  o  tomto  Bohu  w  Krohu  II. 
3.  8tr.  370.  a  Naruszewicz,  Hiát.  T.  I.  K.  3.  atr.  433. 
Appendini  Notizie  lator.  crit.  T.  I.  p*  62«  ,,Radagasto 
significa  il  Dio  ministře  delle  guerre  dalle  voci  Tracie 
o  llliriche  Ral,  Ratitae^  guerra^  guerreggiare  e  6as^ 
o  Goat  ministře ,  prefetto ,  ed  anche  signore ,  come  lo 
vedremo  altrove.  So,  che  sono  stati  prodotti  infiniti 
vocaboli  Slavi ,  e  Tedeschi  per  spiegare  V  origine  dello 
Slávo  idolo  Radagasto ;  ma  il  suo  vero  e  Raťgaat ,  o 
Rad^goaí^  presidente  alle  guerre,  come  tale  lo  crede- 
vano  i  popoli.  Ditmaro  parlando  della  titik  Rjedegaat^ 
o  Ratgaatj  dove ,  secondo  Elmoldo  9  si  adorava  un  idolo 
detto  Rhetre  o  Rhaeta^  hano  urbem  Slavi,  dice  egli, 
ad  bella  properantes  salutant,  illam  prospere  redeuntes 
muneribus  debitis  honorant.  Racconf  a  altresi ,  che  erano 
qnivi  molti  stendardi  militari,  e  che  tutti  i  simulacri 
interno  alla  statná  di  Radagasto  erano  armati.  Gode^ 
frido  Maaio  (In  Sched.  de  Diis  Obod.  C.  5.)  asserisce 
pure ,  chce  Radegaste  era  adorato  in  luogo  di  Martě. 
Ma  e  il  nome  della  citta,  in  cui  era  adorato,  e  qucllo 
dei  popoli,  pressocuisiveneravaquestoDio,  citolgono 
ogni  dubbio*  Post  Oderae  lentem  meatum ,  dice  EJmoI- 
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do, —  očurrit  Wínnioruin  provincia,  eoruiti,  qui  Tlio* 
leníi  •  seu  Rhedarii  dicuntur ,  civitas  eorum  vulgatisal- 
ma  Rhetre ,  sedes  idololatriae.  Altrí  in  iíne  li  chiaroano 
Khaetarii^  o  Ratarii^  e  RJuiata  la  cítt^  iiianifesta- 
mentě  dnlio  Slavo  Raitar  o  Rat ,  guerriero ,  e  gnerra, 
cioé  popolí  gtterrierí  per  ecceilenza  ,  e  cittk  del  Die 
della  guerra." 

Ý*  6.  „Rezby."  Srow.  Ditmar  Merseh.  sír.  181. 
•fEst  urbg  in  pago  Hiedirerum,  Riedigost  nomíne,  in  eadem 
est  fannm  deligno  artííiciosé  conipositmn.  Hujus  parietes 
variae  deoruin  dearumqne]niaginesiniriiicei;z«ci///7/ae/^ 

ý.  6.  „Kontiny."  Srow.  Cramerus,  Chron.  L.  L 
C'21.  „Continae  sind  genieine  Hauser  und  Wirthschaftetf, 
KU  dein  End  verordnet  dass  man  darin  gewisse  Zusamnieo- 
kfinfte ,  Feste  und  dergieichen  Geseilschaften  begienge.*^ 
Thunmann^  Unter.  ú*  nord.  V*  S.  285.  ,;Die  Wenden 
hatten  gemeintglich  nur  kleine  Tempel.  Sie  waren  von 
RreUern,  oder  gar  von  Schindein  zu8aroniengefúgt,tind 
fuhrten  deswegen  bei  ihnen  denXamen  Gonitnae  oder 
Continae,  Auf  Polnisch  hcisst  díe  Schindel  gonta  und 
was  von  Schindein  ist  Gonciany.^^  Surowiecki^  Sledz. 
Pocz*  atr.  139*  ,,Sl;owianie  liczne  bosfwoni  swoim  wy- 
stawiali  przybytki  zwane  kontynanii.  Zdania  >Yywodz%- 
ce  Kontyny  od  g^t,  gt^ty,  nie  warte  s^  spomnienia* 
Kon ,  jak  dowedzi  Prawda  Ruska  ,  znaczyto  u  dawnych 
Slowian  mieysce  zgromadzenía  s^du  i  obřad  starszyzny, 
prawa  i  ustawy  zwano  zákonem^  Iniie  Kontyna  tem 
pewniéy  pochodzilo  od  hon ,  že  jak  w  gajach  poáwi^co« 
nych  ,  tak  w  bóžnícach  odbywaly  si^  obřady  narodowe. 
U  Polaków  siedziec  w  hónie  zapewne  przypomina  kar^ 
niegdyš  ponoszon^  przed  koneni  aibo  kontyn^ ,  teraz  przed 
kosčioleni.^^ — Rahotviecti^  Prawda  Rus.  I.  sir.  ÍÍZ. 
,,Zgroniadzenia  i  S^dy  u  dawnych  Slowian  odbywaty 
si^  w  kosciolach,  te  košcioly  nazywano  Koniynami; 
wnosiemy  zt^d  ,  iž  do  takowych  kontyo  nalezyč  musiaty 
jewne  obuody .  vlregi,  czyli  iak  teraz  nazywamy pa* 
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rafíie»  Kónami  iah  Koncami  wowym  časie  zwana  od 
slowa  ioniecj  t.g.  zahrea^  gtanícay  obwód.  Zt^d  po« 
chodzi  honlyna  t.  i.  doni »  izba  s^dowa ;  ion  t.  i.  s^d ; 
záhon  t.  i.  prawo ,  ustawa ;  zalonnik  t.  i.  znai^cy  pra- 
wa«"—  DobrowslfyGesc/i.  d.bdhm.  Sp.Prag  1818. 
S*  42.  43.  y^Beiin  Biographen  des  Bamberger  Bischofii 
Otto  im  12.  Jahrhunderte  heisscn  die  heidnischen  Tem* 
pel,  die  an  den  Enden  (^d.  i.  Quartieren,  Yierteln}  der 
fitadt  standen,  Concinae.  Werdaweiss,  das  lonecxm 
alawischen  Ende  heUst ,  dassauch  in  Hussiand  die  Stádte 
in  Bolche  Enden  konci  eingetheilt  waren ,  der  kann 
keinen  Augenblick  anstehen  Concina  wie  Končina 
za  lesen.^^ 

Ý.  9.  „Thebský  neb  Thebanský  Aiiiphion." 

Srow.  Horat.  de  Art.poeů.  ý.394.  Přelo£.Machdčlowoi 
„Dj  se  že  Amphion  Thebanské  ohrady  puwod 
Skály  walil  zwučnan  kytarau.*^ 

Ý*  12.  „Deukalioil."  Srow,  Apollodora  Bajgo^ 
pisné  powjdky ,  tve  TVyhoru  ze  spis.  řec.  od  F.  Sjra 
D.  /.  str.  87.  „Zews  mnoho  deslu  z  nebe  spustiw  nay- 
wětij  djl  Řecka  potopil ;  tak  wšickoi  lidé  pošli.  Dea« 
kalion  w  korábu  po  moři  plawiw  se  k  Parnasu  přistál 
a  gak  dešté  přestaly,  vvystaupiw  občtowal  Zevvsowi. 
Tento  sesIawMerkura  k  némn,  dowolil  mu  žádati,  coby 
chtéK  On  prosil  aby  lidé  od  něho  zrodili  se.  Adieslowa 
Zewsowa  kameny  zdwjhage  přes  hlawu  probazowal ,  z 
téch  které  házel  powstali  mnzowé,  z  téch  ale 'co  geho 
manželka  Pyrrha ,  ženy/^ 

Znělka   186. 

ir.  6.  ^^Absoion^^  syn  Dawida  krále  Israelského* 
ir-  8.  ,,Burkhard^^  Srow.  Chronica  Augustenaia 
ap.  Freher  T.  L  p.  343.  „Burcardus  Halberstatensis 
episcopus  Luitíciorum  provinciam  ingressus,  incendít, 
vastavit,  avectoque  equo,  quem  pro  Deo  in  Rheda 
(Retra)  colebant ,  super  eum  sedens  in  Saxoniam  rediit.** 

9  • 
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Znělka    188. 


y,  2.  „Nowé  Střelíce.'*  Zbjrka  wielikých  «U- 
roalawských  model  a  nárádj  při  obětech  užjwaných  od 
Fr.  Sponholza  roku  1687.  a  1G97.  w  zakopaném  kotle 
ive  fariy  zahradě  w  Prihvicech ,  bljže  staré  Retry ,  na«% 
lezená,  od  Ond*  Boh.  Maaclie  popsaná,  Wogwodem 
Meklenbursko-Strelickým  kanpená  a  w  Mosenm  Nowo- 
Strelickám  rozpostawena  gest.  Srow.  Mart.  FriecL 
Arendtx  Groasherzoglich^  Sireliciachea  Qeorgicum 
Nord^ělaviacJier  Goičheiten  uad  ihrea  Dienstes ;  aas 
den  JJrbildern  dargeatelU.  Minden  1820.  í/x4.  —  Pak 
Fr.  Hagenowi  Beachreibung  der  auf  der  Gherzl 
Biblioíhek  zu  Neuaírelitz  befindlichen  Bunenateine^ 
und  der  dori  ebenfalla  be^ndlichenalaviaehenGott^ 
heíien.  Loitz  1826.  Srow.  Ljetopia  aerbaky^  Godina 
IV*  čaai.  15.  atn  97.  i,Sobranije  slowenskich  drewno- 
■tej  w  Neistrelicie  po  čisln  sostawijajuičich  onojepam- 
Jatníkow  osobliwo  idolow  prewoschodit  kotory  nacho- 
ditiia  wo  Ludwigslustie."—- 

ýr.  9.  ,^0  Lotaru.**  Srow.  /.  I).  Fiorillo  uber 
die  alaviachen  Allerthúmer^  in  seinen  Kleinen  Schrif* 
ien^  Gdttingen  1806.  S.  298»  ^^Der  grosse  Tempel  zu 
Rhetra  Wurde  im  J.  1121.  von  dein  sáchsischen  Herzog 
Lothar  ausgeplúndert  nnd  verbrannt ,  welches  die  Sla-* 
ven  zur  áossersten  Erbitterung  brachte.'' —  Thunmann 
ú.  JV.  Vólker  S.  268.  ,.Der  sáchsisehe  Herzog  Lotha- 
rius  hatte  fast  alle  Jahre  die  Wenden  ,  niit  Krieg  heim- 
gesucht;  —  den  Fursten  der  Rugianer  gezwungen  sein 
Tasall  zu  werden  —  das  Land  der  Kessiner  hatte  er 
ansgeplandert  —  die  Hauptstadt  mit  dein  darin  liegen- 
den  Teinpel  derjenigen  Lutizer ,  welcbe  der  Peene  ge» 
gen  Súden  wohnten ,  verbrannt.  Diese  Lntizen  waren 
die  Rhedarier  nnd  Tollenser/* 

Ý*  10.  ,,Otto  Z  Bamberku**  byl  biskup  a  bla- 
hoawěst  Pontoranu.  Srow«  Cramer^  Pommer.  Kircfu 
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///«/.  Lh  1.  C  i9«  Ham,  Grouzer^  Lauaitz*  Merlw. 
pod  článkem  Kirchen  -  Sac/ien :  ^,Der  Bambergische 
Bigchof  Otto  sachte  die  Slaven  durch  Geschenke   zum 
Christentham  zu  bewegen ,  indem  er  inimer  bey  50  und 
mehr  Wagen  mit  Tuch  und  Yictualien  (fustani,  purpu- 
rae ,  brussati ,  fritsali ,  optimi  generis  et  coloris  paono^ 
rum  ,  aliasqne  specíeg  gloriosas  et  pulchras  — *  prawj  ži* 
wotopisec  Ottuw  C*  54.)  hinter  sich  her  fuhren  liesa.^^ 
8o  heuchelten  die  Wenden  áusserlich  das  Chrigtenthum» 
'  im  Herzen  blieben   sie  Heiden/'  Lůtxouf ,  Geac/i.  v. 
Meckl.  S.  129«  „Die  Gegchichte  des   Bigchof  Otto   y. 
Bamberg  liefert   den  Beweis ,   dass  nur  die  Form  und 
der  Inhalt,   worin  das  damalige  Chrigtenthum  den  zu 
Belcehrenden  dargereicht  wnrde,  ihren  Abscheu  gegen 
dasselbe  erzeugt  hat.  Das  grosse  ausgere  Geprange,  un- 
ter  weichem  Otto  erschien,  die  kogtbaren  Geschenke, 
die  er  in  grosser  Menge  austheilte,  ja  seibst  die  schlaue 
Anáhniichung  des   christiichen  Gottesdienstes    an   den 
heidnischen ,  wodurch  er  allerdings  viele  Wenden  áus- 
serlich zum  Bekenntnisse  des  Christenthums  verfťihrte— - 
alles  dies  konnte  dieKlugern  nur  iiberzeugen,  dass  der 
■tolze  Prophet  nur   sich  einen  Namen  zu  machen   be- 
muht,  es  ihm  aber  mit  derSorge  fur  das  Heil  derBe* 
kehrten  kein    rechter  Elrnst  sey.^^     Srow*  Hiatoriae 
Anon^  cum  Hiát.  Andreae  collatae  in  Ludev,  Scrip. 
S.  I.  p.  676.  677.   „Munera  matri  a  8.  Ottone  in  civi- 
tate  Stetjina  oblata.  Episcopns  confidenti  matronae  gri- 
■eae  pellicnlae  chlamidem  preciosám  dědit.  Pueros  dua* 
bus  caniisiis  de   subtili  panno  vestivit,  et  easdem  ca- 
misias  auriphrigio  in   ora  capicii,    et  futura  humerali 
atqne  brachiali ,  ornari  eis   fecit ;  duosque  cinculos  au« 
reos  tradens  et  calceamenta  picturata.  —  Haec  et  si* 
niilia  pagana  juventus  audiens  —  gregem  non  modicum 
adduxere/^   Sotwy   že  wyšel  tento    blahozwést ,    celý 
Stetjn   zase   odpadnul    od   křeslanstwj,    wiz  tamž  str. 
707.    708.     Tato  horliwnst  Ottowa   w   obracowánj  na 
křestanstwj  tak  dalece  ila,  že  k  tomu  cjU  i  koné  ukrad* 
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nul;  wiz  yita  S.  Ottonu.  p.  442.  CaputLllL  „De 
fnrto  eqnornin.  Epíscopus  more  suo  egressus  visitare 
Xenodochiuni ,  slabnluin  transivit  oeconomi,  vidensque 
duos  equos  fortes  eleganti  corpore ,  a  comitantibus,  cu* 
jus  nam  snnt  hi,  inqiiirit.  Dictint  ei  hos  esse  procura- 
torig  sui.  Bene,  inquit,  raagni  šunt  et  fortes.  Čerte por* 
tare  habent  pretia  et  redeinptiones  captivorum  ín  ter- 
rain  Pomeranornm.  Sublatis  ergo  equia ,  oecononius , 
re  cognita  ad  epíscopam  venit ,  equitatnras  repetit/^^ 
Podobné  přjklady  ro/iiřownnj  křestanského  nábožen- 
stwa  skerze  Němce  nalézáme  i  ginde ,  k.  p.  Chron.  Slav, 
Incerii  Aucč.  apud  Lindenbr.  C.  25.  „Episcopns  Ge- 
roldns  adívít  dacem  in  Erthneburg  et  vocatis  regniis  Sla- 
vorum,  scilícet  Xícioto  regulo  Obotritornm  etPribísIao, 
proposnit  de  fíde  snscipiendo,  sed  nihil  determinatuni 
est  quia  camera  diicis  vacua  fiiit.^^ 

Ý*  11-  5,Slaw8kých  kmenů   swáru."    Srow. 
Adam.  Břemen.  L.  3.  C  24.  y^MuIti  šunt  Winulorum 
popuií   fortitiidine  celebres,    soli  qaatnor  snnt   qni  ab 
illis  fViUi ,  a  nobis  vero  Leuticii  dicuntnr,  inter  quos 
de  nobilitate  potentiaque  contenditur.   Hi  snnt  scilicet 
Chizziíii  etCircipani  y  Tholosantes  et  -SeMeri,  Cum- 
que  lis  ad  bellům  pervenisset ,   Tholoaantea  et  Hnete* 
W  qnamvis  auxilio  Chizzinoa  haberent,  nihilominus  a 
Circipaniš  victi  sunf.  Iterumque  instauratum  est  prae- 
líum,  et  contriti  šunt  Rheteri,  tentatum  est  tertio,  et 
Circlpani  victores  abiemnt.  Tane  qui  victi  fuerant,  prin- 
cipem Godescalum»  ducemque  Bernardům  etRegeniDa- 
norum  aceitos  in  auxilium   super  hostes  duxerunt ,  in- 
gentemque  trium  principům  exercitum  per  septem  heb* 
doniadas  suis  nutri^runt  stipendiis ,  Circipaniš  viriliter 
repugnantibus.  Multa  itaque  millia  paganorum  hinc  inde 
prostrati,  plnrcs  abducti  šunt  in  captivitatem.  Tandem 
Circipani  15   millia  talenta  regibus   oATerentes,   pacem 
indepti    šunt."    Chron.    Slav.  ap.  Lindenbr,    C.  Í7. 
»)Mortuo   Henrico^   Slaviae   regúIo,    filii   ejus  scilicet 
Zuentepolk  senior  et  Kanutus  junior   bella  inteaiina 
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propter  r^gaum  patris   habebant.''  —  Srow.  Rukopis 
Iralod.   sir.  4.  ,,Za  mnu  za  mnu  chrabro  na  Polány^ 
Na  Polány  wrahy  našich  zemj-^^  Conv.  Lex.  B.  6.  p^ 
299.  pod  článkem  Mtllenburg  i  ^Zwei  der  mácbtig-- 
sten  von  den  Slavischen  Stammen ,   die  Oboíriten  und 
Wilzen  standen    in   verjáhrter    Feindšchaft,^^  Srow* 
Eginhard  ad  A.   80S,  «,\unciabatur  Godofredum   rei^ 
gem  Danorum  in  Abotrítos    cum    cxercitu  trajecisse* 
Erant  cum  Godófredo*  in   expeditione   praedícta  Slavi 
qui  dícuntur  fVilzi.   Qni   propter  antiquas  ínimicitiaSf 
quas  cum  Abotritis   habere   solebant,    sponte  se    ejus 
copiis  conjunxernnt ,    ipsoque  in  regnum  suum  rever- 
tente ,  cum  praeda  quum   in  Abotritis  capere ,  et  ipsi 
doraum  regressi  sunt.^^  ^chlótzer^  Nestor.  IL  p.  181* 
„An  Ludwíg  den  Frommen  schickte  Bjurn  A.  828.  eine 
Gesandtschaft:  kein  Mensch  weisi,  in    welchen  AngA^ 
legenheifen?  Rief  cr    etwa  den   Kaiser  zum    Schieds- 
Richter  in  seiuenllándeln  mit  seinen  náchsten  Collegen 
Anund   auf,  wie  zwey  Slavisch^-Wilzische  Prinzen  A. 
823.  zu  thun  die  Niedertrachtigkeit  begangen  hatten?^^ 
8r.  Jos.  Kušeivič  ^  de  Municip.  Jurib.  et  Slat.  Regp 
Dalmatia^  Croat.  et  Slav.  Zagrab.  1830. /7.  5.  ,,Re« 
gia  Croatorum  stirpe   in  Zvonimiro  Regum  ultímo  ex- 
stincta,  et  post  hujus  obitum  Regno  Croatíae  in  par^ 
tes  scisso,  ac  omnibus  malis,  quae  statum  anarchicum, 
c/mimitari  sveverunt,  per  factiones  Procerum,  comniu<^ 
ne   Bonům  ambitioni  suae  sacrificantium,  involuto ;  ne- 
qiie  ullo  amplins  discordantis  patří ae   remedio ,  quam 
Ht  summa  rerum  a  potentiore  vicino  regatur,  S.  Ladis* 
laus  Hungarornm  rex  Croatiam  cum  exercitu  ingressui, 
Anno  1091.  partem  a  Drávo  fluvio  usque  Alpes  ferreas 
dictas  protensam  occupavit/^ 

Znělka    189. 

Ý.  II.  „\cmcsis''  aneb  Nemisa.  Srow  Fr. //a, 
genow,  Besciu  der  au/  d.  G/ierz.  Bib,  zu  Neuatre^ 
lU  befindL  Slav.  Gotth.  Loitz  1826.  S.  21.  „Fig.lO. 
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Nimiaa  oder  Nemisia  unter  welchen  Namen  sowohl 
in  Rhetra  als  ku  Arcona  der  Gott  der  Rache  verehrt 
wurde."  Maach.  gott.  Alt.  d.  Obotr.  §.  124,  S.  79. 
deržj  též  Nemia  Wendů  a  Nemeais  Reků  %a  gedno. 

Srow.  nebe  ,  nebeaa.  Y.  11.  Na/jvvá  se  ivdžnau 
hohynj :  Srow*  Gebhardi  Geach.  der  Wend.  /. 
jp.  2G.  „Neiuísa  ein  G5tze,  sein  Haupt  war  init  Strahlen 


umgeben/^ 


Znělka    190. 


ir.  5.  „Pribyslaw"  gyn  Niklota  knjžete  slawske- 
řio  ^výmluwný  a  národ  sAvug  wraucně  milugjcj  Slawen. 
Geho  proníkawé  řeči  i  ke  Slawum  i  k  Xémcum  před 
wzatýni  gemu  Meklenburgem ,  Ilou>em  a  Malcho^ 
ivem  nalezagj  se  u  Uelmolda  L.  2«  C  2.  ^^Accedens 
Pribtsiaus  ait  ad  viros ,  qui  erant  in  niunitione  Mekelin- 
burg :  Magna  o  viri ,  tam  mihi  quam  genti  meae  illata 
est  violentin,  qui  expulsi  sumus  de  terra  nativitatis  no* 
strae ,  et  privnti  sumus  haereditate  patrům  nostrorum. 
Vos  quoque  (Teutones}  injuriam  hanc  cumulastis,  qui 
invasistis  terminos  nostros  et  possedistis  urbes  et  vicos 
qui  nobis  debeiitur  haereditaria  successione.  Proponi* 
mus  ergo  vobis  optionem  Titae  et  mortis*  Si  Tolueritis 
aperire  nobis  munitionem  et  reddere  terram  nobis  de- 
bitam ,  dednoemus  vos  pacifice  cum  uxoribus  et  íiliis  et 
universa  supellectili.  Si  quis  Slavorum  quidpiam  abstu* 
lerit  eorum  quae  ad  vos  pertinent,  ego  in  duplo  resti- 
tuam»  Quod  si  nolueritis  egredi,  imo  urbem  hanc  per* 
tinaciter  defendere,  juro  vobis ,  quia  si  faverit  nobis 
Deus  et  Yictoria  omneš  vos  occidam  in  oře  gladii/^ 
A  opét  dále  w  té£e  Kap.  „Yespere  autem  facto,  venit 
univer:sus  exercitus  Slavorum  nnte  castrum  Ilowe^  et 
allocutus  est  Pribislaus  Slavos ,  qui  erant  in  eo :  Notum 
est  omnibus  vobis  quantae  calamitates  et  pressurae  ap- 
prehenderint  gentem  nostram ,  propter  violentam  Ducis 
(Germanici  Henrici}  potentiam  quam  exercuit   in  nos, 


rf  tulit  nobia  haereditat^ni  patram  nostroram ,  et  rot* 
iocavit  in  oninibna  teriuinís  ejuii  adveDas ,  scilicet  ^/a« 
mingou  et  HollandoB ,  Saxonea  et  Vestp/ialoě  atque 
iiationes  diversai.  Ilanc  injariam  zelatas  est  pater  mens 
usque  admortem;  ívsíX^Tm^uA  TVertzlaua  abhocipsum 
vínculís  aeternis  tenetur  inclusus,  et  neroo  remansitf 
qui  cogítet  bonům  genti  nostrae^  aut  yelit  suscitare 
rninas  ejus ,  nisi  ego  solus.  Revertiiiiini  ergo  ad  cor , 
o  virireliquiarum Slavíci generÍH,  et resumite andaciam, 
et  tradíte  iiiihi  urbeni  hanc  et  viros  qui  injuate  occu- 
paverunt  eain ,  ut  ulciscar  in  eos ,  sicut  ultui  sum  in  eos^ 
qui  invasernnt  Mikilénburg/*  A  opéi  L.  2.  C.  3.  Pri- 
bislaus  collecta  rursum  Slavorum  manu  venit  Malacko-' 
we  et  Cuacin ,  et  allocutus  est  habitatores  urbis ,  di- 
eens:  Scio  quidem  vos  esse  viros  fortes  et  nobiles,  et 
obsecundantes  imperio  magni  Ducis  Domini  vestri.  Yolo 
ergo  persuadere  vobis,  quae  šunt  utiiia.  Reddite  mihi 
castrum ,  quod  olim  fuit  patris  mei  et  mihi  nunc  haere* 
ditaria  successione  debetnr,  et  ego  exhiberi  vobis  fa* 
cíam  co/iífí/c/i/m  usque  ad  ripas  Albiae.  8i  quiseorumi 
quae  ad  vos  pértinent  quidquam  violenter  attigerit,  ego 
in  duplo  restitni  faciam*  Quodsi  hanc  conditionem  opti* 
mam ,  inutilem  judicaverítis ,  oportebit  me  rursum  ex* 
periri  fortunám  meam  et  congredi  vobíscum.  Mementote 
quid  contigerithabiťantibns  Mekelenburg ,  quisprevemnt 
conditioncs  pacis  et  provocarunt  me  in  sui  damnum/^— ^ 

f.  9.  „WertísIaw"(WratisIa\v).Srow.i:i//«oa^, 
Geach,  v.  Mellenb.  S.  217—221.  „Der  Herzogbezeich- 
nete  seinem  Eintritt  ins  Wendeniand  durch  die  barba- 
rische  Grausamkett ,  dass  er  den  mít  sich  geffihrten 
gefangenen  /^cr/Z^/ařt',  Angesichtsdes  belagerťen Mak 
chows  aufhángen  liess.  Man  kann  die  an  Wertislaw 
vollstreckte  Yerurtheilungnurals  eínen  Act  barbaríscher 
Grausamkeit  ansehen,  der  mit  der  Bewillignng  eines 
freien  Abzugs,  welche  Pribislaw  den  sáchsischen  Besa* 
tzungen  von  Kussin  nnd  Malchow  kurz  vorher  ertheilt 
hatte^  nicht  eben  zum  Rubme  des  ehristltchen  Heldeii 
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eontrastirt,  Wertislaw  war  aU  Opfer  einer  grausamea 
Rache  gefallen."  —  Sír.  20D.  ^.Niklots  Soline ,  Pri- 
bislaw  und  Wertislaw ,  fďblten  sich  zu  einein  lioheren 
Bemfe  geboren  aU  in  nntergeordneter  Lage  und  ilirc*r 
vaterlíchen  Besitznngen  beraubt,  sich  in  den  berrsch- 
siichtigen  Wiilen  eines  úbermúthigen  Fremden  zu  fiigen.^^ 

Znélka    191. 
7^.  2.  „Pribyslawa  synowc."  Srow,  Lútzow^ 

Gesch.v.  Mecilěnb.  S.  315.  317.  „Xiklot,  der  Vater 
Pribislaws,  ht  hístorisch  unbexweifelter  Stainnivatei* 
de8  jetzt  regierenden  Fúrstenhanse^.  *So  sehen  wir  also 
Meckleniurgs  erhabenes  Fúrstenhaus ,  einer  bundert* 
jábrigen  Eícbe  vergleicbbar,  deren  Keini  der  Erde  dnnkler 
Scbooss  verbirgť,  bier  seine  ersten  friscben  Zweige 
kraftíg  der  Hóbe  zu  ireiben.^'  Conv.  Lex.  B.  6.  p. 
299.  pod  článkem  Meklenburg  ,Jin  J.  1170  wurde  der 
ivendlscbe  Fúrst  Pribislaus  zum  deutscben  Reichsfúrsten 
erklart.  Dieser  Pribislaus  ist  der  Stamm-Vater  drr 
nieklenbtirgíscben  Fursten  ,  die  unter  allen  europáíscben 
Kegentcn  die  áitesten  und  die  einzigen  von  unstreitig 
slaviscber  Abkunft  sind*  Den  Namen  Mehlenburg  nab- 
inen  sie  von  den  alten  obotritiscben  Ilauptorte  Meklin- 
borg  an/^  I  knjžerj  na  ostrowé  Rugen  kwěfaacj  rod 
Pulbuahý  odwodj  se  od  Stoialawa  syna  krále  Kugenské* 
ho  iřflscgnienowanébo:  Wl/-  Furchau^  Arlona^  sír.434. 
Ý*  6*  „Meklenburg"  Srow.  Chr.  Slav.  ap.  Lin^ 
ilernb.  C.  32*  /)•  202.  ,, Pribislaus  aediiicavit  urbes  Me- 
lelenborgy  Ilotv^  Roaloh^^^  a  Helmold  k  tomu  přidá- 
yiéí  ,,Et  coUocavit  in  terininis  eorum  Slavorutn  populos/^ 
Srow,  Heaperua  von  André  1821.  JS.  29.  Heft  II.  „Die 
Slaven  in  Meklenburg  gehorfen  zu  den  Qofgeklartesten 
und  gufmútbigsten  Yolkern  der  damaligen  Welt.  Denn 
als  sie  Meklenburg  noch  nícht  gánzlich  von  seinen  Be« 
wohnern  verlassen  fanden ,  weit  entfernt  diese  schwa- 
eiien  Cbcrreste  der  alten  Tcutoncn  zy  verjagen  oder  s^u 
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^ertilgen,  iiessen  sie  solche  ruhig  neben  sich  wohnen, 
und  lebten  in  Eintracht  und  ia  Friedea  niit  den  alten 
Hewohnern  des  Landes.  Spáter  hia  aber  kot  Zeit  Hein- 
reichs  des  Lowen  ,  Herzogs  von  Sachsen,  wurdea  die  al- 
ten Wenden ,  obwohl  sie  solches  nicht  verdient  hatten, 
nicht  80  Rchonend  behandelt,  sondern  bis  auf  einige 
\i'enige  Cberreste  vertilgt,  oder  zu  Sklaven  gemacht 
und  den ,  an  sachsischo  Familien  von  dem  Sieger  Heinrich 
ansgetheiilen,  Besitzungen  als  Leíbeigene  beygelegt.^^  — - 

Znělka    193. 

f.  2.  „Stargrad"  město  i  krag  nynj  Oldenburg. 
Srow.  Chron.  Slav,  u  Lindenbrog  ^  Cap.  9.  atr.  191. 
^Stargarde  i.  e.  antiqua  civitas  est  terminus  Slaviae  ín 
terra  Wagirorum  in  occiduís  Baltici  maris  partibus. 
Haec  civitas  et  provincia  fortissiniis  viris  decorata  est , 
cujus  regnli  quondain  omnium  Obotritorum  síve  Cici- 
norum  et  longe  remotiorum  populorum  dominium  ha- 
bebant.^' 


)?'.  A.   „Težmarňw  neb  Těšimiruw  dum/^ 

Srow.  Helmold  L.  /•  C.  83.  Transivimus  in  ulteriorem 
Slaviam ,  hospitaturi  apud  potentem  quendam  cui  nomen 
Theaaemar :  is  enim  nos  accersierat.  —  Fosthaec  diver- 
tinius  ad  hospitium ,  ubi  Theasémar  suscepit  nos  cum 
magno  apparatu.  —  „Skwostnau  hostinu/^  Srow. 
Thunmann  ú.  d.  nórd*  F^-S.262.  ^^Der  Luxus  war  den 
Slaven  nicht  unbekannt,  und  bey  ihren  M ahizeiten  wurdeu 
nicht  nur  viele  Gerichte  aufgetragen ,  sondern  sie  waren 
auch  mít  einera  solchen  Gesohmacke  zubereitet,  dass 
selbst  ein  Monch  (Helmold)  sie  fůr  unverbesserlich  hal- 
ten  musste.'^  Srow.  Helmold  L.  L  C.  82.  ,,Rogavit  Pri* 
bislaus  ut  diverteremur  íu  domům  suam.  Etexcepítnos 
«um  magna  alacritate ,  fecitque  nobis  convivium  lautum. 
Mensám  nobis  appositara  vigintifercula  cumularunt.^'-^ 
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Znélka   104. 


7^.  1.  ^Wagria^^  aneb  Stargradělo  krag  slawiskj, 
ojDJ  částka  HoUacie ;  Naruszewicz  n totoiůuge  íVagirj 
m  ^'are^y^  Drewlany  a  HoUaty. 

ir.  2.  „Plon'*  poUky  PloMh ,  nem.  P/a/i,  mésto 
•lawské  w  kragi  Wagríów  nad  gezerem  tébož  gméoa « 
nimž  otočeno  gest.  Hrad  gelio  lezj  na  wýsostí  ze  která 
krásný  wyhled* 

y.  4.  „Lucrecia."  Srow.  Českaa  knihu :  ČeMt  a 
Newina  pohlawj  ženatého ,  w  Praze  u  Dan.  Ad*  k 
fVelealawjnay  r.  1584.  «/r.  158.  „Lucretia  šlechetná 
panj  w  Rjnié ,  nechtěla  ani  mohla  žiwa  býti  ^  ale  sama 
se  zabodla,  proto,  že  gj  krále  Tarquinia  syn  násila  učí* 
níl»  proti  lYuli  gegj,  která  tělo  swá  samému  manžela 
swámu  w  čistotě  chowati  chtěla/* 

ir.  5.  „Syn  kýsi  Tcutonie/^  Srow.  Helmold 
L.  I.  C.  29.  „Assumptis  Buthue  fortissimis  Bardormn* 
Slurmarioa  y  Holzaioa  atque  Thethmarchioa  transiit 
Albiam  in  terram  Wagirorum.  Yeniensque  ad  castrum 
Plunense  urbem  praeter  spem  apertam  et  vacuam  v  iris 
reperit/* 

'fr*  6.  Gebhardi  Geach.  I.  S.  144.  Buthue  rousste 
sich  ergeben  und  zog  mít  seinen  Kriegesleuten  aus  der 
Stadt.  Allein,  da  plotziich  eine  der  inPldn  hinterlasse* 
nen  wendischen  fVeibern  fiber  Rache  wegen  Nothzucňi 
schrye ,  griíFen  die  jachzornigen  Wendea  su  und  erschlu- 
gen  den  Buthue  mit  allen  wehrlosen  Bardengauern.*^ 
To  se  stalo  1071.  dne  1.  Serpna.  —  Kraniziua  Vand.  L. 
3.  C  9,  nazjwá  gi  „foeminam  in  oppido  Plunensi  non 
mediocris  inter  Wandalos  (Slavos)  nominis.^^  Helmold 
hp  !•  C.  2C.  „Mniier  quaedam  praepotens  de  castro 
pnandavit  Cruconi,  caeterisque  Slavis,  dicens:  Perdita 
viros ,  qni  se  tradíderunt  vobis ,  et  nolite  servare  eos-« 
)oia  intuleruntmaximasviolentiasjvoribus  vestris,  quae 
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derelictao  fiieraat  ciun  iptii  in  urbe  tt  anftrte  oppro- 
brium  oostrimi/^ 

Ý*  12*  ,^uthue  sněmfiilce.^^  Buihue  byl  syn 
wendickébo  krále  Gothschalka  (sr*  Godislaw} ,  i  matka 
geho  byla  Slawenka :  ale  Mrlastojmu  swámu  národa  we» 
lice  byl  odcizen.  Srow*  Helm.  L.  L  C.  24.  „Bathae 
magno  Slavíš  excidio  genitus.  C  25.  Bntbne  amicnsprin* 
cipiun  (gernianonim)  apnd  gentem  snam  nt  proditor  li- 
bertatís  babebatur*  C.  25.  Magnos,  filiiis  OrdnlphiSa* 
xonuni  ducis ,  in  ipso  principatus  sni  exordío  ad  snbner- 
Tandos  Slavorom  rebelles  animnm  et  vires  intendit  t 
exacuante  eum  ad  id  Buthue  filio  Godescalci/^ 

Znělka    195. 

7^.  8.  „Alberk''  Srow.  Chron.  Slav.  ap.  Lindbr. 
p.  1%.  Helmold  L  C.\.  lÁíUow^Geůch.v.Meklenb. 
S.  163.  y^Der  Kaiser  Lotar  beíahl  sofort  mit  der  Anle- 
gung  der  Festungswerke  za  beginnen ,  hiermit  war  die 
Gesinnang ,  die  er  gegen  die  Wenden  begte  entbúllh 
Denn  da  es  Wagriscber  Grand  and  Beden  war ,  aaf  wel- 
chem  die  Feste  angelegt  werden  soUte,  so  konnte  die 
Bemáchtigung  desselben  nicht  anders  als  dnrch  einen 
Eingriif  in  Fríbislaws ,  des  Wagriscben  Fflrsten ,  beste- 
bende  Hobeitsrecbte  geschehen.  Lotar  ging  aber  nocb 
weiter ,  er  entbot  sogar  den  Wendiseben  Adel  zar  Hfilfs* 
leistang  bei  dem  Baa ;  and  da  des  Kaisers  Macht  dies* 
mal  za  stark  war ,  so  massten  die  amen  Wenden  sich 
ffigen !  Mit  Ingrimm  in  Herzen  and  nnter  Schmahwor^ 
ten ,  massten  sie  den  Zwinger ,  der  gegen  sie  dienen 
solíte ,  seibst  mit  erricbten  belfen.  Die  Anhobe  aber  y 
aaf  welche  derselbe  erbaat  worde ,  biess  Alberg.  Als 
das  Werk  nan  vollendetwar,  ward  es  mit  einer  starken 
Besatzang  verseben  t  and  erhielt  den  stolzen  Namen  des 
Sieg9berge9.^* 
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znělka  1%. 

f.  1.  Neděle."  Helmold  L.  I.  C.  83.  „Proxima 
die  Doroinica  convenit  uoiversiis  populat  terrae  ad  fo-> 
mm  Lubicense/^ 

7^.  5.  ,,Lubeka^'  Srów.  Chron.  Comišum  Schau^ 
enburg.  p.  500.  apud  Meibom.  „CiyitateiniSi/6eiteHeiH 
rictu,  Prínceps  Slavoram,  construxerat/^ 

Ý*  8*  99Lid  a  kněžstwo  kasali  se."  Helm.  1.  e* 
„Doniinns  Episcopns  (Gerold)  habnit  verbum  exhorta^ 
tionis  ad  plebem  nt  relictig  idoHs ,  colerent  unum  Deum, 
qui  est  íq  coelis  et  percepta  baptismatis  gratia  rentui* 
ciarent  malís  operibus.^^ 

^.  9.  „Pribyslaw."  Helm.  1.  c.  „Cumqne  per- 
orasset  ad  plebem,  innuentibos  caeterisaítPribislaas:^' 
—  Prybyslaw  tento  byl  wnnk  BnthueSw. 

f.  14.  „Filipiky,"  Orationet  philippicae,  gsau 
řeči  Demosthenesowy  proti  Filipowi  králi  Macedonské- 
mu w  Athénách deržané ,  pelnásjly  a  ohně:  podle  nich 
se  každá  prudká,  hřjmawá  řeč  Filipikan  nazjwá« 

» 

Znělka   197. 

ir*  1—14.  Srow.  Helm.  L.  L  C.  83.  „Ait  Pribys* 
latts :  Verba  tna  o  venerabilis  Pontifex  9  verba  Dei  snnt 
et  salati  nostrae  congrna.  Sed  qualiter  ingrediemur  haně 
viam:  tantis  malis  irretiti?  Ut  enim  intelligere  possis 
affiictionem  nostram ,  accipe  patienter  verba  mea.  —  Tui 
jnris  erit  compati  nobis.  Principes  enim  nostri  (6er- 
mani )  tanta  severitate  grassantnr  in  nos ,  nt  propter 
vectigalia  et  servitutem  dnrissimam ,  roelior  sit  nobis 
mors ,  quam  vita*  Ecce  hoc  anno ,  nos  habitatores  bre- 
vissimi  bi^ns  angnli  mille' marctu  duci  persolvimus  ^ 
porro  Comiti  tot  centenaria ,  et  necdum  evicimns ,  sed 
quotidie  emnngimur  et  premironr  usqne  ad  exinanitio- 
nem.    Quoroodo  ergo  vacabimus  huic  religion!  novae , 
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ut  aediíiceniiM  Eccieisias  et  perciiiianius  baptíjima,  quí- 
bns  quotidie  indicitar  fuga  ?  8i  tamen  loeus  esset ,  qno 
diífngere  possemas.  Transeuntíbns  enim  Travenam,  ecee 
siiníiís  calamitas  illic  est :  veDÍentibus  ad  Paním  fiuvinm, 
níhilorriínns  adest.  Qnid  ergo  restat,  quam  at  omistis 
terris  feraiiiur  in  maře  et  habitemiis  cum  gurgitíbns? 
Aut  quae  culpa  nostra ,  si  pulsi  patria ,  turbaverimiia 
maře,  et  acceperímus  viatícum  a  Danis  8ive  institori* 
bus  qni  maře  remigant  ?  Nonne  principům  erit  haec  no* 
xa,  qui  nos  propellunt?" —  Lůtzow^Geach.v.MechL 
S.  188.  „Worauf  mag  wohl  Rudloífs  Behauptnng  das 
Pribislaw  Christ  gewesen  sey ,  sich  stlutzen  ?  In  der  an* 
gefGhrten  Eriáhlung  Hehnoids  von  Pribislaw  sehen  wir 
diesen  zum  letzten  Male  Sftentlich  auftreten.  Von  da  an 
▼erschwindet  er  vollíg  aus  der  Geschichte,  sodasssein 
Ende  und  ob  er  Nachkommen  hinterlassen  unbekannt 
geblieben  ist."  Tento  Priby$law  gest  staršj  a  rozdjlný 
od  Pribyslawa  syna  Xiklotowa  a  bratra  Wertislawowa 
o  němž  wiz  Znělku  190. 

-f.  6.  „Laupeže"  Srow.  Helmold,  L.L  C  56. 
vHenricus,  ocií  impatiens,  et  Saxones ,  omnem  terram 
Slavorum  qune  inchoatur  arivo  Svalen  et  clanditur  mari 
baltíroet  iluvio  Trávena  pra^ďa  et  incendio  vastarunt/^ 
Gebhardi  Geach.  I.p.  185.  „DerDánische  Kónig  Wal* 
demar  schloss  im  J.  1165.  einenVergleichmit  demHer* 
soge  Heinrich  zur  gemeinschaftlichen  Bezwingung  aller 
dstlichen  wendischen  Lánder,  unter  der  Bedingung, 
dass  jeder  von  ihnen  die  Hálfte  der  Gefangenen ,  der 
Beuíe  und  des  Landes  erhalten  solle.'^  Saxo  Gramm. 
L.  10.  p.  168.  „Eo  tempore  JP/ra/<cae  usus  nostris(Da« 
nis}  creber  ,  Slavis  perrarus  extitit ,  qui  eo  maximě  Da- 
nis ,  quod  ab  ipsorum  ingeniis  traxerant ,  nocuerunt/^ 

f.  6.  „Wraždy."  Srow.  HelmoldL  C.  19.  „Udo 
princeps  Slavorum ,  íilius  Mistivoii  a  quodam  Saxonum 
transfnga  iraprovisa  confosaua  eat.^'*  L.  2.  C  4.  99DUX 
HcnricuK  1^00  transiit  Albiam  et  attigit  terminos  Slávo- 
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C.  ti.  17.  ^riUmi 
ZmemUfpolk 

seš  adjLJOS.  »W 

ohgoě.  obrazu.  Ilí.^ir.  231.  t, Wádaw  (pocMaj  x  ro- 
Ja  TremtyriowM)  král  český  w  HoUmcí  o4  — wéraého 
flalij  MwrdMéa  gest  (l^^-  ^*S^)»  xločweetcackté- 
ge  i  krwawav  ^ykaa  w  raee  prchaaati  bpaaaaaaijate 
rozsakia ,  gmeaowal  la  Konrád  z  Poiiensieyna ,  rodam 
a  Turi/igie^*  Srow.  Z/i.  134.  Za.  562. 

ý.  8.  ^^Djla  o  nim  apisagete  lžiii%*á.^  Srow.  An- 
ion  uber  die  a.  Slaven  L  p*  35*  nVan  dea  abendlándi* 
•ehan  Gatehichfichreíbern  werdaa  dia  Slavaa  yod  der 
hiiMlicluíten  8eíte  gesebildert,  ihaea  aíad  tieiuitrett» 
aabestiadfg,  laiterhaft,  dmam,  angelahrig,  verwageo, 
diebisch  9  onbarmherzig  a.  8.  w.  Aber  wer  daht  aicht 
děse  hier  der  Keligionihait  redet?  waren  aie  aaireat 
waren  sie  unbesfAndig  so  waren  iíe  es  gegea  ChrUtent 
die  siff  oai  der  Keiígíon  willen,  oder  vielleicht  ourom 
ihre  \AnAfif  in  Besitz  zu  nehmen  auf  die  schrecklicbsta 
Art  behandelten.^'  Adelung ,  Vorrede  zu  K.  T/uuns 
dšuite/i  bó/im.  Naíionallex.  Prag.  1788.  „Wennwír 
die  von  Mtinchshtínden  in  ihren  magern  Kroniken  ¥on 
den  Hlaveň  eniworfenen  Schilderangen  znm  Grunde  le- 
gsn  wollteny  so  hatten  wtr  von  diesem  Yoike  nichts 
nis  Absohftillohkeit  anfzustellen.  Zuni  Gliick  entháit 
Jfdes  MOnohswori  nicbt  allenial  eine  hinimlische  Wahr- 
keit ;    sum   Ulflck  zeigen   sích    iins   diese   verrufenen 
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Meňschén  in  iiireř  Denkart ,  id  ihrenŠittenuňdGebráu- 
chen ,  íq  ihren  Werken  und  Thatea  von  ganz  entgegen- 
gesetxtea  ^  keineswégs  veráchtlichen  Und  gehássigen  Sei* 
ten.  Die  schiDutzige  ,  mít  den  schwárzesten  Farben  des 
Religionshasses  getránkte  Feder  des  Klosterbruders  be- 
schreibt  uns  die  Slaven  als  treulos,  unbestándig,  biod- 
sinnig ,  nngelchrig  9  verwcgen,  diebisch,  unbarniherzig 
tind  als  Hunde :  in  ihren  Aeusserungen  und  Handlungen 
hingegen  beweisen  sié  sich  als  gufmuthige  und  frohli- 
che )  gastfreie  und  barniherzige ,  genugsame  und  keusche, 
arbeitsánie  und  ehrličhe,  tapfere  und  uners(ihrockene 
Menschen.  Wir  dúrfen  also  auf  jenes  verunglimpfende 
Gewasche  auch  nicht  die  niinďeste  Rúcksicht  nehmen/* 
Rohrer  tL  p^  153.  „Man  niuss ,  um  nicht  iiber  den  Cha* 
ťaktef  der  slaviscben  Yólkeř  Fehlsbhlíísse  zu  inachen^ 
inítten  unter  íhnen  leben.  Dann  werden  nianche  Yor- 
urtheile  wider  dieselben  slch  legen »  welche  in  einiget 
ICntferhting  von  ihnen  deutsche  Schriftsteller  niederzu- 
schréibén  und  drucken  zu  lassen,  nichť.  errotheten/' 
8row.  Rahowiecki^  Prawda  Ruala  T.  I.  sir.  252, 
^,Obcy  Pisarze  wi^cey  o  nas  pisali,  aniželimysami.  Od- 
daiemy  ííii  hotd  wdzi^cznoáci  za  poczynione  badaniaw 
przedmiocie  daWn^y  historyi  przodków  tiaszydh ,  lecz 
obok  téy  czuley  wdzi^cznošci  wynurzenia,  nie  možemy 
supelnie  na  wielu  ich  domyslných  zdaniach  polegač ; 
dne  dyktowane  s^mitosci^  swego  a  nie  naszego  národu, 
dne  nie  wszytkie  wysžly  z  pod  pióra  bezstronnego  i 
prawd^  roitui^cego  Herdera/* 

1^.  11.  5,Do  wlun  mořských."  Gebharďí  L  p* 

lt9*  „Yielen  Wenden  war  der  Zwang  unleidlich,  und. 
diese  erfúllten  jene  Vorhersagung  ihres  Fursten  Pri- 
bislaus  :  denn  síe  verbargen  sich  zum  Theil  in  eine  Ilohle 
tind  raubten  auf  und  an  den  kleinen  Gewássern,  zum 
Theil  gingen  sie  auf  die  oífene  See  und  suchten  ihren 
tJnterhalt  bey  den  Seefahrern  und  dánischen  Strandbe- 
Mohnern  durch  Feaer  und  Schwerdt/^ 

10 
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Ý*  13.  ,,Knjžata  náswlastí  zbawugj/^  SroWé 
Saxo  Gramnu  Lm  14.  p.  273.  „Imiierator  Germaniae 
FridericuB  uníversos  Germaniae  Principes  sacramenlo 
adactos  jurare  compuUt  ,  se  ejus  ditíoni  Slavíam 
anbacturos/*  *—  Helmold^  L.  I.  C.  87.  „Henricus  Leo 
terram  Obotritornm  divísit  inilitibus  »ui8  possidendam. 
Et  collocavit  in  castro  Cuacin  Ludolfům  qnendam  Ad* 
▼ocatum  de  Brunswich,  apnd  Melicon  fccit  esse  Ln* 
dolfíím  de  Paina,  Znerin  et  Ilinbnrg  Gancelitio  rom* 
mendavit ,  Mikilinburg  dědit  Henrico  cnidam  de  8<*a- 
ten.^^  lá,  2»  C  5.  „Omnis  er^o  terra  Obotritornm  et 
íinitimae  regiones  assidnis  bellis,  tota  in  soliftidincm 
redacta  est.  Si  quae  Slavomm  extremae  remanserant 
reliqniae ,  propter  annonae  pennriam  et  agrornm  deiso-^ 
lationes ,  tanta  ínedia  confecti  šunt,  nt  gregatim  ad  Po<*> 
meranos  sivé  ad  Danos  confagere  co^erentnr ,  quos  ilH 
nihil  miserantps  ,  vendiderunt."  —  Roíličnoali  praz^ 
NoiA>.  1832.  Čj8.  33.  „W  býwalych  šwedských  Pomo^ 
řanech  nacházj  se  pole,  na  ktercfm  za  300  let  191  bífow 
flWedeno/^  —  Srow.  Joh.  Bapt.  Massilion  j  Gednn- 
ten  liber  verach.  Materien  d*  Sittenlehre^  aus  dem 
Franz.  Wien  1787  atr.  296.  „Sláwa,  která  Knjza- 
tum  z  podmanénj  cuzých  národu  přirostá ,  weždy  kre- 
vi\  zbrocena  bý\vá.  K  nj  newede  nic  než  mord  a  w  raž-^ 
da :  Knjže  mnsj  takový  lid  nešlastným  učiniti ,  chceli 
ho  ubezpečiti.* 


«« 


Znělka   19S. 

Ý.  5.  „Hansa,"  t.  g.  gednota  kupeckých  měsř  we 
středowéku.  Srow.  Sartořiua^  Gesciu  dea  Hanae^Bun^ 
dea.  Band  I.  S.  63.  —  Lútzow  ^  Gésch,  v.  Mehlenb. 
S.  134.  „Es  gebtíhrt  den  Wenden ,  wenn  ihnen  auch  dio 
aUssern  Vortheilc  daraus  niclít  ztiflossen,  unstreitigder 
Nuhm,  dass  ihre  rrsten  kúhnen  Seefahrten^  theilszum 
Zwecke  des  Fi8rhran|;rs  untcrnoninien,  tlie?lsab#ír  auch, 
Wii  gegen    ihre  Landesdzeugin.sge   Ilandelsartikel   aus 
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tíen  rtordlicfaen  Landern  einzutauschen » den  ersten  Grund 
zu  dem  norddeutschen  Seehandel  gelegt  haben,  um  síe  in 
dleseni  Betracht  also  als  die  elgentlichenSlifler  der  nach- 
faerigen  niachtigen  Hansa  anzusehnn  sind,  indem  ihre 
Handel8-  und  Stappelplátze  lángs  der  Gestaden  der  Ostsee 
die  erste  Idee  und  den  ersten  Impuls  zu  eíner  grossern 
Veťbindtmg  zum  Zwecke  des  HandeU  gegeben  haben/* 
Allein  die  Fríichte  desselben  sind  anderswo  als  in  und 
fur  Slavnnien  gereift/^  S,  139.  „Der  nun  deutsch  ge- 
Wordene  Seehandel  ist  núr  als  eine  Frucht  des  uralten 
tirendischen  anžusehen/^  Gehhardi  L  p.  2á2.  „Unter 
den  Quartieřen  der  Hanse  war  das  íPendiache  Quar* 
iiet ,  stets  das  mdxihtigate  gewesen ,  denn  dieses  hatte 
die  Hansa  zuerst  errichtet ,  that  fíir  selblge ,  weit  es 
die  Flotten  und  den  Seehandel  besass,  das  meiste,  und 
fúhrte  \n  selbigen  dufch  den  Líibekischen  Magistrát 
idas  Directorium."  —  /.  C.  Pfiater^  Gescfu  rf.  T.  pag. 
349.  „Was  die  eigenthúmlichen  Vorzúge  der  Slaven  be« 
ttiift,  so  verdient  besonders  hervorgehoben  zuwerden> 
dass  sie  sich  neben  den  Landban ,  oder  vielmehr  noch 
Xot  demselben ,  mil  besonderer  Betriebsamkeit  auf  den 
Handel  gelegt,  wahrend  díeTeutschen  sich  dieses  Ge* 
ivetbs  noch  lange  geschámt ,  und  dass  sie  die  Yerbin- 
dung  der  Ostsee  mit  den  schwarzen  Und  kaspischen 
Meer,  hauptsáchlich  durch  "Beschifiung  der  dazwischea 
Btromenden  FIússe  in  dem  langen  Zeitraume ,  da  wir  von 
dem  europaischen  und  asiatischen  Norden  so  wenig  wis* 
sen,  erhalten  haben,  wozu  auch  die  heilige  Sitte  der 
Gastfreundschaft  mitgcwirkt  hat.  Hierher  hat  auch  der 
Bernsteinhandel  einen*  Weg  gefunden.'^ 

Ý*  l2.„Virgil."  Tento  básnjr  rjmský  napsal  ged- 
náu  po  slawném  wjtčztwj  na  dwere  Augusta  cjsaře  bea^ 
dolozenj  gména  tyto  werše  : 

„Nocte  pluit  tota  redeunt  spectacula  mane, 
Divisuni  impérium  cum  Jove  caesar  habet/* 

Při  dotazowánj  kdo  to  ?  gakýsi  zchytralec  wydáw  al  se 

10* 
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sa  puwodce  těchto  wersů:   Yirgíl  zwédéw   o   klamu 
napsal  tainže  opét  onny  \%'erše : 

fjHou  ego  verbícnlos  fecí  tulit  alter  IioQore8:^*at.d* 

Znělka   199. 

Ý.  2.  „Raniberg."  Srow.  Helmold  L.  I.  C  36» 
9,Hearicn8  venit  ín  terram  Holsatorum ,  illi  in  unum 
conglobati  occurrerunt  cum  eo  ad  praelium ,  ínsilnernnt 
inhostes  subito  et  perterritos  inopinato  času  ad  navěs 
luque  propulerunt.  Et  factaest  ruina  magna  inexercíta 
Ranorum  (Slavorum  Rugianorum)  in  die  illa,  cecide- 
runtque  interfecti  coram  castro  Lubele ,  nec  fuit  minor 
nnmerus  eoruin,  qui  aquis  praefocati  šunt,  quam  occi-^ 
aorum  gladio.  Feceruntque  tumulům  magnum ,  in  quo 
projecerant  corpora  mortuorum ,  et  in  monumentům 
▼ictoriae,  vocatus  est  tumulus  ille  Raniberg  ^  usquein. 
hodiernum  diem/^  Naruazeivicz^  Hiát.  T.  /.  K,  3.  str. 
500.  ^yHenryk  za  pomoc;}.  Sasdw  zbil  ich  (Randw}  nie 
daleko  rzéki  Traweny  i  tak^  w  nich  kl^sk^  uczinil ,  že 
ich  ciala  pot^žn^  mogit^  narzucone  daly  idy  nazwisko 
Ranibergj  iakoby  gdra  Randw/^ 

Tř".  10.  „More  slawskau  krewj  opilé/^  TVUe^ 
chind.  an.  L.  L  p.  640.  ,,Cum  (Slavi  ad  Lunkini}  per 
omneš  agros  caederentur  ad  urbem  vicinam  fugere  ten- 
tabant.  Collega  autem  hoc  eis  praecavente ,  proximnm 
maře  ingressi  šunt,  et  ita  factum  est  ut  omnis  illanimia 
Dultitudo  Slavorum  aut  gladio  consumeretur  aut  in  mari 
mergeretnr.*^  Saxo  Gramm.  L.  14./7.  261.  „Superati 
barbaři  (Slavi)  impune  obterebantur.  Quorum  magna 
pars  sinům,  per  qnem  trajecerat,  avidius  repetens,  sa* 
lutem  ín  undis  quam  qnaerebat  amisit:  nec  minor  flucti- 
bus  quam  ferro  periclitantium  numerus  extitit.  Pars  quo 
tutius  hostem  vitaret  oretenus  de  industria  aquis  corpus 
inimerserat.  Nec  hoc  quidem  auxilii  genus  quo  minus  a 
Danis  in  eadem  vada  descendentibus  interimerentur » 
latebram  eis  praestare  potuít/^ 
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^.  13. 14.  ^^Za  wudce  siSIawy  zněmcilé  wo- 

lili,"  Takowý  znémčilý  wudce  byl  sám  ten  Henrik 
čilí  Gindrich  pod  nimž  Sasowé  u  RaniberkuSlawj  po- 
razili. On  byl  syn  slawského  krále  Godešalka,  a  spolu 
wrah  Kruka.  Srow.  Helm.  Im  1.  C.  34.  „Podobných  prj- 
kladů  i  wjce  déginypodáwagj,  wis  Regino^  ad  A»7S9. 
„Fuerunt  autem  cum  Carolo  M.  in  expeditione  contra 
Slavos  \ViIz0s9  Slaví  Urbíet  Abotrndí  quorum  Prínceps 
Tocabatur  Wíxan/^  Gehhardi  L  p.  116.  ^^Lotharins 
vereinigt^  sich  mit  Mineko  (Méško}  dem  teutschea 
Zinsf iirslen  der  Polen ,  und  verwústete  im  J.  985.  aUe 
slavischen  Wohnplatze  mít  Feuer  und  Schwerdt/^  p.  1l6. 
„Die  Ilevellerbemachtigten  sich  der  Stadt  Brandenburgy 
aileín  der  Kaíser  (Otto)  eroberte  sle  mit  Misekoa  Húlfe 
schon  im  J.  991.  nieder  und  ubergab  sie  einer  sáchsi-* 
schen  Besatzung/^  Srow.  Balbin  Dias^  de  ling.  Slav. 
p*  19.  ,Xui>^  ^^  ^Il^í  ^^  maře  Baltícum  usque  ad  sinům 
quem  Yenedicum  seu  Wendicum  hodieque  appellant  Geo- 
graphi  slavica  Yendorum  lingva  per  Pomeraniam  et 
Brandenburgiam ,  caeterasque  regiones  diífusa  regnaret^ 
Saxones  advenae  Slavorum  nátura  inímici,  hosantiquae 
símplicitatis  homines,  quibus  possent  artíbus  opprimere 
atatuerunt:  ao  primům  Ducea  Slavorum  diviaere  dism 
cordiia^  tum  dissimulato  universae  nationis  odio  di-* 
visos  šunt  aggressi/^ 

Znělka  20Q. 

f.  5.  „Zhyžďowali"  Wiz  Znělka  178. 

7?-.  9.  „Chorvvatí"  Srow.  Constantinua  Porph. 
Cap.  3o.  „Post  septem  annorum  bellům  tandem  supe* 
riores  ac  sni  juris  facti  Chrobati^  sacrum  baptisma  a 
Bomano  Pontifice /7e//6ri//z/,  missique  Episcopi  ipsoa 
baptizabant*^^  Cap.  29.  „Imperante  piissimo  Imperator^ 
Basilio ,  legatos  niiserunt  Slaví  (ex  Dalmatia}  petitům 
ut  kaptizarentur.  Horům  precibus  auditís  beatns  íLle  im- 
perator  Caesarianum   unum   cum   Sacerdotibus  misit. 


oy 
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omnesque  haptizavih  —  Deinceps  vero  et  Pagani  qni  et 
Arentaní  Komanorum  lingua  vocantur  ^  niissis  ad  cundem 
praeclarum  Imperatorem  legatis  petierunt  baptizari/* 

•f.  10.  „Morawan''  Srow.  Nestor^  pod  r.  898, 
,,Kniaz  Mosiislaw,  i  Swiatopolk  i  Kocel  poslaéa  kp 
Carju  Michailu  glagoljušče  :  pošlite  k  nam  i^čitelji^  a  t.d/' 

TÍ-.  10.  „Rusů  kmen'''  Srow.  Nestor,  pod  r.9S7^ 
988.  ,,Reče  že  Wolodiniir  carju  greckoinn :  da  přišedše 
80  sestroju  wašeju  itre*//// m/a." — Srow.  IVacLAlex. 
Macieiowakij  Historia  Prawodatvatw  Slowian.  fV 
fVarax.  a  Lipa.  ÍS32.  T.  I.  alr.  166.  „U  Slowian  za- 
karpackich  pr^dzéy  si^  rozszerzylo  chrzešciaňstwo ,  niž 
z  téj  strony  Karpat.  Tam  bowiem  sami  Stowianie  d(h% 
praazaliai^y  ažeby  ich  ochrzcono ,  i  sami  wynaležli  w 
i^/.yku  swoim  pogardliwe  nazwisko  poganina ,  którym 
naxywali  rodáka  przy  bahvochwalstwie  uporczywie 
obstai^cego/' 

Znělka   201. 

')ř'.  10.  „Ratiboř.''  Srovr.  Adamua  Bremenais,  L^ 
II.  C.  59.  „Ratiboř  diix  Slavomni  interfectus  est  a  Danis^ 
Katibor  iste  Christiarma  erat,  vir  magnae  potestatis. 
Habuit  enim  octo  íilios  qai  onines  occisi  šunt  a  Danis 
dum  patrem  ulciscí  quaesierunt>* 

Znělka   202. 

V.  5.  „Herodias"  byla  dcera  Ary8tob^Iowa  a 
manželka  Filipa  bratra  Herodesowa.  Vfiz  Evang.Ma^ 
tauš.  14.  f.  3—14.  a  Maria  6.  ý.  17. 

f.  11.  „Karla."  Srow.  Herder ,  Ideen  s.  G.  d. 
Menach.  článek :  Slaven  „  Schon  Unter  Karl  dem 
Groaaen  gingen  jcne  Unterdruckungskriege  an."  G^i- 
hardi  /.  p,  99.  ^^Schon  im  J.  747  hatte  der  fránkiscjie 
Konig  Pipinus  sich  der  Hůlfe  einiger  íhm  zinsbařen 
wendischen  Fursten  bedient,  als  er  bey  Scheíníngen, 
ohnMeit  Braunschweig.  uber  die  Ocker  ging,  und  das 
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daraD  stossende  Sachsetilatid  verw^stete.  Allein,  in  dem 
gruissen  Sachsen-Kríege  welcher  voní  J.  772  bis  819  ge^ 
iúhrt  ward ,  und  den  (^achsen   ihre   Freybeit  koštěte » 
waren  verschtedene  wondiscbe  Stámme,  besonders  Aié 
der  Wel«!taben   oder    Wilzen,    durch   díe  frankiscben 
Ileere  gedemútbigt/^ —  t^inhard^  in  vita  Caroli  M. 
C.  15-  9,0mnes  barbaras  ac  feras  nationes,  qnae  inter 
Kbenurn  ac  Yjstulam  fluvios ,  Oceanumqne  ac  Danabium 
positae,  lingua  quideni  pene  siniiles,    nioribus  vero  at- 
que  habitu  valde  dissimiles,   Gerinaniam  ineolunt,   ita 
perdoniuít,  ut  eas  tributarias  effecerit.   Inter  quas  fere 
praecíími  šunt  Welatabi ,  Sorabi,  Abodriti,  Boeinanu 
Cum  bis  nainque  bello  conflixit ,  caeteras,  quaruni  niulto 
major  est  numerus   in   deditionem  suscepit/^  -»-  A  tak 
tedy  mimo  mnohé  krále  a  knjžata,  23,  rcí  trimecjtoia 
německých  cjsařů  pracowalo,  geden  wjce  druhý  méně, 
na  podmančnj ,  wykQřenčnj.a  odnárodnčnj  Slawů  !  totiž ; 
Karel  Weliký  (800),  LudwigI.  (814),  Lothar  I,  (S40), 
Ludwig  \h  (855),  Karel  II.  (875) ,  Lu|l\vig  III.  (877), 
Karel  III.  (879),  Arnulf (88?),  Ludwig IV.  (899),  Kon- 
rad  I.  (911),  Gindrich  I.  ptáčnjk  (919),  Otto  1.(936), 
Otto  II.  (969),  Otto  III.  (983),    Gindrich  II.  (l002), 
Konrád  IL  (1024),  Gindrich  III.  (l039),   Gindrich  IV. 
(1056),  Gindrich  V.  (1106),  Lothar  II.  (1125),  Konrád 
III.  (1138),  Bedřich  I.  (ll5l),  Gindrich  VI,  aneb  Lew 
(ll90). —  Karel  naraieil,  Gindrich  dorazil.     Sr.  Anton 
IL  p.  45.  „Welche  lange  Keihe  von  Jahrbunderten  ge- 
horte  dazuehe  die  Slaven  gebengt  und  von  den  Teutschen 
unterjocht  werden  konnten !   wie  viele  Schlacbten  wur-  • 
den  geliefert !  '*  — 

Znělka   203. 
f.  14.  „Zlý  rozum  našjoh."  Srow.  W.A.Ma- 

cieiowati^  Hisí.  Praufod.  Slow.  T.  I.  atr.  156.  „Xiemcy 
gdziekolwiek  svvoie  nad  stowiaňszczyzn^  rozpostarli  pa- 
nowanie,  co  im  si^  zupelnie  udato  nad  Elb^,  Odr^  i 
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^altykiem,  tam  i  oaady  swoie  zakládali,  Sami  krdlowie 
•lowiaúscy  falszyw^  pplityk^  nwiedzeni »  dzíelnte  dopcH 
inagali  obcym  do  zcudzoziemszczenia  swych  ludów.  Dali 
oni  oast^pnym  pokoleniom  tu  zbawienn^  nauk^ ,  že  kaž* 
Aj  nardd ,  który  si^  stará  przez  zwabenie  do  siebíe  ob-i 
cych  osadników  powj^kszyč  Halasné  sily>  niszczy  ie  i 
xníwecza ,  leželi  si^  oraz  nie  postará  nadad?  tym  przy- 
lylrom  znpelnego  poioru  swoiéy  narodowošci.  Greey  i 
Kzyroanie  narzucali  obcym  oarodom  s\yoi^  narodpwosc, 
moc^  or^ža,  zaktadai;}.c  pomi^dzy  nimi  osady.  Slowia-; 
nie  nie  tylko  že  w  tem  Greków  a  Rzymian  nie  nasla- 
dowali,  ale  nawet  z  bezprzykladn^  w  dzieiach  ludzkich 
na  dobro  gwych  nast^pcpw  oboi^tnosci^  ^  zakládali  xn, 
siebie  na  obcem  p^a^vie  osady ,  i  tak  rozrywali  paňstwi^ 
sily ,  w  posrdd  swego  kr aiu  tworz^c  obce  rzeczpospolite/'- 

Znělka  204. 
Ý*  3-  „Němcům  mrawnéhnětenj.'*  Srow.-flfe/-- 

dera  Ideen  z.  G.  d.  M.  Th.  4.  „Mehrere  Nationen,  an| 
meisten  aber  die  vom  Deutschen  Stamnie,  haben  sích 
fin  den  Slaven  hart  versúndigt/'  //.  Luden^  -^^^g*  Geacfu 
JB.  3.  B*  *!•  $•  241.  9,Die  Anstallejri  die  Heinrich  I.  gegen 
die  slavischen  Yólker  traf,  und  die  Ar£  ^  mít  welcher 
er  seine  Maassregein  bis  zur  Oder  nnd  nach  Bohmen 
hineín ,  in  Ausfiíhrun;^:  zn  bringen  snchte,  mogen  aller- 
dings  Bedenllichleilen  erregen,  welche  bey  der  Er- 
wágung  des  endlichen  Schirksals  dieser  nnglúcklichen 
^Slaven  schwer  auf  der  Brust  lasten.^^ —  J.  C  PJiater^ 
Geach.  d.  Teutachen  Hamh.  1829.  atr.  350.  „Die  teu- 
tsche  Nation  hat  gewiss  Unfálle  genug  gehabt,  doch  ist 
durch aie  das  Schicksal  der  angrenzenden  Slaven  noch 
viel  ungluckiicher  geworden."  Thunmann^  Geach.  rf. 
Nord.  /^.  atr.  252.  „Man  wird  endlirh  mehrere  Hoch- 
achtung  fúr  dieses  unglúclliche  Volh  (Slaven  in 
Deutschland)  hegen  lernen  ,  nnd  esnicht  mehr\iieman 
lange  und  wider  bessere  Grtínde   gethan   hat,  zn   den 
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barbaritchen  Volkem  xShlcn.**  —  Rohrer ,  slav.  Be^ 
iifohn.  dea  qsí.  M.  JVien  1804.  B.  L  p.  158.  „Man 
solíte  kelner  Nation  ihre  Mángel  vorwerfen ,  ohne  zu- 
giejch  díe  Veranlassang  derselben  init  an/^ufilhren.  Dann 
wnrden  unsere  Urtheile  gewíss  gcmássigter  ausrallen* 
Vielleicht  sind  unsere  deutschen  Yoráltern  niehr  «ScAi//ď 
pn  dem  theilweise  sichtbaren  Unfleisse  der  Slaven  als 
die  Nátur  der  Slaven  selbst/^  Lúšzow^  Gesch.  v.  MekU 
S.  158.  yiFassen  wlr  unter  einen  BUck  dďs  ganze  Bild 
des  Wendenvolkeg  nnd  Landes ,  und  sehen  wir ,  wie  ea 
sich  durch  eigene  Kraft  und  manche  schone  geistige 
Aniage,  dni^ch  treue  Uewahrung  der  Nationalguter  ^ 
Sprache,  Religion  und  Yerfassung,  dagegen  aber  auch 
durch  allmáhlige  Entausserung  manches  barbarischen 
Gebrauches  und  durch  Einfúhrung  inilderer  Sítten,  frei, 
blůhend  und  ehrenfest,  und  nícht  selten  sehr  máchtig^ 
immer  aber  seinen  Feinden  furchtbar  erhalten  hat ;  und 
vergleichen  wir  es  mit  dem  Bilde ,  dag  dasselbe  Zeít- 
plter  vom  deutschenKeiche  liefert,  dessen  edelste  Sáfte 
die  Eifersucht  der  unaufhorlich  sich  und  ihr  Oberhaupt 
bekampfendeDFursten,  der  €|eitz  und  di:e  Habsucht  der 
GeistUchen,  dio  Raubsucht  der  Kitter  verzehrte,  in 
welchem  der  Adel  mit  dera  Recht  der  Faust  und  des 
Schwerdts  ,  jeglicheandere  Gerechtigkeitspflege  aufhob^ 
den  Bauer  mit  seinen  Ochsen  gleich  stellte ,  das  Kauf- 
mannsgut ,  das  ihm  in  den  Weg  kam ,  fur  gute  Beute. 
erklárte  und  alles  Gleichgewicht  unter  den  freien  Mit- 
gliedern  des  Staats  zersfurte ;  in  vvelchem  die  Unwis*. 
senheit  der  Priester  das  Volk  in  den  tiefsten  Aberglau-, 
ben  sturzte  —  somochtcn  wirfrap;en:  welcheder  beiden 
Stufen,  nuf  die  stíírmischen  Wogen  ihrer  bisherigen 
Schicksale,  beide  Volker,  Wenden  und  Deutsche,  hin- 
gestellt  hatten,  minder  trťibe  Aussichten  darbot?  Ob 
nicht  den  Deutschen  ein  áhnlicher  Abgrund ,  wie  dea 
Wenden ,  den  Unterpang  drohete  ?  Und  ob  nicht  allein 
das  gíinstigere  Geschick  sie  vor  solchem  bewahrte.  Das 
politUche  Ende  der  Wenden   aber ,  welches  ein  boser 
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Genias  ihnen  bereitete,  wird  uns  in  der  Geschichte  gleieli* 
sani  wie  der  ruhmvolle  Tod  eines  Heiden  erscheineii/^ 
S.  323.  „Der  poiitísche  Untergang  des  wendischea  Vol- 
Ices  muss  anderswohiD ,  aU  in  das  Buch  eigener  Yer* 
schnldungen  eingetragen  werden/^  6.  H.  Ajrerus^  Her-m 
mannus  Slavicus^  Góttingae  1768. /?.  30.  „Causám 
Slavorum ,  male  saepius  a  Saxonibus  habitorum  agunt, 
hosque  ipsos  rebeilíoni  iliornm  aDsam  dedlsse  contenT 
dunt :  Buchholz ,  Gesch.  d.  Hgtiu  Mehlenhurg^  p.  ll(t 
—  Franh.  Alt  und  NeU"  Mellenburg  L.  2.  C.  i." 
Srow.  Schurl2fleuch^  Res  Slav.  Witeh.  1670.  §•  10, 
„Ilabereni  niulta  quae  addereni  de  Siavis  Dalemincis , 
SSorbis ,  Uchriii ,  Polabis  et  reliquU*  Saltem  ingetniscQ 
sorti  gentia !  ^^ 

Znělka   205. 

7^.  3.  „Raceburk,"  wlaslné  iřa//6or staroalawske*, 
nepochybné  od  Ratíbora  stawené,  město  u  gezera  steg- 
pého  gména.  Teď  nálezj  djlem  Welkowogwodstwj  mek- 
lenburskému,  djlem  wogwodstwj  Saso-Lauenbursk^mu, 

f.  14.  „Siwa,'^    Sieipa,  Sieba.  Srow.  Cunrath 

Bot/io^  Cronecken  der  Sassen:  „Vnde  de  affgodinne 

de  heyt  Slwen  de  hadde  de  hende  ouer  ruggen.  Inder 

eineii  hant  hadde  se  eyncn  gulden  appel.   vnde    in  der 

linderen  hant  hadde  se  eín  wjn  druuelen  mit  eynen  gro- 

nen  blade  vn  cire  hare  han^ende  oř  went  in  de  waden/^ 

jlnL  Linharty  Gesch.  v,  Krain  B.2-  str.  259-  ,,Shiva, 

díe  Gottin  des  Lebens ,  sie  ward  beí  den  Polaben  ver- 

ehrt.    Die  Krainer  geben  diesen  Namen  dem  Planeten 

der  Venus."  Naruazewicz.Hist.  nar.  Pol.  T.  L  /f.3. 

str^  452 — 454.  „Stolica  Polabów  nazy wata  si^  Raciborz, 

rdžny  od  szlq.skiego ,  który  teraz  znaný  iest  pod  imie- 

fliem  Katzeburg  niedaleko  Lubeki.  Ci  Polabowie  mieli 

W  ofiobliwszem  posxanowaniu  bogini^  nazwan^  od  Hel- 

niolda  Siwa^  kto'réy  božnica  byli  w  Raciborzn.  Jest  to 

niewíasta  naga,  z  rospuszczouenii  na  tyl  až  za  kolana 
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if^losatiil ,  wleňcem  na  glowle ,  trzymai^ca  w  prawtfy 
r^ce  spuszczonéy  i  nachjlonéy  do  uda  lewego  iablko  a 
Vř  lewéy  podnf esionéy  ku  szyi  winne  grono.  W  rzeczy  sa-^ 
méy  iest  to  taž  sama  bogini,  któr^  Polacy  balwochwalcy 
chwalili  pod  iniieniem  2íyu>ie ,  iakoby  dawai^ea  žyeie, 
tak  Dhigosz  mówi  deus  vitae ,  qnein  vocabant  Zywifs-. 
ZyAvie  nStowian  i  Polaków  bylo  tož  samo  co  Venua 
V  Kzyrnian  albo  miloic,  rodzicielka  wsyzstkiego ,  i  š\yiat 
nowym  zawsze  ptodlem  odžywiai^ca^  iSama  postač  ko-n 
biety  nagiey  z  iabtkiem  w  r^ku  pokazaie  fVenere , 
inogli  tež  00  styszeč  SlQ>\ianíe  o  iablku  Parysa  przy- 
9%dzonem  dla  pi^knoici  téy  bogini,  a  winne  grono  przyr 
4aU  z  domystu  dla  ozdoby ,  albo  dla  znaku  ptodnošci 
tylu  iagod  na  iedney  gati^zce.**  —  PV.  Surowiecki  ^ 
Sledz.  Pocz.  nar.  Slow,  sůr.  136.  j^Sieba  czyli  D^iewa 
Vyobražona  byla  w  postaci  kobiety  z  twarz^  wdzi^czn^, 
nago  lub  calkowicie  od  glowy  do  stop  obwini^ta  odzie-t 
7^.  T^  boginí^  przyi^li  Normany  Skandinawsci  od  Wa- 
now  czyli  iSlowian  na  znak  przymierza,  a  oženiwszy  z 
Torem,  zwali  jg. /^a/ia-5//^,  Siffna  luh  FreJ a  pi^kno-, 
wlosaz  pólxi^žycem  na  glowie.  Przypisywano  jéy  moo 
zniecania  míloáci.  <$//*  pulchricoma,  benignissima ,  valde 
curat  amorem  conciliari  inter  viros  etmulieres.  Runami 
pisano  jéy  imie  Siewa  lub  Tsiba,  co  w  \yynia\vianiii 
brzmřalo  Siewa  albo  Dziewa^  gdyž  Slowianie  w  swoicli 
runách,  podobnie  jak  Grecy  za  w.  užywali  b.  —  U 
Montfaukona  znayduje  si^  podobna  Wenus  kelfycka, 
Ittóra  wjednéy  r^ce  trzyma  winogrono,  a  w  drugiéy 
klosy."  —  Tliunmann ,  tJher  die  gott.  Alt.  d.  Obotr. 
p*  21  A.  ^Díe  Frea  Freia  bekám  in  Skandinavien  den  Zu- 
namen  TVanadis  die  Gottin  der  Wenden,  vermuthlich 
weil  íhr  Dienst  urspríínglich  von  den  Wenden  hcrnlh- 
ret;  und  in  derThat  hatten  auch  die  Wenden  eíneGrot- 
tin  die  Siewa  hiess,  deren  Namen  eben  die  Bedeutung 
hat,  als  das  skandinavische  Frea^  eine  Frau  und  Ge- 
bietherin/^  /o«.  Mone^  Gesch.  des  Heid*  im  ndrd»  Eur. 
Lpx.  1822«  TA*  2.  ,)Einc  kurzere  Form  vom  Dzidziela 
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war  Ziza ,  E!rnahrerin ,  eine  langere  von  Sietva  Dziewana. 
Im  letztern  liegt  úberhaupt  die  Bedeutung  des  Weibli* 
€hen,  Mádchenhaften :  Déwa.^^  Obšjrné  skwostné  opsá- 
lij  této  bohjDe,  kdo  chce,  muže  čjsti  u  Středowshé/io 
Mor.  S,  L.I.  C.  8. /7.52*  Možno  že  slawská  injsta  Z>6« 
Hfin  této  modle  Diewé  posw écena  bjla ,  aneb  od  nj  gmé-^ 
Qo  prígala,  tak  gako  ii\J8ta  Cernebqg^^  Ju$robog^ 
Jladhosů  a  t.  d« 

Znělka   206. 

Ý*  4.  „Lemgow"  mésto  we  Westfalii  we  hrab- 
at>\'j  Lippe*  nad  potokem  8e/a  ležjcj,  \v  úrodném  okoij. 

^.  7.  „Wezera,'*  ném.  die  fVeaer^  lat  Fisurgia 
řeka  w  Německu. 

y.  8.  „Heinrich  Clemen,"  akademický,  neza- 
pomenutelný přjtel  skladatele  těchto  básnj  asnjm  spolu 
i  úd  philologického  towarystwaw  Jeně,  rodilý  z  Lemgo- 
'wa.  W  gednom  dome  bydlewše  wečery  sroe  společné 
tráwili  čjtánjm  řeckých ,  djlem  i  wlaských  a  německých, 
Kltissiků ,  gmenowitě  Ilomera  ,  Sophoklesa,  Eoripidesa, 
Tassa,  Schillera  a  t.  d.  Clemen  bjl  wýborný,  ostro- 
liitípný ,  dobré  wesclé  towarystwo  9  učené  rozmluwy  a 
wfibec  nauky  a  uménj  náružiwé  milugjcj  mladjk.  Za 
mnohé  blažené  hodiny  skladatel  těchto  básnj  >Yrancně 
mu  děkuge.  Dopisowánj  přátelské  pozděgi  okoličnostmi 
oasu  preterženo  bylo.  Xa  památku  prátelstwj  a  na 
dfikaz  šlechetné  mysli  tohoto  prjtele ,  klademe  zde 
gedno  geho  psanj,  které  on,  nawrátiw  se  z  domowa 
do  Jeny,  skladateli  těchto  básnj  psal.  K  A^yrozumenj 
geho,  potřebné  gest  dotknauti ,  že  Clemen  skladatelowi 
těchto  básnj ,  cestu  w  Xěmcjch  konagjcjmu ,  něco  pe- 
něz (lODakatu}  byl  připu^cíl,  které  gemu  on  z  Uher 
8  poděko>\ánjro  po  poště  zpátkem  poslal;  na  čež  tuto 
odpo\i  ěd  obderžel :  „Jena  den  2G.  Aug.  1S19.  Lieber«  be- 
sterFreund !  Entschuldigungen  sind  gewohnlich  die  Sache 
derer,  die  kein  rcines  Bewu&sl^cyn  haben.    leh  wucde 
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áaher  wctin  ičh  zu  ďenselben  nteine  Zuflucht  nchmen 
músste,  um  mich  beyDir  úberineinlanges  StillschWei*' 
gen  zn  réchlfertígen,  schon  dadurch  meineSchuld  ein- 
gestehen,  von  der  Du  mich  gewiss,  bey  Erwágungder 
nachfolgenden  Umstánde  ,  AVeiiigstens  vor  dem  Kíchter<* 
stuhl  DeiDer  Frenndschaft  herah,  freysprechen  WirsN 
Wisse  also  ,  mein  Bester ,  dass  die  lieben  Penaten  dcti 
gróssten  Theil  jener  Schuld  tragen.  leh  fand  nemlich,  nach 
Dciner  Abreise,  so  viele  Liebe  und  ko  vergníígte  Tage 
zuHaus,  dass  mir  die  Wochen,  wieStunden  hinschwan^ 
den ,  Tind  dass  ich  mich  kaum  von  dem  Gedanken  los* 
reissen  konnte,  den  Somnier,  der  ohnehin  so  kurzist, 
in  der  lieben  Ileymath  zuzubringen.  Obgleich  nun  dieser 
Pian  wíeder  aufgegeben  \vurde,  so  hatte  er  doch  xur 
Folge ,  dass  ich  die  Ferien  so  lange  ausdehnte ,  bis  sich 
der  bessere  Geist  in  mir  regte ,  und  mich  an  die  liebe 
Musenstadt ,  an  die  Freunde ,  und  an  meine ,  schon  so 
lange  verodete,  Studirstube  mahnte.  Da  kannst  denken 
dass  bey  einem  jungenMenschen,  wie  ich  bin,  beydem 
das  Streben  nach  Freude  und  Gesellschaft  uber  die  An-^ 
forderungen  der  Wissenschaft  so  oft  noch  die  Uberhand 
gewinnt,  dieser  Zf^ifpunkt  ěrst  spát  eintrat.  Also  bin 
ich  erst  seit  einiger  Zeit  an  den  heiligen  Gestaden  der 
Saale  wieder  angekommen,  ^vo  ich  Deinen  Brief  fand, 
Deinen  Brief ,  der  meine  Bescheidenheit  aufeineProbe 
setzte,  \vie  sie  noch  keine  bestanden*  Was  hábe  ich 
denn  gethan  ^  doch  nicht  um  die  paar  Pfennige  ?  -^« 
Donner  und  Doria!  ein  Schurke  der  dem  Freunde  in 
der  Noth  nicht  beysteht  mit  Gut  und  Blut.  Haťte  ich 
fúr  dich  sterben  mííssen ,  dann  wúrde  ich  Dir  vielleicht 
erlauben  ,  dich  dafúr  zu  bedanken.  Aber  halt !  Du  meinst 
den  guten  Wíllen,  Du  meinst  mein  Herz ,  dass  fúr  Freund* 
schaft  empfánglich  von  unserer  Mutter  gebildet  Avurde. 
Gut ,  aber  dem  Instinkt  folgt  auch  das  Thier ;  und  es 
soli  den  Menschen  nicht  beschámen-  Bruder!  es  thut 
jetzt  Noth ,  sich  fúr  Liebe  und  Frenndschaft  w  krafti* 
gen ,  denn  sie  aind  dle  Principe  der  Einigkeit ,   und  ia 
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dieser  líegt  nnser  Heil.  —  Darům  frlsch,  und  žeigt  (t(>Ttt 
erstarrten  und  frostigen  Geschlecht  das  warmeHerz^  dert 
verjúngteQ  Geist  und  die  kráftige  That,  dass  sie  ín 
ihrer  Gemeinheit  vernichťet  dastehen  wie  vom  sengen* 
den  Strahle  Kronions  getroífen.  —  AIso  zunáchst  be^^ 
kiaclirichtige  ich  dich  hierniit,  dass  icb  das  Getd  richlig 
einpfangen,  indem  es  schon  vor  ineiner  Anknnft  liíeť 
Ivar  und  auf  mích  warteťe.  Die  zweyte  Nachriclit ,  ist 
Oiena  Absetzung  und  die  abermalige  Unterdrucknng 
der  Isis.  Um  unserer  Seits  zu  zeigen,  wie  wir  uber  die» 
sen  geliebten  Lehrer  diichten ,  brachten  wir  ihnizuerst 
ein  feyerliches  Lebehoch»  Hierauf  haben  wir  ihn  ini 
Kupfer  stechen  lassen  ^  und  ihni  einen  herťlichén  silber^ 
nen  Pokal  zum  Andenken  geschenkt.  —  Xun  noch  efwan 
Von  Unserer  Wissenscliaft  /um  Schluss.  Ich  bescháftige 
III ich  noch  immer  fast  ausschliessend  niit  dem  philolo- 
gi8chen  Theile  derselbcn  ,  den  ich  fur  die  einzig  sicheťe 
Basis  des  Ganzen  halte.  Reisig  liest  den  Oedipus  auf 
Colonoa  lateinisch,  ein  herriiches  Collegium ;  Hand 
den  Oedipus  Rex  und  die  Árs  Poetica.  Daneben  bore 
ich  Naturgeschichte  und  Psychologie  fcey  Fries,  Ich 
hoíTe,  Du  setzest  dein  Altcrf  hunis-Studium  mít  demsel- 
ben  Eifer  fořt.  Es  ist  und  bleibt  der  Grund  aller  Bil-» 
dung  und  Kultur  und  soli  bey  jedem  andern  Studium  als 
fichíítzender  Damon  gegen  die  ^avavú^g^  den  Hnnd* 
Werkgeist,  den  Feind  des  Genius  und  alles  geistigen 
Lebens.  Daneben  Poesie^  Deine  Freundin  \vie  meine , 
die  das  Gemúth  veredelt  und  den  Geist  erhellet.  Der 
Dichter  steht  auf  dem  Punkte  wo  ihm  das  Licht  gege- 
ben  wird ,  dass  er  uns  in  schonen  Gestalten  die  Erde 
^eige ;  der  Philosoph  steigt  von  der  Erde  hinauf  und 
tuuss  anhauen  die  Pfeiler  zu  einer  gottlichen  Aussicht. 
Also,  Bruder!  bleibe  der  Dichtkunst  (so  wie  der  un- 
vergleichlichen  Tochter  Slaviens  — )  getreu,  und  ver- 
sichere  Dich  der  Fiihrung  des  Genius  ,  Du  wirst 
schweben  iiber  Wasser  und  Frde  góttergieich.  Ich 
«chliesse  hier  ,  bitte  um  recht  baldige  Antwort  und  ver* 
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sitlicrc  Dich  beym  Zfve  tplXtog^  dass  unser  Briefwechscl 
nie  durch  meilie  Schald  unterbrochen  werden  soli.  leh 
verbleibe  unveranderlich  Dein  treuerFreund  Heinrich 
Cleme  n.^^ 

f.  9.  „Slawská  brána."  Srow.  L.  J.  Schersc/^ 
nih  ia  ActiB  Soc.  JabL  Lips.  1773.  p.  89.  ,,Tantain  no- 
bilíum  Yendorum  ait  Neuwaldus  in  Coniitatu Lipjtiensi 
fuisse  ainplitudinem  et  potesfateiii ,  ut  Lemgoviae  et 
via  et  porta  nomen  ab  íllis  obtinuerít;  et  portám  qui- 
dem  in  hodiermiin  diem  Slavorniii  portám  ,  di«  Sclaues* 
Porte  appellari/^  I  zdegšj  řeka  JSeýa ,  ukazuge  gak  ko* 
řenem  béh^  tak  formau  a  na  Slawy* 

7^.   14.   „Krag  i  mésto  štěp  gsau   Sláwy.^^ 

Srow.  Neuwatdus^  De  Antiq,  Pf^eatphaL  CoL  Osna^ 
brug  1678.  C.  17.  p.  69.  „Haec  tanta  diversorum  gen* 
tlum  Slavicárum  inultitudo »  ubi  antiqua  illa  Germania 
ad  Albim  usque  potíta  esset,  tranK  Albím  etiam  in  Sa« 
^oniam  stias  deducere  colonias  molita  est.  Qaae  res 
primu m  non  processit ,  fortiter  Carolo  M.  ejusque  aliquot 
pofitcrís  ipsos  propulsantibus  ^  ad  extrémům  tamen  non 
tantum  in  Saxoniam  eorum  agmina  iníusa ,  verum  etiam 
pubps  in  PT^estphaliam  penetravit.  —  Westphaliae  agros 
ab  iisdem  cultos  ,  partium  nostrarum  est ,  ut  diligentiua 
exquiramus  ac  comprobemus.  Inítio  vero  non  in  ejua 
meditullia  irrupisse ,  sed  in  ora  ad  ripam  Yisurgis,  qtio 
haec  a  Saxonia  díscriiiiinatur,  consedisse ,  argumento 
est,  quod  inComitatuLípiensi  přT^i/*  ř^ď/i rfori/m ptope 
dictum  limitem  iacet*  Qui  tametsi  iinguam  diutuřna  con<^ 
Rvetudine  mutarunt ,  usitalaque  nostratibus  utantur » 
aliquid  tamen  innatae  illius  feritatiset  barbariei  ^  de  qua 
RoniTacius  Moguntiacus  Episcopus  ,  cum  ait  Vendos  foe- 
disAÍmuni  genus  hominum.repraesentant." — Schlótzera 
Probe.  Bus,  AnnaL  „Dle  Slaven  geborten ,  vvie  iiiir 
imiiier  wahrschemlicber  >vird,  zu  den  Stainnivolkern 
tind  Aboriginen  von  Dcutschland.  Man  sagt,  die  Slaven 
liverden  erst  spíit  in  Deutscblnnd  bekannt  —  ergo  sin4 
8ie  eingewanderi !  DieM  folget  nicht.*' 
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Znělka  207* 


ir.  8.  „Nardcn/*  městečko  w  Hollandé  rtédalekd 
ód  Súderiikého  fi;ezera,  trimjle  od  Ainsterdamn*  Komen- 
•ký  w  Amsterdame  zemrcw  zde  pochowán  ležj.  Wiž 
Theatrum  Europae,  d.  i.  glaubwíirdige  Beschr.  denkw. 
Gegchichten  vonlCCS— 1671  v.  Wolfgang  Jat.  Geigef^ 
Frankfurt  am  M.  1703.  B.  10.  p.  404.  Nro  18.  ,.Ira  Jahrd 
IG7O.  starb  xu  Amsterdam  der  beríihmte ,  und  um  dié 
Jugend  und  Schule  >vohlverdíente  Johand  Amos  Come^ 
nius,  welcher  hier  auf  den  23.  November  tlach  Naar- 
den  gefiilirt  und  dusclbst  bo;;raben  worden/^ 

y*  9.   10.   „Kwjtj  Hollandského,   tulipánů 

Harleinsk vch."  Ilarlem  gest  mésto  IloIIandské  u  moře 
nad  rekau  Spařen ,  >vxdělá\Yánjm  a  prodáwánjm  krás^ 
ných  kwčtů,  ob/whistc  drahocenných  tulipánů,  slawné« 
Srow.  BúHching,  Etdb.  túnfle  Auf.  Th.  10.  ó\  81* 
^^Harlem*  Die  schOnen  Garten  ernuhren  viele  Einwoh- 
ner«  Ehedessen  wurde  hier  ein  ausseroťdentlicher  Hao-' 
del  mit  Blumcn ,  insonderhcit  mit  Tulipanen  getrieben 
Welcher  zu  einer  Seuche  und  Thorheit  ([Tulipomanie} 
Busartete.*'  Conversalions-Lexicoriy  B,  4.  6*.582.  j^Har* 
lem:  Die  Biumencultur  war  sonst  hier  in  eineni  ausser- 
ordentlichen  Flor,  hat  sich  jedoch  in  eben  dem  Grade 
Vermindert,  als  dieBlumenliebhaberei  abgehommen  hat, 
ist  indessen  immer  noch  von  Bedeutung.  —  Noch  sind 
hier  13  grosso  Blumenhandlcť  weiche  mit  Tulpen-  und 
Hjailntenzwiebeln  die  entferntesten  Gen:enden  versor- 
gen."  Convers^  Lex.  B.  /.  «S.  820.  pod  článkem-  „Bla- 
inenhandel  in  Iloiland.  Harlem  war  in  altem  Zeiten  der 
Hauptsitz  dieses  famusen  Ilandels.  F^warin  denJahren 
1636  und  1637,  als  in  Holland  der  beruchtigte  Tulpen- 
Bchwindel  regierte.  Man  verkaufte  Zwiebein  fiir  uner- 
hořte  Summen.  Fúr  eine  einzige  Semper  Angustus  be« 
sahlte  man  13,(K)0FI.  und  fúr  drei  zusammen  30,000  Fl. 
fůr  200A8fie  von  deraelbeu  4500  FI.  fur  400  Asse  Admirál 


IGI 

Liefkenthoek  fiber  4000  FI«,  fSr  Admirál  Enkhnizen  uber 
5000  Fl.,  fur  einenViccroi  gab  man  folgende  Artikel: 
zwei  Last  Waizen  9  vier  LasťRoggen ,  vier  fette  Ochsen» 
acht  Ferkel,  zwolf  Schaaře^   zwei  Oxhoft  Wein,  vier 
ToDnen  Achtguldenbier,  zwei  Tonnen  Butter,  lOOOPfnnd 
Kase ,  einen  Búndel  Kleider  und  einen  silbemen  Becher* 
r—  Iq  Alkmaar  verkaufte  man  in  einer  dffentlichen  AuctioA 
fSr  mebr  als  90,000  Fl»  Zwiebeln.     In   derselben  Zeit 
gewann  jemand    in  Amsterdam  in  yier  Monaten  uber 
60,000  FI.  bei  diesem  Handel»  In  einer  einzigen  hollán-^ 
dischen  Stadt  sollen  uber  zehn  millionen  Tulpenzwiebela 
debitirt  worden  seyn.  Aber  diese  Schwindelperiode  konn* 
te  von  keiner  langen  Dauer  seyn.  Die  tollen  Preise  sturz- 
ten  attf  einmal ,  und  man  konnte  nnn  eine  Semper  Au- 
gnstus  um  50  Fl.  baben.   Dennoch  waren  auch  nachher 
die  Snmmen,  die  man  durch  die  Hervorbringung  nener 
und  seltener  Tulpengewáchse  gewann,  nicht  unbeden* 
tend  9  und  noch  jetzt  findet  man  in  den  Verzeichnissen 
der  Harlemer  Blumisten  die  Preise  von   25  bis  150  Fl* 
fůr  einzelne  rare  Tulpen*  Harlem  ist  bis  jetzt  der  Stap* 
pelplatz  dessen  geblíeben ,   was  schon  und  vollkommen 
in  dieser  Waare  genannt  werden  kann.    Die  Blumisten 
hatten  Yersendungen  nicht  nur  nach  Deutschland,  Kns8« 
land  ,  England ,  u.  s.  w.  sondern  selbst  bis  nach  der  Tor^ 
keí  und  dem  Yorgebirge  der  gnten  Hoffnung/* 

Znělka  209. 
"f.  5.  ,,Mogžjg  Josefowy  kosti."  2  MogS.  13. 

f.  19.  Jozue  24.  f.  32. 

^.11.  „Slawskář  gest  to  zem."  Srow.  /.  2%. 

Seger ,  De  Slavia  et  Lecho^  in  Act.  Soc.  JabL  Lipě% 
1772.  p.  171.  ^^Eyndius  et  ante  eum  Joh^  de  Beca  Ca- 
non. IJltraiectanus  in  Chron.  ad  An.  1345.  continnatOf 
GuUehnus  Heda,  Praepos.  Arnhemensis,  in  hist.  aSuf* 
frido  Petři  cum  app.  ad  An.  1574  pnbiicata  9  Job.  Ger- 
brandas  a  Leída,  Renems  SnoioSy  Yralius  aliisqne  per* 
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Yimlti  Yiltonim  antiqim  domicilia  in  Batavia  docnerunt. 
HU  quidem  praeter  alios  Altingius  in  Descr.  agri  Batavi 
et  FrÍ8Íi  1690  contradícere  sustinuit.  —  Yerutu  non  in- 
tellexit  AltingÍTis  linguam  Slavicani ,  cuíus  si  peritia  non 
defuisset,  longe  aliter  sensurns*  Non  uiiuin  Yendici  no- 
minís  in  Hollandia  vestiginin  est :  perniulta  ex  Altingii 
chartis  geographicis  verba  Slavica  opido  ostendemos. 
In  parte  prima  habetnr  Slota  ^  Holtreha^  Hunna^ 
Horná ^  Horala^  Hoste ^  Hudna^  Hudniriy  Hunep ^ 
Huneaa ,  Huneaus  9  Hunesge ,  Silo^^erdia ,  Huadea- 
gum  ,  Huaai^dina ,  Huaaen ,  Suindreeh ,  Suinum ,  iá 
altera  parte  fVendeldyh ,  Hudna ,  fViape  ,  Zwola , 
fVidenit ,  fViltaburg ,  TViltenhurg ,  Sueta ,  fVilta 
ral.  (Přideg  i  Slavante^  Slobegora^  Bďsch.  X.  p.  214. 
217.}  Inter  haec  etiam  praestantissimornm  Belgarom 
Slavica  noniina  mihi  obveniunt,  ut  Tetae,  Suederi, 
Snoi  quae  roerum  sermonem  Slavicum  sentinnt.  His  tot 
nominibus  Slavicis  nisi  etinm  obstinatissimus  adversa- 
rius  linguae  Slavicae,  non  omnis  ignarus  de  antiqnis 
Wiltorum  sedibus  in  Batavia  convincatur,  necesse  est, 
ut  Batavos  ipsos  non  pro  Germanis,  sed  Yenedis  et 
Viltis  habeat."  —  Surowiechi  ^  Sledz.  Pocm.  nar.  Slow. 
str.  178.  »,Ze  nardd  Weneddw  Baltyckich  byl  kiedyi 
sp^dzony  i  rozerwany ,  domyšlaé  sie  možná  z  pewnych 
áladow  i  podaň  starožitných*  Pisarze  Kzymscy  zastali 
ieszcze  wcztcSrech  osobných  stronach  Europy  Wenedów, 
którzy  wsz^ď/ie  odróžniani  byli  od  s^siedzkich  mieszkaú- 
eów*  —  Jak  iednakie  imiona  odleglych  tych  naroddw 
nie  mogly  bydž  przypadkowe,  tak  wyprowadzanie  jed- 
nych  od  drngich  przez  spólczesnych ,  i  odróžnianie  ich 
od  s^siaddw  mnsialo  poehodzič  z  pewnych  cdch,  ktdremi 
8i^  wyražnie  odznaczaly.  O  Wenedach  Armorickich,  w 
okolicach  dzisieyszéy  Wandei,  tyle  tylko  wiemy,  že 
aiediíska  ich  rozci^galy  si^  do  ujácia  Loary ,  že  wszyst* 
kie  wyspy  przylegte ,  pocznwszy  od  brzegdw  Aquitanii, 
stwane  Wenedijskiemi ,  do  nich  nalézaly.  O  Wenedach 
Ba^ickicb  przyjegtycb  Morinom  i  ciesninieKulelaňskiej, 
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|K>ii1ada  mi^átf  Inn^mi  Cezarz  ie  miell  nayobszerni^y- 
Bs^  prxewagf  na  wflsystkich  pomorsach  tych  okolíc  a 
t.  d»  Glowny  ich  port ,  który »  jak  si^  doniyálač  možna^ 
byl  rázem  stolic^  národu  awal  si^  JeMeriai  od  jeziora 
(sr.  Mela  L»  3.  C.  I.}.  O  tych  Wenedach  Strabo  takie 
zostawil:  nam  zdanie :  Hos  ego  Yenetos  (in  Belgio)  existU 
mo  Yenetiamm  in  Adriatico  sinu  egge  auctores ,  quiailli 
quoque  Heneti  sivé  Yeneti  appellantur.  Strabo  L.  4/^ 
Sir.  189.  y^ToLaponach  albirach  naazedl  Europ^  rod 
TVenedów  ;  pierwotne  ich  gniazdo  wskaza]!  nam  Hoiaer 
i  inni  w  Paflagonii ,  okolo  gor  Armeňskich  i  Medii.  — * 
Ze  tamci  opanowali  dogodnieygze  strony  poludniowe  ^ 
przeto  ostatni  musieli  si^  obrócic  ku  pólnocyt  gdzie 
rozszerzaj^c  swoje  siedliska,  pomkn^li  si^   czasem  od 
morza  burztynowego  przez  Ren  až  do  Armoriki  i  Atlan- 
tyku  z  jednéy,  a  do  Itálii  i  Alp  Helwecklch  zdrugiéy 
jitrony.  Widač,  že  Wenedy  rycbléy  si^  dostali  do  Belgii 
i  Armoriki  niž  Iberijanie,   gdjž  tam  zastali  ich  Rzy- 
mianie  jak  obl^žonych  w  poárzód  tych  ostatních.^'  Sir. 
193.  „Po  Keltach  drugi  rod  ptowowlosy  Teutonów,  zwa« 
nych  póžniéy  Germanami  i   post^puj^c  za  pásmem  Kar« 
patów  i  gdr   Sudeckichi   naszedt  pólnocno  -  zachodni^ 
cz^ác  Europy  ti  zastawszy  tam  Weneddw ,  i  podobno  ju2 
przeiA'^drowane  osady  z  Keltii ,  jednych  wytf  pit,  drugich 
aji^dzil,  a  innych  oderwal  daleko  od  reszty.  •—  Wielka 
cz^sc  Weneddw  ocalona  w  íéj  napašci,   usunfla  sie  za 
wardwne  lasy  i  zátopy  Prypeci ,  spychaj^c  przed  sob^ 
nardd  žoltowlosy  Finndw ;   inni  przytulili  si^  do  šcian 
i  gdr  Tatrów ,  a  rzeszta  oderwana  za  Reném ,  doczekala 
•i^  wraz  z  Armorickiemi  panowania  Rzymian  i  losu  ^ 
Jaki  od  ow^y  epoki  spotkal  wszystkie  tam  osiadle  ná- 
rody/* Schlóixera  Nestor.  IL  air.  72.  „Die  germant* 
achen  Slaven  haben  unsere  deutsche  Geschichtschreiber 
fleissíg  bearbeitet :  nur  hat  man  sich  immer  noch  nicht 
darilber  vereinigen  k5nnen ,   ob  sie  die  ersten  Einwoh« 
ner  des  Landes  sind ,  oder  erst  den  in  der  Yolkerwan* 
derung  ausgezogenen  Deutschen  nachgerUckt  sind.^^  Cae^ 
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$ar  J^  Belt.  C*  //•  4.  prawf  gtn  „plerosqne  (oon  omneš) 
l)elK»^  líenuania  orto«/*  Samo  slowo  Belgium^  Belgf 
»ilno  iipomjná  na  podobná  ;»l«nv&ká  fVolga  ^  Bolgar  ^ 
Jfolhin,  Bolehy  Uolchy  Polachy  Polák ,  Walach^ 
IFlack,  Lach  at.d.  tak  gako  geho  objwatelé  Ifor/n^ 
na  PomoroMy^  Srowneg  i  Zmclku  95* 

Znělka  2ia 

T.  4*  9>Némecké^^   aneb   stiverme  moře,   Mar« 
Ciormanicum  9  do  nebox  se  Ren  wléwá. 

y*  IOl  ^^ Prach  lIusůw\veriendoRena.*'Srow. 

X  BecliH^^slťho  PoseUjni  Kap.  53.  í/r.64l.  r^^dji 
vrieckv  ko;$ti  i  waiterno^^ti  těU  llnsowa  w  popel  spáleny 
Kyiy>  katanéten  popel  i  sprslj  semé  dosti  Unboko  wy* 
kopawse  na  kary  gsau  wsyj^aU  a  do  Reyna  řeky  nwrUL*^ 
ff^emctttí^icz^  Spiťí4y /usů.  sir.  \i%.  ^iewczesoy  i abyt 
cnro>ky  Soboru  Kon&taacyiskie^  wyrok  »  akaani^cj 
Uit!iiMi  na  0((iea !  ^^ 

7ř«  13.  ^^Konslance^  aneb  Kostnice  me^to  Mtsutí^ 
VyW  w  nyně^^^m  Swakíkn^  Srow«  JaíL  CorvtJu  Fojgs 
Za^//i*  Par$  2«pw  130.  ^ConstantU  ariw  Macni  i 
iattc  lavnm  Bodnicnm  $ivo  Acromofli  et  f^eaeiam 
dtlUú^m^  i|uoniai  itlo  superior  hic  ioftrior  dicitnr: 
yhI^o  CuíUnUm  imd  Coas^Ki/iz  ^  ^aod  nomaa  accopifc  a 
Coai^antio«.  Coajitantioi  >L  paCrc  qni  boc  loco  hybcrva 
kabuit  >  Yocttta  Caslr^  Cuns^anlia^"^  Odwoaowaoj  fmér 
aa  Ko4lfiii:  o«i  Konsloacmy  Consiamiia^  gctt  sicn  ob;^ 
čegM  a  «da  se  býti  i  nceoo  a  pohodliwá  r  nei  kdo 
kodno  powsftbiloli  Kostnice  a  Cottstaiícm  čili  toTos 
ko  ?  MéOo  to  go  wo  PP^iaJoucu  (^row.  Wind « W 
Waiidal\  aepnnaleijli  oao  k  téoi  prnslawskýift  aás^aT- 
kttflt  adnatžckych  Wiřo«tu«  ka  křorvai  i  ^jmá 
mmatémj  r  mpta  k.  p^.  RaTann^  JaJera^  Foin.  Le«ii 
Salazoni  .  SlaoB  ^  Korininai .  Kvrknai*  Loeb  mřb  Lirkas 
(řeka  U  TuHia^  WMiadi  a  u  iL  O  tomtu  poaleiinjai  wi* 
mmJuMgmEnib.  TI.  7.  p.  3K.  JDte  Ki4ám hal ««- 
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nen  Namen  vba   der  Stadt  Cónaíant  oiet  Costnitz^ 
und  dahín  es  von  seinein  ersten  Stiftongsort  fVindhch^ 
der  6  Meilen  davoninHelvetienliegt,  Terlegt  worden/^ 
Kosinitz  i  fVindísch  na  slawský  půwod  ukazuge. 

Jí.  13.  ,,Boden^^  něm,  Bodenaee^  Koainitzersee 
UDd  BregenseraeCy  lat*  lacus  Bodamicus  ,  aneb  Poča^ 
micusj  Brigantinus.  Gezero  mezi  Swábskem  aHelwe- 
ciau «  přes  7  nijl  dlauhé ,  3  široké ,  a  nijsty  350  sáhu 
hluboké.  Ren  u  Rheiueku  do  ného  wteká,  u  Kostnice 
pak  wyteká ;  tato  geho  dolnj  část  u  Kostnice  nazjwá  se 
lacua  Venetus.  8e  slo^vem  Bod  Boden  srow.  woda. 

Znělka   212. 

v 

Tř".  7.  ^^^zno^^  nim*  Regensburgy\2±.  Ratiahona^ 
Reginoburgum^  známé  slawpé  město  nad  Dunngem. 

Ý'  10.  11.  „Klášter,  Rostislawa    swleky.^^ 

Srow.  Annal.  Beríiniani  ad  A.  870,  ^^R^tíslaus  excoe- 
catus  in  coenobium  detmsns  est.^*  Pěšina^  Mars.  Alor^ 
L.  L  C.  3.  /7.  36.  „Raczko ,  Ratislaus  vel  Radislaus,  Ra- 
sticen,  Mojemiri  !•  ex  Lidovito  fratre  major  natu  nepos. 
/>*  38.  Radiislauscaptus  etadmotopupilIaecandentiferrO} 
tísu  privatus  ,  atque  in  perpetuos  carceres  abductua  est. 
Li,  2.  C\  5.  p.  i69.  Aventinus  addit  coecum  postea  Ka- 
disiaum  fuisse  monasterio  inclusum.  Quidam  vero  Ano^^ 
nymus  expresse  habet  illum  in  monasterio  8.  Enimerami 
residunni  vitae  transegisse  et  anqo  seqnenti  ubiisse  :  {JA^ 
S.  Anon.  apnd  Comen.  Mor*  part.  2«}t  Exinde  quod  non 
in  publico  vel  alio  squalidiori  carcere  sed  in  monasterio 
(solenni  Principům  id  temporis  supplicio)  asservan- 
dus  erat  ad  morteni  usque ,  Christianům  fuisse  ner 
mo  dubitet.^^  Slředowahy  ^  Sacra  Morav.  Hiator^ 
Soliabaci  1710  pag.  286.  „Anno  87i.  Radislaus,  nuper 
rex  Moravorum  gloriosissimus  et  a  pietate  commeoda-? 
tissimus,  posteaquam  exoeulatus,  prioribus  vitae  meri- 
tis ,  in  monasterio  Katisbonensl  copiosiores  accumulas-* 
set  patientiae  fmctus  et  aerumnosae  vitae,  in   lucem 
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aeternam  evolavit  opulentus.    Corpus  glorlosi  regis  in 
8.  Emmerami  monasterio  est  a  Coeoobitis  tumulatam/^ 

Znělka  213. 

Ý.  5.  „Postawy  byl  welké,"  Srow.  Peiina^ 
Mara.  Mor.  L.  L  C.  3.  p.  36.  ^Jlic  (Rostislaw)  in  aetate* 
qnae  viram  faciat ,  conititutus  robuato  corpore  et  ani* 
nio  ya«to/^ 

t.  7.  „Řetězy."  Srow.  Jnnal.  Fr.  Fuld.  ad  A. 
870.  ,,Ra8tizen  gravi  caUna  Ugataoi  sibi  praesentari 
jiusit." 

ir.  12.  „Kragan  twug  gsem."  Nynégšj  Slowáoi 

přináleželi  před  t jm  k  Moraiivě,  nad  njž  Rostislaw  panowaL 
Ý*  13.  „Dárce  krestanstwj/^  Srow.  Cliriatan-^ 
nusj  Vita  Ludmill:  „Radislans  Institutor  et  Reetor 
lotiiis  ChristlanitatisseuReligionis  benignas  exstiterat/^ 
Nestor y  Ljetopia  i4^.  6\  Peterb.  1767.  atr.  21.  „Knias 
ich  Rostislaw  i  Swiatopolk  i  Kocel  poslasa  ko  Carjit 
Míchailn ,  glagoljnšče :  zemlja  naša  kreSčena  i  njesl  a 
nas  učitel ja  i2e  by  nakázal  nas  i  poučil  nas,  i  protol- 
kowal  swjatyja  knigi;  ne  razuinjejem  bo  ni  grečeskomia 
gazykn  ni  latinskomn.  Da  poilite  k  nam  uČitelja  iie 
mogut  ny  skaznti  knižnaja  slowesa  1  razniny  ich/^ 
Schlo t žera  Nestor^  T.  3.  K.  10.  p.  181.  „Die  máhriseben 
Fďrsten  hatten  Bon-sens:  sie  schelnen  aufrichtig  daa 
Christenthum  liebgewonnen  zu  haben,  begriífen  und  filhl-* 
ten  aber,  dassdas,  was  ibnen  die  deutscben  Geistliohen 
vormaebten,  nicht  Christenthum  sey.^*  Pozoru  hedna 
gest  horliwost  a  osobuj  účastnost  slawských  knjiat  vr 
nwiizenj  a  roziiřowá^j  křest,  nábolenstwa.  Ro9tialaiŘ\ 
8í4>atopIul^  Kocel ^  fVladimir  ruský,  BofiuH)g  a 
PVdclaiP  cetký  j  /oromir  rngenský,  Goi/a A  wendický 
negen  roziiřowali  ale  tito  dwaposlednj  i  onohné  hdzali 
Icřeslanskd  náboienatwo*  8roví»  Arkoma^  tK  Furckati  jn, 
434.  t,Die  GescMehta  endlIiltdatM  Jaromír  ala  Fflrstvoa 
Ragen ,  f elbat  dna  ChriitMthan  gélehrt  babě/*  Adam% 
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>Brem,  L.  3.  C  22.  „Prioceps  Godescalcns ,  tanto  reli- 
gÍQois  exarsít  studio,  ut  ordinis  sní  oblitns,  frequenter 
ín  Ecclesia  sernnonem  exhortationis  ad  popnlum  fecerít, 
ea  quae  mjstice  ab  Episcopís  et  presbjteris  dicebautur 
Slavonicii  verbis  cupiens  reddere  planiora*^^ 

Znělka   214. 

f.  1.  „Geden  král"  t  g.Ludwlg  der  Deutsche, 
fijrnowé  geho  byli  Karlmann,  Ludwig  a  KarK    Srow* 
AnnaL  Fr.  Fuld.  ad  A.  864.  „Iliudovicus  rexin  mensa 
Augusto  ultra  Danubium  cum  manu  valida  profectus, 
llasticen  in  quadam  civitate,    quae   lingua  gentis  illíus 
Dovina ,  id  est  puelta  dicitur  ^  obsadit.   At  ille,  cum  re- 
giis  copiis  congredi  non  auderet,  atque  loca  sibi  effu- 
giendi  denegata  cerneret ,  obsides  quales  et  quantos  Kex 
praecepit,  necessitate  coactus  dedíb   Insuper,  cum  uni- 
versis  optimatibus  suis   fidem  se  cunctis  diebus  serva- 
turum  esse,  juramento  íirmavit,  licet  illud  mÍDÍme  ser- 
vaverit/'  Tarn£e  ad  A.  S70»  9,Carlmannus  (íilius  Ludo« 
vici  regis}  regnum  Radislai  ingressus,  cunctas  cívitates 
et  castella  in  deditionem  accepit ,  et  ordinato  regno  at- 
que per  suos  disposito ,   ditatusque  gaMa  regia  reverti- 
tur."  Christ,  Jordán.  Or.  SU  Ap.  Hist.  p.  273.  ,,Cae- 
terum  Pessina  L.  2.  C.  5.  causám  non  servatae  fidei  re- 
ferťduras  nimium   Regi  Moravorum    a  Ludovíco  Ger- 
manico  impositas  et  vi  extortas  pacis  conditiones,  inter 
quas  erat :  ut  Kadislaus  in  sínistra  Oanubii  ripa ,  adeo- 
que  in  territorio  suo  proprio  Moravico ,  ibi ,  ubi  Ludo- 
vico  opportunum  videretur,  duo  munimenta  extrui,  ea« 
que  militari  praesidio  iirroart  permitteret.  Hanč  condi- 
tionem  sáno  magnae  consequentiae  esse  praevídere  fa- 
cile  poterat  Radislaus  ;  noverat  enim  ,  Francorum  morem 
esse,  devictas provincias  suispriniaevisDucibusprivare, 
hos  ad  statum  priyatorum  reducere ,  loco  illorum  autem 
Míssos  Degios  et  Comites  instituere ,   leges  Francícas 
indttceie  et  pumám  subjectionem  imperare,  prouti  hoc 
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aeternam  evolavit  opulentus.    Corpus  glorlosi  regis  in 
8,  Emmerami  monasterio  est  a  Coenobitis  tumulatam/^ 

Znělka  213. 

f.  5.  „Postawy  byl  welké,"  Srow.  Peiina^ 
Mara.  Mor.  L.  L  C.  3.  p.  36.  „Hic  (Rostislaw)  in  aetate* 
qnae  viram  faciat ,  constitutus  robusto  corpore  et  ani* 
nio  vagto/^ 

t.  7.  „Řetězy/*  Srow.  Jnnal.  Fn  Fuíd.  ad  A. 
870«  ,,Ra8tizen  gravi  catena  Ugataoi  sibi  praesentari 
jiusit." 

ir.  12.  „Kragan  twug  gsem/*  Nynégšj  Slowáoi 

přináleželi  před  t jm  k  Moraiivě,  nad  njž  Rostislaw  panowaL 
Ý*  13.  „Dárce  křesřanstwj/^  Srow.  ClirUtan^ 
nua^  Vita  Ludmilli  ,3adislaa8  Institutor  et  Reetor 
lotins  ChristlanitatlgseuReligionis  benignas  exstiterat.*^ 
Neator^  Ljeíopia  i4^.  6\  Peterb.  1767.  atr.  21.  ^^Knias 
ich  Rostislaw  i  Swiatopolk  i  Kocel  poslaSa  ko  Carjit 
Michailu ,  glagoljušče :  zemlja  naša  kreSčena  i  njesl  a 
nas  učitel ja  i2e  by  nakázal  nas  i  pončil  nas,  i  protol- 
kowal  swjatyja  knigi ;  ne  raznmjejem  bo  ni  grečeskoniia 
gazyku  ni  latinskomn.  Da  poillte  k  nam  uČitelja  iie 
inognt  ny  skazati  knižnaja  slowesa  1  razniny  ich/^ 
Schlotzera Neator^  T.Z. K.  10. p.  181,  „Die  mahrisehen 
Fůrsten  hatten  Bon-sens!  sie  schelnen  anfricbtig  daa 
Christentbum  liebgewonnen  zn  haben,  begriífen  nnd  filhl-* 
ten  aber,  dassdas,  was  ibnen  die  dentscben  Geistliohen 
vormaehten,  nicht  Christentbum  sey.^*  Pozoru  hedna 
gest  horliwost  a  osobnj  účastnost  slawských  knjiat  w 
nwázenj  a  roziiřowá^j  křest,  náboženstwa.  ltoaiiaIaí4^ 
SíS^aioplul^  Kocel ^  fVladimir  ruský,  BofiiA>og  a 
fVdclauf  český  ^  Jaromír tngensVý  ^  GoiSall -wenilcký 
negen  rozžiřowali  ale  tito  dwaposlednj  i  ouohni  l^dzali 
Icřeslanské  nábozenstwo.  STo^\.  Arlona^  t^.  Furchau  jn, 
434*  f,Die  Gesrhtchte  erzablt  dass  Jaromir  als  Ffírst  voq 
Riigen,  selbst  das  Cbristeothuni  gelebrt  babě/*  Adam% 
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Srem.  L.  3.  C.  22.  ,)Prínceps  God^scalcui ,  tanf  o  reli- 
gioois  exarsit  studio ,  nt  ordínis  sai  oblitns ,  frequenter 
in  Ecciesia  sermonem  exiiortationis  ad  popnlnm  fecerit, 
ea  quae  mystice  ab  Episcopís  et  presbyteria  dicebautur 
Slavoaícis  verbis  capiens  reddere  planiora.^^ 

Znělka   214. 

^.  1.  „Geden  král"  t.g.Ludwig  der  Deutsche, 
synowé  geho  byli  Karlmann ,  Ludwig  a  Karl*    Srow* 
AnnaL  Fr.  Fuld.  ad  A,  S6i.  „Illudovicus  rex  in  mense 
Augusto  ultra  Danubium   cum  manu  valida  profectus, 
Ilasticen  in  quadam  civitate,    quae  lingua  gentis  illius 
Dovina ,  id  est  puella  dicitur  ^  obsedit.  At  ille,  cum  re- 
giis  copiis  congredi  non  auderet,  atque  loca  sibi  eifu- 
giendi  denegata  cerneret ,  obsides  quales  et  quantos  Rex 
praecepit,  necessitate  coactus  dědit.   Insuper,  cum  uni- 
versis  optimatibus  suis   fidem  se  cunctis  diebus   serva* 
turům  esse,  juramento  íirmavit,  licet  illud  minime  ser- 
vaverit.*'  Tarnze  ad  A.  S70.  „Carlmannus  (íilius  Ludo- 
vici  regis)  regnum  Radislai  ingressus,  cunctas  civitates 
et  castella  in  deditionem  accepit ,  et  ordinato  regno  at- 
que per  8U0S  disposito,   d itatusque  ^asa  regia  reverti- 
tur."  Christ,  Jordán,  Or.  SU  Ap>  Hist.  p.  273.  „Cae- 
terum  Pessina  L.  2.  C.  5.  causám  non  servatae  iidei  re- 
ferťduras  nimium   Regi  Moravorum    a  Ludovico  Ger- 
roanico  impositas  et  vi  extortas  pacis  conditiones,  inter 
quas  erat :  ut  Radislaus  in  sinistra  Danubii  ripa ,  adeo« 
que  in  terrítorio  suo  proprio  Moravico ,  ibi ,  ubi  Ludo- 
vico opportanum  videretur,  duo  munimenta  extrui,  ea« 
que  militari  praesidio  iirmari  permitteret,  Hanč  condi- 
tionem  sáno  magnae  consequentiae  esse  praevidere  fa^ 
cile  poterat  Radislaus  ;  noverat  enim  ,  Francoruni  morem 
esse ,  devictas  provincías  suis  priiiiaevisDucibus  prívare, 
hos  ad  statum  privatorum  reducere ,  loco  illorum  autem 
Missos  Regios  et  Comites  instituere ,   leges  Francícas 
inducere  et  omnem  subjectionem  ímperare ,  proutí  hoc 
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cum  Carantanis ,  Slavonibuis  ot  Dalmatis  factnin.  lloe 
excidiam  siiae  familíae  et  totius  juris  Slavici ,  noDíhpi- 
ter  roetuendum  habebat  Radislaus ,  si  portas  ad  iil  per 
ex8tructionem  rouniroentorum  Francicornm  in  terra  ipsa 
Moravioa  reseraret/^  Gak  prawé  Pěšina  sde  psal ,  a  gak 
Kéiiici  I  gineno>vité  tento  Ludwig,  toho  času  se  slawský* 
mi  kragi  nakládal  wis  dále:  /•  C.  P/isiers  Gesch.  dm 
TeuUchen,  p.  468  a  505.  „Das  Ilerzogthuin  Kárnthen 
uurde  unter  Ludwig  deni  Teutschen  gans  zu  einer  teu« 
tschen  Provins  eingeríchtet ,  nebst  Steyermark  und  einent 
Theil  von  Krain.  Ludwig  der  Teutsche  vertheilte  die 
Marken  auf  folgende  Weise«  Kárnthen  gab  er  deiu 
Franken  Helmvin ;  das  Land  swischen  der  Draue  uod 
Saue  dem  Grafen  Salacho ;  Friaul  und  Istrien  deni 
(írafen  Eberhard^  und  die  Liburnisohen  Gauen  dent 
Grafen  Bruno.  Die  Ostmark  von  der  Ens  bis  zur  Leitha 
lerwaltete  Markgraf  Ratbold*  Privinnaein  máhrisoher 
Filrst  ^  mit  seinem  Sohne  Hezil ,  von  dem  FOrsten  Moi« 
mar  rertríeben »  trat  mit  Raibold  in  Freundschaft  und 
nahni  das  Christenthum  an ;  Konig  Ludwig  gab  ihm  und 
den  Seinígen  die  t/eroďe/e/i  Draretháler  zur  Bewohnung 
f  v,  829—843.).**  C.  Rotteh,  Allg.  Gesch.  Freib.  1824, 
S.  5.  p.  92.  „Ludwig  der  Teutsche  und  sein  Sobu  der 
júngere  Ludwig  stritten  fast  ununierbrochen  wlder  die 
Slaven."  Pfister^  Gesch»d.Teutsch.p.  475.  ,«Ludwig 
atarb  mit  seinen  drej  Sohnen  Karlroann ,  Ludwig,  Karl 
•US.  —  Es  war  eine  recht  gúnetige  Fiigung ,  dass  wie 
die  Karolinger  an  Ilerrsehertugenden  abnahmen,  auch 
ihre  Linien  durch  Sterbefalle  wieder  zusammenfielen.^^ 

^.  2.  ^^Pokoienj  které  nikdy  Slawum  nepralo.^ 

Srow.  PfisteTj  Geech.  d.  Teuisch.p.  345.  «,Xie  habea 
Teutsche  und  Slaven  sich  als  Brilder  angesehen «  ja  nicht 
einmal  als  Halbbrfider.  Wenn  sie  auch  gegeii  den  ge^ 
meinschaftliehen  Feind  mit  vereinter  Macht  ausgexogea 
aind ,  so  zeigt  sich  doch  eben  so  bald  wieder  g^geosei* 
ti«:e  Abneigung  t  selhst  Hass  ud  Terachtung ,  und  iim 
Ctsdiicliie  wud  m  bekewmi,  wie  gv  slielbruderlicli 
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díQ  Teutschen  ihre  alavische  Nachbarn  behandelt  habem^^ 
Goi^biowahi  ^  fFiad,  z  Hist.  pol.  atr.  3*  ^iS^jiiadaiiii 
Sřóiyian  i  nieprzTÍaeiofaiii  ich  wieczystynU  bylíNiemčyy 
ezyly  Franki ,  Saši  i  Turjngowie/^ 

^.  4.  „Dědictwj."  Roatislaw  byl  wnuk  strýce  swrf- 
ho  Mogmira  panownjka  Morawskéhoi  a  dle  Pěšiny,  syn 
Lidovita ,  bratra  Mogmirowa  panownjka  mezi  Sawaa 
a  Dráwau.  Památná  gsau  slowa  Němce  Gundachara 
před  tauto  bitwau  k  Rostilawowi  a  geho  wogsku  pro« 
mluwená:  ^^Pugnate  fortiter  veatram  patriam  tu* 
entea  I  Ann.  Fuid,  ad  869/^ 

f.  6.  „Tri  strany."  Srow*  Annal.  Fuld.  ad  A. 
870»  „Rastiz  in  Bajoariam  missus  usque  ad  praesentiam 
Regis  Kervandus  in  ergastulum  retrnditnr*  —  Morante 
antem  Hludovico  rege  in  Aquensi  palatio  venerunt  ad 
eum  legati  Hlndovici  Imp*  de  Italia*  simnlqne  Adriá- 
ni Papae ,  quos  ilie  snacipiens  absolvih  Et  post  pau* 
lulnm  inde  transiens  circa  Kalend*  Novemb.  in  Ba* 
joariam  profectns  est,  ibique  cum  snis  colioquium  ha« 
bens,  Rastizen  gravi  catena  ligatom  sibi  praesentari 
jnssit,  eumqne  Francorum  judicio  et  Bajoariorum^ 
nec  non  Sclavorum ,  qni  de  diversis  provinciis  Regi 
mnnera  deferentes  aderant,  mořte  damnatnm,  lumi* 
nibas  tantara  ooculomm  privari  praecipit/^  OaaoliříaHj 
Vine.  KadL  herauagegeb.  v.  Lindě  ^  Warscfa.  1822^ 
p*  112  ^15*  „Liest  man  was  die  Fuldaische  Chron# 
nnter  dem  J.  869  von  dem  Aufstande  der  Slaven  schreibtf 
80  wird  man  leicht  gewahr ,  dass  Rastitsch  die  Seele 
des  Rundes  der  Ost-  und  Nord-SIaven  war ,  um  sich 
Ton  dem  Drangsale  (der  Deutschen)  za  befreien  nnd 
die  Haupttriebfeder  ihrer  Vereinigung  um  das  Fran- 
kenjoch  abzoschfitteln.  —  Rastitsch  worde  vor  den  Kd* 
nig  Ladwig  za  Regensbnrg  gestellt,  in  einem  aus 
Deutschen  nnd  dem  Hofe  ergebenen  Slaven  niederge* 
setzten  Gerichte  zun  Tode  verurlheiit ,  niit  dem  Lebeq 
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begnadígt ,  alleln  der  Augen  beraabt/^  Ostatně  srow« 
co  Schlótzer  o  těchto  přjpadnostech  pra\vj,  Nestor^ 
IIL  K.  10.  «/r.  164*  „An  Nachríchten  von  diesen 
Begebenheiten  fehlt  es  nicht:  aber  sie  slad  áusserst 
vqrworren,  oft  sicb  widersprechend ,  und  was  das 
Bchliiiimste  ist,  áasserst  partheiisch*  Ilier  stehea  Deu- 
tsche gegen  Slaven ,  wie  Romer  gegen  Karthager :  nur 
jene ,  die  glucklichen  Sieger ,  sprechen  nnd  prahlen , 
nnd  ubertreiben,  sagen  gar  aus  FatriotismUnwahrheit 
und  vertuschen  Wahrheít/' 

ir.  13.  „Kalils  wodu."  Srowneg  známan  bágku 
TVluh  a  gehné^  česky  od  Ant.  Puchmayera^  \v  Se- 
bránj  Básnj  a  zpěwu ,  Swazek  IL  w  Praze  1797.  str« 
39.  —  Tu  mělo  mjsto  to  serbsk^  přjslowj:  Kuridk  ie 
pre^  a  luriah  te  audi,  Obradoiric,  bas.  4»  38. 

ý.  II.  „Déwin"  t.  g.  hrad  nad  Dunagem  w Preš- 
pursko Stolici  při  wtoku  Morawj  do    Dunage  n^  pře* 
wjsokO  skaliné  stermjcj ,   německj  Deben ,    Tneben 
Srow.  Belii  Not.  Hung.  T.    IL  p.  262.  „DOvOnum, 
petrae  insidet,  unins  supra  Pisonium ,  hungarici  millia- 
ris  intervallo*  A  vírgine  positain  ajunt,  idque  ex  no- 
Blině  forte  coniiciunt ,  quod  Devoina  puellam  Slavorum 
lingua  signiticat.  -^  Prorsns  opinamur,   arcem  atque 
oppidum  nostrum  perfugio  Rastici  fuisse ;   quippe ,  ad 
eam  rem,  maximě  opportunum.   Nomen  čerte  a  puella 
est,  quod  Seriptores  ex  Dewojna  in  Dowina   ignora- 
tione    linguae  detorserunt.  Slavi   čerte,  prisci  illi    ac 
gentiles »  Yenerem  Deam  ,  in  virginis  cultam  simulacro, 
Deu^oina ,  Dewina  sen  Detpa  nuncupabant/'  I  Pomo- 
ranské   město   Demin ,   Dimin ,   in  Vita   S.   Ott,  L. 
3.  C.  4-  Demina^    Timina.   u   Saxa   Gram.  L«     14. 
Dobin,  nepochybně    to  gest   co    Déwin.    Déwky    w 
Cechách  taká  wystawily  Déípjn;  pak  w   boleslawkéiii 
kragi  wes  Déwin  a  t«  d. 
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Znělka  215. 
^.  5.  „Swobodu  wám  za  hřjcli  pokládagj.^ 

Srow.  Jordán  de  Or.  SI.  Ap.  Hiai.p.Zíd*  „Witichin* 
dus  recte  excásat  SlaTorura  ariiia  in  Saxones;  quemad* 
modům  enim  Saxones  in  oris  maritimis  et  inferiore  Ger- 
mania olím  sedentes ,  paulatim  mediam  Germaniam,  jnre 
gentium  occupaverant ,  seseque  Francorum  Imperio  per 
tria  ferme  secula  snbducere  nitebantur ,  ita  et  parijure 
Slavi  in  reliquas  sedes  Germaniae ,  eodem  cum  Saxoni- 
bus  tempore  ad  ipsos  Saxonesusque  initnigraverant,  et 
nunc  quamlíbet  opportunam  ocoasionem  prehensabant « 
qua  jugura  amolíri  et  cara  libertate,  cui  omnem  mise* 
riam  posthabebant ,  frui  liceret.  Titulus  belli  Saxonum 
in  Siavos ,  Witichindo  judice ,  erat  aviditas  gloriae  at« 
que  magni  latique  imperii :  titulus  repugnalionis  SlaTC 
rum  autem  libertas  et  ultimae  servitutis  devitatio :  quis 
justior  ex  his?  —  Unde  non  mirumTÍderi  debet,  Siavos 
tum  Boreales,  tum  Orientales ,  id  est  Bohemos  aliosque 
vicinos  (Moťavos)  ferro  saepius ,  primům  contra  Fran<^ 
corum  jugam ,  quod  et  ipsi  Saxones  in  seculum  nonum 
iisque  faciebant,  dein  vero  in  Saxones  rerum  potitos, 
decertasse.^*  Z  tohoto  hlediště  má  se  powažowati  i  to  co 
Letopiseo  Fuldenstý  při  r*  855,  pjše :  „Rex  Ludovicus 
in  Siavos  Marahenses,  contra  Rasticen  ducem  eoruni 
sibi  rebellantem ,  parum  prospere  dueto  exeroitu  sine 
Tictoria  rediit*'^ 

ir.  6.  „Waše  gméno  terčgioh  uhryzky.^^  Srow, 
Mohrery  die  Slaw.  Beuf.  T.  IL  S,  118.  „Es  war  eine 
Zeit  wo  man  aus  den  Gegenden  Ungarns  den  Ausdruck 
hauíig  hořte ,  der  Slave  sey  kein  Mensch ,  Tót  nem 
ember^  wo  in  Deutschland  die  Slaven  von  den  Frankeii 
fíundfi  genannt  wurden,  Fredegar  C,  69*** 

Znělka  216, 

ir.  9.  „Onnjm  Slawskeni  wukol  Rezatu^^  — 
grow.  BiiMching^Erdb.H<mb,  1790,  Th.  7t/i, 84Qt 64S. 
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y.Das  jetzíge  Frankenland ,  uelchcs  fast  in  der  Mittedes 
ganzen  Deutschlands  5  um  den  Mayn,  lieget,  hať  che^ 
d^Ksen  grosstentheils  zn  Thúringen ,  zum  Theil  auch  zu 
Aiemannien  ,  zum  Lande  der  Slaven  oder  Wenden ,  dio 
7AVÍ«cheQ  dem  Mayn  und  der  Rednitz  wohnten ,  gehort* 
Wo  die  regio  Slavorum  im  fránkischen  KreUe  zn  su- 
chen  sey,  lasst  sich  ans  Urkunden  dahin  genaner  be** 
stimmen  ,  dass  sie  vornehmlich  um  Bainberg  und  híer« 
nachst  um  PVúrzburg  und  im  Fúrstenthum  iSajreiíMy 
gelegen  hábe.  Ob  diese  Slaven ,  Sorben  oder  andere  ge- 
i^esen ;  ist  noch  nicht  ausgemacht/'  Časopis  Isia  von 
Oken^  r.  1823.  B.  5-  S,í*  „Nicht allein  das  nórdlic/ie 
Deutf chland  Pommern ,  Wilzen ,  Sorbcn ,  auch  das  sud" 
liché,  wo  das  Yolk  in  Bayreiith,  im  nordlichen  Theil 
von  Bamberg  und  Wuizburg  ein  alaviacher  Stamm  war, 
und  tief  ins  Ansbachische  herein,  in  der  Retzat  und 
Altmúhly  ersťreckte  sich  ein  weiter  Strich  slaviacher 
Colonisten  ,  von  welchen  wir  noch  die  bestehenden  Orts* 
namen  haben :  Bernhardawinden,  Brotawinden,  Jla-^ 
izenwinden.  Dautenwinden ,  Eglofswinden »  Main^ 
hariaufinden.  Man  bezeíchnete  diese  Slaven  Colonien 
im  Ansbaohischen  als  Rednitz-^TVenden  ;  die  im  súdli* 
chen  Theil  von  Bamberg  und  Wůrzburg,  wo  auch  ur-^ 
kundlich  die  XII.  Eccleaiae  Slavicalea  vorkonimen , 
als  Main^fVinden,  bey  welchen  sich  abermals  die  Orts-> 
namen  finden  von  Herzogenwind,  Neid/iariawind^ 
líechelwind  ^  Bothenuifind^  Ettlaawind,  Geiaseltvind^ 
Halzberg  u.  s.  w.  Dass  aber  eben  so ,  wie  der  nordlíche 
Theil  von  Wůrzburg  und  Bamberg  auch  das  ganze  Ober- 
land  von  Bayreuth,  nicht  bloss  slavische  Colonien  in 
seinem  Sohooss  gehabt,  sondern  seibst  ein  alaviachea 
JTrland  9  und  bis  ins  XL  Jahrhundert  noch  heidnisch 
gpwesen,  ist  hinianglich  ansgefúhrt  in  ^en/se^Yersuch 
iiber  die  áltere  Geschichtedes  fránkischen  Kreises.  Bay- 
rcuth  1788."  —  Nik,  Haaa ,  Geschichte  dea  Slaven^ 
landes  an  d.  Aischj  Bamberg  ÍS\9.  T.  í.  5.5.  „Sla- 
vín und  Wendeii  nind  die  vorzíígUch;ilcn  Ansiedler.  Srhon 


173 

Tor  Kari  dem  Grossen  waren  Slaven  in  nnsern  Gegen* 
den  einheimisch.    Andere  m5gen  erst  dnrch  Karl  híeher 
Verpilanzt  worden  sejn.  80  kam  es  denn  ,  dass  das  ganze 
nachherige  Bamberger    Bisthnm  nur    das   Slavenland 
hiess.    Dorfleins  am  Main  lag  im  Slavenlande*   Thurphi- 
Inm  juxta   rípam    fluminis   Main  in  regione  SlaTornin. 
Schannat  irad.  Fuhh  p.  147.  SeťteS.  Zu  Medbach  wer- 
den  Slaven^Huben    genannt,    zu   Rietfeld  giebt   die 
Schwester  Gottes  Eberhilt  ihre  Gilfer  mit  30  Slaven  dem 
h.  Bonifaz.   Die  Slaven  AVaren  vorzůglich  anzutreífen  an 
der  Regnitz  9  dem  Maine,  der  Aurách,  Wiesent,  Aisch, 
Itz  nnd  Baunach,  woflun  Eriangen  ,*  Forchheim,  Halí* 
stadt,  Bamberg,  Oberheid ,  Bannach,  Elf  man,  Schlůs* 
selfeld  und    Hochstadt  liegen.     Seite  9.  Zwischen  den 
wendischen  Ansiedelungen  und   den  mehr  fránkischen, 
welche  vorziQglich  der  Steigerwald  scheidet,  ist  nicht 
ntir  ein  auffallender  Unterschied  derMundart,  man  fia- 
det  ihn  auch  in  der  Kleidung,   besonders    der  Weibs- 
personen*  —  Erwagtman  die  vielen  Orteniit  Pf^i/id  oAer 
fVend^  besonders  in  Ansbachischen:  PVinderiyFVinn^ 
Brodsivinden  j  Ratzewinden^  IVindehbach^  TVínds-* 
herg^     IVindstetten  ^     JVindshofen  ^    fVindsbachj 
PVindnheim  ,  TVindischlelten  ,  TVindischgailefireuih 
*-^  so  kommt   man  unwillkuhrlich  auf  den  Gedanken^ 
die  Slaven  und  Wenden  seyen  ein  Hauptstamm  der  gan- 
zen  Ansiedeliing  Frankens,   sie  haben  sich  weiter  ver* 
breitet  s  als  man  gewohniich  glanbt.    Gelehrte  sind  der 
Meinudg,  dass  der  Name  des    TVindgnues  um  Winds* 
heim,  welcher  schon  um  418  bekannt  war  von  den  Win* 
den  oder  Wenden  sich  herleite ,  dass  diese  sehr  fríih  in 
Ďeutschland  einheimisch  ,  ja  dass  sie  eines  der  Urvolker 
Deutschlands  waren*  S^  l2.Norh  heissetman  dieschma* 
len  Ackerbeete  im   Bambergischen  ufendiache   Beete. 
Wer  also  in  nnseťer  Gegend  die  ersten  bleibenden  Acker 
furchte,  Wálder  lichtete  ,    Wiesen  hegte,  die  Grůnde 
Ulit  Steinen  abmarkte,  ist  wenig  zweifelhaft,  esthaten 
es  die  Slaven  und  Wenden.  Das  Wort  Zo/i,  welches  in 
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tinserer  Gegencl  so  oft  gehort  wird  (^Těnnenloh,  Brand-* 
ioh^  Breilenlohp  Lohfeld^  Loh^  ZíoA/ein}  aoU  SumpC 
bedeuten  (srow»  liih,  liíze).  <S.  17.  Als  der  Bamberger 
Bischof  Giinther  1058  eine  EarchenversammlQDg  hielt» 
sagte  «r ,  dass  das  Yolk  seines  Bisthums  grdsstentheiU 
slavischer  Akkunft  sey,  dass  es  noch  au  heidnischea 
Gebráuchen  hange.  Harzleim  Conc.germ.  7\  3.  p.  126. 
Erst  noch  vor  hundert  oder  zwei  hundert  Jahren  toatea 
Nachklánge  slavischer  Gebráuche  und.FeierIichkeiteQ  ím 
Lande ,  z.  B.  das  Hinaustragen  und  Yerbrennen  des  To* 
des ,  d«  h.  eines  Strohmannes ,  das  Einláuten  des  Som* 
mers.  Die  Namea  TVauwau  (sr.  bobo),  Hollapoppel^ 
der  Missbraach  der  Leichentrunke,  das  Bestecken  der 
Aecker  mit  geweihten  H5lzchen ,  das  Anspeitschen  der 
Hexen  —  und  anderes  deutet  noch  aaf  Oberbleibsel  des 
Ileidenthnms  der  ersten  Bewohner  der  Gegend.  Th.  //• 
S.  31 2«  Was  die  Spuren  der  slavischen  Abkanft  betrifit, 
ungeniischter  sind  sie  in  den  Grunden  der  Ebrachfluss* 
chen ,  wo  aneb  mehr  Ubereinstimmnng  in  der  Eleidung 
der  Manns*  und  Weibspersonen  herrscht :  schlanke  K5r* 
per,  doch  kráftige;  braune Haare;  glatte,  ehrlicheGe* 
sichter ;  die  Rocke  der  Mannspersonen  weissgrau ,  dun- 
kelbraun  oder  hellblau  j  die  der  Weibspersonen  Tiel  ge« 
faltelt;  am  Feiertage  weisses,  sonst  ein  gefarbtes  Kopf* 
tuch ;  Halsgehánge  von  Bernstein.  Die  Jungfrau  tragt 
bei  Feierlichkeiten  das  Haar  aufgesteckt,  ein  breites 
rothes  Band  mit  einem  Flitterkranz  um  den  Scheitel.-* 
Bearate,  welche  einstens  aus  Gegenden  der  Oberpfalx 
nach  Hochstadt  versetzt  wurden,  erzáhlen,  dassauf40 
jáhrliche  aussereheliche  Schwángerungen  dort,  hier  kanm 
5  gerechnet  werden  durften,  dass  sie  auch  hier  von  die- 
bischen ,  ráuberischen  und  sonst ,  Mangel  an  Erziehung^ 
an  Verdienst  und  Karkheit  des  Bodens  Terrathendea 
Ausbr jichen ,  ^veníger  bemerkten.  Hastlose  Arbeitsani- 
keit,  Anhánglichkeit  an  die  von  den  Yátern  geerbte  Re- 
ligion und  ihre  Gebráuche,  wcIche  von  Abánderungen 
nicht  gerne  hurt|   Hochachtnng  gegen  geistlichc  und 


175 

\reltliche  Obere ,  aiich  wenn  sie  FeMer  haben ,  zeichnen 
flie  ganze  Gegend  aus,  und  RÍnd  grosstentheils  anch 
Erbtheil  der  slavischen  Voraltern.^*  Ostatně  srow.  gešté : 
Echhard  de  rel  Franc.  Or.  L.  5.  C  12, ;  Chr.  Jordán 
Or.  Slav.  Ap.  Hiát.  p.  251. 

Znělka  217« 

ir.  5.  ,,Zlatá  BuIla/^gestZbjrkahlawnjchzákonil 
německé  řjše,  kterau  Karel  IV.  1356  na  snémé  wNorim* 
berku  a  w  Metzideržanéra  spřičinénjm  knjžat,  wolencu 
a  celé  řjše  ustanowil  a  zarazil*  Geg]  předpisy  zachowá- 
wali  se  až  do  naynowégšjch  proměn  w  Eoropě*  —  Wiz: 
Aurea  Bulla  Caroli  IV.  Romani  Imperatoriě^  No^ 
rimhergae  ei  Metis  Anno  í356sancUa*  Sněmeciým 
přeloženjm,  Frankf.  a.  M.  1740Í/i4. —  Dohrowahé* 
ho  Slowanta  11.  str.  112—117.  Onen  30,  slawské  řeči 
ae  týkagjcj,  článek  w  této  Bulle  takto  znj :  „Cum  S.  Ro- 
mani Celsitudo  Imperii  diversarnm  nationum  raoribus^ 
vita  et  idiomate  distinctarum  leges  habeat  et  guberna* 
cula  moderari,  dígnum  est,  et  cunctorum  sapientíum 
jadicio  censetur  expediens,  quod  Electorea  Principes 
ipsius  Imperii  columnae  et  latera,  diversorum  idioma- 
tam  et  linguarum  diíferentiis  instruantnr ;  ut  plures  in- 
telligant  et  a  pluribus  intelligantur.  Qua  propter  sta* 
tuimus  ut  illustrium  Principům »  puta  Regis  Bohemiae, 
Comitis  Palatini ,  Ducis  Saxoniae  et  Marchionis  Bran* 
denburgensis,  Electorum  fílii  vel  haeredes  et  successores, 
cum  verisimiliter  theutonicum  idioma ,  sibi  naturaltter 
inditum  scire  praesumantur  et  ab  infantia  didicisse,  in* 
cipiendo  a  septimo  aetatis  suae  anno ,  in  Grammaiica 
Italica  ac  Slavica  linguis  instruantnr,  cum  illud  non 
aolum  utile  immo  ex  causis  praemissis  šumme  necessa- 
rium  habeatur/^  „Es  liesse  sich  fragen  —  prawj  dále 
Dobrow. —  welche  Mundart  K.  Karl  IV.  durch  den  ail* 
gemeinen  Ausdruck  Slavica  lingva  gemeint  habn  ?  Er 
von  mutterlicher  Seite  ein  Bohme,    mochte  wohl  vor* 
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Riiglích  an  seine  Muttersprache  geJacht,  dochaber  Um 
andern  Mundartennicht  ausgeschlosscn  haben.  DaasKarl^ 
als  Kunig  voii  Bohmen ,  diese  Satzung  der  goldenen  B11II0 
in  Beziehung  auf  seine  Sohne  erfúllt  hábe,  wer  konnto 
daraa  zweifeln  ?  Wenzel  und  Sigismand  lernten  BoIh 
jnisch.  Auch  Ferdinand  I,  scheint  noch  zuni  Theil  auf 
die  goldene  Bulle  Kucksicht  genommen  zu  haben,  indem 
er  seine  Sohne  durch  Joh.  Horák  ini  Bohinischen  unter* 
rirhten  Hess.  Díeser  loblíche  Gebrauch  erhielt  sicfa  auch 
bey  den  foigenden  Kdnigen  von  Bohmen.  Ob  nnd  wie 
lange  andere  Kurfursten  die  Yorschrift  der  goldenen 
Bulie  befolgt  haben ,  lasst  sich  schwer  bestimmen.  Jďm 
Georg  Kórner  fuhret  in  seiner  Abhandlnng  von  der 
wendischen  Sprache  (Leipz.  1766) ,  um  den  Natzen  nnd 
die  Nothwendigkeit  der  wendischen  Sprache  za  bewew 
sen  S.  18.  auch  das  Beyspiel  hober  Hánpter  an,  nanient- 
lich  Kayser  Karis  1  V*  und  Johaun  Georg  IL  Knrfnrstea 
zu  Sachsen ,  welcher  diese  Sprache  nur  eine  Fúrsten* 
sprache  zu  nennen  pflegte*^* 

Ý»  6-  ,,Karlowi,  slawskéreci  otcowi."Srow. 
jíneaa  Sjlvius^  Hiát,  Boh.  Edit.  Leiner.  C.  33*  „Ca- 
rolus  IV.  clarus  profecto  Imperator ,  nisi  Bohemie!  regni 
magis,  quam  Romani  Imperii  gloriam  qnaesivisset/^**-* 
Balbin^  D laser t.  de  ling.  Slav.  p.  92.  .^Carolns  IV.  sum* 
rouš  Slavicae  et  iiiigvae  et  gentis  amator,  volnit  canti^ssí* 
nius  caesar,  ne  quisqnamin  curiis,  tribunalibus ,  ac  eo* 
mitiis  nisi  bohemice  loqueretur,  quae  ejua  SancHo  in 
antiquis  regni  Constitutionibus  hodieque  legi  potest/* 
—  fVeleelawin  u>  PředmL  na  Hiát.  Euaeh.  Pamph. 
„M.  Jan  Hus  n  wýkladu  sw^m  na  přikázanj  b.  w  Kap.  40 
připomjná:  že  cjsař  Karel  přikázal  Pražanům ,  abjdéti 
uwé  českj  učili  a  na  Radnjm  domu,  gemuž  némecky 
řjkagj  Ratfaauz ,  česky  mluwiii  i  žalowali.^^ 

Znělka   218. 

7^.  7.  „Tuisko,"  podle  rozličnosti^árečj  i  Tulato^ 
Teuto ^  Theut^  t.  g.  otec,  pinvodee  aBuh  ieutonalého 
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cili  némeclcrfho  národu.  Srow.  Tacili  Germania  C*  2« 
),Germani  celebrant  carminibus  antiquis,  quod  nnum 
apud  illos  luemoriae  et  annalium  genus  est ,  Tuistonem^ 
deum  terra  editum  et  filium  Mannum ,  originem  gentis 
conditoremqae/*  —  Andr.  Corvinus^  Fona  Latin.  P-  2« 
p.  475,  456.  ^yTuisconeě^  TeutoneaBTuisconel^ege^ 
de  bac  Toce  vide  Clnv.  Antiq,  Germ.  L.  L  C.  9.  sed  eo 
nomineTarieprodiaiectorum  varietate  in  pronunciatione 
nsi  šunt."  Koppen  und  fVagner^  V  niv*  Lex.  d-  P^ól" 
her  und  Lándergeschichte  ^  T.  3.  S.  200.  „Der  Urvater 
aller  gernianischen  Horden  uar  Tuiaho^  von  ihm  ent-* 
stand  der  Name  Tuisken ,  Tnisten  und  davon  Tuitsche, 
Teutsche."  Ant.  Thany^  Myth.  d.  Teutschen  u.  Si.  T. 
2.  S.  158*  „Tuisto  (Teut,  Taiit,  Tot,  Theod,  Thiud^ 
Tuit ,  Tuiskon)  der  Stammgott  der  Teutschen,  den  die 
Erde  selbst  geboren  haben  soli.  Sie  verehrten  ihn  als 
einen  Mann  mit  einem  grossen  granen  Barte ,  in  die 
rauhe  Haut  eines  wilden  Thieres  gehiíllt,  eiu  Scepter 
in  der  Rechten  haitend ,  die  Linke  mit  ausgespreitzten 
Fingern,  vor  sich  hinstreckend.  Yon  ihm  soli  nach  Ei- 
nigen  auch  der  Dinstag  (Tuislag  i  Thístag}  seinen  ^ía- 
men  erhalten  haben." 

Ý*  9-  9íOn  chtěl  Sláwu  nayperw  ženau."  Srow* 

podobný  přjbéh  n^Haghoufé  Kron.  List.  13.  ,,Lecholi'^ 
neb  Poláci ,  knjžete mužskáho  pohlawj  nemagjce  .Dceru 
Erokown ,  za  Pána  sobě  zwolili ,  gjžto  gniáno  Wanda, 
panna  wěku  dospělého  a  krásné  postaty  i  nad  gine 
liilechtilá,  lid  ten  pod  swau  zpráwupřigawšiygegwelint 
maudře  zprawowala,  O  tom  když  uslyšal  knjže  Rytho« 
gar ,  genž  bjl  Pán  kraginj  německé ,  tu  kdež  g;:au  nynj 
Prušáci,  poslal  k  nj  snubce,  gi  za  manželku  nijti  zá* 
dage ,  kteráž  hned  odepřela ,  prawěci  že  ona  muže  ne« 
žádá,  neb  gest  swau  čistotu  bohům ,  genž  hornnii  i 
wodami  wládnau,  obětowatí  sljbila." 
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Znělka  21d. 


)^.  3.  „Země  pelnácti  i  posměchů/^  Sf o w.  ^e- 
neaa  Sylv.  Hiát.  Boh.  PraefaU    „Nec  provincia    est 
(juae  plures  Christi  marfyres ,  quam  Bohemia,  produxe- 
rit*  Nec  mea  seatentia  regaum  ullum  est  in  quo  tot  mu- 
tationes  9  tot  bella ,  tot  strages ,  tot  miracnifi  enicrseriot, 
c|Uot  Bohemia  iiobis  ostendit*^^ — Schiller^  Wallensteins 
Tod:  ,,Ein  giúhend  Angedenken  Iel)t  der  Greueldiege- 
fichahn  auf  diesem  Boden."  —  J.  F.  Schneller  Oesír. 
Einf.  auf  Europa-   S,  274.   ^^Bóhmen.  Man  verletzte 
das  Gefuhl  seines  herriichen  Volkes  im  tiefisten  Nerven. 
Boucqaoi  Hess  die  Inschrift  auf  Zižkas  Grabe  zerstoreo ; 
Rokyczana  miisste  aus  der  Gruft  herauf  za  schándenden 
Scheiterhaufen ;  Podlebrads  grosser  Kelch  musste  vom 
erhabenen  Standpunkte  herab  in  die  Tiefe.  Waldsteins 
Kopf  und  Hand  kamen  aus  dem  Grabe  nach  Stockholm; 
Carl  v.  Lichtenstein  líess  die  Kopfe  enthaupteter  Edien 
zehn  Jahre  lang  auf  der  Brucke  von  Prag  aufgesteckt/* 

y.  7.  „Lew  si  slaužj  za  wěčhu ; "  Králowstwj 
české  wede  we  štjtu  swém  Iwa  střjberného  se  ziatau 
korunau  a  dwogjm  ocasem  w  čerweném  poli.  TVécha 
slowensky,  ipjch  česky;  wuhec  mnoha  slowa  gsau  u 
Klowáků  ženského  která  u  Cechů  mužského  pohlawj 
gsau ,  k.  pr«  ta  přjkopa ,  ta  obyčag ,  ta  relaz. 

T/.  13.  9)Feaku.^^ Feakowé  národ  na  ostro wé  Kor- 
cyra,  nynj  Corfu:  we  starožitnosti  byl  předmětem  po- 
tupy a  posměchu  pro  hlaupost,  brichopasnictwj  a  gine 
oikliwé  obyčege  geho  lidu.  Wiz  Horac*  Ep,  15.  Homer 
Od.  yirg,  Aen.  3. 

f.  14.  „Nepomuk."  Srow.  Monatachrif  d.  Ge^ 
seli,  dea  vat.  Muaeuma  in  Bóhmen  3.  Jahrgang  ^ 
1829.  Fehr.  S.  164.  „Johann  Hasil  Ton  \epomuk.  Sein 
Vater  hiess  Hasil  und  war  Topfer.  Noch  hente  zeigt 
man  in  Nepomuk  einen  Hasilsohen  Acker.  Nepomuk  eín 
Stádchen  in  pil8.Kreise«  ohngefáhr  10  Meilen  von  Prag* 
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y.  14.  „Cyril'*  ^rat  Methodia,  zwéstowatel  kře- 
slanstwj)  wynálezce  slawské  abecedy. 

Znělka   222. 

Ý*  3.  ,,Indus,**  řeka  W  Indii  odkud  enropegStj 
plawci  korenj,  kadidla  a  gine  wonn^  wěci  přiwážegj. 

Ý.  8,  „Milá  reci  česká!"  Srow.  tVen.  Rosa ^ 
Gram.  Boh.  in  Praef.  ,,Cum  lingua  Bohemica  ad  na* 
toram  rerum  respecfutn  habeat,  et  ex  fontibnjs  natnra- 
libns  derivetur ,  res  autem  in  nátura  aliae  šunt  honiini 
suaves ,  jucundae  ^  gratae ,  acceptae »  allae  vero  durae, 
rigidae ,  ingratae  et  adversae ,  voces  etiain  aniinantium 
et  8oni  rerum  naturales ,  a  quibus  nomina  et  verba  bo- 
hemica utplurimum  originaliter  fluunt ,  diversi  šunt ,  et 
rébus  nomina  convenire  oportet ,  ita  etiam  res  durae , 
duriter  veniunt  pronunciandae*  Alias  habemus  nomina 
et  verba  důra  et  lenia ,  blanda  et  aspera ,  grate  et  aspere 
sonahtia ,  quibus  pro  oceasione  personae  et  rei  ntendum* 
Habet  prae  aliís  língtia  nostra ,  hanc  adhuc  praerogatt* 
vam  et  eminentiam,  quod  omnia  carminum  genera, 
quotquot  Latina  vel  Graeca  novit,  non  rhytmíce,  sed 
metrice.  Latino  et  graeco  módo,  cum  summa  graliaet 
venustate  formare  et  canere  possit.  Lingua  Bohéma 
omnia  sua  verba  ct  nomina ,  quomodocunque  quis  vult, 
aicut  Latina  trajicere  et  transponere  potest/*  —  Síran- 
aly,*I{esp  Boh,C.A*  p.  161.  „Sermo  Bohemonitii  quia 
elegans,  copiosus,  svavis,  grandis  est,  et  ad  quamvis 
materiarum  expositionem  satis  commodus ,  majores  no* 
atri  in  eo  ornando,  perpoliendo,  augendo  et  ad  poste- 
ritatem  propagando  praecipue  ac  feliciter  elaborarunt, 
imo  ne  neglectui  haberetur,  legibus  caverunt.  Yťrum 
quam  illi  in  eo  excolendo  ac  in  nafiva  puritateconser- 
vando  adcurati  fuerunt:  tam  aetas  haec  degener  infoe- 
dando,  inquinando,  attenuando  et  oblivione  aeterna  da- 
mnando  est  impudens.^*—  Balbin^Dia.  de  L  Sl.ju  116. 
„At  ego  Hispanos,  Gallos,  Italos,  quibus  hic  nihil  se* 
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ritar  et  mentitort  Jndices  non  recnso,  qQomm  teaiimo- 
niis  pridem  cognitum  est,  bohemicam  lingvam  looge 
ěuavius  et  dulcius ,  qaam  illam ,  quam  nominare  nolo* 
ad  aureg  perTenire/*  M.  Beliuě^  in  Praef.  ad  Gram. 

v  Doležal  $•  9*  ,,Addo  experíundo  condoctus  ,  omniam 
Europae  lioguaram  decora » nou  aemiilari  módo ,  sed  vin- 
cere  etiam,  onam  nostram  Bohemicam  posse.    Neqae 
enim  Hispanicae  gravitate    majestateque ;   blanditie  ac 
facilitate  Gallicae;  Anglícaesublimitate  efficacitateqae; 
Germanicae  sentns  et  emphaseos  ubertate;  lenitate  ac 
avavitate  Italicae ;  deaique  Hnngarícae  nostrae  imperiosa 
illa  seTeřitate  qnidqaam  coDcedít:   ita  absolatarum  est 
qaalitatam ,  «i  viri  ea  ntantur  dočti ,  eloqnentes ,   et  ad 
societatem  nati  eiformatique/*  jUíelung^in  d.  Vorrede 
9u  Ťhamš  JVórterb.  Prag  1799.  S.  3.  „Die  bohmische 
Mundart  ist  unter  den  slavischen  Mundarten  eine  der 
reichsten  und  aiugebildetsten',  wovon  die  Ursachen  in 
der  Geschichte  des  Volkes  sehr  leicht  zu  íinden  sind/^ 
V.  C.  Wíehrdy  w  Dobrow.  hiát.   lit.  čes.  str.  209. 
„Gazyk  česky  nenie  tak  dzký  ani  tak  nehladký ,  gakož 
se  některým  zdiá.  Hognost  a  bohactwie  geho  z  toho  muž 
poznáno  býti,  že  cožkoli  řecky,    cožkoli  latinsky,   o 
némčiné  nic  nynj  neprawjm ,  muž  powědéno  býti,  to  t^ž 
i  žesky*  A  nenie  téch  knih  žádných  řeckých  ani  latin- 
ských  lečbych  se  gá ,  milostj  gazyka  swáho  pogat  gsa, 
mýlil ,  aby  w  český  obraceny  býti  nemohly.  Co  se  pak 
Uadkostj  geho  dotyce :  newiem  by  tak  wýniluwné,  tak 
ozdobné ,  tak  lahodné  wšecko  gazykem  českým  powě- 
déno  býti   nemohlo,   gako   řeckým    nebo    latinským.*' 
WdcL  Pjaechý  y   u>  Dobr.  hiát.  Lit.  čest.  str.  355. 
„KdybjT  tež  pilnosti  při  okraSIowánj  swáho  gazyka  per- 
ií\'égij  Cechowá  byli  užjwali ,  anebo  nynégšj  gešté  toho 
hleděli  gako  někdy  Rjmaná,  gazyk  český  co  se  tkne 
swětlosti ,  řeckái  lahody ,  lepoty  nad  to  i  ozdoby  i  slow 
skládánj,  bylby  nad  latinský  w  tom  mnohem  i  šlasf něgšj 

i  hogněgšjV  J^f^eleslawin^Putowdnj Swatýehy  Předm. 

Ur.  10.  ,tNerijl|  pak  gazyk  náš  český  tak  nezpůsobný , 
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aneb  gakž  řjkasj  barbarský,  aby  njm  téniéř  wiecky  ty 
wěciy  o  nichž  Řekowé  a  Latínnjci  napgali^   ozdobně, 
srozamitelné ,  a  wlastně  wysloweny  býti  nemohly.  To- 
ho se  nám  toliko  nedostáwá,   že  se  na  to  řjdcj  wydá- 
wagj ,  aby  přirozenau  řeč  swan  zostřiti  a  rozšjriti  hle- 
děli."  A.  Komeněhýj  Kšaft  umjr.  mátly  r.  1650.  w 
Berljni^lWt •  atr^  25.  „Odewzdáwám  tobé  také  a  sy- 
nům twým  snažnost  wpuierowánj,  wyčišlowánj  a  wzdé« 
lánj  milého  našeho  a  milostného  otcowského  gazyka  ; 
w  čemž  synů  mých  bedliwost  známa  byla  časů  přede- 
šlých ,  když  od  rozumnégšjch  řjkáwáno ,  že  češtiny  lepšj 
nenj,  gako  mezi  bratřjnii  a  w  knihách  gegich/'  Prawj 
sice  Polák  Gorniciij  Dw»2.  ,,Czeskii^fykieetpi^kny, 
ale  iakoby  froszk^  pieszcz^cy  a  m^zczyznie  niato  przy- 
stoiny/*  Toto  wšak  platj  gen  o  nowégšj  zněničilá,  mno- 
hými í.  e.  obtjžená  češtině ,   nikoli  ale  o  staršj  a  ny- 
něgšj  slowensko-česká  řeči.  Naproti  tomu  swan  wýbor- 
nau  časoměrau,  swým  wýrazným  dlauhýcha  krátkých 
syllab  značenjm  a  wyslowowánjm  předčj  čeština  bez- 
odporně  wšecky  ostatnj  sestry,  a  bijžj  se  w  tomto  ohledu 
naywjce  ka  klassičnosti.    Nezwnky  w  česká  řeči  ne  tak 
gj  samá ,   gako  raděgi   bezokusným  Spisowatelům  při- 
psati náležj.  Tak  w  sardci  Cech ,  w  Praze ,   a  to  hned 
u  wchodu  do  města,  nrážj  oko  i  ncho  prjchozjho  nemo- 
torný nápis  ^^Moatlá   ulice^^    kde  w  perwám  slowé 
čtyry  twerdá  spoluzwučky  we  hromadě  gsan,  kterých 
sběh  žádný  cizozemec  we  stawn  nenj,  bez  lámánj  ga- 
zyka a  dlásnj  ,  wyslowiti.   Takowá  slowa  a  nápisy  gsao 
owšem  strašidla  češtiny,  která  cizince  od  nj  odplašngj 
a  gich  w  tom  domněnj  potwerzugj ,  že  nánijtky  od  ne- 
přáteiů  gj  činěná  prnwdiwe  býti  musegj.    Tu  schwálně 
naynelibozwučněgsj  forma  wybrána ,  při  hognosti  giných 
liboswnčných,  k.p.  moatnj^  moatowakd.mostownd^  aneb 
gako  Siowáci  podobná  nlice  gnienugj ,  mostotvá  ulice, 

Ý*  10.  „Dě(lici\yj  wšech  giných  dáwněgšj.** 

8row<  Prwot,  pět.  Um.  r.  1813.  A  23,  „Z  půlnočno- 
sapadnj  haluze,  až  kam  kyrylice  nedosáhla,  byli  Cecho- 
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wé  perwj,  kteřj  we  swem  nářečj  spisowalí ,  niéwše  od 

13«  stoletj ,  ba  i  drjwe  nemálo   knih  až  do  wynalezenj 

tiiku :  oni  též  mezi  wšemi  Slowany  perwj  toho  nálezku 

k  rozsiřowánj  swým  nářečjm  psaných  knih  užilí,  tigk- 

nauce  už  1475  Nowý  Z.  a  1488  celau  biblj.^^    Mluwnice 

od  fV.  Hanky  podle  Dobr,  Pfedm.  str.  10.  „Gazyk 

český  nebyl  sice  tak  záhy  gako  serbský ,    předce  wiak 

přede  wienii  ginými  slowanskými  druhého  řádu  na  pj* 

eemný  powýšen.  Pokudž  nám  známo,  od  13.  wéku  po* 

čaly  se  wněm  knihy  psáti,  gichž  čjslo  do  wynalezenj 

tisku  zagisté  hogné  bylo :  a  předkowé  naši  byli  mezi 

wšemi  Slowany  perwj,   kteřj  tohoto  uménj  k  rozšiřo- 

wánj  w  gazyku  swém  sepsaných  knih  užjwali.**  SchwarU 

ner.  Statistik  dea  K.  Uug.  T.I.  p.  125.  ^Das  goldene 

Zeitalter  der  bohmisch  -  slavischen  Sprache  fallt  in  das 

XIV.  und  in   den   Anfang  des  XY.  Jahrhunderts ,  als 

nach  der  Yorschrift  der  goldenen  Bulle  Kaiser  Carls  des 

lY.  jeder  Churfťirst  des  romisch-deutschen  Reiches  sla- 

vísch  lernen  solíte,  und  in  der  bohmischen  Literatur, 

um  die  Zeit  der   Costnitzer  Synode,   schon  alles  helle 

war,  als  es  in   Deutschland   und  auch   in  Frankreich 

nur  nocb  zn  tagen  anfing.'^ 

V'.  13.  „Krásněgšj  gazyk  než  Mrdce."  Srow. 

Snem  Pražský  ^  r.  1615.  ,,Gistá  zpráwa  se  cinj,  žehy 
některé  osoby  ze  Stawuw  i  také  lidu  obecného  mezi 
aebau  se  zawázali  (snad  to  gen  Němci  ?  } ,  aby  při  shle- 
dánj  gich  společném  žádný  gazykem  ^.eským  nemluwili, 
což  na  weliké  zlehcenj  a  potupu  gazyka  našeho  českého 
se  wztahuge." —  Kondc^  přelo£.  Luciana^  tv  Před^ 
mluwii  ,,Nepochybugi  o  tom  že  ginýni  na  wodě  psáti 
budu.  A  zwláště  lěm,  kteréž  tak  weliká  a  gakásiwzte« 
klá  nenávist  přirozeného  deržj  gazyku,  že  mnohokráte 
z  omylenj  české  pjsmo  w  ruce  swé  WP/.mauce,  hned 
rychle  zase  neginak  než  gako  horké  uhle  wypauštégj. 
Takowél  gá  mezi  ty  *  kteřjž  posmjwánj  gsau  nayhod- 
négšj,  počjtám.  \c  takowaul  gistě  Xěmci  nenáwist  ke 
swému   drasnatému  gazyku  uiagj.^^      PVtltdawjn    w 


183 

PředmL  na  hisi.  £u8,  Pamph*  str.  8.  Srow.  Znélíu 
90  ý.  7.    Týž ,  w  Pulówdnj  Swatých ,  w  Předm.  atr. 
9.  „Nacházegjl  se  mnozj  mezi  Cechy ,  kteřjž  néco  málo 
Latinau ,  Wlažinau  aneb  ^iémčinau  ústa  sohé  proplákše, 
i  hned  českého  nic  čjsti ,  ani  knéh  českých  we  swých 
bibliothekách  mjti  nechtégj ,  obávvagjce  se ,    aby  Ley» 
kuní,  gakož  řjkagj  podobnj  nebyli,  anoberž  za  hanba 
sobě  to  pokládagj ,  kdyby  knihy  české  kapowali  a  četli* 
Takowé  domnělé^  hanby  se  bogjce  w  oprawdowau  upa- 
dagj\  Přirozenj  Cechowé  swug  wlastoj  gazyk  ,  od  Boha 
sobe  daný  a  gemuž  se  z  dětinstwj  hned  s  mlékem  naučili, 
potupugj  a  wždycky  wjce  sobe  cizj  nežli  domácj  dary 
chutna^/^  Sempatřj  i  onna,  nigak£  oniluwiti  seneda- 
gjcj ,  lačná  pýcha  a  učená  nádhernost  Bo/iualawa  Lob'- 
towice^  kterau  českému  překladateli  swých  latinských, 
wcršů  osla  a  barbara  spjlá*  —  Balbin ,  Dis.  de  L. 
Slav,  p.  6.   „Oomestica  omnia  nobis  (Bohemis}  sordent^ 
nostrt  nosmet  poenitet,  eodem  ajQTectn  quo  patrios  ho- 
mines ,  linguam  itidera  nostram  stulte  contenmimns.^^ 
p-  43*  „Bohémi    gallice,  italice,   hispanice  cum    Gal- 
lis  ,  Italis  ac  Hispanis  ad  jactantiani  loqui  gandent »  ita 
ut  omneš  linguas  tenere  vldeantur ,  germanice  loqui  glo* 
riosum  sibi  ducunt,  patrio  interim  sermone  Telut  vili 
et  protrito  neglecto/^  p.  97.  „Propiora  ad  nos  tempera 
nolo  tangere,  nunquam  čerte  ex  quo  condita  est  Bohe- 
mía  gravari  se  sensitmagis,  nunquam  ad  abolendam  lín* 
guam  Slavicam  consilia  suscepta  šunt  acriora ,  nunquam 
periclitatum  magis,  quodve  magis  dolendum  patriorum 
hominum   conjuratione   quadam  saevitur    in  patriam/* 
P'  118.  „Duríus  scripsi,  fateor,  sed  in  duros.  Desioant 
aliqnando  sibi  placere  et  aliena ,   quae  adeo  ignorant , 
aversari.  Utínám  nos  quoque  aliena  mírari  et  quod  no- 
strae  gentís  tríste  fátum  est,  nostra  conteninere   desi« 
namas.     Sordent  nobis  domestica  et   anílí  studio  ulfro 
assurgimus  iis,  quí  nobis  verbera  impingunt/^    Stran-- 
aky  ^  Mes.  Boh.  C.  4.  p*  166.  „Míhi  si  sit,  quíd  sentío, 
dícendum ,  dixerim  Bojemum  esse  ut  pluiímum ,  renuu 
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peregrinarum  consectatorem  ct  adiiiíratorem ,  patriaram 
vero  et  doini  nascentíum  fastidiosum  aestiinatorem  ac 
tonteinptorem^'^  Chwalnégi  pjše  /.  Caplovič  o  Chor^ 
ivatech^  we  spisu  Croaten  und  fVenden  in  Ungern 
Pre&b.  1829.  p.  27.  Srow.  Znělku  476. 

Znělka  223. 

'f.  2,  „K  zrjdlům"  čili  warům,  teplicem  Kar^ 
loiifým,  ném.  Karlabad. 

7^,  4.  ,,Catalaai/^  slawná,  gešté  žigjcj  zpéwaky* 
né ,  narozená  i784*  w  Sinigaglii  w  Itálii.  Roku  1818.  a 
1819.  putowala  uměleckým  cjlem  po  nayhlawněgšjch 
městech  Europy ,  nawštjwila  Mnichow ,  Wjdeň  ,  Dráž- 
ďany, Waymar,  Karlowy  Wary,  Petrow,  Waršawu.  a  td. 

ir.  10.  „Gabrielka  a  Mara/^  téi  powěstné  zpě- 

žákyně ,  gegichž  žiwotopisy  wiz  w  Conversationa^Lex^ 
y.  13.  „Mentor,"  syn  Alcimůw,  duwěrný  prjtel 
Ulyssůw  >  učitel  a  průwodce  Teiemachůw  na  cestách , 
ke  cnosti  a  maudrosti  geg  wedaucj  tak  i  že  geho  gmáno 
u  nás  už  wůbec  maudrého  wůdce  a  rádce  značj. 

Ýt  14.  „Tato  z  méáce  zpjvvá.'^  Tento  náš  saud 
potwerzuge  i  spisowatel  článku  Catalani  w  Convera.  Lex^ 
Leipss.  1822.  jB.  2.  sir.  406.  „Catalani  verdankt  ihren 
Buhm  einem  angenebraen  Aeussern,  einem  lebhaftea 
Spiel,  deraussergewóhnIichenKlangkralt  und  einer  herr-t 
lichen  Beweglichkeit  ihrer  Stirame ,  einem  seltenen  rei- 
nen  Triller,  einen  ausnehmenden  Keichthume  schwie-^ 
riger,  auffallender,  mehr  glánzender  als  schóner  Figu^ 
ren  nud  Yerzierungen  ,  und  einer  ganz  eígenen  wunder^ 
sanien  Yerbindung  dieser  Yorzúge  zu  einem  fremdarttgea 
Ganzen,  welchesmehr  geeignet  ist,  Staunen  und  Yer-t 
wunderung  zu  erregen ,  als  zu  dem  Her  zen  zu  sprecben.^* 

Znělky  224. 
ý.  1.  ,,Pustým  hradům."  W  Loketském  kragi, 
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kudy  tato  cesta  wedla,  nalézá  se  rozbořených  českých 
hradů  18.  w  Záteckém  28.  w  Rakownickém  34. 

-f.  8.  „Laokoon,"  Wiz  WirgiL  Fneida^přelo^ 
Sena  od  /•  Holého  tv  Trnawé  1828*  ětr.  32*  Caaopis 
ufh  Muz.  r.  1829.  Sw.  1.  atr.  113.  přelo£enj  \qd  K. 
fVinařiclého* 

Znělka   226. 

f.  1.  „Koráb  Noe."  eui  Noachuw.  Srow, 
t  Mog£.  8.  4. 

Tř-.  3.  5,Řjp."  Wiz  Zncllu  121.  ^.  5. 

Znělka   227. 

f.  3.  „Budec."  Srow.  A  Balbin.  Boh.  doct. 
opus  poslh  ed  ab  Ungar^  P,  I,p»  ío^,  „Prima  schola 
ethnicoruiii  et  quasi  urbs  literarum  et  Academia  quae- 
dam  Budeka  urbs  Bohemiae  fuit,  in  Slanensi  Oistrictu 
šita  nou  procui  a  monte  Kzi|»  in  edíta  quadam  rape  a 
quodam  Lessino  Budeco  viro  uobiii  condíta ,  ad  hancraa- 
gicam  ^t  Zoroastris  scholam  tota  properabat  Bobemiae 
nobilitas*'^  Alex.  Parízek  ^  Gesch*  Bóhm.  Prag  1782^ 
Sp  17*  „Eine  Scbule,  und  zwar  unter  den  im  ganzhei^y 
nischen  Bóhmen  errichteten  die  erste,  \i'ar  zu  Budeiz^ 
wovon  ein  gewisser  JLešina  Budelz  der  Urheber  und 
8tifter  gewesen  seyn  soli,  Seibst  Přemysl  und  Libnša 
sollen  sich  in  ihrer  Jugend  in  dieser  SchuleaufWiss^n- 
schaften  verlegt  haben/^  Jo8.  Jungman  hiát.  LU^  čes^ 
str»  8.  »,Už  Krokem  založena  škola  w  Budči.^^ 

jr.  4.  „Peruc,"  wes  w  Rakownickém  kragi,  pred- 
Ijm  slula  Opučna.  Srow.  Hdgkowu  Kron.  čes,  r.  1007. 
y,KnJže  český  Oldřich  času  garnjho  chté  sobe  fi  swýu| 
služebnjkům  kratochwil  učiniti  šel  do  lesuw.  I  přihodilo 
se  dne  gednoho  když  se  z  lowu  nawracowal  a  gel  skrze 
gednu  wes ,  gjžto  gméno  bylo  Opucna.  I  uhledal  pro- 
střed W8Í  ai)a  stogj  Q  studnice  djwka  welmi  krásné  po* 
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stawy  9  pránj  šataw  nechawši ,  twář   swau  na  ktijže  a 
geho  slnžebnjky  obrátila.   1  řekl  gest  knjže  swýin  slu- 
{ebojkům  :  wérte  mi  gistě  že  gest  toto  diw  nemalý,  že 
tato  wéska  welmt  chatrná ,  mohla  takowé  krásné  stwo- 
řenj  uroditi.  Optayte  se  gj  prosjm  wás ,  které  gest  gegj 
graáno.    To  oni  když  gsan  učinili ,  ochotnau  twářj  od- 
powédéla  řkuc :    Gest  má  gméno  Božena ;   obrátiw  se 
knjže  k  swým  služebnjkům  řekl :  Gisté  wám  prawjm « 
že  tato  Božena ,  bude  ma  žena.   Druhého  dne  knjže 
|iowola\v  k  sobe  Wladyk  znanienitégijch ,  rozkázal  gim 
geti  do  wsi,  tu  kdež  gest  stála  děwečka  peraucj;  a  oni 
přigewše  do  Opučné,   ptali   se  obywatelůw,  řkauce: 
Wčera,  když  knjže  pán  nái  gel  skrze  tuto  wes^  která 
gest  djwka  magjcj  na  sobe  čechel ,  stála  u  studnice  pe- 
raucj genž  má  gméno  Božena  ?  A  oni  řekli :  Dcera  Do- 
marodoT\'a ,  sauseda  našeho ,   a  powoIa>vši  gj ,   gim  gi 
ukázali.   Kteřjžto  opowěděwše  se  Domarodowi  otctge- 
gjmu  a  Samoborce  gegj  mateři,   a  wuli   knjžete  ozná- 
miwše  na  dwur  knjžete  do  Postoloprt  přinesli,  a  že  se 

v 

zaljbila  knjžetl  perauc ,  té  wsi  dali  gméno  Perúc.  Zeny 
pak  poctiwěgsj  oblékly  gsau  gi  w  raucho,  kteréž  kněz* 
nám  náležj,  a  před  Oldřicha  gi  přiwedly  aonpogawgi 
za  ruku,  hned  s  nj  před  kněze  předstaupil  a  tu  hned 
wstaupil  w  swatý  Staw  manželský.^^ 

f.  6.  „Trosky.'^  Srow.  W.  A.  Gerle^  Bóhmen 
T.  2.  S.  123.  „Unter  den  zahireichen  alten  Bnrgen  des 
Bunzlauer  Kreises,  gehort  zu  den  vorzuglichsten  die 
Teste  Troahy.  Zwey  unweit  Ton  einander  stehende 
steile  konische  Felsen ,  welche  jedoch  in  ihrem  Fusse 
zusammenlaufen ,  sind  der  Grundbau  dieser  seltsamen 
Yeste:  durch  eine  von  Súden  gegen  Norden  laufende-, 
sieben  Schnh  dicke  Mauer  aus  schwarzen  Steinen,  wur-> 
den  beide  Felsen  zu  etnem  Ganzcn  vereinigt.  —  Die 
hober  liegende  wird  Panna  (Jungfrau),  die  niedere 
Warte  Baba  (Grossmutter)  genannt.  lni  J.  1424  beta* 
gerte  Zižka  die  Yeste  und  musstenach  dem  fruchtloson 
Verlust  ¥ieler  Leute  wieder   abziehen*    Naeli  der  Zeit 
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j^plangte  díe  Vestě  an  die  Familié  von  Hasenburg,  and 
aiis  dieser  Kpoche  érzáhlt  die  Chronik:  Trosky  hábe 
einst  zwey  Schwesteri^  dieses  Stammes  gehort ,  wovon 
jede  eine  der  Warten  bewohnie,  und  da  eine  der  Ea- 
tholischen,  die  andere  der  hnssitíschen  Lehre  zugethan 
war ,  so  brach  ihr  Zwist  oft  in  lante  Schiinpfworte  aus* 
und  sie  enthielten  sich  nicht ,  aus  den  Fenstern  gegen- 
einander  zu  wúthen  ^  eine  jede  erbaute  der  andern  zum 
Trotz ,  eine  Kírche  in  dem  benachbarten  Dorfe  Trosko- 
witz  worin  sie  nach  ihrem  Glanben  Gottesdienst  halten 
Itessen."  Schallera  Topogr.  Boh.  7\4.  S.  54.  ^^Panna' 
wírd  so  genannt  weil  dasselbe  keinesw^es  von  Zižka 
erobert  werden  konnte.  Die  herumstehenden  Felsen 
solien ,  nach  dem  Zeugnisse  derjenigen  9  die  einen  grossen 
Theil  von  Europa,  Asia  und  Afrika  durchgereiset  stnd, 
mit  dem  egyptischen  Pyramiden  eine  grosse  Aehnlich- 
keit  hnben  (^Balb.  Mis.  L.  L  C*  8.}.  Von  dem  Gipfel  die* 
ses  Bergs  kann  man  bey  heíterem  Hímmel,  mit  einem 
guten  Fernglase  die  sámtiiche  Gegend  bey  Prag  (li 
Meilen}  ganz  fúglich  úbersehen/' 

T^.  7.  „Stadice."  Srow.  Tlógeh  w  Kron.  r.  722. 
,Xibuše  zdvvíhši  prst  ukázala  na  hory  pulnočnj  a  řekla: 
Hle  hyn  za  oněmino  horami ,  kdež  potok  newelmi  we» 
liký  gest ,  gménem  Bílina ,  od  toho  potoku  bijzko  gest 
wes  gmenem  Stadice ,  od  té  wsi  nedaleko  gest  pole,  ta 
knjže  wáš  dwéma  strakatýma  oře  woly.  Protož  zdáli 
se  wáni,  wezmauce  dlauhau  sukni  a  piášl,  a  to  al  gest 
proměnné  gakž  na  knjže  slušj,  nékteřj  z  wás  geďte,  a 
přineste  Wám  knjže  a  mne  manžela:  Muži  tomu  gest 
gmeno  Přemysla 

Ý»  8.  „iVlělnjk/^  králowská  wénná/nésto  užmezi 
léty  1086.  a  1125.  wystawená,  předtjm  Bšopíf  gmeno.* 
wtiui ,  od  Prahy  4  mjle  wzdálená :  w  néra  owdowěW 
česká  králowny  bydljwaly.  Mélničina  aneb  wjno  MéU 
nicka  gest  to  naylepšj  wjno  w  Cechách ,  gako  Tokag* 
čina  w  Uhřjch.    ZdegSj  wiuobrady  od  Karla  IV.  Bar^ 
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gandskými  rewami  wysazeny  byly ;  po  čase  gegich  wjno 
tak  w  powěst  přišlo ,   že  se  nynj  skoro  po  celé  Eiiropž 
rozwázj  a  draze  prodáwáoo  býwá  !  Skladatel  těchto  básDJ 
byl  w  Praze,  a  J.  Mladona,  Mélničinau  oprawdiwau  přiwj* 
tán  a  čestowáa.  —  Srow.  Gerle  9  Bóhmen ,  T-  L  S.  60* 
„Der  Melniker  Wein  wird  aof  allen  Tafeln  in  den  mcisten 
Landern  Europa^s,   vorzuglich   in   den  nordlichen  nnd 
dstltchen ,  getrunken ,  und  gehort  zumal  in  Pohlen  za  den 
Deltcatessen :  doch  wird  im  Ausiand  fast  aller  rothe  bob* 
mische  Wein  fur  Melniker  verkauft,  nnd  selbstin  Bóh- 
men ist  das  echte  Melniker   Gewáchs  selten  nnd  wird 
háofig  vermittcht  nnd  verfálscht.  Wenn  man  den  kleinen 
Bergstrichansieht,  wo  dieser  Wein  wáchst,  soistleícht 
sn  begreifen,  dass  dessen  Trauben  nicht  so  weit  rei« 
eben  konnen.^' 

Ý*  9.  10.  5,Lid  český,  Němci.''  Srow.  Gerle^ 
Bóh.  T.  L  S,  141.  „Unter  den  16  Kreisen  Bohmens  sind 
acht— -  der  Bidschower,  Chrudimer,  Czaslaner,  Tabo- 
rer  ,  Pracbiner ,  Rakonitzer,  Beraoner  und  Kaurzimer 
— -  ganz  bohmisch  mit  wenigen  Deutschen ;  funf —  der 
Banzlaner,  Koníggrátzer,    Budweiser)    Klattaner   nnd 
Fiisner  gemischt,  und  drey  der  Elbogner,  Saatzer  nnd 
Lettmeritzer  —  ganz  deutsch  mit  einem  kleinen  Antheil 
▼on  Bohmen/^  Dlabačj  TVypa.  ces.  hrál.  atr.  14.  „W 
českém  králowstwj  dwě  řeči  panugj ,  totiž  česká  a  ně- 
mecká.   Posledněgšj  gak  skrze  uwedenj  wšeeh  wereg- 
ných  gednánj  w  německém   gazykn,    tak  i  skrze  nor- 
malnj  německau  školu,  gakož  i  skrze  Rákauské,   Ba- 
worské,   Sáské  a  Slezké   sausedstwo  a  obchod  s  těmito 
cizými  národy  se  do  Cech  wetřela,   a  tak  se  náramně 
rozplemenila  a  usadila,   že   nynj  gak  po  mezjch  Krá- 
lowstwj českého,  tak  i  hlauběwzemi,  ano  i  w  samém 
hlawnjm  měi^ti  Pražském  pocestný  Cech  co  činiti  má 
aby,  gakožto  zrozený  Cech,  mluwé    swaii  přirozenau 
řecj^  mohel  rozuměn  býti.^^    A.  /•  Dundru  Zeměpis 
KrdL  čea*  8ír.i33.  „Némcočešj  (Deutschbomeu) :  girh 
wlastnj  drubowé  o  nich  mnohau  s^'žnost,   tykagjcj  se 
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inrawoosti,  napsali,  zwMSté  že  si  to,  co  gegich  nenj, 
přiwlastňugj/*  Front.  Sláma ,  O  ilodách  plynaucjch 
z  německého  iifychotpdíi^dnj  češhé  mldde£e^  w  Ca* 
sopiau  pro  latol.  Duchowenstwo ,  1832.  Pátý  rocnj 
heh ,  Sw.  L  étr.  84.  „NaSe  ubohá  česká  mládež ,  gsanc 
cizým  sobě  gazykem  cwičená,  práwem  se  powažowati 
smj  za  hlachonémau*  Wycházj  naše  mládež  z  německýcll 
škol  bez  lásky  k  Bohu ,  bez  potřebná  zásoby  k  zacho* 
wáwánj  příkázanj  božjch*   Widaue  že  se  tu  gedná  gen  o 
nemeckau  řeč ,  a  gen  gj  aby  se  naučila ,  nemůže  o  nir* 
boženstwj  ginák  smýšleti ,  než  že  nestogj  proti  německtf 
řeči  za  nic ,  že  gest  sice  dobře  náboženstwo  uměti ,  ale 
německy  uměti  že  gest  daleko  lápe.  Wše  giná  stogj  we 
stjnu;  náboženstwo  w  nji^kau  řadu  prostředku  postawe- 
no    k  dosaženj   wznešenáho  záměru  —   německá  řeči. 
Diwnoli  že  mládež  tak  připrawená  w  naboženstwj ,  ne* 
znagjc  pána  na  nebi,  ani  pána  na  zemi  wšjmati  si  ne* 
bude.  Gel  w  Cechách  sotwa  třetj  trivialnj  škola ,  kdeby 
mládež  němčinau,  i  w  hodinách  pauze  českámu  wyučo* 
Vláni  určených ,  o  čas  okrádána  nebyla.  —  W  Cechách 
se  každým  týdnem  w  samých  školnjch  hodinách  na  ti* 
ajce  hodin  českámu  cwičenj  ukrádá  —  a  swět  se  diwj 
že  gest  Cech  w  zadu !  ^' 

Znělka   229. 
y.  1.  „Libušina  dwora  zlaté  sjdlo^^  tg.  Wy* 

Sehrad  u  Prahy. 

f.  8.  ,3jlá  Hora.<<  Srow.  5a/ii>i,  Dia.  deling. 
•lavm  p.  98.  „Post  Albomontense  proelium  Bohemiae 
maxima  pars  inter  exteros  et  plerumque  milites  divisa, 
velut  animal  propter  convivia  natum,  aut  imbellis  ali* 
quis  lepusculas  canum  in  medio,  lacerata  est,  veieres 
migrate  coloni  I  tota  Bohemia  inclamabatur.'*  Preala^ 
Rostlinář  atr.  10.  „Bitwa  bělohorská  {t.  1620.)  dj  P* 
Dobrowský ,  celý  český  národ  na  duši  i  na  těle  ohro* 
milá  a  wysilila.^'  Joh.  Negedfy ,   Boh.  Gram.  Prag. 
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ISOS.  PrahtUcher  Tlieil  S.  6:.  ,^*ach  der  ScUacht 
mm  weissen  Berge  wanderteo  36,000  Famílieo  mot  Bob- 
Men ,  onter  deoeo  1,0SS  tod  Herren-  nnd  Ritterstaiide- 


wareo/* 


7^«  11.  ^^Medea,^  Dcera  krále  kolchického  Aeta, 
■laiiželka  Jaiona  wudce  Argoplawcu,  od  néhož^  ém 
Kreosj  dcerj  krále  Kreona  zamilowaoébo,  po  desjti 
rocech  odsterčená ,  z  pointty  'palác  Kreonuw  zapálila  a 
dwoge  wlastnjch ,  a  Jazooem  zplozených,  4jtek  zaaor- 
dowawii  ntékUu 

Znělka   230. 

Ý.  5.  ,,Hrob  Ottokara/*  Tclo  Ottokara  z  WjdBČ 
do  Znognia  přeneseno  a  tn  w  klášteře  Mínoritském  po- 
chowáno ;  než  roku  1296  rozkazem  Wáclawa  II.  srna 
Ottokarowa  do  Prahy  pHwezeno  awe  chráme  S.  Wjta 
pohrobeno  bylo.  Srow.  Hdgetr.  i373»  „W  Kaple  Swa- 
tá  Panny  Doroty  na  lewá  straně ,  ležj  Přemysl ,  g^nak 
Ottogar ,  král  český  pátý ,  genž  držal  knjžetstwj  Ra- 
kaaská ,  Štýrsko  a  Korytany ,  a  ten  byl  od  Rudolfa  cj- 
aare  řjmsk^ho  w  bitwé  zamordowán/*  Alex.  Pařizetj 
Gešch.  Bóhm.  Prag  1782  S.  37.  »,Ottokar  war  einer 
der  machtigsten  und  angesehnsten  Konige,  díe  jemaU 
B5hmen  beherrschten*  Er  besass  nicht  nnr  Bóhmen , 
nnd  Mahren  alleín ,  sondern  hatte  anch  noch  uberHiess 
ganz  Ósterreich,  Steyermark,  Karnthen  ,  Krain,  Win- 
dischmark,  den  Seehaven  von  Portenau,  Schlesien  und 
ein  Stfiek  von  Polen  und  Preussen  in  seiner  Ge>valt. 
Seině  Staaten  erstreckten  sich  von  dem  adriatischen 
bia  za  dem  baltischen  Meere.^' 

ir.  5.  ,,Braha/^wlastné  Ty  chode  Brahe^  zname- 
nitý hwézdář,  dánský  zeman,  narodil  se  dne  13.  pros. 
1546.  w  Kundstrupu;  od  cjsaře  Rudolfa  powolánbyl  do 
Prahy,  kde  hwézdárnu  mel,  učil  i  umřel  24  řjg.  1601, 
télo  geho  ležj  w  Praze  w  Teynskáni  kostele ,  kde  i 
geho  pomnjk  wideti. 


191 

Ý.  6.  „Wogtěch."  Srow.  Cosmaa.  Prag.  Edit. 
1783  p.  115.  „Facta  est  autem  tranalaíio  beatissimi 
Adalberti  Anno  1039.  Kal.  Sept.*'  Předtjm  ležel  Wog- 
těch  w  Polsku  w  Gnězdné  a  odtud  do  Prahy ,  dle  Hag- 
ka  do  kostela  S.  Wjta,  přenesen  byl. 

f.  6.  „Wlasf y  rekowské."  Srow.  Hdgeh,  Kron. 
r.  743. ,, Sedem  mládencuw  welnii  mužných  z  rodu  He- 
aowa  ku  Wlastě  se  přibralo.  Ti  hned  počali  na  Wlasta 
tak  silné  hjťi ,  až  gi  oceliwan  obruč  na  prjlbici,  kteraui 
na  hlawě  mela  rozbili,  a  gi  téžce \ve hlawu  ranili.  Wla* 
sta  se  gešté  statečně  bránila  a  po  obnaženj  hlawy  gich 
geště  pět  swým  gízliwým  mečem  ranila  a  Slasonowi 
štjt  geho  rohowý  na  póly  přelala.  Slasan  opustiw  štjt 
ku  Wlastě  se  swým  koněm  se  přitočil ,  a  hned  gi  swym 
mečem  hlawu  na  póly  rozdělil ,  tu  gest  ona  z  koně  spadla 
a  koňmi  potlačena.^' 

Ý^  7.  „Most  djlo  Karla.^^  Srow.  GerUs,  Boh. 
713.  S.  103.  ,,Die  sehr  feste  Moldaubrúcke  in  Prag^ 
gehort  unter  die  wichtigsten  und  solidesten  Bauten  die- 
ser  Art,  und  bietet  einen  hSchst  imposanten  Anblick* 
Sie  wurde  auf  Befehl  Karl  lY.  1358  begonnen,  aber 
wegen  der  Kriegsstůrme  des15.  Jahrhundertser8tl502 
Tollendet,  und  der  Kostenaufwand  dieses  Baues  wird 
auf  1R0,000  Reichsthaler  berechnet.  Ihre  Lange  betragt 
298  Klafter  und  2  Schuh ,  und  die  Breite  5  Elafter  und 
5  Schuh.  Die  Brucke  ist  aus  lauter  Quadersteinen ,  wel- 
che  mit  dem  besten  Mortel  verbunden  stnd,  erbaut^ 
und  besteht  aus  16  Bogen  mit  doppelter  Wolbung.  Durch 
die  Lange  der  Zeit  hat  das  Gemáuer  eine  solche  Fe- 
stigkeit  erhalten ,  dass  es  einem  Felsen  gleicht ,  und 
nicht  mehr  abgetragen,  sondernnurmitPulver  gesprengt 
werden  k5tinte.  An  beiden  Enden  sind  hohe  gothische 
Thúrme  angebracht,  welche  ihr  zur  Widerlage  dienen.'^ 
Na  každém  piljři  po  obau  stranách  táhož  mostu  Socha 
čili  Statua  něgakáho  Swatáho  gest  postawena,   meri 
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ginými  i  z  mede  litina  S.  Jana  Xepomuck^o.  Peter  Ar- 
leny  byl  stawitel  tohoto  překrásného  mostu* 

ir*  8.  „Miiza  z  Budce/'  t,^.  Šimon  j^omnický  % 
Badče,    wěncowaný  český   básnjř.    Srow.  Abbildung 
bóhm.  Gelehr.  T.  i.p.SO^  „Sobald  Loniniczky  eínige 
Proben  von  seinen  bohmischen  Gedichten  bekannt  ge^ 
macht  hatte,  berief  ihn  Kaiser  Rudolph  II.  nach  Hofe^ 
Qnd  zeigte  so  vielen  Wohigefallen  an  seinen  Arbeiten, 
dass  er  ihn  feierlich  kronte,  zu  seinem  Hofpoeten  er* 
nannte ,  in  den  Adelstand  mit  dem  beigelegten  Titel  von 
Sudecz ,  einem  Orte ,  wo  schon  zn  Zeiten  der  heydni- 
•chen  Bohmen  eine   Akademie «  iind  ^leirhsam  der  Sitz 
der  Gelehrten  seyn  soli,  erhob,  und  ihm  einen  ansehn«> 
lichen  jáhrlichen  Gehalt  anvvies. —  Die  Stande  desKo- 
nigsreích  wáhifen  síoh  nach  dem  Hintritt   des  Kaisers 
Matthias  den    Pfalzírrafen   Friedrich  zu  ihrem  Konipr* 
Lomniczky  schlugsich  auf  ihre  Seite^  streute  unterdas 
Yoik  kleine  bohmische  Gesánge  ans,  welche  einigesa- 
tyrische  Zuge  gegen  den  Kaiser  Ferdinand  enthielteo. 
Nach  der  Schlacht  auf  dem  weissem   Berge  verlangten 
dié  Úberwinder:  Lomniczky  solle  sich  uber  diess  sein 
aufrfihrisches  Betragen  rechtfertigen.  Er  gabzwar  vor: 
dass  er  in  diesen  krítischen  Umstánden  den  Mantel  nach 
dem  Winde  drehen,  undmitdemWoIfen  heulenmusste* 
Diese  Entschuldigung  half  aber  wenig,  man  verurtheilte 
ihn  ,  ohne  Rucksicht  auf  sein  60  jáhriges  Alter,  zu  100 
Stock  Streichen,  die  er  auch  so  kráftig  empíing,   dass 
man  ihn  halb  todt  nach  Hause  tragen  musste*  Úberdiess 
benahm  man   ihm  seinen   Gehalt,  wodurch  er   in   die 
grosste  Armuth  versetzt  und   genothigt  wurde   bis  an 
sein  Ende  auf  der  Brúcke  sein  Brodt  offentlich  zu  bet* 
teln.   Diese  seine  Armuth  war  Ursache  dass  er  sich  in 
seinen  spátern  Gedichten  ofters  Ptochaeua ,  der  Bett- 
ler  unterschrieb/^ 

ir.  W.  „Tatry*'    Srow.  Joh.  Tliurocz,    Chron. 
Hung.  C.  34.  „Johannes  Iskra  Bohemus  omnem  terrain 
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Maíthiae  (Tatransko)  et  provinciaa  CoiiiitatnBve »  Cas- 
soviensl  civítati  vicinaa,  et  pene  totam  partem  regni 
Hungariae  superiorem ,  praedabundns  invasit.  Nec  non 
Aksamyth ,  Thalafaz ,  Rybald  (Rybař  ?)  Eerczky,  Wryk 
et  Slovračko  aliique  nonnulli  Bohémi  et  Slavi  terroři 
erant/^  Cap.  49.  ,«Se  ipsorum  lingua  Bratr j  vocitabant* 
Hi  constitntis  inter  se  capitaneis,  omneš  regni  ipstns 
contignas  partes  quassabant/^  C  21.  „^/oiito  Bohemus 
a.  1431.  ingenti  manu  conflata,  primům  oppidum  Tyr- 
naviae,  turribusaltis,  murococtili  junctis  subintravit, 
potitusque  munitione,  arma  auxit,*  et  quasi  turbo  ve* 
hementissimus  io  partes  regni  superiores  se  ingerens 
usque  ad  Danubium  igne  et  gladio  omnia  vastavit/^  Lad. 
Bartholomaeidea ,  De  Bohemis  Kiahont.  p,  9.  jfio* 
hemi  ducibus  Procopiis  anno  1431  ultra  Granum  pro- 
gressi ,  montanis  civitatibus  imminebant ,  sequenti  vero 
Creninicium  occupabant ,  imo  vero  ipsum  jam  Comita^ 
tuni  Hontensem  qui  major  dicitur ,  ingressi ,  Schemni- 
czienses  agros  infestebant.  Anno  1433  duce  Pardo  de 
Horka  iternm  in  locis  istis  aderant ,  Montanas  Civita* 
tes  occupabant,  omnemque  intra  Ipolam  et  Granum 
tractum  populabantur ,  inde  Scepusiuiu  iter  flectebant/^ 
Srow.  Znělku  403. 

y.  !!♦  ,,Balť*  Srow.  J.Lenfant^  Geach.  dea  Husa. 
Kriega^  úbersetzt  von  Hirach^  TVien  1783.  T.  3.  p. 
46«  47.  „Nach  Eroberung  der  Neumark  Brandenburg, 
ging  dic  siegende  Armee  der  Waisen  und  Taboriten,  im 
Jahr  1433.  nach  PomereIJen  ab.  Von  da  gingen  die  Úber- 
winder  nach  Danzig,  verbrannten  nach  ihrem  Wege 
alles,  zu  Danzig  zerstorten  sie  den  Hafen.  Mansagtdie 
Buhmen  hátten  Flaachen  mit  Meer^Waaaer  angefúllt^ 
um  sie  zum  Zeichen  ihres  Síeges  mit  sich  nach  Hause 
zu  nehmen/^ 

Ý.  11.  „Rjm."  Srow.  DalemiU  K.  61  .přir.WW. 
),Tu  Cechow^  papeže  gali ,  A  z  kostela  klenoty  welik^ 
wzali."  Pelcloway  Kron.  D.  Laur.  404. 409.  „O  tazenj 
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Cechuw  na  Rjni.  Cecho^vé  pořád  napřed  až  k  samému 
Rjmu  táhli,  před  kterýmžto  městem  cjsař  s  celým  wog- 
ském  swým  se  položil.  —  Wšak  to  obleženj  téméř  7.a 
d\vé  celá  léta  trwalo    a   teprw  roku  1083  přičinénjm 
Čechu  iiiésto  dobyto  gest."  D.  11.  sir.  260.  „Přitáhli 
Medulanštj  chtjce  brodu  brániti.  Cechoué  ge  widauce « 
hned  se  na  ne  obořili  a  «e  ovsech  stran  ge  obkljčiwše, 
statečně  se  s  nimi  potýkali  ^  tepauce  ge  bez  Ijtosti,  bog 
na  nich  obdrželi  a  mnoho  gich  zgjmali.  Tu  byl  veliký 
křik,  Cechowe  se  z  wjtězstwj  radowali  a  Medulančané 
nad  porážkan  hořekowali.  Str,  261.  Cechowe  se  opét  s 
Medulančany  bili,  na  né  tak  statečné  udeřili,  že  ge  po«> 
razili  a  k  litéku  přinutili,  weliké  kořisti    nabrali  a  to* 
liko  co  gich  bylo  znamenitégšjch  <  1y  zgjmali  a  70  girh 
před  krále  (Wladislawa)  přiwedli.  Str.  267.  To  když  zna* 
menali  měšlané,  weliká  na  né  hrůza  a  strach    přišel. 
Utekli  se  tedy  k  Wladislawowi   králi  českému ,  gemu 
weliká  dary  připowjdagjce  a  za  to  pokorné  žáda^>jce  aby 
gim  a  cjsaře  milost  zgednal.^'    Hcigeh^  Kron.  r.  1159. 
„Cechowá  z  ponuknutj   krále  sweho  Medíolanským   \v 
bok  wskočili,  a  Wladislaw  král  sám  nayprw  se  mezi  ně 
wtlačil  mnohá  porážege  a    toho  kterýž  korauhew  Me-* 
díolanikau  držal  swým  hrotem  w  bok  uhodiw  naskrze 
geg  prohnal ,  až  na  zemi  padew  tu  umřel."  —  I  w  ginem 
duchownjm  smyslu  Praha  Kjmu  a  celé  Itálii  často  strach 
a  péči  působila. 

Znělka   232. 

ir.  8.  ,,Zuzanka  se  s  králem  (t.  g.  Wáclawem) 

na  břeh  plawj."  Srow.  Hágkowu  Kron.  r.  1393.  „Král 
Wáclaw  držan  byl  15  neděl  we  wězenj  genž  slowe  Spinka. 
Gednoho  dne  poslal  k  Pražanům  žádage  aby  gi>g  pustili 
do  lázně  kteráby  naybližšj  byla  od  Rathuzu.  Dwa  slu-* 
čebnjci  wesli  s  králem  do  mytedlny :  po  dlauhém  času 
král  řekl  k  swým  strážným :  žádám  wás  nechat  se  ma- 
ličko prochladjm ,  a  oni  dali  powolenj-  Král  uhlédaw  ano 
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gedna  lodj  stogj  pH  ^amé  lázni  u  břelin  a  weslo  na  nj 
položeno ,  řekl  gedn^  žene  liiladé ,  kteráž  tu  w  lázni  po- 
sluhowala,  prosjm  tebe  přewez  mne  na  druhaii  stranu 
řeky ,  chcil  dobře  zaplatiti*  A  ona  to  učinila ,  když  byli 
na  půl  řeky  řekl  k  nj  prosjtn  tebe  pospěS ,  a  ona  rychle 
geg  přeprawila.  A  wšedše  do  lesuw  šli  upřjino  až  k 
iiowéjiiu  Hradu,  a  w  tom  přiišel  čas  wečernj,  tak  že 
gsau  po  tnié  přišli  k  tomu  zámku  Wolagjce  na  wrátného. 
Welislaw  Duban  kázal  ty  hosti  na  zámek  pustiti  awida 
pána  sweho  naháho  Wzaw  wýborný  oděw  oděl  njm  krále* 
Po  wykonánj  wečeře  kázal  král  přinésti  sobě  sto  7.1a« 
tých  českých »  kteráž  dal  do  ruky  Zuzaně/' 

Znělka    233. 

ir.  6-  9,Slowanský  klááter"  aneb  SIoí4^any.  Srow*  / 
Balbin^  Dťsěri,  de  Ling.  8lav.p,6ú»  ^^Carolus  lY.  lni- 
perator  annis  abhinc  trecentis  et  quod  excurrit,  opQ« 
lentissimum  Pragae  roenobíum  fundavit,  ac  basilicam 
regii  plane  operis  S.  Hieronymi  nomine  consecratam  ex^ 
citavit ,  in  qua  pontificum  Komanorum  bona  gratia » 
nulla  alia,  quam  Slavorum  lingua  sacrificia,  díurnae 
nocturnaeque  sacerdotum  preces,  ritus  ac  cerimoniae 
peragerentur.  Aiebant  Bohémi  veteres ,  ut  coenobii  hu- 
jus  gloriaro,  splendorem  ac  basilicae  majestátem  signi' 
iicarent ,  uno  obolo  minus ,  quam  pontem  Pragensem 
Carolo  constitisse.  Srow.  Dobrow.  Geac/i.  d.  b.  LU% 
str.  51-^53é  Jungmann  kist,  lit.  str.  37« 

f.  14.  ,^Gjti  na  wyhnanstwj.*'  Srow.  Gerles^ 

Bóhmen  7\  ///•  S.  128.  „Karl  IV.  stiftetedíe  slavischeii 
Benedictiner.  Am  2.  Ostertage  wurde  dieses  vaterlan* 
dische  Gotteshaus  dem  h.  Hieronynius  ^eweiht  nnd  er- 
hielt  von  diesem  Tage  den  Namen  Émaus,  Ferdinand 
III.  versetzte  aber  die  Yáter  von  Emaus  nach  St»  Ni« 
colaus ,  und  berief  daher  Benedictiner  der  stren^en  Re« 
gel  von  Montserrat ,  niit  deren  Ankunft  <fer  Gof tes« 
dienst  in  slavischer  Sprache  aufhurte.^^ 

13  • 
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Znělka  234. 


^.  4.  ,,DaHborce."  Srow.  Bedowalého  Posel- 
fyni  přjbéhu  čealých  D.  I.  air.  971.   ,,Leta  1498,  w 
kragi  Litoměřickém   zprotiwili   se   lide  poddanj  pánu 
Adamowi  Ploskowskéma ,   a  geho  na  Ploskowicech  ,  z 
ponuknntj  négakého  Dalibora,   kterýž  také  nedaleko 
odtud  bjt  swug  niél ,  dobýwali-    Uslyšawše  o  tom  nié- 
štané  Litoméřictj  rychle  lidu  něco  pod  praporcem  poslali 
a  téhož  Adama  retowali.    Potom  Dalibor  obeslán  na 
hrad  Pražský,  Panským   nálezem   proto,   že   těch  lidj 
proti  pánti  gich  pozdwihowal ,  do  wěže  okrauhlé  dán  byl, 
kteráž  předešlého  roku  pro  wzácněgšj  pány  dostawena 
byla,  a  která  do  dnešnjho  dne  od  téhož  w  nj  prwnjho 
wězně  dle  geho  gména  Daliborka  se  gmenage.    W  té 
wěži  když  dlauhý  čas  Dalibor  seděl  a  welmi  bjdný  ží- 
wot  wedl ,  hausle  sobě  kaupil ,  a  pro  wyraženj  swé  te- 
sknosti ,  ačkoli   muziku   žádnaú  neuměl ,  a  vre  swých 
rukách  žádné  hausle  nikda  predtjm  neměl ,  téměř  wždy- 
cky  na  nich  hrál,   i  tak  w  tom   swém   wězenj  se  wy« 
c^víčil,  že  mu  žádný  w  Praze  toho  času  rowen  se  nena- 
lézal ,  kterýby  lépe  na  hausle  hráti  uměl.   Každodenně 
mnoho  lidu  k  té  wěži  se  scházjwalo ,  aby  ho  genom  na 
hausle  hráti  slyšeli,  od  nichž  když   on  almužnu  žádal, 
tak  hogné  mu  gi  udělowali ,  že  po  wšecken  ostatnj  čas 
iádné  nauze  we  swém  zawřenj  neměl :    wšak  posledně 
pro  swé  wýstupky  slat  byl.   Toho  času  powsfalo  uCe- 
chuw  prjslowj,  že  když  chtěli  wyslowiti  k  čemu  člowěka 
hlad  a   nauze  přinutj  a  čemu  wyučj,  řjkáwali:  Mister 
nauze  naučil  Dalibora  /lauaii-^^ 

Znělka  235. 

f.  4.  ,,Zlatorohý  gelen/'  Srow.  Jluljt,  Sldtva 
a  íjpýb*  gazyha  čea.  w  Praze  1792.  atr.  36.  „Předpo- 
wjdali  stařj,  že  w  budaucjch  letech  na  Pražském  mostě 
tak  wzácný  bude  prawý  a  dokonalý  Cech  gako  gelen 
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se  zlatými  rohy.  Dalekoli  sme  od  wjrplnénj  předpowe* 
dénj  toho,  nechl  každý  sám  maudře  u  sebe  posaudj/^ 
J.  Jungmanfijwe Hlasateli j  í.ročnj  béh  ÍS06.V/1 1, 
sir.  46.  9)]Vyněgij  Cechowé  ničeho  méně  nenmégj,  gako 
česky,  a  to  prošlé  skrz^e  Weleslawjnowo  péro  přjslowj 
prorocké :  že  někdy  nu  moste  Pražském  bude  Ceeh  ne- 
wjdanégšj,  gako  gelen  se  zlatýma  rohama,  wypiněno 
gest  téměř  tuto  dobu/*  Dalemil^wjd.  Proch.  sir.  303; 
„  Dj  král  (Přemysl  Ottokar}  až  se  z  wogny  wraci 
Zawalegí  Cechom  welikii  práci: 

Chci  Petřin  pawlakau  německau  pokryti 

A  na  Pražském  mostě  nebude  Čecha  widěti/*  — 

Znělka  236. 

f.  4.  ,,Sláwu  mrawii/^  Srow.  Lúlzow,  Gesch. 
v.  Meckl.  S.  312«   „leh  úberlasse  es  der  eigenen  Be- 
trachtiing  des  Lesers ,  zu  entscheiden ,  was  von  weniger 
barbarischen   Sitten  zeiige:  die   deutsche  Feuer-  und 
Wasserprobe  oder  die  wendischen  Eídschwure  und  An« 
gelobungen   bei   Bániiien,   Quellen  und  Steinen?  wer 
grausamer  verfahren  ,  der  Wende  Tessemar ,  der  seine 
gefangenen  Dánen  zwar  der  Freiheit  nicht  aber  des  Le* 
bens  beraubte ,   oder  Gnnzel  von  Schwerin  der  die  ge- 
fangenen Wenden  ohne  Urtheil  und  Recht   aufknílpfen 
liess?  welcher  Handlnng  ein  edierer  8inn  zum  Grnnde 
gelegen  hábe ,   Heinrichs  des  Loven  an  dem  wehrlosea 
Wertislaw  genommener  Rache,    oder  dem  grossrouthi* 
gen  Anerbieten  Pribislaws ,  seinen  Feinden  ,  gegen  Wie« 
dereinráumung  seiner  Burgen ,  sicheres  Geleit  uber  die 
HIbe  zu  geben?  wo  ein  roherer  Triumphzug  gehalten 
werden  konnte,   als   in   dem  Lager  der  Deutschen  mit 
dem  gésplessten  Ilaupte    des   erschlagenen    feindlichen 
Fnrsten? —  Der  Faden  dieserVergleichungen  liessesich 
noch  lánger  ausspinnen ,   und    >vie  aus  den  gegebenen 
Beispielen    hervorzugehen    scheint,   nicht    eben   zum 
Nachtheile  des  wendischen  Volkes  >  dessien  Ireuem  Fest- 
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halten  an  seinen  Charaktereigenthflinlichkeiteii  unJ  Sii^ 
ten  darům  aucb  volte  Anerkennunggebuhrt,  iinddeii8en 
politischer  Untergang  anderswohin  als  in  das  Bucheige* 
ner  Yerschuldungen  eingetragen  werden  musi.** 

7^ .  14.  „Mladoň"  t.  g.  Junginann. 

Zněllca   237. 

v.  8.  „Semjk."  Srow. -fl^peí,  iTro/i.  r.  847.  „Ho- 
Hniiř  znage  že  geit  hrdla  odsauzen ,  tn  na  Wyšehradé 
stoge  před  kiijžetem  Křezomyslem  a  Wladykaini  tuto 
řeč  učinil:  Ctnýknjže!  giž  widjin  a  znáni  že  sem  twym 
sandem  odsauzen,  té   gsem  náděge,   že  bohoAvé  gínák 
sauditi  budau.   A  poněwadž  mi  žiwu  býti  nelze,  za  to 
toliko  prosjm ,  popřeg  mi  toho  dřjwe  než  umru  9   al  na 
niůg  milý  kuň  wsedu  a  maličkau  chwjli  na  něm  se  po 
tomto  hradě  progedu,  potom  učiň  se  mnau  což koli  chceš* 
Knjže  zasmál  se   tomu  a  kázaw  dwéře  hradowé  dobře 
zawřjti  a  strážnými  osaditi,  gemu  aby  šel  a  swfigkuň 
osedlage  a  meč  k  sobě  při  páše,  swau  kratochwil  sobě 
učinil.  Kterýž  wšed  do  marštale ,  tak  gakž  ipráwa  po^ 
tom  od  marštaléruw  byla  ,  něco  se  swým  koněm  mlnwil 
a  osedlaw  geg  wen  >^7wedl ,  a  wsed  naň  zawýskal,  tol 
kfiň  počal  se  welmi  čerstwě  obraceti  a  skoky  welikrf 
eiciti.   Knjže  s  Wladykami  #  z  oken  wyhlédage ,  počal 
se  welmi  diwiti*  Když  po  druhé  Hořimiř  zawýskal  kůň 
pod  njm  od  gedné  brány  hradowé  až  ke  druhé  skok  uči*" 
nil.    Po  třetj  zawýskaw ,  řekl :  Nuže  Semjtu  I  wzhuru, 
m  kfiň  gemu  odpowědal:  Pane  drž  se!  a  w  tom  učinil 
skok  přes  wšecky  zdi  hradowé  až  na  druhau  strana  řeky 
Wltawy." 

Ý.  8.  .^Slaiip  Řjmu  wzatý"  Srow,  Gerfe,  Bóh^ 
/ne,  7%.  ///.  .9. 140.  „Wyšehrad:  Die Kirche  der  Apo^ 
stel  Peter  uud  Paul,  von  Konig  Wratislaw  gegen  Eode 
des  11.  Jahrhunderts  errichtet,  enthált  in  Frescomale*r 
rey  dic»  Abbildun^  eines  Priesters,  der  mit  dem  Teufei 
eine  Wette  einging .  er  wolle  sein  Eigenthum  werden . 
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wenn  er  eíne  Saule  aas  der  Marienkircbe  /enseits  <fer 
Tiber  zu  Rom  (andere  bestlmmen  die  Yatican-Kirche 
dazn)  vor  dem  Ende  geínef  Messopfers  narh  deni  Wyie* 
hrad  bríngen  wiirde/*  Slaup  ten  powěstnj  k  widéoj  gest 
při  chráme  na  Wyšehradé.  Nékterj  ijkagj  že  geg  sem 
zahodil  zpráwce  hnsitickéha  střeliwa,  gehož  gm^no 
bylo  Čert. 

f.  10.  „Wěgtná  Libuže."  Srow.  Hdgel  r.  709. 
Libuše  wéštkyně  ^  byla  nayiuladšj  dcera  Erobowa»  Djw* 
ka  welini  opatrná  a  w  rozeznáwánj  odporných  wécj  tak 
chytrá  a  wtipna,  že  se  zdálo  lidu  tomu,  žeby  nikda 
před  nimi  ani  za  gich  časů  člowěk  žádný  gjrowný  ne- 
byl ,  neb  i  mnohá  wěci  budaucj ,  když  toho  potřeba  ka- 
sala, oznamowala/* 

V^.  II.  ^Mec  Žiškfiw^**  má  se  dle  powéiti  nale- 
%BÍi  mezi  ginýnii  starožitnostmi  Wyšehradu. 

Znělka  2i3. 

/.  2.  „Při  Gezerce  studnici.^^  Gezerka  gest  stu- 
dnice na  Wyiehradé ,  a  njž  za  pohanských  času  sněroo- 
wá  deržjwáni  a  česká  knjžata  woťena  a  gakoby  koru- 
nowána  býwala.  Srow.  Stransly.  Iteap.  Bo/i.p.  183. — 
Hdffet  na  r.  833.  a  873.  a  Dobner^  Ann.  Hag.  T.  /. 
P»  518.  „Gest  před  branau  WySehradskau  na  rowině 
která  se  k  Nusijm  táhne,  a  sluge  i  taupelj  Libuiinau. 

Znělka  2i4. 
Ý.  l.„Wymi^elipřeneštastiLtčasowé.^  Srow. 

Rakowiecki  ^  Prawda  Jiua.  T.  L  atr.  254.  „Juž  wichry 
i  burze  w  krainach  Slowiaňskich  ustaty ,  niebo  si^  wy- 
pogadza,  iaánieysza  zorza  wschodzic  zaczyna :  Juž  nast^- 
pit  czas  w  którym  wolno  iest  rozpalac  pochodnie  áwía- 
tta,  wzmaga  si^  mitošč  iednoáci  Slowiaňskiéy/^ 

1^.  i.  „Náboženstwjm  národ  zabjgelí.^^  Srow. 
Gerle,  Bóhmen  T.  L  p.  163-   ,,Was  die  tteligion  be- 
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trifft ,  80  áusserte  das  Yolk  der  Slaven ,  welches  schwer 
von  seinem  Gótzendienst  zum  chridtlichen   Glauben  za 
bekehren  war,  nachdem  esdiesen  einmal aogenommen, 
io  Crůheren  Zeiten  einen  Elnthusiasmus  fúr  die  Religion, 
der  nicht  selteu  in  fanatische  Wildheit  ausartete ,  and 
ofter  das  Land  in  grausame  Kriegsflammen  entzíindete/* 
—  Rohrer ,  slav.  Bew.  T.  II.  p.  52.  „Ejí  gab  eine  Zeit 
in  Bohmen ,  wo  die  ganze  Nation  kein  grosseres  Inte* 
resse  kannte ,  als  die  Siehtung  der  theologischen  Lehr* 
begriffe :  wo  eine  einzige ,  in  die  Gottesgelehrtheit  ein* 
schlagende  Frage,  nicht  bloss  den  Magister  des  Caro- 
linnni  zu  Prag,   sonderu  den   ganzen  Adel  des  Landes 
bescháftigte.'^  Lútzow^  Geach.  v.  MeciL  ď.  58. 59.  60. 
,,Wáhrend  der  Adel  und  die  Priester  der  wendischen 
Yólker  von  Liebe  ziir  Selbststándigkeit  and  zum  Yater- 
lande  beseelt,  und  die  Massé  des  Yolks,  in  demmách- 
tigen  Godschalk  -—  Konig  von  Slavanien  —  einen  nenen 
Begrunder  ihrer  politischen  Macht  sahen ,  Hess  derselbe 
die  gerechtesten  Erwartnngen ,  nnd  die  edelsten  Wun« 
sche  seines  Yolks  unerfůllt.  Godschalk,  anstattaofder 
Bahn  des  Krieges  fortzuschreiten ,  die  ihn  fast  nnuber- 
windlich  gezeigt  hat,  and  anstatt  sein  Hauptaugenmerk 
anf  feste  Begrďndang   politischer  Unabhángigkeit  vom 
deatschen  Reiche  zu  richten ,  sucbte  in  gewaltsamer  Aus« 
breitung  des  Cbristenthums  und   Einfúhrung  deutscher 
Gesetze  und  Sitten  in  seinen  Lándern  sein  alleiniges 
Heil ;  und  diese  unzeitige  Massregel  war  es  hauptsách* 
lich,  die  ihn  seine    bereits  eriangte   Herrschergrosse 
koštěte*  Wer  soUte  es  glauben  ?  DergefurchteteKriegs«> 
held  Godschalk  j  der  Grossfurst  des  Wendeniandes,  bei 
dessen  Elrscheinen  die  Markgrafen  des  deutschen  Reicha 
sich  zíttemd  zurúckgezogen ,  dessen  Thron  eine  Menge 
zinspflichtiger  slavischer  Ffirsten  uingab,  vertauschte  den 
Panzer  mit  dem  Priestergewande ,   zog  predigend   und 
Psalmen  singend  im  Lande  umher ,  verspottete  offentlich 
die  uralten  Einrichtungen  und  Sitten  der  Yáter,  legte 
gewaltsanie  Hand  an  die,   seinem  Yoike  noch  iniir.er 


20i 

iieiligen »  nach  jeder  Zerstorung   wíeder  aufgerichteten 
Deiikináler   des  Heidenthums ,   liess    die  Prieister    deá 
8wantewitg  und  des  Radigast  hinríchten.    Der  Kaiscr 
wollte  den  politígchen  Einfluss  anf  die  ř^chwáche  de^ , 
znm  Frdmmler  gewordenen ,  Godschalks  gewinnen  und 
nntzén.   Die  Furcht  der  Deutschen  vor  Gotschaik  war 
unter  diesen  Umstánden  begreiflicher  Weise  allniáhlig 
verschwunden.  Nun  scbien  ihnen  der  Zeitpunkt  gekom- 
nien  zn  seyn ,  mit  den  Wenden  wiedernm  die  alte  Spra- 
che  za  reden.    Bernhard  von  Sachsen  dentete  darům 
Gottschalk  geradezu  an :  er  musse  ala  christlicher  K5- 
nig  die  Oberherrschaft  desKaisers  undReichs  anerken- 
nen;  und  nicbt  ohne  Erfolg  war  dieser   Schritt  —  der 
gezáhnite  Love  gehorchte*    So  endete    der  Mann ,  ein 
Held  an  Willenskraft  und  kiuhnen  Muth,   an   Weisheit 
aber  und  Seelenadel  schwach.     Wurdig  wáre  er  seinen 
grossen  Yorbildern  nachgefolgt ,  Avenn  er  statt  deni  Fn- 
natísmus  fúr  eine »  auf  das  Widrigste  entstellte  und  des- 
balb  verabscheuete ,  Religion  sich  zu  ergeben  und  8«;ine 
ganze   Tugend   in  finstre  Frommeiei    zu   setzen  »   dia  * 
Stimme  des  Zeitgeistes  gehort,   und  das  kráftige  Auf* 
streben  seines  Yolkes  zur  Cultur  mit  weiser  Aiifmerk«» 
samkeit  benutzt,  mit  váterlicher  Sorgfalt  gepflegt  hátte/^ 

Ý*'^*  „Osemdesát  bogů."  Srow.  Balbin.Epii, 

Sohé  p.  1*  „Bohemia  omnibus  saeculis  cruenta,  in  qna 

plura  quam  80  magna  proelia  commissa  snnt*^*  —  Tý£ 

Dis.  de  ling.  sl^  p.  41.  42.  „Neque  istud  parvi  moment} 

habendum  est  quod  proscriptionibus  post  Ann.  1624*  fa^ 

miliarum  seu  patrům  familias  terdena  millia ,  nobilita- 

tis  vero  et  aliorum  párem  prope  numerům  amisimns ; 

dein  belli  cladibus   et  bellis  quae  ab  Anno  1618  usque 

1647  cruentissime  šunt  gesta ;  tum  hostium  furore,  nam 

multa  pagorum  millia  arserunt,  et  multi  agricolne,  op- 

pidani  et  cives  ferrum  receperunt ,    fame  peste  diipliri 

atrocissima,  aliisque  malisexhaustapopuloFatria,  pagt> 

oppida,  urbes,  pene  vacua  cuilibet  oiferantur/^ 

y.  13#  ,)Ens     t.  g,  bohyné  různíp  a  roztcržitostj* 
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Znělka  246. 


ý.  1.  „ŠumawV  něm-  Buhmentvald,  lat.  Sylva 
Gabreta  y  pohorj  aneb  les  Cechy  od  Rakaus  a  Bawor* 
ska  deljcj. 

Ý*  9.  „Lauc/^  ras.  luc^  latin,  lux ,  lucidum ,  ra. 
dius*  Lauč gest gakoby  ohniwá  střela  ,•  sraw.  naše  lauč^ 
lučiwo  t.  g.  paliwo ,  drewo  horjcj,  SMJtidlo*  l*auc^  luč^ 
tak  se  má  ku  luk^  lučiště  gako  něm.  cUr  Sšrahl  ka 
slawsktfmn  střela.  Odtud  i /ai/ca^/,  lučiti  t.  g.  stijieti, 
házeti. 

Ý^  10.  „Pramenů,^^  pramen  gest  to  co  plamertf 
t.  g.  blesk)  pablesk)  rádius*  Srow.  ZnélhuZ%\.f.^. 

Znělka   247« 

ir.  3.  „Weské  prátely*'  t.  g.  mimo  Prahu ,  na 
wenkowě,  we  wesnicech  českých  bydljcj;  gako  k.  p« 
Marek  w  Libuni » Sedláček  w  Plezni ,  Liboalaw  w  Král* 
Hradci  a  t.  d. 

"f.  4.  „Hrad  Tábor,"  w  táborském  kraf^i,  12  mil 

v 

od  Prahy ,  wystawený  i  tak  gmeno^waný  od  Zižky,  kte- 
rýž zde  se swými Husity  nayperwá  gen  tábor,   cíli  wo- 
genská  leženj,  pod  stany  měl  9  pak  tuto  historicky  pa** 
matnau ,  nepřemoženau  pewnost  založil ,  od  njž  se  i  sami 
Husiti  Tabořity  nazjwali*  We  wedle  tekaucj  řece  Lužnici 
nacházeli  tamnj   obywatele  před  časy  zlatá  žerna ,    co 
hrách  welká.  Srow.  Aen.  Sylviua  Hiat.  Boh,  Cap.  40. 
9,Zižka  locuiQ  nátura  munitum  ad  amnem  Lužnic  elegit. 
Hune  moenibus  cinxit ,  et  ut  quisque   tentoria  fixerat , 
jta  aedificare  sibi  domos  imperavit.  Civitas  quamvis  al-* 
tis  defensa  rupibus,   můro  tamen  et  antemurali  cincta 
f  st.  Lu8initiu8  amnis  majorem  urbis  partem  alluit :  quod 
reliquum,  torrens  non  modicus  ambit.   Qui  cum  recta  \n 
Lusinitium  tenderet ,  saxeo  colle  impeditus  quam  lon^a 
ett  civitas »  flectei:e  ad  dextraiiji  iter  coactii;^ ,   tn  fine 
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iirbis  majoři  flnvio  roiscetnr.  Spatínm  quo  per  terram 
acceditur  (nain  iienínsulam  dno  amnes  effiGÍnnt)  vix 
pedes  30  protenditnr.  Hic  fossa  profanda  manu  facta , 
et  triplex  mnras  ea  crassiťudine ,  qiiae  nullis  effring*! 
machiais  qneat«  Turres  in  moeníbus  crebrae  et  propa- 
gnacula,  quae  ipsi  Taboritae,  expognandarnm  urbinm 
magistři  9  excogitaverunt ,  locis  opportunis  constructa. 
Arcem  Zižka  primus  erexit,  qni  enm^seenti  šunt,  pro 
suo  quisque  ingenio  munimenta  urbis  anxerunt.  Nosqna- 
lem  vidimus,  civitatem  descripsimus/^ 

ir.  4.  „Rabské  drewo"  iili  atrom.  Rahy  pew- 
ný  zámek  w  Prachatickém  kragi ,  při  kteréhožto  dobý- 
^vánj  r.  1421.  dne  f  5^  Února  Zižka  i  o  druhé  swé  oko 
přišel ,  poněwádz  mu  9  pod  tjmto  stromem  stogjcjma  a 
wogiiko  při  litoku  na  zámek  sprawugjcjmu,  třjska,  stře- 
lau  ze  stromu  prudce  odražená ,  do  oka  wpadla* 

Znělka   248. 

ir.  2.  „Dwůr  Králowé/^  ném.  Kóniginho/^Vn^ 
lowské  město  nad  Labem ,  f5  mil  od  Prahy  wzdálené  a 
nalezeujm  w  nčm ,  skerze  W.  Hankn  1  tak  řečeného  Kra^ 
lodworsíého  AuiopisUj  oslawené. 

V.  3.  9)Ce^káLjpa,^^  město  w  litoměřickém  kragi* 
Srow.  o  IJpé  slawskámu  národu  obzwláště  mil^  a  swat^ 
Znělku  5. 

jr*  3.  „Sazawa,^'  městečko  i  řeka  w  kauřjmsktfiii 
kragi.  Na  prawem  břehu  tá  řeky  byl  klášter  řádu  Be- 
nedictinskáho  od  českého  knjžete  Oldřicha  založen ,  y( 
němž  se  služby  we  slowanském  gazyku  wykQná^ali»Srow* 
Dobrow.  Geach.  d.  b.  Lit,  S.  47.  ^jDer  h,  Procop  brach* 
te  1030  einige  slavische  Monche ,  von  welchen  er  sich 
in  der  Cyrillischen  Schrift  unterrichton  liess ,  znsammen, 
nnd  bauete  ihnen  das  bekannte  Kloster  zu  Sazawa.  Al^ 
lein  bald  nach  dem  Tode  des  h.  Mannes  beschuldigto 
man  die  guten  Monche,  der  slavonischen  Sprache  we* 
gen  einer  Ketzerey  ^  und  nian  brachte  den  Her^og  ^fU 
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tihnéw  bald  daliin ,  dass  er  den  Abt  Vitns  mil  den  ůbri* 
genMonchen  im  J.  1055  auidem  Lande  jagtc,  nndeinen 
Deutschen  znm  Abte  daseibst  einsetzte.  Wratislawwar 
ihnen  geneigter,  als  sein  Brnder.   Da  er  1U61.  zor  Re- 
giernng  kam ,  liess  er  síe  aus  Ungarn ,  wohin  sie  sich 
geflúchtet  hatten,  wiedenuii  zurúckkommen.  BretUIaw 
vertrieb  die  slavischen   Monche  abermal   und  ernannte 
den  Brewniower  Probst  Diethard  zom  Abte,   der   das 
Kloster  mtt  lateinischen  Búchern  versah ,  indem  er  nvr 
slavonische  vorgefunden  hatte ,  die  aber  nach  und  nach 
ganzlích  zerstreut  oder  vertilgt  wnrden.  Einesoschone 
Anstalt  nnterlag  also  deni  Neide  der  lateinischen  Kle- 
riney."  Pelcel^  Kronika  ces.  D.  L  str.  301. 3o2.  „Pro- 
kop byl  rodem  ze  wsi  Cholauh»  Z  mládi  mezí  81owáky 
w  Uhřjch  se  dostaw ,  tam  se  literám  slowanským  od  S, 
Crhy  nalezeným  naučil.  Mám  zato ,  že  proto  na  Wyse* 
grade  při  Dunagi  za  negaký  čas  prebýwal  a  tam  se  w 
tom  uménj  cwičil ,  z  čehož  omyl  pošel ,  že  se  na  našem 
(českém)  Wyšehradě  bijž  Prahy  tomu  pjsmu  a  obyče* 
gum  slowanským,  gakž  některj  Spisovatelé  smýšlegj) 
wyučil.  —  Xebyli  wšak  mnišj  toho  kláštera  Sazawského 
ani  Němci,  ani  Cechowé,  aleSlowané  z  Uher  do  Cech 
powoláni/^ 

^.  4.  ,,DobrosIawa  statek.^^  Srow.  Libušin 
%aud^  w  Kroku  D.I.  C.  3.  stn  52.  „PoLutobor  zDo- 
broslawska  chlemca/*  Dobroslawsky  chlumec  gest  Kra* 
lowé  Hradec ,  od  zakladatele  Dobroslawa  tak  nazwaný, 

7^.  8.  „Slawských  biblj  matku  :'^  Srow.  Cyril. 
la  a  Methodia  a  gegich  překládánj  pjsma  8,  potom 
překládánj   Seatidjlné. 

Ý'  14.  „Radost.''  Srow.  SiředotPslý ,  Morav. 
Bac.  Li.  I.  C  6.  „Mons  est  supra  Beczvae  fluvii  inferio- 
ris  fontem  Radfioat  dictus ;  Dominium  Roznoviense  a 
Comitatu  Hochwaldensi  dimidiat  et  Hungariae  ac  Tessi- 
niensis  Silesiae  Ducatus  limitibus  adjacet,  ipsasque  mon- 
lía  Carpalici  extremitates  et  radices  contingit.    In  huc 
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monte  Mnravi  simnlacriiin  Radogasti  élocarnnt,  lucutu 
hic  et  deliibrum  eidem  sacraverunt,  ipsum  montem  ab 
Idolo  Rad/io8t  Yoeltarunt.  Hodie  namque,  qno  olimpa- 
gani  inchoabaňt  Radogasti  festa  (priiiiis  post  aestivum 
solstitinm  diebus} ,  eodem  nunc  videlicet  a  festo  S.  Jo* 
hannis  Baptistae  in  montem  raen^oratum  plebs  Topar-* 
chlarum  Hochwaldensis ,  Roznoviensis ,  Fridecensís  etc« 
tempore  pacis  etiam  adjacenťes  Hungaro-SIavi  ingenti 
confluunt  multitudine,  et  hic  qnadam  ab  antiqnis  gen* 
tilibus  tracta  consvetudine ,  absque  omni  tamen  super- 
stitioiiis  nota ,  inter  cantharos  saliunt  et  festas  choreas 
dacunt.  Qnibus  trípudíis  et  plansibns  per  continnas  4 
hebdomadas ,  dinbns  festivis  et  dominicis  indulgere  mo* 
ris  habent. —  Derivationem  nominis  Radhost  nostrae 
gentis  Historicř  passim  ab  hospitibus  et  conviviis  defle* 
ctiint,  aíferentes  non  male  convenisse  Radgosti  nomen^ 
qui  hospitibus  undíque  ad  se  confluentibns  et  sihi  inter 
convivia,  sacra  facientibus,  mirum  in  modům  fuisset 
delectatus/* 

Znělka  249. 

Ý*  2.  „Tatarů."  Srow.  Rukopis  Kratodivoralý^ 
str.  14.  O  welikých  bogech  Křeslan  s  Tatary."  Srow. 
Hormayra  Taacherť  Alman.  r.  1826  «/r.  288—293. 
,^Al8  die  wilden  Horden  des  mongolischen  Weltstfirmers 
Temudschin  (t  1227)  undseines  Sohnes  Oktay  (f  1241) 
aus  Asien  sich  nach  Europa  gewendet,  und  hier  unter 
Anfuhrung  Batu^s ,  eines  Neifen  Oktays ,  funfmahlhun- 
derttausend  Mann  stark  Russiand  unterjocht  und  Polen 
verwďstet  haben ,  und  der  Pabst  sowohl  als  der  Kaiser 
mít  einander  in  lang«m  Streit  verwickelt ,  keine  Aus- 
sicht  darbothen ,  dass  sie  das  Abendland  gegen  diesen 
Sturm  schútzen  wollen  oder  konnen:  da  ergriíTein  all- 
gemeiner  Schrecken  die  Christenheit  bey  der  ungeheu-* 
ern  Gefahr  welche  unabwendbar  aller  Bildang  Furopes 
und  selbst  der  Religion  den  Untergang  drohete.  Bdiunens 
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a«sgezeichneter  Ednig  Wenzel  I.  dessen  Laoder  nnn  die 
náchste  Beute  werden  solíte,  traf  alle  Anttalten  siir 
Gegenwehre.  A  ber  die  Tartaren  wandten  sich  sudlich 
vod  draogea  in  Máhren  eín.  Und  híer  war  es  wo  tie , 
dorch  das  Feldherrntalent  eínes  Stemberg  und  die  Ta- 
pferkeit  seiner  Landleute  íhre  erste  nad  eínzige  Nieder* 
lage  anf  ehristlichen  Boden  erlitten  haben.  Jaroslaw 
Sternberg  erhíelt  voo  seinein  Koníg  deo  Anftrag  Máh« 
ren  la  8chíitzen»  warf  šich  mít  ohngefáhr  12,000  Mana 
ia  die  Hauptstadt  Olmutz.  Den  25.  Jany  1241  fruhvor 
Tagesanfang  drang  er  mit  aller  seiner  Macht  unbenierkt 
ins  Tatarenlager.  Unzáhli^e  Opfer  gerechter  Rache  wa« 
rea  schon  gefallen  als  Peia,  der  Tataren*Aafahrer , 
oiaer  der  sahlreichen  Enkel  Temndschings ,  mit  frisch 
geordneten  Schaaren  ihm  sich  entgegen  warf.  Aber  hier 
iaden  Ebenen  ron  Olmíitz,  erfaste  die  Yergeltnng  ead«» 
lich  einen  der  blntigen  Yolkerbezwinger.  Eben  da  die 
Chrísten  schon  za  weichen  anfingen:  ^^Ai  tu  Jaroslatv 
gah  orel  leiél^*  Wnnderbar  stimmen  alle  vorhaadenen 
Nachrichten  in  der  Thatsache  besonders  uberein ,  dass 
der  Tatarenanfúhrer  9  ein  Kdnigssohn  ,  vor  Olmútz  von 
Jaroslaw  eigener  Hand  gefallen  sey.  Dankbar  fur  so 
hohes  Yerdienst,  ernannte  Konig  Wenzel  denTatarcn* 
aieger  Jaroslaw  zum  ersten  Landeshanptmann  von  Máh- 
ren ,  welches  Amt  derselbe  bis  zum  J.  I243bekleideteé 
Auch  war  er  mit  ansehnlichen  Landereyen  in  Máhren 
beschenkt ,  and  als  hochste  FuUe  der  Auszeichnnng  ver« 
lieh  ihm  der  Konig  das  Recht  einen  Ilerzogshut  zu  tra- 
gen*  Jaroslaw  soli  erst  im  J.  1277  zu  Prag  gestor  hen 
saya:  er  war  daselbst  ia  der  ann  aufgehobenen  St. 
Agneskirche  begraben.  Unter  die  stuniiuen  Denkniahler 
dieser  That  gehoren  die  von  Jaroslaw  erbaute  Burg  und 
Stadt  Sternberg  in  Máhren ,  und  die  Marienkirche  zu 
Olroutz ,  einigermassen  auch  sein  Grabstein.  Unter  die 
redenden  a}  die  reiche ,  bis  anf  den  heutigen  Tag  fořt* 
lebende,  Localtradition  zu  OlmďtZ)  Sternberg,  Sfrani* 
berg  und    unter  dcm  Berg  Ilostein  in  Máhren.   b}  Der 
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alte  herriiche  Heldengesang  Jaroslaw,  in  der  su  Kiide 
dea  13.  Jahrlmuderts  gescliriebenen  Konigiohofer  Hand* 
acfarift." 

Ý.  9.  „Jaroslaw  Hwězdohorský,"  něm.  Siem* 

berg. 

Ý.  10.  „Zbiw  M-ůdoe  aam^ho^^  t.  Kublagewico 

čili  sjna  Chanowa. 

ý.  12.  „Byř  i  swět  nebyl  wděciiým."  Srow. 

/•  Jungmana^  w  Dobroslawé  D.  3.  «S.  3.  »/r.  37.  ,,Po» 
bitj  Tataru  dálé  r.  1241  ginak  a  ginak  od  letopiscAw 
wyprawowáno  w  nowégšjch  nadsaudných  časeth  od  P* 
Kocebue  upjráno  bylo."  Hormayra  Taschen-Alma'^ 
nach  na  dotčeném  nijsté :  „Je  weniger  diese  ffir  Euro» 
pas  Gesthichte  so  wichtige,  oft  besprochene,  an  sloh 
durch  beinahe  alle  Arten  historischer  Denkmahle  beglan« 
bigte  Thatsache  bezweifelt  werden  darf,  nmso  gerech* 
ter  ist  die  Yerwundemng «  dass  selbst  die  ausgezeich- 
netsten  Historiker  des  Anslandes  bis  anf  den  heutígen 
T»g  davon  Kenntniss  zu  nehmen  vernachlássigen.  Die 
80  oft  aufgeworfene ,  so  verschieden  beantwortete  Fra- 
ge:  waruin  die  Tataren  ihre  Erobernngen  gegen  We-» 
sten  nicht  fortgesetzt ,  wůrde  hierdurcfa  mehr  Licht  und 
Haltung  genommen  habeo/* 

Znělka  250. 

» 

•é.  ].  „W  Brune,''  číH  wBrni,  zemřel  sde  Do> 

tř 

browský  dne  6.  Ledna  1829*  Wis  o  tom  zpráwu  w  Ca* 
9opUu  Mu8.  1829.  Sw.  I.  atr.  119. 

f.  9.  5^Zrozen  w  Uhrjch,'^  Srow.  Zn.  281. 

Znělka  251. 

^.  4.  „Křalič,*'  Kralice  wéS  a  zbořený  hrad 
\ve  Znogemském  kragt  w  Morawě. 

f.  14.  „Šeslidjlná."  Srow.  Komenský,  Kšaft 
amjragjcj  matky  ^  tv  Betljnc  1757.  atr.  24.   „Odka<^ 
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/.\\s^\  tobě  za  dédicÍAVj  knihu  božj  BibIJ  Swatau ,  kterani 
synowá  niogi  z  půwodnjch  gazykfi  do  češtiny  spílnosťj 
welikau,  do  patnácte  let  na  té  práci  strávviwše  několik 
lícených  a  wěrných  roužu ,  uwedli ,  a  pán  Bůh  tomu  tak 
požehnal,  že  málo  geště  gest  národu,  kteřjžby  tak 
prawdiwě ,  wlastně  i  gasně  swatá  Proroky  a  Apoštoly 
we  swém  gazyku  mluwjcj  slyšeli.*^  Palhowic^w  Před* 
mluwé  na  Biblii  1808.  str.  4.  „Kralická  aneb  šestidjlná 
biblie  hodná  gest ,  abychom  zde  o  nj  něco  položili.  Wzne* 
šenj  tito ,  wysoce  iičenj ,  a  'přewýbornj  mužj  z  Gednoty 
Braterská:  Mikuláš  Alberty  Luhdš  Helic^  Jan  Enedě^ 
Izaidš  Coepolla ,  Giřj  Streyc  y  Jan  Efraim ,  Paivel 
Je$enstý  a  Jan  Kapito  ^  neyprvve  celá  Pjsmo  S.zwlá- 
stě  St.  Zákona ,  z  půwodnjho  textu  do  wýborne  češtiny 
uwedli  a  tak  tuto  českau  biblj  wydali,  wybráni  bywše 
skrze  staršj  Gednoty  Braterská  k  teto  práci ,  na  njž  ce* 
lých  čtrnácte  let  ztráwili.  Wéčná  památky  a  chwály 
hodný  P.  Jan  Žerotjn^viohoiný  Pán  zNániěstu  neoby- 
čegnau  štědrotau  náklad  natotowydánj  činil,  do  Kra- 
lice swáho  zámku,  w  Morawě,  bljž  Náméstu,  kdež 
sám  bydlil,  wšech  těchto  mužů  —  táto  akademie  české 
—  powolal,  tu  ge  pres  celý  ten  čas  wšjm  hogně  opatro- 
wal  a  nowau  znamenitau  typografii  wyzdwihl.  Prwig 
Djl  Biblj  táto  ,  s  hognými  wýklady  a  naučen  jmi  po  kra- 
gjch  a  se  wšelikými  ozdobami ,  welikým  pěkným  pjsmem 
a  na  čistém  psacjm  papjre  we  kwartu  nádherně  tištěné, 
wyšel  léta  1579;  druhý  1580;  tretjl582;  čtwrtý  1587; 
pátý  1588  a  šestý  Nowý  Z.  obsahugjcj  1593.  Tjmtopre- 
loženjm  a  wýkladem ,  gehož  se  až  podnes  w  cjrkwjch 
evangelických  užjwá ,  my  Slowané  můžeme  se  práweni 
wysoce  honositi :  ono  patrj  mezi  ty  neydokonalegšj , 
ney wznešeněgšj  knihy ,  kteréž  kdy  we  kterém  národa 
učenost  a  pilnost  lidská  wy wedla ;  a  kdyby  Cicero  byl 
česky  psal,  bylby  musel  tak  psáti,  gako  tito  wýbornj 
Cechowé  psali*  Gegich  způsobowé  mluwenj  a  psánj  byli, 
gsau  a  budau  neomylnými  a  nepohnutými  pra widlywšem 
dobrým  českým  spisnwatelům.^^  Schaffarik  ^Gesch.  d. 
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»!.  Lit.  •9.62.  „Die  Sltiven  kSnnen  xíchrillimen,  dieh. 
Urkanden  der  christlichen  Religion  iii  solrhen  Uberse^ 
tzungen  zu  besitzen,  die  das  Wort  der  Wahrheit  seit 
einer  Reihe  von  Jahrhunderten  in  ursprunglícher  Reia- 
heit  und  ewig  jngendlicher  Frische  und  Kraft  taglich 
Kum  Leben  werden  lassen.  Kein  Volk  hat  so  viel  Sorg« 
falt  nnd  Fleíss  auf  die  Reinhaltung  nnd  Yeredlung  die- 
sergottlichenWohlthat  verwendetals  die  Slaven.  Srow. 
Tam£  8tr.  337.  Srow.  Andr.  liegenvelsma,  Slavonia 
reformata ;  fVacl,  Kleycha  Nowy  Z.  PředmL  «/r. 
24.;  Fr.  Nowotný  zLu£e^  Bibliothehaceslýchbiblj; 
H.  /•  Rohrta  slav.  Beu^.  d.  ósů.  Mon.  Tn  IL  S.  55. 

Znělka   252. 

7^.  !•  „Šallerowce,"  ném.  Alů-Schallersdorf. 
Srow.  Magd.  Dobrou^.  Retihowa^  w  Dobroslawé 
D.  IL  Sw.  2.  8ůr.  59.  „Roku  1799.  w  noci  na  den  24- 
Qnora,  prudkým  gihem  se  led  na  řece  Dyi  aneb  Taji  w 
Morawě ,  přehrozným  praskotem  propukage  zdwthnul ,  a 
iiroko  daleko  rozlitau  wodau  gsa  prudce  hnán ,  stromy 
a  stawefij  porážel.  Wesnici  Altšallersdorfu ,  kde  oby- 
watelá  pohroma  tato  Vfe  hlubokám  spánj  překwapila , 
přehrozná  neštéstj  nastalo.  Nářadj  uplýwalo,  řwaucj 
dobytek  w  zuřjcjch  wlunách  se  topil  y  a  ze  střech  i  ko* 
fitelnj  wéže  nešlastnj  obywatelá  k  nebí  ruce  zpjnagjce, 
zaufanliwě  o  pomoc  upéli.  Když  se  rozednilo,  už  množ- 
stwj  stawenj  peraucjmi  krami  poruchaných  zbořenjm 
hrozilo  a  žádná  pomoc  k  daufánj  nebyla.  Matky  swá 
nemlnwůátka  k  nebesům  zdwjhaly ,  djtky  se  otců  chy- 
tali a  křik  hynancjch  hřemot  zfiřjcj  záhnby  pronikal. 
Rybáři  sansednjch  dédin  nadarmo  se  pomoci  pokauseli. 
Nic  máné  tři  hozáci  pomocnáho  ruského  pluku,  žádné- 
ho nebezpecenstwa  se  nehrozjce,  odwážliwé  se  zuřii- 
vifm  žiwiem  dlauhými  železnými  háky  zápasjce,  dwěma 
lodjmi  Slastně  do  wsi  přihnali  a  w  krátkám  času  sto  a 
padesáte  lidj  paterná  smerti  z  rukau  wyterhli ,  tak  že  po- 

14 
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«lednj  stiiwenj  když  sotwa  ubohé  obywatelé  z  něbofia 
»\ié  Inde  naložili ,  se  zbořilo.  Pán  té  wesnice  chtél  těm 
slechefnýni  rekům  znanienitau  odměnu  dáti,  ti  wiak 
na  wděcnych  selzách  wyswobozených  dosti  magjce,  gi  ne- 
přigali,  nýberž  s  potéstMiým  z  podařílébo  skutku  sardcem^ 
|io  s\i«  ých  pospjšíli.  AViz ;  Krátké  uypaánj  Rusie  a 
gegjho  wagsta^  tv  Praze  1815.  9tr.  9.  —  Cíiimanie 
Erzáhlungen. 

ir.  8.  „Nawět-"  až  i,  nim.  logar. 

Znělka  253. 

ir.  3.  „Nehrad."Srow.JF"./.  5cAuíc?y,  TopcjfT.t;, 
Máhren.  Brúner  Kr.p.2í5»  ^^Maidenburg^  Maidelberg^^ 
máhr.  Déwčjhrad^  ein  sehr  bohes  Bergscbloss,  eine 
MeUe  ostnordwárts  Ton  Nikolsburg.  Yon  díesem  Schlosse 
merkt  die  CSescbichte  an ,  wie  sich  die  damaligen  feind- 
lichen  ósterreicher  detselbeU)  und  des  nabe  gelegeneii 
Bergscblosses  Bosenstein  im  J.  1248  mit  List  zu  be-> 
máobtigen  Tersucht  haben.  Sie  spíirten  námlicb  die  Zeit 
ab,  da  belde  Befebishaber  dieser  Scblosser,  áer  CyreJk 
Ton  der  Maidenburg ,  und  der  Nehrad  Tom  Rcjtensteiii, 
mit  ihrem  Geleite  anf  der  Jagd  waren,  fiberíieleii  aio 
unversehende ,  und  Terlangten  dann  Ton  denselben ,  zs- 
erst  durcb  Drohungen ,  endlieh  aber  durch  wirklicho 
Marter,  indem  sie  einem  von  ihnen  die  Augen  ausste* 
chen ,  den  andern  aber  barfuss  anf  dem  Eise  zu  stehen 
zwangen »  dass  sie  denen  in  beiden  Schlossern  zurfick- 
gelassenen  Ihrigen,  befehlen  sollten,  selbe  dem  Feind 
zu  fibergeben.  Aber  beide  Helden  waren  zu  keiner  Uii* 
treu  gegen  ihren  Herrn  und  das  Yaterland  zu  bewegeo, 
und  die  Feinde  mussten»  ohne  die  Schlósser  einsube- 
kommen ,  wieder  abziehen.^ 

Znělka  254. 

"f.  14.  y^Polsko."  Srow.   Convera.  Lexicom^  pod 
článkem  Polen:  ^^Polen  ein  Land,  ein  Yolk  und  eia  Staat^ 
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seit  tausonil  Jahren  fast  nnr  durch  Un^^Iůck  mcrlovurdif^. 
Polen  das  Land  ungeheurer  Widerstprnche.  Das  Yolk, 
ein  Zweigder  Sarmaten,  eriangte  eíne  wuňderbare  ela- 
stische  Gediegenheit ,  zasainniengesetzt  aus  Nachgeben 
nnd  Widerstand,  aug  Unterwerfnng  and  Trotz,  aus 
Knechtssinn  nnd  Vaterlandsstois*  Der  Pole  uberliess  sich, 
wíe  es  allen  Menschen  begegnett  dieeiner  gesetzlichen 
Ordnung  nnd  Freiheit  entbehren  ,  and  von  ihren  Gefuh- 
len  sích  beherrschen  lassen,  jederpolítischen  Ansschwei- 
fung  >nit  eben  so  viel  Leichtsinn  ala  Leidenschaft.  — - 
So  hat  Polen  aU  Sťaat  mit  den  Grnndůbeln  seiner  Ver- 
faisang  gekáinpft ,  bis  es  ia  derselben  anterging«  Der 
Baam  der  Freiheit  stand  ohne  Wurzeln,  bis  ihn  der 
Sťorni  omwarf*^^  Tam£  B.  IL  p.  383.  ^fiis  zum  Casi- 
mir  IIL  (l370}  hatten  die  Polen  nor  Eonige  aus  ihrer 
Mitte  gehabt ,  sie  wáhlten  jeUt  Fremdlinge  und  legten 
dadurch  den  ersten  Grand  zu  den  Unruhen  welche  das 
Reich  bis  za  seinein  Untergange  zerrůttet  haben*^  An'* 
tona  P^ersueh  uher  Slaven.  /•  p*  33*  „Von  der  aue^' 
gearieten  TapferkeU  der  Polen  haben  \i'tr  in  den 
nenesten  Zeiten  tranrige  Beispiele  gehabt/^  Rohrer^ 
^laWm  Bep?.  tf.  Ó9t.  Mon*  T.  IL  p.5U  „Der  ehemalige 
|)oInis€be  Edelniann  botte  viel  za  Jiohe  Begriffe  von  sei- 
ner Person,  nnd  viel  zaniederevondenubrigen  Classen 
der  Einwohner  im  Staate,  dem  Príester^  Bíirger  «nd 
Baaer*  £r  glaabte  alles  Absprechen  io  nnd  ansser  dem 
Senáte  milsse  ihm  erlanbtaeyn,  bis  er  die  traurigen 
Felgen  des  mepoetpolim  ffiblte.  Der  Edelmann  bedien- 
te  sich  selten  der  Geistlichen  za  Lehreren  seiner  Kin- 
der, daher  mnssten  beyde  hohera  Stánde  verwildem. 
Seinen  Witz  heravsznheben ,  seine  Geistesaniagen  zu 
bewandern ,  dienten  Haarkrausler ,  Kamnierdiener,  Gar- 
kdche,  bankerottirte  Modefaandler ,  quittirte  Officier , 
Winkelschreiber  nnd  Belletristen  eines  gewissea  ailbe* 
kannten  Landes,  die  mit  offenen  Armeo  aufgenaumien 
wurden ,  und  sich  erdrensteten  ,  iiber  Geschniack  und 
Tugendlehre,   Staaten-Oekonomíe   und  Politik,  feino 
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Lebensart  und  Tanzkunst  zugleich  dem  polnischen  Zdg« 
línge  Lectionen  zn  geben,  indess  sie  gelbstmitgenauer 
Mahe  der  Ruthe  und  Peitsche,  dem  Stocke  und  Schni- 
den-Arreste  entrannen/^ — Niemcewicz^  Spiewy  hisi. 
p.  5G4.  „Wtadza  szlaclify  wzrastai^c,  przywtaszczai^c 
wszystko ,  cí^^c  nad  Wiszystkim ,  zniszczyta  na  koniec 
rownowag^  mi^dzy  aob^ ,  ludem  i  ironem.   Možni  rz^- 
dzili  wszystkim,  a  cz^sto  niezgodni  zsobí^.  zawiánikró- 
lów,  w  blc^d  nami^tnošci  swoich  zagarn^wszy  oyczyzn^  ca- 
1^1  Eszczytu  wyniesienia  pogr^žyli  i^  stopnianii  w  wiecz- 
nij  przepasci,  Niepostrzegano  w  nieszcz^snéy  álepocie, 
že  podobné  nadužycia,  že  bnrzliwe  króldw  wybory,  od- 
daleniem  od  swpbód  mieszczan  i  pospolitego  ludii,  apro- 
wadz^  kiedyš  skutki  okropne.    Na  Rzabli  ťflko  poklá- 
dáno bezpieczeňstwo  i  calosc :  zaniedbano  nanki ,  han- 
del  iprzemyst,  zanedbané  porta  morskie,  bezktrfrych 
rzadko  haród  wzniesie  sie  do  pot^gi ,  áwíatla  i  bogactw. 
Szlacht^  tylko  mai^cy  za  nardd,  królów  za  podleglych 
aobie  urzedntków,  Indzanarz^dziadochodów  i  bogactw 
w  gl^okiem  zapomnieniu  czekališroy  až  nas  uderzy 
okropny  cios  polítycznego  zgonu/^ 

Znělka  255. 

ir.2.  ,,Kremel,^^  Kremlin  alawný  brad  a  tjdlo  cj- 
sařské  w  Mozkwé ,  trognáaobnými  tlustými  zděrai  a 
hlubokým  přjkopem  obehnand«  W  něm  gsau  mnoh<{ 
krásné  chrámy  obzwláité  i  chrám  katedralnj ,  we  kte- 
rám  se  pokaždá  korunowánj  cjsaře  děge.  We  chrámě 
Michala  archangela  gest  hrobka  ruských  cjsařu.  8row. 
Conv.  Lex.j  Kreml.  „Als  amEnde  des  J.  18l2  bei  dem 
Yordringen  der  franzosischen  Armee  die  Stadt  von  den 
rnssischen  Behorden  freiwillig  angezundet  und  den 
Flammen  Preis  gegeben  wurde ,  brannte  ein  Theil  des 
Kremls  ebenfalls  mit  ab :  Alexander  hat  den  Kreml 
wieder  hergestellt/' 
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f.  2.  ,,Mozkwo  swatá/^  lami  Rusowé  nazjwagj 
Mozkwu  swatým  méstein ,  zwlástě  w  národnjch  pjsnéch. 

f.  3.  „Dáwno."  Počátek  Mozkwy  založen  byl  r. 
1117  pod  Wel«knjžetem  Giřjiu  I, 

Ý.  6.  ,,Palác  něžný  Roztopšinůw."  Srow.  Co/i- 

vers.  Lex.pod  čldniem:  Mosiau.  9)Der  Gouverneur  von 
Moskau^  Graf  Rostopac/un ,  traf  insgeheim  Anstalten 
ZQ  einem  allgeraeinen  Brande,  umdemFeinde  dieMog- 
lichkeit,  sich  ím  Herzen  von  Rnsaland  zu  behaupteny 
zn  entreÍ8sen«  Er  zuerst  Hess  seinen  Pallast  in  Moskau 
nnd  seín  práchtiges  Landhaug  anzúnden.  Die  Werk- 
zeuge  zuin  Loschen  wnrden  fortgeschaft.*^ 

^.  7.  „Široce.'*  Mésto  Mozkwa  gest  w  obgerau 
5  mil  široké,  a  ze  4  djlu  záležegjcj,  totiž  z  Kremlu ^ 
Kitaigorodu ,  Belgorodu  a  ZemUnogo  gorodu. 

Znělka  256. 

y.  5.  „Ural,'*  gmdno  welikého  pohořj  mezi  Euro- 
pau  a  Aziau ,  ruské  cjsařstwj  na  ďwě  weliké  polowice 
děljcj.  Počátek  má  u  Chwalenského  moře  a  rozprostra- 
ňuge  se  přes  celé  Rusko  w  širokosti  wýše  300  mil. 

Ý*  6,  „Kde  má  rownjk  počátek.'*  Srow.  JSTa- 

ramzin^  laior.  Gos*  R.  D.  I.  str*  23.  „W  sedmom 
wěkě  nachodim  Slawian  na  řekě  Strymoně  >vo  Thrakiif 
w  okrestnostiach  Thessaloniki  i  w  Mizíi ,  w  nyněšnei 
Bolgarii.  Daže  wet  Pelopones  byl  něskolko  wremeni 
w  ich  wlasti.  M nogie  iz  nich  poselilis  w  Bithynii ,  Fri- 
gii ,  Dardanii ,  Sirii.  Str.  285  Siawiane  zawladali  Pelo- 
ponuesom  pří  Konstantine  Kopronímě  w  746  godu*  Sledy 
ich  sochranilis  w  Moreji:  načalniki  donyně  imenujutsia 
tam  PVoiewodamL  5000  Slawian  udalilis  w  665  goda 
s  Abderachmanora ,  kniazem  Saracinskím  \\  Siriju.  Ju- 
stinian  !L  w  688  godu  odprawil  mnogich  Slawian  iz 
Thrakii  za  Gellespont  w  Opsicium.  Crez  70  lét  posle 
togo  208,000  Slawian  perešli  za  Cernoje  moře ,  w  Bi- 
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thyniju ,  i  na  beregach  Artanasa  osnouali  swoi  žiližca/^ 
Srow.  Stritíer^  Mem.  Pop.  T.  II. 

ir.  8«  „Králowstwj  gest  twoge  rozloženo/^ 

Srow.  Perwotiny pék.  Um.  1813Z»*22.  «//*.  83.  „Starý 
europegský  národ  slowanský  padesát  millionu  sUengest, 
a  w  přjxniwégsjch  zlidné^j  geho  politických  oltolično* 
stech  na  tak  náramnáiu  prostranstwj  kragin  swých  -^ 
poiowice  Earopy  a  třetiny  Azie  —  moheiby  w  málo  ko* 
likas  pokolenjch  zečtyřnásobiti  se»  ano  i  zdesetnásobiti/' 
jíufaáizcy  beireffend  die  Hus.  Gesch.  von  Ihro  Kai^ 
serL  Ma,j.   d*   Kaiaerin  aller  Jtuaaen  Katharina ; 
Berlin  und  Stettin.  B.  I.   „Yiele  Yolker  haben  durch 
Eroberungen  ihre  Sprache  verloren ,  die  slavisobe  Spra- 
che  ist  aber  von  den,  durch  Slaven  besiegten  Yolkern 
angenoiumen  worden*   Die  Slaven  bemacbtigten  sich  so 
¥ieler  Provinzenio  Osten,  Suden,  Westen  undNorden, 
dass  jn  Europa  kaum  irgend  ein  Lándchen  úbrig  blieb , 
%veiches  sie  nicht  benihrt  hatten/^   Lomonoaow^  Alte 
Bus,  Gesch.  RigaundlAtipzíg  i76S.  K.2.  „Wennich 
den  áltesten  Zustand  der  slavischen  Macht  und  Grosse 
Ulit  dem  heutigen  vergieiche ,   so  iinde  ich  kaum  einen 
inerlilichen  Zuwachs«^*  Schlótzera^  Nor d.Ge8ch%  Halit 
1771.  „Kaum  hat  je  ein  Yolk  der  Welt  seine  Herrschaffc 
oder  Sprache  >^eiter  ausgebreitet  als  die  Slaven*    Yoq 
Ragusa  am  adriatischen  Meere  an  nordwárts  bis  an  die 
Ostsee  und  das  Eismeer ,   und  ostwárts  bis  nach  Kam* 
tsatka  in  der  Náhe  vom  Japan  hin ,  trifft  man  luberaU 
slavische  Yolker  an.    Eine  Strecke  von  1300  Meilen  in 
der  Lange  und  200  in  der  Breite ,  also  260,000  deutsche 
Meilen.'^  Helmold^  C.  L  L.  L  „Eo  usquelatítudoSla* 
\icae  linguae  succrescit,  ut  pene  careat  aestimatione/^ 
Kopiiar,  Gramm.    Vorr.  XF'!!^   vyMan  denke  was 
bei  gleicher  Religion ,  gleicher  Scbriftsprache,  und  warum 
nicht  auch  unter  eineni  einzigen  Oberhanpte ,  einem  sla* 
vischen  fVladimir  QLeiteweli) ,   aus  dieser  giganti* 
Hvlitn  Nation  schon  friiher  hátte  werden  konnen*'^ 
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Tř.  9,  „Mnohos  nesJa/*  Srow.  Rohrer^  alaw. 
Bew.  d.  u8t.  M.  T.  IL  p.  118.  „Die  ftlavische  Xatioa 
schien  seit  Jahrhundertea  bloss  zum  Leiden  bestiiuint 
zu  seyn," 

Znělka    25T. 

^,  I.  „Athos,"  aneb  i  Swatá  Hora^  wMakedo- 
nii,  gest  gedna  z  naypamatnégšjcb  we  swété,  ležj  na 
pulostrowě  moře  aegeiského*  Wýsost  gegj  wznášj  se 
asi  5,900  střewjcu  nad  hladinau  morskau ,  tak  že  gegj 
stjn,  dle  swédectwj  Plutarcba  a  Plinia,  až  na  náinéstj 
města  Myrrbynjr  na  ostro>\é  Lemnos  padá.  Na  této 
hoře  nalézá  se  weliké  mnbžstwj  klážterfi  a  mnichu  re-* 
ckeho  wys^nánj ;  w  každám  klášteře  gsaq  dxya  neb  tři 
pčenj  mnicbowá,  kteíj  se  obzwláSté  knihami  a  rukopisy 
taměgšjch  bibliothek  zanášegj* 

ir.l.  „Tergia,"  TerglaWy  Triglaw  ^  naywyiij 
hora  w  Krainsku,  asi  12,000  střewjcu  wysokn,  a  tak 
táméř  třikráte  wyíij  nežli  Sněžka  w  Cecbách.  8ro\v, 
Linhardj  Gesch.  v.Krain  T.  IL  p.  256.  ^^Triglatv^ 
ein  dreikopfíger  Gott,  weil  ihm  die  Slaven  die  Herr- 
scbaft  uber  Luft,  Erde  und  Wasser  zuschrieben.  Der  Berg 
Terglau ,  welcher  der  bochste  in  Krain  ist,  voli  pracbti- 
ger  Scenen  der  wilden  Nátur,  scbeint von  dieser  Gottbeit 
^seinen  Namen  zu  fuhren.*'  Ze  bóra  Trigia  od  l)oha  Trígla- 
v^a  gméno  wzala ,  potwerzugj  podobná  píjkladT  giných 
hor  slawskýcb  ,  k.  p.  hora  Radhost  w  Morawé ,  Cernebog 
a  Perunowa  daubrawa  w  Serbsku  a  t,  d.  Trigiaw  byl  ctén 
také  i  w  Stetjné  a  w  Juljné.  Sw.  Otto  odeslal  Triglav^owa 
zlatau  modln,  aneb  radégi  gen  gegj  spogená  hla\^,  ze 
Stetjna  do  Rjraa  papeži  Honoriusowi  II.  —  Otázka  gest 
nebylaliby  tato  modla  gešté  nynj  w  některém  řjroskám 
Museum,  Komnatách  a  ginýcb  zbjrkách  k  nalezenjf— ^ 
Srow.  Andr.  Abbas^  Vita  Otton.  p.  680.  „EratinCi<» 
vitate  Stetinensi  simulacrum  triceps ,  quod  in  uno  cor« 
póre  tria  capi  ta  habens  Triglaus  vocabatur :  quod  so* 
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lum  accipiens  (8.  Otto}  ípsa  capítella  sibi  cohaereDtia, 
corpore  commíauto,  secům  inde  quasi  pro  trophaeo 
asportavit,  et  postea  Romanu  proargumento  conversio* 
nis  illorum  transmísit/'  I  w  Slawonii  se  nalezagj  zrjce- 
11ÍD7  starého  hradu  Trojeglawa^  wiz  Caaplowita  Sla^ 
von.  u  Kroai.  T.  L  p.  72.  Srow.  Dobrowsly ,  Slo^ 
wanka^  atr.  174*  ,,Das  ganze  áltere  slavische  Heiden- 
thum  ist  indischen  Ursprungs.  Ist  der  slavische  Triglaw 
nicht  der  leibhafte  indische  Trimurti  ?  ^^ 

f.  2.  „Psj  pole,"    w  Slezku  pul  druhé  mjle  od 
Wratislawi,   slawné  wjlězst^m  Poláku   nad   Némci, 
pod  Boleslawem  Křiwoustým ,  roku  11 09.  Srow.^/em- 
cewicK^  Spiewy  liist.  atr.  63.  ,,Na7przewažnieysze  zwy- 
ci^two  Boleslawa  Krz«  b jlo  pod  Wroclawiem :  tam  Hen- 
ryk  Cesarz ,  widz^c  wogsko  swoie  zniesione  ze  szczf  tem, 
zrzuciwszy  zbroie  ucieczk^  žjcíe   ratowal.     Równiny 
Wroclawskie ,  zasttane  trupami  Niemców ,  áci^gn^ty  na 
pastw^  psów  moc  niezmiern^ ,  dla  tego  i  dot^d  mieysce 
to  psiém  polem  nazwane/^   Srow.  Hdgek^  Kron.při  r. 
1109.  „Cjsař  hnul  se  od  Hlohowa  a  položil  se  nedaleko 
města  Wratislawi.    Boleslaw  zpráwu  máge  že  cjsar  so 
strogj  Krakow   oblehnauti,  pogaw  lid  zbéřicný  táhel 
proti  němu :  ale  že  cjsař  měl  mnohem  wjce  lidu,  z  toho 
Boleslaw  byl  nemálo  strašliw :  Cjsař  wida  Poláky ,  roz- 
kázal swým  Němcóm  aby  statečně  bogowali  a  žádného 
nežiwili.  Boleslaw  také  swé  napomjnal.  W  tom  se  sešla 
bitwa ;  trwala  od  wýchodn  slunce  až  do  nešpornj  hodi- 
ny, až  Němci  počali  utjkati ,  proto  neb  widéli,  že  giž 
gich  mnoho  zbito.   Poláci  a  Rusowé  silně  se  na  Němce 
íjtili*    To  wida  cjsař  s  maličkým  poetem  z  toho  boge 
utekl ,  a  opowrhl  wsecka  cjsařská  znamenj ,  aby  nebyl 
poznán ,  tjm  pilněgi  k  Německým  zemjm  pospjšil.   Bo- 
leslaw i  se  swými  Poláky  z  toho  wjtěztwj  se   welni 
radowal.   Po  takowé  porážce,  tu  kdež  ležala  těla  zbi- 
tých ,  bylo  se  mnoho  psów  zběhlo ,  tak  že  w  tom  kragi 
po  wsech  a  městečkách  málo  psów  zostalo,  wsicknina 
to  bogiště  běžame,  tam  zostali,  a  za  dlaubý  čas  tudy 
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lidé  pro  psy  choditi  nesméli »  nebo  ti  psi  gako  zdiwočaIi» 
a  kteréhož  žiwého  člowéka  uzřeli ,  hned  naň  společné  bé* 
žali.  Protož  to  mjsto  až  do  dnešnjho  dne  bIovíb psjpole.** 
Ý*  2.  ,,Pole  Kosowo^^   aneb  i  paoze  Koaou^o. 
Srow.  ^F".  Gerhards,  Glossarium  in  der  fVila  oder 
serbischen   Volksliedern  ^  Leipz.  1829.    „Amselfeid, 
Kosowo,  eine ,  zwey  Tagereisen  lange  und  etwa  halb  so 
breite,  von  Gebirgsketten  nmschlossene ,  sehr  frucht* 
bare  Ebene/ Sie  wird  von  den  Fiiissen  Lab  nnd  Sitniza 
durrhschnitten ;  es  liegen  in  ihr  und  am  Fusse  des  Ge- 
birgs  gegen  300  Dorfer  und  Ortscbaften.    Berfihmt  ist 
diese  Ebene  wegen  mebreren  Schlachten,   welche  dort 
gegen  die  Tďrken  gefochten  wurden.   Die  berfihmteste 
war  jene  ani  15.  Juny  1389  zwischen^  den  Kněz  Lazar 
nnd  den  Tiirken  Sultán  Murat  L   der  mit  iiberlegener 
Macht  herangeruckt  war.  Beyde  Herrscher  verloren  an 
diesen  Tage  das  Leben  aufdemSchlachtfelde*  fVidou^ 
dan  oder  der  Tag  des  Yitus  ist  der  15.  Junyan  welchen 
diese  Schlacht  war.    Noch  heute  wird  jeder  Entschei* 
dungstag  in  Serbien  ein  TVidow  dan  genannt/^ 

f.  3.  „Carigrart"  t.  g.  Constantinopolis*  Srow# 
Karamzi/ij  lat.  T.  L  sir.2í.  „Ni  legiony  Rimskie, 
počti  wsegda  obrašČHJemyie  w  běgstwo,  ni  welik^ja 
stěna  Anastasiewa ,  sooružennaja  dlja  zažcity  Carjagra- 
du  ot  warwarow,  nemogli  uderžiwat  Slawjan  chrabrých 
i  žestokich.  Slawjane  i  Bolgary  přibližalis  k  Carjugra«» 
du  w  559  godu ,  Iniperija  s  třepetem  i  stydom  widěia 
znamja  Konstantinowo  w  rukach  ich.*^ 

f.  „Petrow,"  Petrohrad,  néni.  Petersburg  w 
Ruské  zemi.  Srow.  Schlo tzer,  in  ěeinem  Leben  1. 9,Rnss* 
land  ist  eine  grosse  Weit,  und  St«  Petersburg  ist  eine 
kleine  Welt  im  Auszuge.  Heil  jedem  jungen  Menschen^ 
der  als  geiehrter  Reisender  seine  Lehrjahre  in  dieser 
grossen  und  kleinen  Welt  anfángt.  leh  kam ,  und  saht 
und  staunte,  und  kam  doch  nicht  vom  Dorfe  her.  Hátte 
mich  mein  Schicksal  nach  Eonstaatinopel  >  nach  Aleppoi 
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oder  Peking  geschleudert ,  icli  wurde  da  vielleichl  melir 
Befretiidendes  gefunden  haben ,  aber  nicht  das  Lehrrti* 
che,  das  Geisterweiternde ,  wie  in  St.  Petersburg.  \Í6- 
les  was  anderswo  gross  íst,  isthier  kolosalisch,  gígan* 
tísch*    Asiatischer  Luxus  ist  mít  feinem  europaischen 
Geschmacke  gepaart.     Deiu  ,,NiI  adrairari**  wird   hier 
keia  Stoiker  treu  bleiben  konnea ;  und  wean  aucfa  eía 
Meister  das  Gemalde  beschriebe ,  so  wiQrde  er  doch  mit 
der  EinIaduDg  schliissen  inússen :  Komm  selbst ,  und  sieh^ 
und  h5r,  uud  fflhle !  '*'  Tak  saud j  ostrowtípný  Scblotzer  o 
Petrowc^  gak  geg  před  60  roky   minulého  stoletj  na* 
lezol.    Coby  ale  řekol  kdyby  geg  60  roku  pozdégi ,   za 
liažjch  času,  >vjce  než  dwognásob  okráilený  a  i  w  du- 
cbownjin  potahu  oslawený  spatřil  ?  Srow.  AUg.  Zeitg. 
Beilage^  1831.  Nro  60.  ,,Kdyby  to  i  prawda  byla,  že 
Rus  w  geho  osobných  a  podrobných  okoličnostech  nié-^ 
ne  swobodný  gest,  nežli  snad  obywatel  Parjže  a  Lon<»> 
donu :  tedy  předce  powyšuge  ho  niyšJénka  i^egen  na  ze<»> 
mépisnau  rozšjřenost ,  ale  i  na  politickau  velikost  geho 
řjše  8  plesánjm  sardce  nad  tuto  osobnau  obmezenost.  On 
následuge  w  této  wéci  prawé  přirozené  wnnknutj :  nebo 
pokroky  ku  drahé  swobodé  gen  tudy  ubespečeny  gsaii, 
když  weliká  národnost  wznešené  swazky  zplodila  a  pro* 
stranné  díwadlo   připrawila.     Kocaurkowská   swoboda 
některého  německého  řjšského  mésta  a  dlauhochwilnost 
w  odlaučenosti  některého  šwpycarského  Kant  ona,  mo- 
hau  toliko  pro  takowé  duše  puwab  mjti ,  které  nezná- 
gja  necjtěgjco  to  znamená  údem  velikého  celku  býti.*^ 

•fr.  4.  „Ladoga/^  gezero  w  Ruské  kragině  Z5  mil 
dlauhé ,  i3  široké  deržj  se  za  nayvětsj  a  nayrybnatégšj 
w  Eluropě.  Sitstrencewic ,  ruský  Spisowatel  odwodj 
gméno  tohoto  gezera  a  nad  njm  ležjcjho  měsfa  téhož 
nazwn,  od  bohyně  Lado^  Lada  a  tjni  toto  gezero  a 
město  welikan  wýuaranost  dostáwá  we  slawském  po* 
hanstvj.  I  při  Retre ,  Ploně ,  Raceburku  a  giných,  »y« 
ihologicky  památných,  mastech  slawských  bylagezera, 
obyěegně  boh5m  swata. 
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y.  4.  „ Astrachan :  **  geden  z  wýchodnjch  Jcragu 
Ruského  cjsarstwj,  u Chwalinskébo  moře,  wybogowa- 
ný  Carem  Iwanem  Wasiliewičem  r*  1554. 

Ý.  5.  „Dubrowiiican,'^  méštan  mésta  Dubrou^ 
njha  čili  Ragusy  w  Dalmácii. 

ý*.  6.  ,,Blatoii^^  aneb  Balaton  gezero  w  ohenké 

kragíně.   j^Ozow"  t.  Azow,  Azoff,  more* 

"ií.  7.  „Kyow."Srow.  H.  Platter^  Georg.  wachod 
czešci  Europy  1825  w  fVroclatviu^  «^r,  245*  „Kijow 
zdaje  sí^  bydž  oaydawniéy  založoaym  ze  wszystkioh* 
miast  Slowiaňskích ,  bo  až  dopolowyl3  wieku  zasi^ga. 
Widok  Kijowa  uderzaj^oy  iest,   naybardziey  dla  wiel- 
kiéy  liczby  wiež  cerkiewnych  ztot^  blach^  pobijanych  i 
swiatto  sloúca  žiwo  odbijaj^cych/* 

ir.  9.  „Řeka  Sawska"  t.  g.  Sawa.  Srow.  Beliua 
Comp.  reg.  Poa.   et  Cassov.  1779.  p.  20,  „Slavoniam 
inter  Dravum  et  Savum  positam  fei*e  semper  Slavícae 
originis  populi  inoolebant.  Slavonia  vocabatur  olim  Pa- 
nonia  iateraranensis  item  fSat/m/*   f^alvaaor^Ehredea 
H.  K,  Buóh  14.  8tr.  234.   „  Der  Doctor  Schonieben , 
CarDiol.  antiqu.  et  nova  S.  306  ist  der  Meinnng  der  Na* 
me  Slav  koiiime  her  von  Savia  Panonia ,  davon  sie  eínen 
Theil  eingenommen  und  desswegen  Slavi  benamst  wor- 
den/^  Skůr  tusjm  na  opak  od  národu  moUa  tragina 
ginéno  dostati. 

Znělka   258. 

"ir.  6.,, Zlato,  střjbro/'  Srow.  GoUlieb  Henzt^ 
Geac/í.  dea  frank.  Kreiaea  p.  96.  „Fruhzeitig  legten 
sich  die  Slaven  auf  den  Bergbau.  Die  ergiebigen  nn* 
garischen  Berg^^erke,  wurden  von  ihnen  erfunden,  die 
bóhmischen  erhoben  sich  ebenfalls  sehr  bald ,  und  unser* 
Yoralters  in  ansnehmender  BIúthe  gestandene  Berg«> 
werke ,  stammen  wahrscheinlich  von  ihnen  her.  Weil 
die  Slaven  die  ersten  waren,  welche  sichmit  dei^Berg^ 


kiiii  vorxflgiich  ?)e8cháftigteii ,  sind  noch  so  ride  shiTÍ* 
■rho  Wtírter  itii  Bergi^esen  gebrauchlieh  als:   Fldšz  ^ 
AiéÍM  9  iiCietf ,  Kipricht ,  Schachi ,  Schivculeny  Kobald^ 
SchU/íi^  Seiffen,  Spai/i,  Stollen.  Meiier  n.  s.  w.** 
Jleniě  I  Zíarf.  Bartholomaeidea  a  gioj  priwozagj  sice 
tato  tlowa  gako  puwoda  slawenského ,  ale  žádný  ge  ne- 
Mfyswétluge  odkud  wlastné  pocbázegj  a  co  znamenagj. 
My  ae  tedy  sde  |ioku«Jme.    Německé  Flotz  y  gest  naše 
plocha  I  ploahý ,  piaský ,  plenhý ,  rowno  horizont alne 
leijrj;  od  ného  rozdjlné  ge«t  Sit^  Šikem  lezjcj«  néme- 
eky  Svhic/Uy  obliquus.  Kuiě  nepochybně  od  ATua,  t.  g* 
Aá«tka.   Kiprichš  od  hyprý  ^  *yp*ý-  Schwadeiií^^  čad 
íiuijm «  kadjm ,  cmud.   Kobalt  buď  od  how^  howatij 
kikfud  kopaly  kopati.  Seiffen ^  Seipen  oá  sypati.  StoU 
hm  v^ii  Doly.    Měiter  BTOvr.   Zmjtař^   který    zmjtáy 
hnij  do  peoe  rudu.  Slowa  Kies  (srow.  lat.  cos,  Kiesel), 
a  JíťA«ii'Al  my  nederi^me  sa  slawenská ;  radégi  následu* 
|Ji\) :  Stúlpšm  («tlp,  •lanp)#  Stufe  (stupa »  stupeň ,  pů- 
>^tMÍu^  »aaky»  ilepége  wtesand  do  radnjch   skal ,   potom 
\Vit  riid^v);  Siamp/en  (stupy,  od  staupanj  na  ne  noha* 
Kli  )i  C^**^*'**  ( ik warek ,  wyikwarená  ruda);  Druie  (trus, 
tresky  «  trtuky);  Schottěr  (itérk,  strk,  štrkacj  pjsek, 
alowi^iuky  i^lroeh).   Ke  smjchu  gest,  gak  bludné  Ade^ 
Ihh^  X^kXw  slowa  odwocy,  nby   se  Slawenčině  wyhnul! 
Tak  o  /Culili  ijká  ,>Es  gehort  ohne  ZweifeI  zu  Katten^ 
AcitftM  sťbu«»id«»n«  theilen/*  Stollen  srownáwá  s  něme- 
ckým Stuhl^  St^Ue^  StoU^  ařkoli  predce  prawj   „In 
Meissníschtn  (>\  ijdle  Slawfi)  Dollě  oder    Tólle  eine 
tiefe Stelle  im  Acker ,  worin  aich dag  A^asser sammelt/^ 
Dále  prawj:   ^^SchtiH^den    bedeatet  mineralische  dicke 
Dfinste ,  sch¥rerelí(^hte  Schwaden »  arsenikalische  Schwa- 
ilen  lu  s«  w.  Ohne  ZwtifeI  von  ti^eAt^  hin  und  her  be- 
wegt  werden ,  weil  dergleirhen  Uiinste  in  einer  bcstán- 
iigen  gelinden  Bewegung  sind »  kesonders  in  den  Berg- 
wercken,  wo  sie  sehr  sichtlich  kin  und  wieder  siehen/' 
Tak  se  pomst|  gednostranaá ,  gen  swau  rec  milugjcj  a 
gine  opanjtagjcj  »  Etymologia !  <f  c/i»^*arfM  gest  cele  naše 
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čad^  čmud  9  gen  žeNémci,  nemagjce  w  reci  sw^  litery  c, 
proměnili  takowau  na  ^(gako  čern^  schwarz).  —  Srow, 
Herder^  Ideen,  Th.  IT.  CarUruhe  l792.  alr.  37.  „In 
Deutschland  trieben  die  Slaven  den  Bergbau,  verstanden 
das  Schmelzen  und  Giessen  der  Metalle."  Adelung^  Vor. 
zur  T/iama  bohm.  Lex.  Prag.  1788.  p.  5.  „Wirfinden 
den  Bergbau,  die  Handlang  und  manche  mechanische 
Arbeiten  bei  den  Slaven  sehr  frúhe  im  Gange  und  zwar 
fruher  als  in  dem  mittlern  und  nordlichen  Deutschlandet 
welches  sich  nicht  schámen  darf,  inanches  in  diesem 
Stilcke  von  den  B5hmen  erlernt  zu  haben.  In  dem  stidli- 
chen  Deutschland  ist  der  Bergbau  unstreitig  ein  llber- 
bleibsel  der  romischen  Kultur ;  allein  in  dem  inittleren 
und  nordlichen  ist  er  allem  Ansehen  nach  ein  AbkSmm- 
ling  der  Slaviachen.^^  laia  r.  1823.  HeftS.  S.i»  „Die 
Slaven  thaten  sich  sehr  fruhzeitigim  Berg-undHutten* 
wesen  hervor*"  Srow.  Introd.  ad  Hiát.  Hung.  critico 
politicam^  Vindob.  Í770* —  Reinhardy  de  vera  me^ 
tallifodinar^  circa  moniem  piniferum  origine,  Er^ 
lang  1770,  —  Korner^  Abhand.  von  dem  Alier  dea 
Bohm,  Bergwerla  y  Schneebergj  1756. 

i-.  6.  ,,Ruky  umělé."  Srow.  Beliua,  Not.  fíung. 
T,  /.  atr.  646.  „Est  hoc  in  gente  Slavica  eximium ,  ut 
nulli  non  vitae  generi,  homines  sufficiat,  apprirae  ido« 
neos.  Qnia  enim  durioribus  adolescentiae  annis  utuntury 
innutrinnturque  meliorum  literarum  studiis,  fit  his  rebus^ 
ut  et  ad  laborum  patientiam  subigantur ,  et  rébus  geren- 
dis  fiant  idonei.  Proinde  si  campům  načti  šunt,  virtuti 
experiundae  aptum ,  emergunt  ante ,  quam  reris ,  et,  qui- 
bus  erant  paullo  ante  despicatui ,  hos ,  multis  post  se 
parasangis  relinquunt/* —  Caplowita^Gemáldev.  Un^ 
gam  T.  11.  S.  4.  5.  „Der  Slowak  arbeitet  gern  mit 
Hánden  und  Fůssen.  Den  Magyaren  bescháftigt  fast 
ausschliesslich  die  Landwirthschaft  und  die  Tiehzucht, 
den  Deutschen  theils  Gewerbe  und  Handel ,  theils  auch 
Gruben-  und  Feldbau ;  der  Armenier  und  der  Jude  pach- 
těn und  scbachem.  Der  Slowak  alleín  verlegt  sich  auf 
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die  manicbfaltig<ten  Erwerbssweige.  Er  linut  seinFeId, 
7íirhtet  Yieh,  handelt « treibt  Gewerbc,  arbeítet  in  Berg- 
werken,  ist  ein  geschíckter  Fobrmann,  zn  Waiser  and 
%u  Laode,  Jaeer  nod  Vogelfánger,  lernt  fleissig  n.  s.  ví.*^ 

ir.  7.  „Rcc*'  Srow.  PerwoUnypiL  um.  1813.  Lisů 
22.  „Ta  gen  o  ^yborndm  sklada  slawsk^ho  gazyka  po- 
ložjme,  kterýžto  gazyk  z  gedné  strany  pro  swé  bezar* 
tikulnj  deklinacie  a  bezmjstogmenn^  conjngacie  kn  ata- 
ro-řeckd  weriownj  mjře  docela  způsoben  býti  se  widj^ 
s  druhtf  strany  ale ,  skončoge  se  we  skloňowánj  slow 
na  samoblásky,  než  kterýkoli  giny  europegský  puwod- 
nj  gazyk,  druhdy  gedinký  mezi  wšemi  europcany s pěk* 
ně  mjchanau  wlašinau  o  zpěwatelnost  w  operách  zápa* 
šiti  moci  bude/* 

f.  7.  „Zpěwy  wcselé."  Srow.  Beliua ,  Noté 
Hung»  T.  /•  p.  53.  „Quantumvis  laboriosissima  sit  na* 
tio  Slavorum,  agit  tamen  hilariter,  diebua  inprimis  fe- 
stis,  etsiquae  sint  a  laboríbus  vacationes.  Sirou)  inrico 
tibia  utricularis  insonuit,  concurrunt  alacres,  eduntqne 
adhuc  sobrii  saltationes ,  quibus  seniores  moderaotur  ^ 
ne  quid  tumnltuarie  aut  cum  alícnjus  injnria  eveniat.*^ 
Anton  ^  uber  die  Slaven  T.  /.p.  33*  „Das  Gemiithder 
Slaven  war  znr  Frohlichkeit  geschaffen*  Noch  ist  ihr 
Rang  der  nehmiiche.  So  ist  der  Russe  heiter  und  froh- 
lich ,  80  ist  der  Dalmate  und  jeder  lilyríer  aufgeweckt, 
so  jauchzt  der  gemeinste  Pole  immer  noch  unter  dem 
hártesten  Drucke.  Der  Serbe  in  der  Lausitz ,  der  nft 
táglich  seinem  unserbischen  Herrn  zu  Hole  dienen ,  oft 
harte  Behandlung  von  seinem  Junker  erdulden  muss* 
oft  nur  ein  armseliges  Lassgut  besitzt ,  und  ein  Thor 
•eyn  wfirde ,  wenn  er  es  im  geringsten  Terbessem  \volI« 
te ,  da  er  nicht  weiss ,  wie  lange  er  es  behalten  werde, 
Ist  heiter  und  freuet  sich  seines  Lebens.  Ein  Yolkslied 
▼on  ihm  trágt  ganz  seinen  Charakter  an  sich  :  Hanchen* 
mein  Liebchen  sey  frohlich  wenn  du  auch  kein  Korn- 
gen  gesaet  hast.  —  Rohrer^  alaw.  Bew^  ost.  71  //.  p. 
7.  17.  28.  ^Der  grossere  TheU  der  slaviachen  Xation 
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▼erťáth  nnverkennbar  groise  Anlage  zor  Tonknnsť.  Die 
Yolkslteder  der  Slavonferuná  Kroatier  besitzen nicht 
selten  einen  so  erhabenen  ,  feyerlichen  Gang ,  dass  man 
fiich  in  die  ZeiteaderBarden  Tersetztdfihkt,  ausdenon 
uns  noch  Ossians  Gesánge  glucklich  theilweise  gerettet 
wnrden.  ^—  Der  Gorale  singt  so  laut  und  frohlícb  niitten 
im  Brausen  schneidender  Bergwínde,  aU  fnchelten  laue 
Zephyre  nm  ihn*  -^  Auf  deil  Feldern  in  Mdhren^  >velche 
zu  den  deutvchen  Dorfern  gehdren,  herrscht  arbeitsame 
Stille  ,  indess  auf  slavischen  Grunden  alles  singt*  Jedeš 
noch  so  rnúbsame  Gescháft  versússet  sirh  der  RuBsniahe 
darch  den  Gesang;   so  wie  er  sich  auf  gleicbe  WeisQ 
durch  diesen  jeden   Freudengenuss  erhohet.    In  Wien 
singt  das  Yolk  aach ,  aber  meistens  Opern-Lieder  von 
derSchikanedrischen  oderMarinellischen  Búhne.  Aliein 
im  Lemberg  h5rt  man  unter  der  gemeinen  Yolksklasse 
wirkliche  Volksgesánge.    Dichter  und  Componist  gehd« 
ren  zum  gemeinen  Yolke.  In  noch  hoherem  Grade  íindet 
sich  diess  freylich  bey  echten   Russen-  oder  Kosaken* 
Regimentem.  Ein  Officier  darf  nur  eine  kleine  Schwá- 
che  an  sich  bahen,  sogieich  macht  ein  Instiger  Soldát 
hieruber  ein  Scberzgedicht ,  in  wenigen  Wochen  singt 
schon  der  ganze  Kosaken-pnlk ,  ja  ofter  die  halbe  Armee 
ein   solcbes  Lied,    welchem    freylich  bald   wieder  ein 
anderes ,  mit  einem  neuen  Texte  Platz  macht.  Es  wird 
mitten  im  Winter  auf  frejer  Strasse  gesungen  nnd  bey 
jedeni  Regimente    bahen   die  echten    National-Sánger 
ihren  eigenen  Werth ,  welchen  Alle  vom  ersten  rnssi- 
schen  Staabsoffíciere  bis  zum  letzten  Gemeinen  herab 
unbedingt  erkennen  und  verebren.*'  /•  C  Pfiater^  Gesch. 
d.  'Teuisch.  p.  347.    „Alle  Wenden-SIaven ,  ohne  Aus- 
nabme  sind  ein  frohliches ,  gesangliebendes  Yolk ,  und 
auch  die,  welche  láogst  mitTeutschen¥ermischtIeben» 
haben  diesen  auszeichnenden  Zug|,  im  Gegensats  gegen 
die  teutsche   Ernsthaftigkeit   behalten/^    CsaploufitSy 
Gem.  v.  Ung.   T.  11.  p.  122.   „So  mtíhsam  aneb  das 
Yerdienst  der  Croaten  ist  (die  als  Heumaher,  Schnítter 
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oder  Drescher  wandcrn)  so  gleiclit  der  Zug  der  Arbet- 
ter  dennoch  melir  einein  Fest,  qIs  einem  Arbeitsgang. 
Zahlreiche  Mánner  nnd  Weiber  init  Blamen  geputzt 
verlassen  Hnufenweise  und  mítFreuden  ihre  Wobuorte: 
ein  Pfeifer  oder  Geiger  geht  dem  Zuge  voran  y  das  f^oli 
9Íngt  und  jaachzt,  und  auf  Raststationen ,  sey^s  im 
Schatten  der  Wálder,  oder  nebeneiner  Schenke,  wird 
lustig  getanzt/^  /•  Grimm^  Serh.  Gram.p.  14. 20.  „Alle 
davischen  Stámme  scheínen  von  Nátur  dichterísch  be« 
gabt ,  zu  Gesang  und  Reigen  aufgelegt.  Ihre  Lieder 
xeichnen  «ích  durch  stille,  tiefe  Empfindnng  aus.  Die 
Weiberlíeder  gewáhren  eine  lyrísche  Poesie «  wie  sie 
sich  so  klar  und  innig  bei  keinem  der  neuern  Yolker 
ergossen  hat*  Was  epiache  Yolksdichtung  sey  t  wie  sie 
sich  gestalte  und  fortpflanze ,  welche  naturlíche  uber- 
raschende ,  keiner  Kunst  erreichbare  Kraft  der  Erlindung 
ihr  zu  Gebot  stehe ,  wird  man  aus  den  Mánner- und  Hel- 
denlieder  der  Serben  studíren  konnen,  deren  Inbalt  Máhr- 
chen,  Sagen  und  neuere  Geschichte  umfasst,  und  sich 
mit  den  Denkraáhlern  ferner  Volker  berubrt."  ff^.  Ger^ 
hardf  fVila^  aerb.  Volhalieder^  Vorworl^  S.  15* 
9,Wenn  der  unbefangene  Leser  die  arabische  Dichtkunst 
durch  Ernst  und  Erhabenheit »  die  hebráische  durch  hei« 
lige  Begeisterung ,  die  persische  durch  reichen  Glanz 
ihrer  Juvelen ,  Blumen  und  Sterne  fesselt ,  so  gefált  ihm 
vielleicht  schon  weniger  der  turkischen  erborgte  Far- 
benglut.  Bey  der  neugriechischen  wundert  er  sich,  dass 
ob  gleich  bisweilen  noch  Funken  alter  Herrlichkeit 
spriihend ,  doch  selten  Anakreons  und  Homers  Geist  aus 
ihr  hervorleuchtet.  Er  staunt  ihn  lebendiger  in  den 
Frauen  und  Heldenliedern«ine8  slaviscben  Yolker-Stam- 
ines  zu  erblicken."  Tý£  tam ,  w  Glosear.  pod  slowem 
Frauenlíeděr:  „Das  Yersmass  der  kleinern  Lieder  be- 
<teht  meistens  aus  Trocháen  und  Daktylen  und  seine 
Aehnlichkeit  mit  den  Rhytmen  Anakreontischer  Oděn 
ist  merkwíirdig*  Wie  die  Slaven  zu  dieser  vortreíllichen 
Lyrik  gekommen ,  ob  die  Poesie  der  Griechen  auf  sie 
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einwirkte ,  oder  ob,  was  wahrschelnlich ,  8ie  nicht  sehon 
bei  ihrer  Einwandernng  den  poetischea  Geist  mit  au 
Asien  nach  Enropa  brachten,  lassen  Wir  dahin  gestellt 
Beya/*  Srow.  naši  Předmluwu  t  Pjanem  9wét.  Sw^  IL 
Tato  weselost  tak  daleko  ge  národa  našemu  wlast* 
nj ,  že  celá  řeč  slawská  ani  prawáho  slowa  nemá  k  po- 
%načenj  toho,  co  w  německá  řeči  ^^Ernať*  w  latinsko 
^fSeriositas^^  sluge. 

^.  8.  „Oswěta  nám  scházj,^^  Srow.  Kopitar^ 
Gram.  Vorr.  12.  „So  schildert  unsere  Yoráitern  ein 
dentscher  Schrifltsteller  (Herder),  nach  den  zerstrenten 
Angaben  der  auslándischen ,  zum  Theil  feindlícben  Zeít« 
genossen.  Was  vermisst  dabey  der  Philosoph  gelbst  zum 
Ideále  eines  Erdbúrgers,  ala  wiasenachaftliche  Culiur?*^ 

Znělka  259. 

%  1.  ,,Dacha  nesworného."  Srow.  A.FéKoU 
Idrj  Amoenitates ,  p.  78»  „Animadvertisse  mihi  videor^ 
vigere  adhac  inter  eoa  (Serbos  in  Turcia  et  Slavoa  in 
HuDgaria)  odiolum  qttoddaro.  Cui  enim  notae  non  aint 
popnlarea  qnaedam  contumAliae^  ex  illo  odio  natae, 
quae  tametsi  in  sólo  vígent  vulgo ,  tamen  ne  in  illo  qai« 
dem  a  sapientioribns  tolerari  possunt.  Quid  enira?  an 
non  Slavi  Ungari  Serblios  appellant  Geregos  et  JRaizos^ 
qni  tamen  ipsos  sui  generis  esse ,  ignorare  non  deberent. 
Haec  et  ejus  generis  dieta,  in  genos  sanguinemque 
nostmm  collata ,  non  módo  male  doctum  atque  eductum 
produnt  animum  nostram ,  sed  publico  etiam  communi- 
qne  bono  obstaré  videntnr.  Corrigamus  igitar  praeteri- 
torům  temporum  judicium :  nam  cum  et  genus  et  san« 
guis  noster  sint,  omnia  pariter  officia  illis,  tanquam 
germanis  nostris  praestare  debemus.  Imitemur  imposte- 
rnm  providas ,  et  fntori  memores  formicas ,  quae  nullam 
ad  majorem  cumulum  redeuntemrepellnnt/*— -  JT^ira/n- 
zia^  Isi.  G08.JR08.  T.  I.  8tr.  29.  „PredstawiwČítatelja 
rasselenijenarodow  Slawianskich  od  morja  Baltiiskago 
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Jo  Adriaticeskago ,  od  Elby  do  Morei  i  Azil ,  tkaieni, 
čto  oni ,  lilnyje  čislom  i  možestwom  j  mogli  by  togda  f 
aojedinjas,  owladjel  Europoju  ;  no ,  slabyje  ot  raxwle- 
ženija  sil  i  nesoglaaija ,  pocti  wezdé  utratili  nezawiai- 
most ,  i  tolko  odia  ix  nich  isknsenyi  bédsťwijami,  ndiw- 
Ijiget  nyné  mir  weličijem.  Drngije ,  sochraniw  bytija 
awoje  w  Germanii ,  w  drewnej  Ulyrii »  w  Mizii ,  powi- 
nujutsia  Wlastiteljam  čnzexemoym ;  a  nékotoryje  sa- 
byli  i  samyi  jazyk  otečestwennyi*^  Jo«.  Dobroivslý 
w  lUtu  Rybaymu  1794.  dne  10.  Srp.  ptaném^  w  Ruhor 
pišU  u  Pm  Janhowiče  w  Peiti  se  naiexagjcjm ,  pod 
titulem :  Commercium  Idtterarium  Georgii  JRybay 
cum  virie  Dobroti^sijr  f  Durích  etc.  takto  pjše:  „Es 
ist  recht  árgerlich  dass  die  Siowaken  es  nicbt  mit  uns 
Bohmen  halten  wolien.  Die  Varietaten  in  Dorfero  soli 
man  doch  nicbt  fur  Ooriscb ,  Attiscb ,  Joniscb  balten. 
Die  Dentscben  waren  bierin  kluger  als  wir  untinigen 
Slaven.^^  —  Rohrer^  slav.  Bew.  T.  11.  p.  118.  ,,Das 
Zntrauen  der  slaviscben  YolkszweigeselbstantereinaB* 
der  sank,  und  man  ward  eine  Art  wecbselseitiger  Zu- 
rfickbaltung  gewabr.  Der  Eroat  veracbtete  denKrainer, 
weil  letzterer  ibm  dnrcb  Einwirkang  des  dentscben 
Lebnsystems  unkenntlicb  gemacbt  worden  war;  nnd 
der  Russe  den  Polen  i  weil  er  den  letztern  dnrcb  Ans- 
lánder  aller  Art  verdorben ,  und  um  seine  natilrliche  See* 
lenstárke  gebracbt  fand/*  Pfisíer^  Gesch.  d.  Teutach. 
p.  501.  iJDiB  slaTischen  GránzTolker  baben  sicb  zwar 
mebrmals  loszureissen  gesucbt,  aber  so  wenig  ebemals 
die  Teutseben  gegen  dle  Romer  einig  gewesen ,  so  we- 
nig waren  es  die  Wenden-Slaven  gegen  die  Teutseben* 
Die  Teutseben  dagegen  baben  von  ihrer  Trennung  gu- 
ten  Gebraucb  gemacbt  nnd  sie  unterworfen.*'  Iáíízoip, 
Geech.  v.  MeclL  p.  \2.  17*  „Was  bStte  aus  Europa 
wobl  werden  mflssen ,  wenn  nicbt  einige  innere  Kámpfe 
nnd  Aufreibungen  untereinander  diese  wilden  Horden 
(der  alten  Slaven)  obnmácbtig  gemacbt  bátten  ?  Dadurch 
aber  9  dau  sie  dnreb  bestandige,  planlose  anarchischo 
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ifinere  Gáhrnngen  Ihre  Macht  und  SelbststSndigkeit 
scibst  untergrnben,  horten  sie  auf,  ihren  Feinde  ge« 
fahrlich  zu  seyn ,  und  es  wurde  endlich  Karl  dem  Grossen 
leíchty  sie  vereinzelt  seiner  Herrschaft  unterznordnen* 
"—  So  zeigte  es  sich  denn  also  auch  hier ,  dass  innern 
Kriegen  die  Unabhángígkeít  von  auaaen  immer  zum 
Opfer  wird. 

ií.  11.  „Žjte  gako  gedno  stádce.^^  Srow.  Ale^^ 
xandra  rus.  cjsaře  ,  prowoldnj  dne  6.  Certvence  1812 
z  Poloclu  we  knize :  A  Narrative  of  the  Campaign 
iaRussia^  during  the  year  1813,  hy  sir  Robert 
Ker  Portery  íhťrdEditiony  London  iSí4»p*  33.  ,|Na- 
rodu  a  lidu.  Ruštj  národowd ,  nepřestraženj  potomci 
Slawenu!  ne  po  perwý krátě  rozterhli  ste  tlamu  Iwa» 
na  wás  gako  na  swau  kořist  připadlého ,  a  potkali  sta 
se  8  njm ,  gen  herstka ,  k  geho  wlastnj  záhubě.  Sged* 
noite  se!  s  křjžem  w  sardcjch  wašjch  a  s  raěeem  w 
rnkách  wašjch ,  žádná  lidská  sjla  nebude  mocti  wás  pře- 
wládati."  Ro/irer,  alaw.  Beu>.  T.  11.  p.  150.  „lilinst 
sagten  unter  dem  Yorsitze  des  Erzherzogs  Rudolph  dia 
drey  bdhmischen  Stánde  voli  ▼aterlándischen  Gefuhlt 
in  einem  Landtagsschiusse  vom  Jahre  1573  zn  Prag: 
Wenn  es  einst  Gott  dem  Allmáchtigen  gefallen  solíte, 
die  beyden  Kdnígreiche  Uohmen  und  Polen  unter  einen 
Oberhaupte  zu  vereinigen ,  so  wúrde  dieses  nnfehlbar 
zur&weiterungund  Yerherrlichung  der  slavischen  Spra- 
che  und  Nation  beytragen."  Perwotinypeh.  Vm.  1813. 
L.  22.  atr^  86.  „Ulyrowd ,  kauzlem  illyrskeho  nazwisku 
očarowanj ,  swůg  předsudek »  žeby  gich  nářečj  naystarij 
a  nayčistěgšj  mezi  wšemi  bylo ,  po  celá  Europě  roztrau* 
silí-  —  Ale  bratřj !  nechtěgmež  takowýniito  lidskostmi 
ztéžowati  spolku  mezi  Slowany,  bez  toho  swým  we!« 
kým  rozšjřenjm  welmi  rozdélenými !  Seznegte  se  toliko; 
gisto  ,  že  geden  na  druhdm  berzy  wšelike  přednosti  na* 
leznete !  Spogte  se  wy  aspoň ,  kteřj  užjwáte  latinsko 
abecedy,  předewsjm  k  gednosworné  prawopjsebnostl , 
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au  wác  7—10  rozličných  OrthogrnphiJ  posawad  roidé- 
hige  a  wságemné  čtenj  wám  nesnadnj/* 

Znělka  261. 

y.  1.  ^^auritas^^  (Wa^řinec?) ,  knjže  aneb  wog- 
woda  Slawů  na  lewém  břehu  Dunage ,  w  nynégsj  Wa* 
lachií  a  Besarabíi ,  okolo  r.  565 — 578.  Bajan  Chán  Avar- 
ský,  žádal  roku  576  od  těchto  Slawenů,  aby  se  mu 
podmanili  a  dané  platili.  Než  Lauritas  takto  odpowěděl  : 
99Edo  gest  pod  slancem ,  geštoby  se  opowážil  nás  našj 
awobody  pozbawiti  a  kraginynaše  sobe  podrobiti?  My 
obyčeg  máme  giným  kraginy  odnjmati,  ne  ginj  nám: 
a  tak  má  býti  i  budancné ,  dokud  wogny  a  meče  na 
twétě  budau«^  Wiz  Stritier^  mem.  pop.  T.  IL  p.  46. 
Gmáno  Lowriia^  Lowreiaj  Lowrič  podnes  u  Illyru 
ae  nalézá. 

y.  9.  ,,Penna  plémě :"  t.  g.  obywatelá  sewemj 
Ameriky,  gegichž  osady  a  obce  půwodcem  byl  Angli- 
éan  TVilliam  Penn^  nar-  w  Londjné  1644.  Ewaker; 
od  něho  Penaylvania ,  předtjm  englická  koruně  přiná- 
ležewšj,  gmáno  dostala:  zEuropy,  obzwláště  z  Anglie 
mnoho  pro  náboženstwo  pronásledowaných  lidj ,  tam 
přewedol ,  swobodn  w  občanských  i  cjrkewnjch  důleži- 
tostech za  základ  teto  nowe  řjše  položil ,  a  skerzetostal 
ae  otcem  nyněgšj  Swobodné  Obce  Amerikanská »  která 
se  w  nowěgšjch  časech  od  anglického  panowánj  odterhla 
a  samostatnau  republikán  učinila. 

^.  13.  ,,Sláwy  otci^  neznage/^  Srow.  X«o  5ap. 
Táců.  Cap.  8.  „Slavomm  gentes  šunt  ingenuae  atque 
liberae,  quibus  servitus  et  subjectio  nulla  unquam  ratio- 
ne  potuit  persvaderi.*^  TVitichind^  An.  L.  2.  „Slavi  hel- 
ium quam  pacem  elegerunt,  omnem  miseriam  caraeli^ 
hertati  postponentes.  Transeunt  saně  dies  plurimi  his 
pro  gloria,  etmagnolatoque  imperio,  illis  prolibertate 
ac  ultima  servitute  varie  certantibus.*^  Surowieeti^ 
Sledz.  p^  155. 167.  ,,Zawsze  pomifdzy  nimi  panowala 
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Kgoda  i  jednoíé.  Inni  podobné  daj^  jwiadectwa  Stowia- 
nom ,  i  wystawiaj^  ich  za  wzdr  przywi^zania  do  ^vta- 
snych  swobdd,  spótbracii  narodówpobratymskich.  Má- 
lo w  dziejach  mamy  przyktadów  podobnego  ni^ztwa, 
z  jakiém  mi^dzy  innemi ,  drobné  pokolenia  nadelbíaú« 
skie  przez  cí^g  kilku  wieków,  bronily  swoiéy  niepod- 
leglosci  przeciw  pot^dze  Niemców  i  Dunów.  Sprawa 
jednego  stawata  si^  spraw^  innych  cz^sto  nayodlegley- 
szych  pokoleň ,  które  si^  wspicraly  nawzajem  rad^  i 
ponioc^.  Kiedy  juž  widzieli ,  že  inusz^  póyádž  pod  obce 
jarznio ,  nie  ch^c  dožyc  tey  niedoli ,  catemi  gromadami 
sami  sobie  zadawali  ámierc  dobrowoln^/^  Linhard$ 
Gesch.  v.  Krain.  T.//.p.  211*  „Die  slavische  Nation 
fíihlte  ihren  Werth  und  handelte  nach  diesem  Gefúhle. 
Sie  liebte  ihre  Freiheit  und  vertheidigte  siegegenihre 
Unterdrúcker  niit  einer  Yerzweiflungdíe  ohne  Beyspiel 
war.  Gebándígt  wurden  sie  und  gedeiníithigt.  Aberdas 
Geíubl  ihres  eigenen  Werthes ,  die  Liebe  zur  Freiheit , 
wáhrt  noch  in  ihnen ,  noch  áussert  sie  sich  in  ihrer 
Liebe  zam  unterdrúckten  Yaterlando/^ 

Ý*  14.  „Otroctvvjm  se  chwastá.  Srow.  'Hrabe 
PlateryiP  Jeogra/ii^  /iP>oc/.  1825.  «/r.  197.  „Rolnik 
ruski,  nie  tylko  že  nie  ma  czym  kupic  wolnoáci,  ale 
nawet  ofiarowanéy  sobie  naycz^sciéy  odrzuca.  Czuje  sif 
stabyni  bez  Pana ,  nieufa  wlasnym  sílom ,  i  woli  pod- 
legloíč  przy  opiece  nad  nim  dworney,  aniželi  wolnoác 
któraby  mu  wszelkie  obce  wsparcie  odebrala.*' 

Znělka   2C3. 

ir.  3.  ,,Kibitkách/^  Kibitka  gest  wozjk  aneb  sáné 
dřewenými  obručemi  dopoly  přikryté,  lehktf ,  rychlé^ 
w  Rusjch  zhusta  užjwanrf. 

jr.  6»  ,,Wawcl,*'  werch  a  geskyné  w  městě  Kra- 
kowě;  powěst  nese,  žewté  geskyní  za  dáwných  času 
atrašliwý  drak  pelešil ,  ale  Kraiem ,  slawským  Ilerku- 
leaem,  zabit  byl. 
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'fr*  6.  ,,Kina8t^^  (srow.  Unhogt)  slawný  w  dégi- 
nach  Slezkých  brad,  na  stermd  skále  čnjcj,  dědictwj  hra* 
bat  Safgocu,  ^vystawený  od  slezkého  knjžete  Bolta 
r.  1292» 

ir.  7.  „Cakoni,"  Srow.  Kopitar^  Wiener  Jahrb. 
d.  LU.  1822*  B.  17.  ^yTschatonen  in  Osten  des  alteo 
Sparta,  jetztnoch  nur  ISOOFamilien,  in  4Dorfernzwí- 
schen  Nauplia  und  Monenibasia ,  sind  aber  kaum  noch 
in  einzelnen  Sprach-  und  Wort-resten  Slaven.  Die  Na- 
men  der  tschakoniachen   Stádte    Kastanica^   SUina^ 
Gorica  nnd  Prastó  sind  slavisch ;  in  ihrer  Gegend  ist 
sogar  ein  Ort  Namens   Slabochori  (Slavendorf) ,  und 
andere  slaviscbe  Ortschaften  io  gaiu  Griechenland ,  z. 
B*  Kamenica  bei  Patras/^    Conat.  Porphyr.  Lib.  2. 
De  Themat.  Th.  T.  „In  vacnam  habitatoribas  Pelopo- 
nesum  et  magnam   Macedoniae   partem   circa   a.  750* 
Slavini  immigrarunt/^      Idem  de  Ad.    Im.    Cap.  50. 
9,Theoctistii8  praetor  missus  est  ad  thema  Peloponesi 
cum  magna  manu  Thracum ,  Macedonura ,  caeterorum- 
que  thematum  occidentalium  ad  Slavos  debellandos  sub- 
;|ugando8que.    Et  omneš   quideni  Slavos  vicit  et  subju- 
gavit*  Soli  Ezeritae  et  Milengi  relinquebantur  sub  La- 
cedemonia  et  EIos.  Ac  quandoquidem  mons  illic  magnna 
est  et  valde  aitus  Pentadactylus  nomine ,    qui  cervicis 
instar  longe  se  in  maře  porrigit ,   propter  toci  diffícul- 
tatem  ad  latera  ejus  sedes  posuerunt  hinc  Milengi^  índe 
JEzeriiae/*  —  Surowiecli^  Sledz.  Pocz.  atr.  58.   „Po- 
niewadž  nie  ma  sladu ,   aby  pokoienia   te  Milengów  a 
Jezeritów  byly  kicdy  wyrugowane  z  swoich   siedlisk  : 
do  kónca  14.  wieku  znaydnjq.  sie  zmianki ,  že  na  znak 
holdu  placily  C^sarzom  malý  podatek ;  przeto  wnosič  ná- 
lezy ,  že  plemiona  ich  dot^d  si^  utrzymuj^  w  tych  górach.^^ 

'f.  8.  „Repocet,"  ncm.  Bůbenzahl^  Srow.  A. 
Jungmann^  w  Kroku  D.  IL  C.  3.  air.  372.  ^^Byben-' 
cály  česky  Zlatohlawec  f  duch  neboliž  zaklený  prync 
w  Krakonošjch.   Bágj  se  o  něm ,  že  awlášté  na  werehu 
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Kolešci  widitelný  a  newiditelný,  gako  mal^  pětiletá  pa- 
chole ,  máge  zlaté  peřj  mjsto  wla8&  na  hlawé ,  bjlý 
kaftánek  a  zelený  klobau^ek,  bydlel  a  lidu  mnoho  do- 
brého činil ,  chudým  potrawu  a  penjze ,  nemocným  léky 
přinášege ,  w  nebezpečenstwj  dobrán  radu  a  pomoc  udě- 
luge  a  t.  d.  wšak  i  posměwáčky  a  utrhače  trestal,  wždy 
pak  beze  škody,  když  gich strašil,  lekal,  honil,  zawá- 
dél."  GcWe,  Bčhmen  T.  II.  S.  141.  „Náchst  der  Má- 
delwiese  im  Riesengebirge  ,  erhebt  sich  ein ,  von  Wald 
begrenzter,  Berg,  und  in  dessen  Mitte  ein  nackter 
Granitfels ,  auf  welchem  nach  der  Sage  Riibezahls  Bnrg 
und  Wohnsitz  gewesen  seyn  soll/^ 

f.  10.  ,,Zámek  Sklabinský^^  aneb  Slavinalý 
gest  w  Uhrjch  w  Turčanské  Stolici.  Srow.  Beliua^Not. 
Hung.  T.  IL  p.  321.  „Sklabinya  arx  est  Comitatus 
Thurociensis ,  vetusti  operis ,  et  molis  amplissimae,  quam 
sítus  opportunitas  multum  commendat.  Enim  vero  in 
monte  consedit,  altitudinis  eximiae ,  eoque  ad  orientem 
ita  posito ,  nt  totam  propemodum  regionem ,  quaqna 
▼ersum  despiciat.  Frustra  prinmm  ejus  originem  erude- 
rare  connitebamur :  cum  et  historiae  sileant ,  neque  in 
tabulariis  ejus  rei  vestigia  notarí  potuerint.  Non  tamen 
Gontrainius  iís ,  qui  ad  Slavoa  originem  molis  refe- 
runt.  Nam  idquidera,  utcredamus,  cum  ipsaregioSla- 
vis  olim  habitata,  dum  denominatio  arcis,  suadent. 
Sklabina  enim  aliquibus  Sciavinia  dicitnr ,  quod  ipsissi- 
mnm  Sciabinorum  sen  Sclavinorum  nomen  est.  Nescio, 
saltem ,  haud  sine  causa  dubito ,  an  Jornandis  illa  Scla^ 
vinia ,  cujus  de  Rébus  Geticis  Cap.  5.  meminit,  in  isto 
terrarnm  angulo,  sit  quaerenda*  Čerte  historici  narra- 
tio  intimius  nos  videtur  abducere :  quidquid  regionis 
fautores  dicant.*^ 

f.  11.  „K  litině  Petra."  Srow.  Fiorillo ,  lleink 
Schrift.  p.  55.  ,Xatharina  II.  fúhrte  das  Monument  fďr 
Peter  den  Grossen  auf,  wobey  jeder  mit  Ruhrung  und 
Bewunderung  verweilen  muss*    Der  rusische  Kunstler 
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Cheiloip  hat  an  dem  Giiu  der  Statue  Antheil  gehabt/* 
C.  R.  Scfundelmayer  j  Merkwúrd.  cL  FP^eltj  JVien 
1805.  yyDie  Bildsáule  Peters  I.  in  Petersburg  stellt  den 
Helden  zu  Pferde  vor ,  auf  einer  ungeheueren  Granit- 
inasse,  in  der  Form  einer  steilen  Anhohe,  die  an  der 
Gegenseite  fast  abgeschnitten  ist.  Síe  ist  53  Fuss  lang, 
21  F.  breit ,  17  F*  hoch.  Das  Pferd  gallopirt  nnd  tritt 
mit  einem  Hinterfusse  auf  eioe  Schlange*  AUes  betrag 
424,610  Rubel/^  Litec  gegj  byl  francauzký  nmélec  Fal^ 
conet;  nápis  na  nj  gest:  Petro  Primo  Catharina 
Secunda. 

Ý*  13.  Prahy  Dněpru"  anebo  Progy^  Porogy  ^ 
gsan  weliké  skály  na  řece  Dniepre  přes  která  woda 
spadá.  Srow.  Gebhardi  Geach.  d.  fV.  T.  i.  S.  44. 
9iDie  Rossen  knflpften  den  Handel  des  Nordens  an  den 
griechischen  Handel  und  brachten  die  Waaren  nach  Coar 
stantinopel.  Sie  mussten  an  mehreren  Orten,  besondera 
bey  Eiew ,  ihre  Botě  verkaufen  nad  andere  Terfertigen» 
bey  den  7  Wasserfállen  des  Dnepers  aber  bald  sich  einer 
nahen  Gefahr  zerschmettert  zn  werden  aussetzen ,  bald 
aber  die  Botě  flber  das  Land  tragen  oder  zíehen/^  Con^ 
siant.  Porph.  d.  Ad.  J.  ap.  Siřili,  T.  11.  p.  982. 
9,Ras8Í  mense  Jnnio  per  flumen  Danaprim  navigantea 
descendont.  Ac  primo  quidem  ad  primům  locnm  flumí- 
nis  praemptiim  veniunt,  qui  Esaupe  (Nespi)  cognomí- 
nátur  quod  Russorum  Slavoruiiique  llngua  valet  non 
dormircm  Superato  hoc,  ad  alinm  locum  praernptum 
descendnnt  qui  Russis  Ulborsi  y  Slavis  Osirobuniprah 
(Ostrowný  práh}  dicitur ,  significatque  insulam  loci  prae« 
mpti.  Parique  módo  tertium  looum  praeruptum  transmit"* 
tunt  nuncupatum  Gelandri  quem  Slavica  sonum  loci 
praerupti  ioterpretantor ;  quartumRussi  Aiphar^  Slavi 
Neaaet  nnncupant,  quoniam  in  saxís  pelícani  nidifi- 
eant;  qnintum  Rnssi  Baruphorum^  Slavi  Bulneprach 
(Wolnýprach)  quod  palúdem  magnam  eífíciat,  denomi- 
nant ;  sextum  a  Russis  Leanii  a  Slavis  Berutze  (wřjti 
wjr>  wraucj)  nominatum  quasi  dicas  aquae  scatnrigo, 
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qQo  Auperato  ad  septimám  navigant  qni  Russorum  Iíih 
gna  Strubun ,  Slavornm  autem  Napreai  Tocatur,  id  est 
exiguus  looofl  praernptus/*  Srow.  Fori.Durichy  Bibh 
Slav.  Vol.  L  p.  221.  J.  Thunmann^  ÓaU  Volh.  p. 
386—390. 

f.  13.  „Chobot  Chwalinský,"  t.g.SIawinský, 

při  nérož  Slawow^  bydleli ,  nebo  Chwal  a  Slaw  i  ko- 
řenem i  wýznamem  totožná  gsan.  Chwalinský  Chobot 
aneb  moře  ginače  slage  i  mořem  Kaspickým.  Srow* 
Nestor  Cap*  X.  „Yolga  wtečet  sedmja  desiat  žercl  w 
more  Chwaliishoje.^^ 

Ý*  14.  „Zrin,"  Srow. /o/l.  ThomlaSasly^  Geogr. 
Poson.  1777.  p.  629.  „Zrin ,  Zrinium  est  mnnitio  in 
Croatia ,  prope  ad  Unnam  aninem »  denominationem  a 
Comitibns  Zrini  accepit.^^ 

"if.  lá.  ,,Plač,''  hora  we  Styrsku,  hranici  mezi  Ném* 
ei  a  Slaweny  zpusobugjcj. 

Znělka   264. 

y.  5.  ,,Zahrada  Konileská^^  aneb  Konilee^  něm. 

Roaswald.  Srow.  F.  J.  Schwoy^  Topog.  v.  Máhren  f 

Prerauer  Kreia ,  p.  1 71 .  „Rosswald  ein  Markt  mit  einer 

Pfarr ,  einem  Schlosse  und  Mayerhofe.    Graf  Albrecht 

v.  Hoditx  lebte  in  Rosswald ,  machte  das  hiesige  Schloss 

und  die  dabey  angelegten  Gárten  9  durch  seine  mit  gros** 

sem  Aufwande  und  ausgezeichnetem  Geschmack  ange- 

brachte  Wasserfálle,    auch  sonstige   Eunstwerke  und 

Verzierungen ,   durch  die  vielfáltig  daseibst  gegebene 

Feste,    durch   Bewirthung  unzáhliger  auch  gekronter 

Gáste ,  durch  Bildung  und  Unterhaltung  eigener  Schau- 

spieler  und  Sánger  aus  der  Klasse  seíner  Unterthanen, 

nud  durch  die  eingefuhrte  Nachahmung  eines  Lebens, 

das  die  Scháfer  Arkadiens  einst  lehten ,  zum  angenekm- 

sten  Aufenthait  und  allenthalben  berúhmt*^'    Convera. 

Lex.  B.  4.  p.  807.  j^Hodilz  (Albert  Joseph  Graf  von) 

ein  berůhmter  máhrischer  Gutsbesitzer*     £r  war  1706 
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geboren*  M it  manichfaltigen  nnd  ausgebreiteteii  Kennt- 
nissen  darch  friihen  Unterricht  ansgestattet ,  mit  einer 
empfánglichen  und  lebendigen  Phantasie  von  der  Nátur 
begabt ,  ging  er  nach  Italien ,  wo  díe  herrlíche  Kunat* 
welt ,  von  einer  reitzenden  Nátur  unigeben ,  einen  nn- 
vertilgbaren  Eindruck  auř  ihn  machte-  Nachher  íand  er 
aneb  als  Kámmerer  an  dem  Hofe  Caris  YI.  manichfal- 
tige  Nahrong  fur  seine  giúhende  Einbildungskraft.  Yiel- 
leícbt  war  es  aneb  dieae,  welche  den  jungen,  wohlge- 
.bildeten  und  liebenswíirdigen  Mann  zum  Anbeter  der  » 
zwar  22  Jahre  áltern  aber  geistreicKen ,  und  auch  íd 
apátern  Jahren  nocb  anmutbigen  Sophia^  geborne  Her- 
zogin  von  Sacbsen  Weissenfels,  Wittwe  des  Markgra- 
fen  Georg  fVilIielm  von  Baireutb ,  machte.  Sie  gab 
ibm  1734  díe  Hand  und  lebte  mit  ibm  auf  seinem  Land- 
gute  Ro88waldej  welches  er  zu  einem  zauberiscben 
Sitze  aller  Lu8t«  und  alles  durch  Kunst,  Phantasie  und 
geselligen  Uragang  erdenklichen  Yergnugens  umzuschaf- 
fen  den  Pian  gemacht  hatte.  Um  diesen  Pian  anszufůb- 
ren^  suchte  er  mit  dem  grdssten  Eifer  die  Eunsttalente 
seiner  zahireichen  Leibeigenen  sn  entwickeln ,  so  dasa 
es  keine  Art  von  Kfinstlern  gab ,  die  man  nicht  unter 
aeiner  Dienerschaft  gefunden  hátte.  Der  weitiáuftige 
Park  mit  seinen  Gebáuden  und  Yerzierungen ,  seine 
Theater,  Werke  der  bildenden  Eunst,  welche  er  nach 
aeinen  originellen  Angaben  ausfíihren  Hess  ,  die  Maschi- 
nerien ,  Feuerwerke,  Wasserkfinste ,  welche  er  zn  seinen 
Festen  gebrauchte ,  waren  grosstentheils  das  Werk  sei- 
ner Bedienten*  Die  geschicktesten  unter  denselben  aber 
waren  seine  Musiker  ,  Schauspieler ,  Tánzer ,  Sánger 
und  Sángerinnen.  Diejenigen  aber ,  welche  er  zu  diesen 
Hauptrollen  nicht  gebrauchen  konnte ,  ja  seibst  Kinder, 
Alte  u.  8.  w.  brauchte  er  wenigstens  als  Statisten  und 
Figuranten ,  in  vielen  Yerkleidungen  und  Gestalten  bej 
leinen  originellen  Festen  und  Lustbarkeiten.  Sein  Scbloss 
war  der  Sammelplatz  aller  Yergníigungén  der  Nátur  nnd 
bildenden  Kunste«    In  den  Gartenaniagen  waren  4000 
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Wasserkunste ,  ein  grosser  Canal  und  viele  Scén  ange- 
bracht :  selbst  auf  Wirthschaftsgebaude ,  Stalle ,  Krip- 
])6n  und  Butterfasser  hatte  sícb  der  Hang  zu  idealísiren 
erstreckt.  Kein  Wunder ,  dass  der  durch  diese  phanta* 
stische  Manichfaltigkeit  beruhmte  Landsitz  niehrmals  y 
und  seibst  in  einer  gelehrten  lateinischen  Abhandiang 
des  Dr.  Trallea :  Adumbratio  amoenitatum  Roswalden- 
sium,  beschriehen  worden  ist.  Doch  gestehen  Yiele, 
welche  diesen  Ort  besucht  haben ,  die  feíne ,  angenehme 
und  áuaserst  manichfaltige  Unterhaltung  des  oríginellen 
nnd  wohlwollenden  Wirths  noch  interessanter  gefonden 
zu  haben,'  der  bis  in  das  spátere  Alter ,  ja  seibst  auf  dem 
Krankenbette ,  einen  Zirkel  ihn  umgebender  Menschen 
durch  leichten  Humor  und  irnmer  neiie  Erfindungen  zu 
erheitern  wusste ,  und  durch  Mahl ,  Gesang ,  Schauspiel 
und  Naturbelustigungen  fíír  das  Vergnďgen  unzáhliger 
Menschen  sorgte.  Seibst  Friedrich  der  Einzige,  mít 
welchen  er  durch  seine  Geraahlin  verwandt  war,  und 
welcher  seine  Unterhaltung  liebte ,  besuchte  seinen  Feen- 
8itz»  und  seine  Erwartungen  wurden  ubertroffen.  Er 
dankte  dem  Grafen  durch  ein  ansehniiches  Geschenk, 
noch  mehr  aber  durch  eine  poetische  Epistel  (7  Th.  der 
Oeuvres  posthumes  S.  27.).  Hoditz  starb  1778  inPots- 
dam.  Friedrich  ehrte  noch  nach  seinem  Tode  sein  An- 
denken  dadurch ,  dass  er  den  Theil  der  Jágerstrasse  in 
Potsdam ,  in  welcher  der  Graf  gewohnt  hatte ,  Ha^ 
ditzatraaae  nennen  liess.** 

t.  7.  „Hanáků  okolj."  Hanáci  naydáwnégšj  oby- 
wateid  Morawy,  gmdno  magjcj  od  řeky  Hany  (srow. 
Vna^  Inn,  Ena^').  Srow.  Rohrer^  2P.  /.  p.  29.  60.  87. 
„Die  Hanaken  in  M áhren  verdienen  vorzúgliche  Erwáh- 
nnng*  Sie  wohnen  meistens  in  Olmůtzer  Kreise  in  den 
anmuthigsten  Hďgeln  und  fruchtbarsten  Ebenen  des  Lan- 
des,  gleichsam  im  Mittelpunkte  des  Markgrafthums , 
und  beherrschen  einen  Bezirk  von  beiláufig  20  Quadrat- 
ineilen ,  der  von  dem  Flússchon  Hanna ,  Třebowka  nnd 
Blata  durchschlángelt  wird.   Das  Waitzenbrod  des  Ha^ 
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naken  ist  das  běste  im  Lande.  Alles  diesesmacht,  dan 
nicht  leicht  jemaad^auf  unsere  běste  Welt  besser  za 
sprechen  ist ,  als  der  Hanake.  Das  Mádchen  in  der 
Hanna  trágt  eine  weisse ,  schleyerne ,  gegláttete,  zwey 
Hand  breite  Stirnbinde ,  welche  gegen  den  Nacken  hin- 
ab  und  um  die  Haare  sich  schliesst.  Das  dammastene 
Leibchen  der  Haanakin  an  Festtagen  ist  mit  Borteo 
vom  Leonischen  Golde  besetzt.  ^^ 

y.  8.  „Welehradu  rumy/*  Welehrad  dáwn*  «j- 
dlo  králu  Morawských,  kde,  dle  podánj,  Cyrill  a  Me- 
thod  biskupstwj  založili.  Stálo  na  paherbkukterý  se  po 
dnes  Hrádek  gmenuge*  Welehrad  gest  nynj  statek  tf' 
klášter.  SroW.  Schwoy ,  Topogr.  Hrad.  K.  p.  466.  „Die 
Stadt  Hradisek  ist,  glaabwurdiger  Meinung  nach,  aos 
noch  ůhrigen  Ruinen  der  alten,  ehemals  konigUcben 
Stadt  JVelehrad  entstanden/^ 

f.  11-  „Walaši/*  gináce  Kopaničáriy  SalaSdci 

w  Přerowsk^m  a  Hradiskám  kragi.  ,,Salinag**  gest 
trauba,  obyčegné  zestromowá  kůrymistrownéudělaná» 
na  njž  Walachowé  pronikawe  zwuky  ivydáwati  uměgj, 
Gegich  pjsné  některé  wiz  we  Zbjrce  P.  Celalowalého^ 
Srow.  Rohrer  L  p.  47.  89.  „Der  schonste  Schlag  Men- 
ichen  in  Máhren  sind  nnstreitig  die  Kopaniczaren  des 
Hradischer  Ereises.  Wáre  der  Ausdruck  nicht  zu  bil- 
derreich ,  so  wurde  ich  den  jungen  Kopaniczaren  schlank 
und  hoch,  gleich  einer  jungen Tannenennen.  Mánnliche 
Schonheit  giebt  sich  unverkennbar  zn  erkennen  in  seinem 
mnsculosen  Korperbane,  in  den  anmnthigen  Linien  9  die 
von  den  Lend  3n  uber  die  Waden  gegen  die  Fússe  fliesst; 
in  der  freyen  Haltung  seiner  Arme ,  worin  ungeaehtet 
der  Holzaxt  in  der  Hand ,  so  viel  ungekiinsteltes  Leben 
herrscht.  In  seiner  Kleidnng  passt  alles  so  schon  auf  die 
vollen  musculosen  Beine  dieser  Gebirgsleute ,  dass  man 
gewiss  in  der  ganzen  slavischen  Erdenrunde  keinen  bes- 
ser, naturlich  und  kunstlich  gebildeten  Schlag  Menschea 
finden  wird.^^ 
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ZPEW  in. 


D  U  N  A   G. 

Znělka   265. 

f.  5.  ,,Sobieský,^^  Jan  III.  Král  Polský ,  geden  z 
naywětšjch  bogownjků  17.  stoletj.  nar.  r.  1629.  zemr. 
r.  16%.  Srow.  Convers.  Lex.  B.  5.  S.  280.  ,,Al8 1683  díe 
Turken  Wien  belagerten,  eilte  er  mít  einem  polnischen 
Heere  herbei  nnd  rettete  die  Eaiserstadt.  Bei  seiiier 
t^nknnft,  erstieger  einé  Anhdhe,  nntersuchte,  wiesich 
der  Grossvezier  verschanzt  hatte,  und  sagte  za  dei^e- 
fiigen  díe  ihn  ungaben :  Er  hat  eine  úble  Stellung  ge- 
wáhlt.  leh  kenne  ihn:  er  ist  nnwissend,  und  docixein* 
genommen  von  seinen  Talenten.  Wir  werden  keíne  Ebre 
Ton  diesem  Siege  haben.  -—  Sobiesky  hatte  die  Wahr- 
heit  gesagt*  Am  folgenden  Tage  verliessen  die  Turken 
voli  Schrecken  ihr  Lager ,  und  in  demaelben  aucH  die 
geheiligte  Fahne  Mahomeds.  Bei  seinem  Einzug  in  Wien 
an  der  Spitze  seíner  siegreichen  Polen  ward  er  von  den 
Einwohnern  mit  einem  unbeschreíblichen  Enthusiasmua 
empfangen.  Sie  drángten  sich  hinzu,  um  seine  Ffissezu 
umsehlingen ,  seine  Kleider,  sein  Pferdzu  beruhrenund 
nannten  ihn  laut  ihren  Retter  und  Befreier."  Srow.  Csap^ 
lovitSy  Gemálde  v.  TJng.  /.  p.  364.  „Johann  Sobieski 
kárapfte  alstreíflicher  Soldát,  als  ausgezeichneter  Feld- 
herr  beim  Entsatze  von  Wien ,  und  nach  Kára  Musta* 
phas  Falle  in  Ungarn ,  mit  sieglreichem  Erfolge.  Óster* 
reich  dankte  ihm  offenbar  seine  Rettung.^^ 

f.  6.  „Stambul,"  lat.  Constantinopoh^s;  „Mekka*^ 
mésto  w  Arábii,  swaté  Turkům,  w  ném  ser.  571. Ma* 
homed  narodil ,  každý  wyznawač  muhamedanskdho  ná- 
boženstwa  powinnost  má  aspoň  gedenkráte  w  žiwoté  toto 
mésto  nawštjwiti. 

ií.  9.  „Korauhwi  do  Waršawy."  Srow.  //. 
Plaierfieogr.  w%chodnéy  czqáci  Europy,  1855.  p.  155. 
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„Mitošnik  starožitnošci  narodowych  nieoboj^ie  xsiAii 
we  Warszawie  zawieszon^  wfarzestaromieyskiejrCho- 
r^giew  Turecky  przez  Jana  Sobieakiego  pod  Wiedniem 
zdobyt^." 

Znélka  266.,  y..^.-:^ 
ir.  2.  3*  4.  ,,^tíwáii,  Lomnice,"    nayvi^ššj 

chlamowé  Tater  wprawskrfaSpiské  stolici;  ^^Matra" 
hora  w  Heweské  stolici :  to  slowo  sauiskritské ;  w  Indii 
až  po  dnes  werchy  a  mésta  Matra. 

ií.  1 1.  ,,Pewiiost  nebetycnau."  Letopisowé  z>vlá« 
ště  Fnldanštj  užjwagj  téch  naysilnégšjch  wýrazů  k  ^- 
psánj  trfto  twerze ,  k.  p.  ineffabilem  Rastici  munitio- 
nem »  "—  Rasticen  adversariiim  fortiasimo  vallo  mii« 
nítnm  a  t.  d. 

ir.  12.  ,,ŽeDáin  ke  cti,"  t  Děwjn  se  gmennge 
hrad  ten,  gakoby  na  čest  dčwám  čili  dČM  kam ,  ženám. 

Ý*  14*  ^jPomnjk  neswornosti,"  t.  mezi  Rosti- 
ahiwem  pánem  tohoto  hradu  a  Swatoplnkem. 

Znělka   267. 
Ý»  1.  5,Tatranská  Wratislawa"  t.  g.  Prrfporcit 

něm.  Wraiiělaburg  y  Bretialahurg  ^  Brealaburg^ 
Preaburg.  Srow.  weSlezku  fVratialaw  něm.  Brealau. 
Wiz  Aventifiy  Libr.  4.  p.  387.  „Bryno  qni  et  Privina , 
Moravomm  regulns ,  trans  Danubium  in  aqnilonari  ripa 
habitabat,  cum  filio  Heziione.  Erant  Brynonis  urbes 
Nitravía,  Piaonium  quae  et  PVratialaburgufn  (índe 
hodie  Presbnrg)  et  Bryna,  quae  adhuc  ab  eo  nomen 
servat.*^  Pěšina^  Mara.  mor.  L.  2.  C.  6.  p*  202.  „Hon- 
gari  grassabantur  per  latě  patentes  ad  Bresiaoburgum  y 
nunc  Presburgum  sivé  Posonium,  campos/^  Beliua^  Not* 
JRung.  T.  J.  p.  81.  100.  „An  revera  a  iorculari  Ger- 
manicum  urbi  Preaburg  nomen  inditum  ?  Nota  haec  in 
volgus  denominatio  est :  at  enim ,  longe  a  prima  vera- 
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que  origine  vocabuli  disalďena.  Breslaburgnm  olim  Ger- 
manico  idiomate ,  Pisoniom  dicebatur ,  quoinodo  et  Aven* 
tinus  adpellat.  Itaque  mixtum  ex  Slava  et  Gerniaoíca 
lingua  oomen  sít  oportet.  JVenipe  Wratislaus  seuBraz- 
laus  aliquís ,  qai  ista  ora  non  soIum ,  sed  in  urbe  etiam 
nostra,  vel  militabať,  vel  stativa  habebat,  ex  8uo  no- 
mine  adpellandam  voluit ,  ut  esset  fVrašialai  castrum. 
Itaque  ex  eodem  fonte ,  TVratislaviae  Sileaiorum^  et 
nostrae  urbis  nomen,  derivanduni  est.  Nonne  vero  ab 
eodem  auctore?  DiQicile  est  adfirmare;  coniectare  au- 
tem perquam  pronum.  Posteaquam  enim  Quadi  j  cum 
adventantibus  Slavis,  in  eandem  gentem  coaluerunt; 
proclive,  Slavls  invalescentibus ,  fuit,  doniinos  etiam 
Slavos  adsciscere ,  ut  ex  his ,  ut  inde  quoque  princípibus 
conciliaretur  auctoritas,  veteres  urbcs,  novis  vocabulia 
adpeliare.  Sed  de  isto  etymo  infra  luculentius  Teri  se 
oflferet  species,  p.  100.  Dum  belli  in  Maharenses  adpa- 
ratum  describit  Schdnlebenius ,  firazlaui  quoque ,  Slavo- 
rum  intra  Dravum  et  Savuni  ducis  meminit,  qui  sup* 
petias  adduxerat  Arnulpho.  Quod  si  est ,  sicuti  nom  am- 
bigimus ,  utramque ,  cum  auxiliaribus  copiis ,  Pannoniani, 
transire  necessum  habuit.  Eo  itinire  superato ,  ad  Piso* 
nium  ,  aronem ,  traiecisse  Braczlauum  existimarim.  Id 
8i  ultra  conjecturae  modům ,  certum  esset ,  haberes 
Germanici  nominis,  quo  urbem  adpellanius  indubitatam 
originem.  Braczlaus,  transmisso  isthic  Danubio,  Piso- 
nium  ocenpasse  potuit,  stationemque  babere,  dumcoa- 
dnnato  hinc  atque  illinc  exercitn,  in  hostem  iretur*  Quid 
vero  proclivius  ,  quam  ut  Germanicae  nationes,  Arnulphi 
aequutae  signa ,  Brazlavi  hanc  stationem  ,  Brazlahur^ 
gum^  vocitarint?  unde  temporis  cursu  Presburgum 
factum  est.**  Na  slawský  půwod  tohoto  města  ukazugj 
f  stará  názwy  některých  bran  a  ulic,  k^p.  Wedrice ^ 
das  Wedritzer  Thor  a  t.  d. 

Ý.  5.  „Pobratjme"  od  Pohratjm.  Srow.  fVuh 
Siep/ianowio ,  Srpsli  Rječnih  1818,  atr.  568.  „Pobra- 
titi  se  s  kim  9  Wahlbruder  mit  jemanden  werden ,  Fra- 
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ternitatem  ineo  cnm  aliqno*  Pobratim  1)  kóji  se  pobrati 
Q  sna ,  t«  i.  kad  ko  u  snu  u  kakwoj  newoli  reče  kome : 
da  si  mi  po  Bogn  brat.  2)  kóji  se  pobrati  na  jawi  n 
kakwoj  newoli.  3)  kóji  se  pobrati  a  crkwi.^^  Talvj  ^ 
f^olkslieder  d.  Serben  /•  «S.  282.  ,,Fortis  sagt  von  der 
Freundschaft  der  Morlachen :  Síe  haben  gleichsam  einen 
Punkt  der  Religion  daraus  gemacht ;  diess  heilige  Band 
wird  von  ihnen  am  Fnsse  des  Altars  geknúpft.  Das  sla* 
vonische  Rituál  hat  eine  eigene  Segnung  um  feierlich 
zwey  Frennde  oder  Frenndinnen  zu  verbinden.  In  6e* 
genwart  des  ganzen  Yolks  wird  aisdann  auf  die  feier* 
lichste  Weise ,  ein  besonderer  Segen  uber  beide  Freon* 
de  oder  Frenndinnen  ansgesprochen.  Die  anf  diese  Art 
verbnndenen  Freunden  nennen  sich  Pobratimij  die 
Frenndinnen  Poaestrime.  Die  Pflichten  der  morlacbi- 
schen  (serbischen)  Frenndschaft  erfordern ,  einander  in 
jedem  Bedúrfnisse ,  in  jeder  Gefahr  beizustehen.  Sie  trei- 
benden  Enthnsiasmus  bis  zor  wiiligen  Entschlossenheity 
ibr  Leben  fur  einander  hinzugeben  oder  zn  wagen**' 

^•11.  jjCruscu  cesko-slowenskau."  Srow.  Per- 
ivotiny  pel*  Um.  Lisů  23.  t/r.  87.  ,,SIowenský  gazyk 
w  pulnočnjch  Uhřjch  gest  méně  twerdý,  polednjmdia- 

"^  lektům  a  tudy  staré  Slowenčině  přjbuzněgšj,  méně 
wzdělaný  ale  i  méně  znetwořený  druh  českého,  a  wšak 
i  Morawané  i  Slowáci  české  psané  knihy  čtau«    NynJ 

/  bdj  nad  tjm  Cru8i?a  česko-slowenské  učitelsk^^sialic^ 
w  Prešpurku ,  aby  se  češtiny  nekalenost  i  mezi  Slowá- 
ky  zacho\VaIa."  Academia  della  Crusca  aneb  Acade^ 
mia  Furfuratorum  byla  učená  společnost  weWlašjch, 
r.  1582  zniklá ,  čistotu  a  dokonalost  řeči  wlaské  za  ličel 
wagjcj.  wydala  znamenitý  této  řeči  Slowář.  Beliua^ 
Not.  Hung.  T.  I.  p.  53.  „Slavi  in  Hungaria  lingua 
utuntur  proxime  ad  dialectum  Bohemicam  accedente, 
^/Iniavi  ea,  multaec[ue  urbanitatis.^^ 

Ý*  5.  5,Pět  leť^  atráwil  w  Prešpurských  rolách 
fpisowatel  těchto  básiy. 
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Znělka  268. 


^.  7.  „Sobor^^Srow.  Sřeph.  Katona^  Hiát.  Rung. 
ad  A.  893.  str.  144.  ^^Zoboriua  ^  queni  Swatoplngus 
Ducem  Nitriensempraefecerat,  de  Hungarorum  adventu 
eertior  factus ,  ad  prnhibendam  fluvii  transitam  cam  ar- 
matis  inilitibus  advolavit  diuque  pugnam  sustinuit.  Hi 
tandem  Hungarorum  pertinacia  victi  ad  vicinnm  Nitriae 
castrarn  se  recepernnt.  Multis  in  fuga  caesis ,  ipsum  Zo- 
borium  ducem  Cadusa  telo  sauciavit ,  captumque  custo« 
diae  mancipaviť*  Postere  die  Hungari  Nitriae  propius 
obsidionemrtadmoverunt ,  neque  prius  destiterunt  quam 
eam  expugnarent.  Tum  vero  Zoborium  in  absito  monte 
suspendio  necarunt,  quotidieque  Zobor  dictus  tantae  rei 
inemoriam  ab  |obIivione  vindicat/* 

•jř".  8.  „Zchytra."  Srow.  Katona,  iami  p^  143. 
„Hungari  versus  Sitnam  flnvium  caute  profecti ,  quos- 
dam  exploratores  praemiserant ,  qui  non  multo  post  re* 
T«rsi  narrarunt ,  limites  illos  a  Zoborio  custodiri/* 

f.  12.  „Wjno."  Srow.  Belius,  Not.Húng.IV. 
p.  295.  „Yinum  quod  montis  Zobor  latera  gignunt» 
inter  generosiora  Nitriensium  referunt  accolae,  quod- 
que  mensis,  etiam  unctioribus,  idoneum  est,  rhytmo 
Tulgari  celebrant :  Vinian  Zobrense  decus  e$t  etglo* 


ria  menaae*^^ 


ir.  14.  ,,Šjrc  uwidjno."  Srow.  Behu$,  tam£ 
,,Zobor  roons ,  arci  Nitriensi ,  trans  amnero ,  eleganti  et 
celso  positu,  ab  ortusolis^  objacens,  atque  ^%t  pturei 
Comiiatus  [e  longinquo  conspicuus.^^ 

Znělka   270. 

f.  2.  ^Duch  Alkegský"  t.  g.  Herlulslý.  AI- 
ceus  hjl  déd  Herkulesuw,  proto  se  tento  i  Alkegský 
aneb  Alcidský  nazjwá.  Grecké  aXnri  znamená  «/7a,  wláda. 

7^.  3.  „Lew  Nemegský,"  geho  zabit j  byla  gedna 

16 
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ze  d^vanácti  pracj  Herkulesowych.     Srow-  ^«  Sjra^ 
JVýbor  ^e  Spis.  řec.  D.  I.  šir.  91  • 

Ý*  5.  „Wepcr/'  aneb  u^epř,  erymantický,  kteiý 
krag  wukol  hory  Erjmanthos  plenil,  a  Herkules  geg  chy- 
líw  žiw^ho  na  ramenau  k  Eurystheowi  donesoL 

f.  5.  „Pet  zlolegslíý/^  t.  g.  Cerbenu  pekelný , 
gegz  Hercnleg  rukan  chopil ,  geho  tři  hlawj  mezi  swtf 
noh j  wtlačil ,  swázal  geg  a  na  zem  pHnezoL 

f.  7.  ^ad  I^rncgský,"  čUisaň,  wlemegsk^m 
bahništi  bydljcj  a  stáda  i  pole  hubjcj.  Ebrozné  tělo  niěla» 
hlaw  dewét.  Herkales  gi  rozsekal* 

f.  8.  ^Chléw  Angi<Ue.^AogiásbjIkrálwEIidé, 
nél  3(H)0  skotu  we  chléwé  dáwno  nečištěném.  HerkiH 
les  hnug  ten  w  gednom  dni  wjcistil  spogenjm  potoka 
Alphea  a  Penea. 

7^.  13.  „Wželikost."  Sroví.  Dobrowšlý,  Bólun. 
Gram,  Prag^  1809.  s/r.  I04.  „Wie  soUte  man  das  Wort 
Allheit  ubersetzen  ?  JViost  von  wie  i;i*€rde  die  Ohren 
beleidigen.  Man  wáhle  also  eines  der  vielen  abgeleite- 
ten  Wórter  von  u^iíe ,  z.  B.  wiecei^  u^áechen^  ufáeclen^ 
ivíelitý^  nnd  gewiss  wird  sich  ivielitoU  von  alleii 
andern  empfehleu.*^ 

Znělka  272. 

f^  9.  ^Zainiků  ramy.^  JTore/ /F;  dal  r.  806.  nad 
Labem ,  Gindrioh  I.  r.  922.  w  Mjini ,  Ludwjk  brada- 
/jr.  Hrabe  turinský  nad  Sálaur.  1048  zámky  a  pewnosti 
stawéti  k  podmanénj  a  wykorenénj  Slawu*  Takowé 
zámky  byly:  Kramburg^  Kunic^  Lobda^  Caplic^ 
Gosei.  a  t.  d.  Srow«  Edmund  Pod  ,  CAronii^  r.  806. 

f.  12.  ^  ta  reka^^  t. 


Znělka  274. 

r 

if.  I.  ,,Udol  wěnčená.^  Srow.  G*  Pallou^ic^  Zn. 
wlaHi^  sir.  33.  y^Turec  gest  rowný ,  wysokými  horami 
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wukol  obehnaný ,  zahradě  podobný  krag-^'  Beliui^  NoL 
Hung*  T.  IL  p.  294.  „Terminos  niontes  asperrimi  po- 
suere ,  toti  Comitatui  Thiirotziensi ,  fBa  série  cireiunda- 
cti ,  ut  factam  a  nátura  sepem  crederes*  Ingens  homm 
est  altitudo*  Dici  nequit  quantum  iste  regionis  positns, 
ad  amoenitatem  faciat.  Nam  et  vicis  atque  oppidis  fre* 
qiiens  est ,  et  sparsis  passim  nemoribus  varie  distinctus. 
Reliquum  ruris  partim  agri  fmmentarii  occapant,  partim 
campi  herbidi,  quibus  domestica  armenta  inerrant.  Ac« 
cedit  ri voním ,  tortuosis  maeandris ,  tota  utrinqne  re« 
gione  discurrentium  copia.  Miiltam  praeterea  jucnndita- 
tis  niontes  habent  continui,  facti  enim  šunt  ad  enm 
modům ,  ut  in  constituendis  iis  náturám  lusisse  dixeris* 
Equidem  cum  ineunte  vere ,  hic  aliquando  versarer ,  vi« 
debar  mihi  in  hortum  delatum  esse,  cui  ad  amoenita- 
tem, nonmodo  nihil  nátura  negaverít ;  sed  multoetiam 
jncundiorem  fecerit,  quam  snnt  saepe  exquisita  arte 
positi/*  P.  Magda^  Siaiis»  geogr.  Besch.  dea  K.  Un^ 
gariif  Lpz.  1832. 5*  198.  „Die  Thurótzer  Gespanschaft 
"wird  mit  Recfat  ein  Garten,  und  ein  schoner  Gartert 
genannt ,  denn  sie  ist  wie  mit  Mauern  von  allen  Seitěn 
tnit  hohen  Bergen  umgeben  #  inerhalb  welchen  uiegroěse 
Natur^Schónheiten  aufzuweisen  hat/* 

Ý.  4.  ,,Pisoii ,  Eufrat/'  w  Turcanskd  stolici,  ze 
ge  okrauhlá  a  utěšená gako[samorostlá zahrada,  hledali 
mnozj  mjsto  ztraceného  Rdge^  odtud  tato  ragská  gmé* 
na  řek  w  této  Znělce. 

ir.  7.  8.  ,,Lécná  djlnai  kde  Wulkán  oheň  dmý* 
chá"  t  g.  teplice. 

Ý*  12.  ^^Tempe/' krásný  a  rozkošný  krag  w  Thes* 
salii ,  w  némž  ustawične  garo ,  utěšená  stromowj ,  Ijbý 
zpéw  ptactwa ,  chladná  studnice  a  pot&čky* 

%  13.  ,,4rkada''  čm  Arhadia,  iéi  blažená  pa- 
štýrská  kraginka  w  Peloponesu* 


16 
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Znělka  275. 


Ý*  14.  ,,£den,^^  slowo  hebregiké,  znamená  rág, 
radoat. 

Znělka  277* 

ir.  1.  ,,Se  serpccky /^  básnjřskau  swobodau  atogj 
sde  Sociaiiv  nijsto  InstrumenidUh 

Znělka   279. 

7^«  1.  ,9Meziřjčj^^.(graeG.Mezopotamia)geat  co 
mezi  dwéma  řekama  lez} ,  gako  městečko  iMoiowce 
mezí  dwéma  potokama »  tak  řečeným  Cerňakoi^em  a 
Siarořadékau  JVodau. 

ir.  3.  „SnáSowce/*  Srow.  Beliu9,  N.  H.  T.  11. 
^•342.  y,Aliam  denominatíonis  rationem  adfernnt  alii^ 
^naerininl  originem  op^idiMoschótM  prodat  quodammodo* 
Nempe,  trea  vicos  in  hanc,  quae  hodie  exstat,  oppidi 
molem ,  catn ,  an  neceasitate  ¥  coivisse ,  nt  locaa  inde 
Znaachowce ,  et  postea  innexo  vico  Majuach  f  Mo^ 
schowce  dictns  sit.  Haec  a  proTÍnciae  Thnrociensis  in- 
qnilinis  accepimtui.  Nobis  tamen  ita  videtur,  quidquid 
ait  noniinis,  ex  vocabulo  Majuach  eaatnm  id  esse;  ut 
primům  Majuachowce  j  ac  postea  Moachowce  locum 
adpeHarint ,  Slavi  incolae.  Nam  ubi.  nunc  forum  oppidi 
est,  oljm  Advocatio  Villae  Majuach^  scu  Libera  Yilla 
Regia  Majuach^  sedebat ;  qua  vero  platea  inferior  pro- 
currit  Tsernakow ,  viculus  conspiciebatur ;  nomen  ab 
amne ,  qui  oppidum  septemtrionali  láteře  adluit  j  inde- 
plus.  Ultimus,  hodiednm  tuetur  antiqnitatem ,  dicitur- 
que  Slarý^Rady  boc  est,  ordo  sen  aedium  series  anti- 
qna;  cum  primitus  Majuach  simpliciter  diceretur/^ 
Pozoru  hodnoy  že  se  toto  gmdno  Mošowce  i  w  giných 
kragech  nacbázj, k.  p.  w Nitranskd stolici  wes Moiou^ce. 
Wiz  Belii  NoL  H.  T.  /^.p.469.  „Vicusilfosd^JP,  haud 
confundendus  omnino ,  cum  Thurocziensium  oppido/^— 
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Že  se  wTarianských  Mošowcech  i  Cechowtf  někdy  usadili, 
dfikazem  toho  gest  zdegSj  starý ,  nynj  katolický  chrám, 
ohradéný  aděmi  a  Šancemi  na  spfisob  pewnosti ,  gako  to 
Husita  činiti  obyčeg  méli.  Srow.  Lad.  Bartholomaei" 
des,  de  Bok.  Kishont.  Poaon.  1796*  p,  IQ-  Srow*  Ko^ 
menélého  Hist.  protw.  cjrh.  9tr.  352.  „Wyhnanci  z 
Cech  a  z  M orawj  ne  gedni  se  obrátiK  do  Uher  na  pan- 
stwj  hrabete  Tnnia ,  hrabete  Ilešháziho,  Pána  jReH^jr^/^ 

y.  8*  ,,Kut]na/^  graennge  se  ten  laut  lanky,  kte- 
rý potok  swým  badowým  wynu^*m  a  krncenjm  siQzpfi* 
sobnge;  ginde  zákruta* 

f.  9.  ,,Spatřil  •wět**roknl793,dne29  oerwenee* 

7^.9.  ^^Afaii^^  Maca  (srow.  serb.  Mačwa^  snad 
od  moli  mdčeti^  motraď)  gest  asi  hodina  od  raéstežká 
k  wýchodu  wzdálená,  bystrowodým  rybnatým  potokem, 
chrámowitými  geskyněmi ,  skalnatými  obelisky  ozdoby 
ná,  pode  Dřjnkem  rozložená,  z  oban  stran  wysokými 
libočjmi  zawřená,  utěšená  romantická  dolina^  wnjž  se 
obyčegně  tak  naiwaná  M^fjq^ff  ikfJská  slawjwagj.  Ne* 
yapomníwá  gest  skladateli  těchto  básnj  tato  dolina  pro 
gednu  dětioskau  scanu ,  která  na  geho  mladost  naysil« 
něgi  ucinkowala  a  perwý  cit  rozgfmawd  powědomostí 
i  samostatnosti  w  něm  wzbudila*  Ku  slawenj  zde  Máge 
chodjwal  totiž  celý ,  dosti  weliký ,  zástup  Školská  mlá* 
deže  slawně  a  w  pořádku ,  dwa  a  dwa ,  s  praporeem  i  • 
hudbau*  Při  tak  zpozdilám  kroku  táhla  se  cesta  za  dlau* 
hý  6as ,  proto  nedoěkawost  učinila ,  že  se  pisatel  tohoto 
a  giným  swým  spolužákem  z  řádu  odstranil ,  rycUegSjm 
krokem  a  bližšj  ač  obtjžněgšj  cestau  přes  hauštj  tam 
pospjchage.  Přišedše  na  určitá  mjsto  a  spletše  sobě  me* 
zitjm  stánek  z  ratolestj  stromowých  posadili  se,  tjše 
pijchod  ostatnjch  oěekáwagjce.  Žákowstwo,  sotwapři* 
Slo,  obkljcilo  nás  dskoky  wukol  na  rozkaz  učitele ,  na- 
£ez  i  hned  zgewný  saud  nad  námi  deržán  a  nález  dwog- 
násobný  k  libámu  wy  wolenj  nám  předložen ,  totiž :  aneb 
jglstý  tcleaný  iresi  podstaupiti ,   anebo  pře8  celý  den 
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jsa  iiKýcHiycA  raaowanJtach  žádného podjlu  nebrati , 
a  gea  K^gich  očitýM  swétteM ,  aikoli  pak  áčastajkeM 
býtL  Mog  qiolawiiinjk  wywolil  sobě  oona  perwan,  gá 
tato  drahaa  Taatddkaa  pokata.  A  že  se  ačitel  ŠT  /f  5 
iáámfmi  prosbaad  žáku  a  prpalawaMi  giných  hostu  ob- 
loaiiti  aedal,  abj  toma^  který  gináce  sákooj  školsko 
nepřestopowal ,  3LhP<^^  drahaa  polowici  doe  odpastil  a 
wieobecoaa  radost  pK  takowdto  píjležitosti  aekalil, 
tato  neaijstoá  a  pijlisoá  pijsaost,  gioáce  dobrého  a 
spusoboého  ačitele,  tak  rozhořčila  aneb  radegi  rozža- 
lila mladd  sardce  skladatele  těchto  básnj  ,  že  ac  potoM 
něco  pozdégi  swoboda  dána  na  hrách  a  radostech  podjl 
wijti,  on  cjte  hlnboee  tato,  gestli  ne  aesprawedliwé 
a^ofi  nepíjleiite  sobe  Bciaénan  křiwda ,  sám  schwálne 
wjee  nechtěl,  a  na  prjpadnost  tnto  swe  ndadosti  pak 
w  celám  žiwoté ,  i  benléky ,  snad  tiqckráte  m jsld. 

.  "f.  9.  ^Studně  králowská^^  pod  tak  řečeným 
Hdgenij  wýbomaa  wodau  wregjcj ,  ze  která  dle  powésti 
král  Matiái  Conrinas ,  b jw  zde  na  lowé ,  rád  pjgel :  ge* 
mn  ke  ctí  Krdlawau  neb  Krdloívsiau  se  nazjwá. 

Ý.  lO.  ^Tlustá'^  aneb  TUid^  hora  wsaasedstwj 
Moiowec  Srow.  Belius^  Noi.  H.  T.  II.  sir.  296. 
„Tlstáy  omniam  Comitatns  montiam,  facUe  editissinas* 
SlaTicam  nomen  vastitatem  montis  índicat.  Tlstá  enim 
grandem  notát,  crassam  vastamqae*  Et  talis  omnino 
est  9  non  saa  tantnm ,  sed  rnpiam  imprimis ,  qaibas  an* 
díqae  horret ,  mole  propemodam  inasitata.  Pedem  mon- 
tis, qaem  latě  protenditnr,  opaeae  arbores  obsident* 
Inde  petraram  incipit  asperitas  varie  se  adtollentiam , 
qnae  raontem  rigidam  faciant ,  et  accessa  diflFicilem.  Ubi 
ad  sammam  cacamen  ventam  est,  perlibrata  se  hic  dif- 
fnndit  planities,  cam  ipso  šita,  tam  praecipae  ideo 
amoena,  qnod  et  nuda  est  arboribas,  et  malto  acpingri 
gramine  convestita ,  at  greges  oviam  natare  in  pabalis, 
non  pásci  videantor.  Media  planitie,  fons  perennis  sca* 
tet,   exímia  laticis  praestantia>  ad  qaem  discambere 


247 

solent ,  qui  hne  animi  causa  accedunt.  Antruni  Maiar- 
na  subit  montem  Tlsia  eo  latere ,  quod  ad  arcem  Blat- 
nica  proipicit.^^ 

f^  10.  „Drjnek*'  aneb  Drjenoh,  Srow.  Belius^ 
tanUíj  sir.  297,  y^MontesMoschovienseayyariespargnnt 
Jnga,  qnae  nnnc  adtollnatur  subliinius,  nnnc  iternmhn* 
milins  aubsident^  In  his  arcis  perantiqnaemďeravisnn* 
tur,  Drienoh  dictae.  Cum  exstaret  raperba  qnadam 
■itus  amoenitate  valuit.  Mons  enim  «tti  insedit  celsissi- 
mus  cst.  Hune  depressíores  alii,  quasi  id  arcis  honori 
darent ,  incingunt.  In  hoc  et  opacas  eomm  convalles , 
jncundissimus  patuit  despectus ,  arcem  incolentibus*  Re- 
liqua  ejus  ornamenta  et  celebritatem ,  qua  olim  fnit, 
vetustas  obliteravit/* 

ir.  13.  ^Lid>^  Srow.  fe/zMy/ami^s^r.  342.  „Mo- 
rům ratio  simplex  omnino  et  roultum  agrestis  urbanita- 
tis  referens.  Et  cum  Thurocsdenses  discinctos,  per  di- 
cterium  vocitari  meminerimus,  praecinctos  MoschoYi- 
enses  jure  possis  dieere.  *^ 

Znělka  280. 

ýr.  3.  ^^áskám  Turřanským.^^  Srow.  Beliú^^ 
tám£j  str.  305.  ,,Femineo  sexui  decorus  corporis  habi- 
tus obtigit  y  quem  fuscus  faciei  color ,  nigři  item  ac  ve- 
geti  oculi,  mirum  in  modům  commendant.  Inprimisfe- 
runt  venustatis  laudem  Moschoviemsia  oppidi  feminae  • 
et  quae  ditionem  Znio^f^aralfyensem  colunt.**  Cšap^ 
lovila  j  Beaperua  ÍSÍS^  JVro59«  „Die  MehrheitderSlo^ 
valdnen  ist  theils  hůbsch ,  theils  brav.  Das  slovakische 
Circassien  mochten  wir  im  Tfauroczer  Comitat  snchén* 
Nirgends  sahen  wir  so  auffallend  sshone  Weiber  und 
MSdchen  wie  dort.  Es  ist  ein  reinliches ,  gesund,  weiss 
und  roth  aussehendes ,  vollfleischiges ,  immer  nett  und 
sauber  gekleidetes ,  fleissiges ,  munteres  Ydlklein.  Die 
dasige  Tracht  tragt  zur  Erhdhung  der  weiblichen  Reitze 
unstreitig  viel  bey.    Das  lange  Ilaar  y  glatt  gekámt , 
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liaiigt  am  Rieken  mit  Bándem  dnrchflochten  io  eineM 
Zopfe  herab.  Der  Hals  ist  nnbedeckt;  das  Hend  u 
eíiieni  Halbzirkel  anigeschnitten  lasst  einen  Ylertheil  der 
schneeweisten ,  hochanfwalleaden  Bmst  nnbedeckt,  eia 
knrzesf  knapp  anliegendee^  mit  rothen  Baodem  gernir- 
tes  Leibel ,  deckt  den  obem  Theil  des  Leibes ,  den  nn- 
tern  Theil  ein  knner,  ialtenreícher  gleichfalls  mit  Bin- 
dern  besanmter  Unterrock ,  von  schoner  Leinwand 
oder  grfinen  Kranratch ,  vome  hangt  eine  gewohnliche 
Schfirze  herab.^ 

y^.  9.  10.  ^^Lisec^  wyioký  werch  na  wýchodnj ; 
„Žáre/^  Žiaršlé  hory  na  západnj ;  ,^adÍ8,^  Bndisské 
hory  na  pulnočnj  straně  Tnrčanskd  stolice.  W  Badii- 
akýcb  horách  spisowatel  těchto  básig  asi  xa  mésjcxia- 
cid  pilf  k  posilnénj  zdra^. 

jr*  13*  ^^Dapná,^  danpé  aneb  geskjné  podzemnj 
w  horách  Wrutechychj  z  Tnrce  až.  k  Ragci  w  Třen* 
éanská  stolici  wedancj.  Srow.  Belius^  iam£^  sir.  299* 
9fFM  in  montibns  Ratkaiensibos ,  qna  vaiiis  Strecnensís 
ioit,  specoS)  Dupnd  vulgo  adpellatos,  ea  longitudine, 
nt  meatnum  periti,  in  Trentschiniensem  Comitatom, 
hinc  aliqoando  transiisse ,  emersisseqae  in  agro  oppidi 
Rajetz,  perhibeantor/* 

f.  14«  ,,Dído<^  čili  Didonha  b jla  králowna  Kar- 
thaginenská ,  která  se  do  Aeneááe  tam  i  Troje  přišlého 
zamilowala*  a  když  odgjti  chtél  gemu  všeliká  osjdla 
kladla  ^  až  konečné  i  násiljm  geg  zderžeti  chtěla. 

Znělka  281. 

ý.  5.  „Beskydy,^^  £ast  Tater ,  staoowugjcj  hra- 
nice  mezi  Polskem  a  Uhry,  zde  částka  za  celost.  Podle 
Naruszewiče  bydlelo  w  těch  stranách  pokoleig  sar- 
matská  Besu ,  od  kterých  názew  Besiydu. 

y.  10.  ,,Rábské  Ďarmoty,^^  wes  w  Rábská  sto- 
lici. W  křestnjm  liste  Dobrowskáho  chybně 
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no  teto  wsi  (tak  gako  i  geho  wlaitnj  gn^Sno  Dobrovský, 
iiijsto  Dubrawský}  napsáno  $  neslnge  zagist^  Jarmui  , 
gakowéž  wesnice  w  cele  Uherska  kraginé  86  nenalézá, 
ale  Ďármoty^  maďarsky  Gyarmath.  Omyl  tecto  přešel 
i  do  giných ,  žiwotopis  Dobrowskáho  obsahugjcjch,  knih* 

Znělka   282. 

^.  3.  „Lwa  Gindricha/'  Srow.  Amoldus  Abhaa^ 
SuppL  Chron.  Helmolď  C.  IL  IIL  „Henricus  Leo 
Totivum  iter  in  Syriam »  priraariis  snis  viris  assumtis , 
suscipit.  —  Ordinatís  ergo  rébus,  de  profectione Hiero* 
solyniitana  acrius  cogitare  coepit.  Dux  cum  suis  návale 
iter  per  devexa  Danubii  arripuit,  servi  cum  equis  via 
terrestri  perrexerunt,  vespertíno  tenipore  semper  veni* 
entes  ad  locum  determinatum,  ubi  navěs  applicuissent« 
In  confinio  Hungariae  Legatus  regis  Hungarorum ,  Flo* 
rentius  dictus,  paratus  íuit  ad  excipiendum  DucemSa- 
xoniae ;  et  ita  procedentes  cum  summa  tranqnillitate  ^ 
applicuerunt  ad  urbem  quandam  (StrigoniumJ ,  qnae  na* 
turaliter  est  munitissima.  Nam  ex  uno  latere  cingitur 
Danubio,  ex  alio,  alveo  profundissimo,  qui  Grane  di* 
citur,  a  quo  arx  et  civitas^  quaein  altera  řipasitftest, 
nomen  accepit/^ 

f.  4.  „Pribyslaw."  Srow.  Tého£  tam :  ,^obi* 
liores  terrae  y  socios  fecit ,  Pribislavuni ,  regulum  Obo- 
tritornm ,  et  alios  quam  plures*^^  /jútzouf^  Geach*  v. 
MechUnb.  T.  L  S.  234.  238.  „Pribislaw  mochte  seinen 
Sohn  Borowin  die  furstliche  Gewalt  iibertragen  haben, 
'wáfarend  er  selbst ,  als  Ereutzfahrer  in  das  christllche 
Ritterthum  eingeweiht  war.  Er  laberstand  glďcklich  alle 
Gefahren  und  kehrte  im  Anfange  des  J.  1173-  mitHein<* 
rlch  in  die  Heimath  zurúck*  — ^  Er  fand  bei  einem  Tur* 
nier  ,  virelches  Heinrich  in  Liineburg  hatte  anstellea 
lassen,  um  Weihnacht  1181  ,  durch  den  Sturz  seinea 
Fferdes,  ein  gewaltsames  Ende.^^ 

fn  lit  wTeďgeg  wina  hiiětc*'V  Sto^.  Arnold, 
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Abb.  C«  2.  ,,Dax  Henricns ,  potifns  quiete ,  commodatn 
daxit  pro  peccatis  guia  sanctuni  visere  sepulcruni/^ 
liůtMow,  Gesch.  v.  Mecil.  S.  2^8.  ,,Heinrich8  poiitische 
Laufbahn  w^r  zu  Eade.  Mit  inanchem  Stachel  im  Herzea 
und  wunden  Gemuthes ,  mit  bíttera  Gefuhlen  eígener 
Schuld —  stark  er  zu  Braunischweig ,  den6.  Ang.  1195* 
Wáre  Heinrich  nicht  der  Sciave  seiner  Leidenscliaften 
gewesea,  so  wíirde  ihm  die  Geschichte  dea  Naraen  des 
Grossen  »  der  ihm ,  als  Krieger,  unstreitig  gebúhrt,  auch 
aU  Measchen  nicht  versagea  dúrfen/^ 

Znělka  283. 
ir.  5.  „Tu  křest  wylil  Slaw  ten  na  Stefana.'^ 

Srow.  Chartvitiua,  Ep.  Vita  S.  Steph.  edit.  Schwandt. 
p*  415.  „Stephanus  oppido  Strigonienai  natus  est;  eum 
vero  beatus  et  Deo  dilectus  Episcopus  Adalberiust  Bohe« 
mensis  Ecclesiae  antistes ,  baptísavit/^  Annaliata  Saxo^ 
ad  A:  1038.  ,,$tephanu8  religiosus  Ungarorum  rex  obiit, 
qui  cum  omni  gente  sna  ad  lidem  Christi  conversus  fne« 
rat :  hune  S.  Adalbertus  Episcopus  et  Martjr  baptisa* 
vit."  Srow.  Jo/u  Stiltingj  Vita  S.  Steph.  Jaurini  1752. 
p«  47«  „Cum  duo  hi  Scriptores ,  Chartuitius  et  Annalista 
Saxo ,  minus  remoti  sint  ab  aetate  S.  Stephani ,  quam 
ut  fidem  *ipgis  abrogare  debeamus  sine  justa  ratione  ^ 
cumque  et  posteriores  plurimos  sibi  consentientes  ha- 
beant ,  et  neminem  alicujus  ponderis  dissentientem  (nam, 
qui  solus  ex  antiquis  opponitur ,  Ademarus  Chabannen- 
iňs  tot  errores  accumulat ,  ut  vix  ullam  mereatur  fidem 
in  hisce  rehus  Hungaricis) ,  baptismns  S.  Stephanť  pro- 
babilius  attribuendus  est  S.  Adalberto,  nec  ulli  alteri 
aeque  probabiiiter  attribui  potest/*  Baron íu8j  ad  An, 
9S9.  ,,S.  Stephanum  beatus,  et  Deo  dilectus  Episcopus 
Adalbertus  baptisavit." —  Chronicon  Verdense^  apud 
Leibn.  Scrip.  Brunav.  T.  II.  p.  215.  9,His  temporibus 
S.  Adalbertus  Pragensis  Episcopus  Stephanum  regem 
Ungharomm  cum  multis  baptizavit .  qui  pontifex  postca 


231 

marf  jrrio  coronatnr ,  cum  verbum  Dei  in  Pnissia  prae- 
dicaret/'  Ofaer  Zeitung  1829.  iV.  37.  S.  566.  ,4)er  h. 
Adalbert,  erster  Bischof  in  Ungara  und  Bóhmen,  der 
den  h.  Koníg  Stephan  I.  in  Gran  getauft  hatte »  ist  der 
Schutzpatron  der  Graner  Diocese/* 

Ý*.  9.  ,, Ostřihem,^'  Oatrehom^  odslowa  střehu^ 
oatřjhdm^  syllaba  om  gest  staroslawský  wýchodek,  par- 
ticipii passiviy  zachowal  se  gešté  w  následugjcjch  sIo* 
wjch :  lakom,  wido/n,  swédom,  pito/n.  -Se  gm^nem 
Ostr/Ao/n ,  srowneg  podobná  gemu  gména  mjst  a  mést ; 
Sírá£  ^  Strd£a^  Strdi  nice  ^Strahow^^StrehowdvíX..  A. 

y.  11.  „Dárců  toho  dobrodinj."  Srow. -Bo/i/ř/i, 
Hiát.  Hung.  D,  IL  L,  /•  ,,8tephanus  ab  Alberti  latere 
nunquam  aberat ,  a  quo  et  doctrina  et  exeniplo  tantum 
hausit  sanctitatis ,  ut  hune  snae  gentis  salutis  ác  vitae 
auctorem  magistrumque  unicum  praedicaret.*^  Palma^ 
Not.  rer.  Hung.  Peat.  i785.  /.  p.  i86.  „Cupa  dox 
Simeghiensis  nefarium  iniit  consilium  adolescentem  Ste- 
phanum  ex  avito  solio  deturbandi ,  eodemque  interem- 
pto  asserendi  principátům.  —  Seditionis  fláma  Strigo* 
ninm ,  ubi  praecipua  Ducum  Hungariae  sedes  fnit,  per- 
lata.  S.  Stephanus  Danubinm  transgressus ,  in  adsita 
Grano  flumini  regione ,  caatra  posuit,  ut  idonea  militum 
auxilia,  quae  Christiani  proceres  ac  nobiles  adducturi 
erant ,  securo  in  loco  opperiretur.  Ac  reipsa  adfuere  haeo 
magno  numero,  praesertim  e  superiore  Moravisque 
contermina  regione  (t.  g.  Slowáci,  Horňáci},  quod  earum 
partium  incolae  dudum  jam  Christiani  erant ,  atque  ideo 
in  majoribus  copiis  et  majore  animi  alacritate  ad  Re* 
ligionem  sacrosanctam  principemque  suum  jam  Christia- 
nům totis  viribus  defendendum  ad  designatum  castris 
locum  convolaverint.  S.  Stephanus  insigni  victoria  po** 
titus." 

f.  12.  „Dyne  Matry;*'  w  HeweSské  stolici  kde 
Matra  ležj  rostau  naywětžj  a  naywýborněgšj  dyne.  Srow^ 
KM.  WindUch,  Geogr.  Ung.  T.  U.  S.  117.  „Dia 
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Wassermelonen  gerathen  hier  heram  betonders  guttind 
grogg ,  wie  den  vor  einigea  Jahren  eine  dieser  Melonen, 
welche  36  Pfande  gewogen,  gefunden  worden/*  jB^/iW, 
Not,  Hung.  T.IILp.  19.  „Peponum  grande  nbiqne  in- 
crementum ,  gustus  gratus  et  niulta  lans  est/^  Caaplo^ 
vit 8^  Gem^  v.  Ung^  IL  p.  27.  ,JtIeIonen  bringt,  Italien 
yielleicht  ausgeno  ramen,  kein  europáischei  Land  so  viele, 
mannigfaltige  und  gute  hervor  aU  Vngern*  Sie  wachsen 
za  einer  ungeheuren  Grosse,  oft  auch  15  bis  30  and 
inehr  Pfund  an,  and  sind  ein  wahres  Labsal  íur  dea 
gemeinen  Mann  in  der  druckenden  Sommerhitze/* 

ir.  13.  „Tata,"  lat.  Theodatum^  ncm.  Dotis^ 
městečko  i  hrad  w  Eomaromské  stolici*  Srow.  Beliut^ 
Compend.  Geog.  H.  p.  94.  ,JMon8  in  qao  oppidum  Tata 
sitam  est  marmor  rubrum  snppeditat.*^ 

Znělka  284. 

Tř-.  1.2.  „Zlatohriwé  koně.^f  Čechowd  tohoto 
polsko-slowenskdho  zpusoba  mluwenj  neznagj,  mlawjce 
slatohriw/  kóny  neb  koňowé.  Siowáci  ale  a  Poláci  užj- 
wagj  adjectivum  foeminini  generis  we  \?šetfh  třech  po- 
hlawjch  in  Nominative  plurali ,  když  ge  o  nerozumných 
zwjřatech  řeč ,  tak  že  tu  Nominativas  a  Accusativus 
plar.  rownj  gsaa.  Srow.  Joh*  Monet ae^  Poln.  Gram. 
1774.  «/r.  10.  „Bey  Thieren  and  leblosen  Dingen  ma- 
scalini  generis  wird  im  Nominativo  and  Yocativo  die 
Endung  e  oder  ie  gebraucht,  z.  B.  thiste  woly.^*  Srow* 
G.S.Sandtie,  Poln.  Gramm.  1818.  str.  i51.  „Die 
Tfaiere  und  Sachen  generis  masculini  haben  immer  die 
durch  alle  drey  Geschlechter  gehende  foeminine  Endung, 
z.  B«  ptáky  leíne^  jes  sey  denn  dass  die  Thfere  als 
personiiicirt  vorgestellt  werden;  z.  B.  ptaszhowie  leS^ 
ni.—''  Tak  i  Slowáci  rjkagj  dobré  tone,  tlusté  woty^ 
utišené  slawjly  ^  silné  bfky^  cerstwé  gunce^  diu^é 
wrabcej  siralaié  pdwy ,  ipysolé  slony;  nikdy  neřjf- 
kagj  dobřj  tonjy  tlustj  woli^   utěšenj  slawjci,  cer^ 
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Mtwj  guncL  Naproti  tomu  řjkágj  weidy  8irá£nj  psi^ 
nikdy  strašné  puz  co  gest  tu  prawidio  a  co  wýnijiika  ? 

t.  2.  „Phoebus^^  gináóe  i  jípollo,  bůh  slánce. 

7^.  6.  ,,ťírom^^  wes  w  Peštansk^  stolici,  nedaleko 
Budjna,  na  prawe'ni  břehu  Dunage. 

f.  10.  ^^Kaple*/'  kaple  ta  ze  dwau  částek  zá- 
ležj ,  u  spodku  gest  hrobka ,  w  njž  rakew  a  mertwtf 
tělo  9  nad  nj  pak  gest  chrám,  kde  se  služby  b.wykoná- 
wagj.  Ruská  ^láda  zderžuge  tam  k  tomu  cjli  zwláštnjho 
kněze ,  zpěwáky  a  gine  osoby  z  Kus  přišlá. 

^.  10.  ,,Zpěwu  harmonie  mistrowná.^^  Srow* 

Uber  Reinheit  der  Tonhunaty  xweile  Auagahe^  Hei^ 
delberg  1826.  S^  13.  „Die  russische  Eirche  allein  hat 
fast  eisern ,  so  weit  es  in  einer  bewegten  Welt  moglich 
war  ,  dem  Alten  angehangen  und  vieles  beybehalten , 
was  wobl  gewiss  bis  in  das  zweite  und  drítte  Jahrhun* 
dert  zurúckgeht.  Das  Herrliche  dieser  alten  Gesange  ist 
von  tiichtigen  Kennern  immer  bewuadert  ^  und  noch  un- 
lángst  ist  es  in  Petersburg  znr  Anekdotě  geworden, 
dass  ein  berúhmter  Pariser  Componist ,  welcher  in  der 
kayseriichen  Kapelle  solche  alte  Gesange  gehort  hatte, 
bey  dem  Austritt  ans  der  Kirche  mit  Bitterkeitausrief: 
Muss  ich  nach  Petersburg  kommen  um  hier  zum  ersten 
mal  ordentliche  Kirchenmn»ik  zu  hořen !  ^^  —  /os.  Mone^ 
Geach.  dea  Heid.  in  nard,  Eur.  Lpz.  1822  TA.  IL 
„Selbst  aus  Yersmaass  und  Gesangweisen  lassen  sich 
Schliisse  auf  die  BesehaSenheit  alter  slavischer  Heiden* 
Eirchenlieder  machen,  denn  ich  glaube  nicht ,  dass  der 
russische  Gesang  ganz  und  gar  aus  dem  griechischen 
entlehnt  sey.^^ —  Róalers  Gemeinnůtz.  Bldtier  1829* 
1.  Jan*  S.  6.  „So  weltberíihmt  die  pábstliche  musika- 
lische  Capelle  in  Rom  ist,  so  berúhmt  auch  verdieut  in 
Petersburg  die  kaiserl.  Hof-Capelle,  imbetreff  ihres 
Sángerchors  zu  seyn.  Sie  dbertrifit  verrouthlich  noch 
die  in  Rom ,  um  ein  Bedeutendes ,  denn  sie  besteht  aus 
100  Personen  die  vom  5.  Jahre  an  bloss  sum  Cauto  fer* 
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no ,  in  weiteften  Sínne  les  Wortes  zor  Kircbeimiiitik 
gebildet  werdet.  Der  kráftigste  Teoor  míscht  sicb  nit 
der  biegsamea  Silberstimme  des  jniigeo  Discant-Sángers. 
Alt  wd  Bas  wetteifem  nit  eioaoder.  Die  bernhntestea 
Chdre,  — ^  sagt  der  Reisende  Granville^  der  sie  in 
hamlicbea  Kreise ,  im  kooiglícheQ  Pallast »  ud  in  der 
Kirche  za  horeo  Gelegenheit  hatte  —  sinken  íq  der  That 
zun  Uobedeatenden  herab,  weoo  nan  sie  nit  diesea 
vergieicht.  AU  die  Catalaoi  sie  gehort  hatte ,  íallt  sie 
gleiches  Urtheil.  Granville  hořte ,  aoter  andem ,  eine 
Fnge ,  eio  Gloria ,  eio  Pater  ooster ,  eia  Miserere,  nnd 
hatte  fr^ber  in  Rom  die  pabstlíche  Capelle ,  inYenedig 
die  \oonen  in  der  Kirche  delle  Mendicanti ,  in  Neapel 
die  Nonnen  der  Santa  Clara  in  ganz  áhniichen  Conípo* 
sitionen  gehort ;  er  war  ganz  entzuckt  davon  gewesen : 
aber  dieser  Genuss  hier  úbertraf  den  frilhern  dennoch 
bej  weitem.  Die  Rnssen  sind  mit  den  Kirchengesang 
der  Art  schon  seit  Wladimir  den  Grossen  Ton  Constan- 
tinopel  ans  bekannt  geworden;  dass  sie  aber  so  eine 
Capelle  haben,  Terdanken  sie  besonders  nnd  fast  allein 
den,  vor  zwcy  Jahren  verstorbenen  Director  dersel- 
ben  Bortnianahy. 

ir.  13.  „Alexandra  Paulowna,^^   narozená  n 

1783 ,  dcera  Rnského  cjsaře  Paula  Petrowiče,  nanzelka 
Josefa  Antonjna ,  Palatina  králowstwj  Uherskdho ,  soba- 
iena  30  Rjgna  J799  na  hrade  Gaiina,  bijzko  Petrowa, 
zemřela  16  Března  1801.  w  Budjně.  Milostiwá  panj 
tato  žige  až  posud  obzwláité  u  pospolitdho  lidu  we 
wdéčnd  paměti ;  rozpráwj  se  o  nj ,  že  po  wesnicech  ob* 
zwláité  serbských  a  slowenskych  chodéci,  dary  a  al- 
nužnj  znamenité  (20,  50,  lOO  zlatých)  rozdáwala ;  dí- 
wila  a  radowala  se  nad  tjm ,  že  se  w  tlhřjch  mluwj  řeč 
rnskd  řeči  podobná ;  ba  we  wesnici  řečená  Pomás,  uslj- 
iawii  gednau  na  ulici ,  u  Slowáku  obyčegná  na  někoho 
wolánj  „Moga  duia,**  dolu  z  kočáru  seSla  a  dala  se  do 
rusko-slowenskáho  rozmlauwánj. 
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Znělka  285. 


ir.  2.  „Rumy  clirámu*"  Srow.  Mil.  Janhomce 
Pogednánj  o  této  weci ,  u^  maďaraié  řeči  psané ,  w 
Pešti  1827.  pak  we  >výtahu  od  Šiép.  AIoJ£ešeáonen\'- 
cíny  přeložena  a  w  něm.  Časopisu  čest.  Muzeum  r« 
1829-  i*>e  Swazlu  mésjce  Dubna  tištěné*  —  Srowneg 
téi  Hormayrs  Archiv^  fur  Gesch.  i 8  Jahrg.  i82T 
Nro  62.  «3.  S.  350.  „Den  13,  Janner,  1827  warde  vn 
Ofen  bey  Gelegenheít  der  Erbauung  des  St.  Georgcrt 
Platzes,  \a  der  Festung  vor  dem  Theater  Gebáude ,  in 
der  OlFnang  eines  eingesunkenen  Gewolbes ,  ein ,  in  ein 
reiciies  Gewand  gehúllťes,  init  einer  goldenen  Krone 
und  blifzcndcn  Steinen  ge7.ierte8  Gerippe  gefunden  und 
áem  8 fndt magistráte  ilberliefert.'^ 

Ý.  10.  „Chrám  Žigmunda/'  od  cjsaře  a  krále 
ce8ke'ho  Zigmunda  wystawený  a  českým  službám  geho 
dworanů  obetowaný.  Srow.  Bonfin,  Dec.  III.  L.  4. 
p,  408.  ,,SigÍ8manda«  ante  arcem  sacellam  erexit,  quod 
D.  8igismundo  dicavit ,  cujus  quippe  nuniiní  se  peculiari 
religione  feeerat  obnoxiam,  idque  amplissimo  sacer- 
dotum  collegio  donavit.^^ 

Ý*  11.  „Jeroným,"  Srow.  Abbild.  BóJun.  Ge^ 
ie/irt.  T.I.  S.  69.  „Hieronymus  worde  erstlich  nach 
Krakau  in  Polen ,  um  die  dasige  SchnJe  einzurichten , 
nachher  aber  vom  Kunig  Sigismund  nach  Ofen  in  Un* 
gam  beruífen ,  woseibst  er  in  Gegenwart  des  Konigs 
und  der  Staiide  des  Reicfas  in  dffentlichen  Reden,  nieh- 
rere  Beweise  von  seiner  ausserordentlichen  Wohlre- 
denheit  ablegte/^ 

ir.  12-  „Kunhuta."  Srow.  Pěšina  y  Mars  Mor. 
Pragae  1690.  „Anno  1464*  mense  Febraario  Kunegun* 
dis  Regina ,  quam  Hnngari  Catharinam  dixere,  Phtysi 
consumptay  in  aede  S.  Slgismundi  Budae  honorificen- 
tissime  nec  absqne  luctu  Mathiae  regis  sepulta  est*^ 
Bechowskýy  Poselfyné  str.  881.  y^Pét  nedél  před  koru- 
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Bowánjm  MatyaSe,  Kiine^nda  manželka  gehe  aGiřjho 
krále  českého  dcera,  na  suchotiny  w  mésté  Budjne 
umřela ,  a  tam  w  kostele  S.  Zigmunda ,  kde  obyčegné 
českým  gazykem  se  kázalo ,  pohřebena  byla. 

Znělka   286. 

Ý*  3*  „Pylades^*  a  Orestes^  dwa  tak  tuze  spo- 
genj  přátelé ,  že  geden  druhého  nikde  neopustil,  owšem 
iíwot  položiti  geden  za  druhého  hotow  byl* 

ý.  10.  „Trůn  krále  slawského.^^  Srow.  Pe^ 
Sina^  Mars  M.  L.  /.  p.  37.  „Radislaus  Yesprimium  , 
regiam  quondam  Majorům  snorum  nedetn^  in  suam  po- 
testatem  redegit.^^  G.  PalioiPÍéj  Znám.  wL  sir.  68. 
„Mésto  Wesprým  kwětlo  prwé  než  Uhřj  tuto  zemi  opa- 
novrali ,  a  tomu  chtěgj  nékteřj  kronikáři ,  že  tu  stařj 
•lowenštj  králowé  swau  rezidencii  méli.^* 

t.  11.  „Dereš,"  (od  deru,  dráti)  gest  čtwcrnohá 
lawice  aneb  stolice  k  bitj,  hlawa  a  nohy  se  k  nj  připre« 
svgj  ^^k  že  se  trestanec  hnauti  nemfiže*  Slowáci  La- 
joškomaromštj ,  gako  to  spisowatel  téchta  básnj  z  ge- 
gich  wlastnjch  ust  slyšel  a  z  ářednjch  pjsem  gegich 
pře  čjtal,  proto ,  že  we  službách  božjch  od  slowenské  sM'é 
řeči  odstaupiti  a  k  maďarčině  přistaupiti  nechtéli,  zde 
iveřegně  biti  byli  gako  prý  zpaurnjcí  a  buřiči. 

V".  12.  „Dárce  gména  wsi."  Wesprým  aneb 
Wesprýn  gest,  dle  atarodáwného  podánj,  tolik  co  fVes 
Peruny  aneb  PP^es  Perunowa  čili  Paromowa.  Srow. 
Středowshý  ^  Mor.  S.  L.  L  C.  5.  p.  35.'*  In  tanta  deus 
Perun  apud  majores  nostros  fuit  veneratione,  ut  ii 
adhuc  In  Panonia  r^identes,  aliquas  urbes  a  Peroni 
nemine  in  idoli  honorem  indigitaverint  uti  Wespron.^^ 
Sem  patřj  i  Pratvno  čili  Prona ,  (w  Turčan.  stol.) , 
Prawenec  (w  Nitr.  st.),  Provenau  we  Wagrii  a  t .  d. 
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Ý.  2.  ,^e6  swau  pochowal.^^  Srow.  Eine  Stim^ 
me  au8  JJngarn  von  Paulua  Szentcensiš  1832.  J7am- 
burg  S,  48.  73.  „Co  Holandcané  nedáwno  w  Belgii ,  to 
prowodj  Maďar  s  geho  maďarskau  řečj  w  Uhrjch.  Wieckd 
co  a  Tater  bydlj ,  mluwj  řeč  slowenskaa ,  ba  i  na  ro- 
vinách a  we  wniternostech  mi  wlasti,  gsau  celé  obce 
a  cjrkwe  slowensktfho  kmene  slowenskau  řeč  mlnwjcj ; 
anoberž  celý  polednj  Djl ,  od  naydalšjch  hranic  SIawo« 
nie  až  ku  Tyrolska,  spřjbuzněn  gest  s  řečj  slowenskau. 
Takowau  ginorodan  hmotu  a  tak  mnohé  gazyky  za  tři 
roky  zmaďariii f  a  kdyby  to  nešlo,  wšecky  wlastenské 
syny  těch  rodin  z'weregných  úřadu  ařjzenj  >\'ytewřjtl, 
wlastně  iiytisknauti  chtjti ;  zákonné  rozkázati  aby  každý 
asi  před  12 — 13  roky  w  Uhrjch  narozený,  anebo  bu- 
daucně  na  swět  přigjti  magjcj ,  po  maďarsku  mluwil , 
myslel,  psal  aobcowal!  toté  wěru  podiwná  národnj 
Paedagogika,  která  má  wlasti  neslibuge  čest,  sláwu  a 
itěstj ,  ale  raděgi  welmi  škodná  různice  w  geho  wnitře- 
ku ,  náwrat  k  nenmělosti ,  slowem  zkázu.  Maďar  al  gest 
sprawedliwý ,  al  pomyslj  že  ostatnj  lidstwo  nenj  w  Uhrjch 
gen  proto ,  aby  se  geho  Mlnwnici  učilo :  nebo  to  dnes 
přináležj  ke  pražným  snům  a  wertochum ,  gestliby  se 
Maďar  snad  domnjwal ,  že  na  cestč  swá  řeči  zase  swá 
maďarská Kanaan  nalezne,  wyboguge  a  přes  stoletjbez 
daně  deržeti  bude.  Casowá  se  welice  proměnili ,  a  roalj 
národowá^  gsauce  wtěsněni  mezi  národy  perwáho  řádu, 
magj  nynj  táž  swá  bjdy  a  neřesti.  Maďar  al  se  se  swý. 
mi  smlauwá  we  swá  materčině  a  gi  pilně  wzděláwá: 
nechal  ale  newytlačj  swým  zpupně  sobeckým,  ny- 
něgšjrau  času  mdle  naproti  postaweným  zákonem,  hned 
některá  ubohá  kněžská,  hned  některá  opuštěná  učitel- 
ská w  Tatrách  bydljcj  wdowě  selzy ,  an  onnano  swáho 
Jozefa  ,  tato  swáho  Tomáše  nenj  we  stawu  s  potřebný- 
mi nakládky  k  naučenj  se  maďarčíně  do  Komárna  aneb 
Kečkemetu  poslati.'^  Srow.  P.  Magda ,  atatia.  geogr. 
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Znélkm  289. 

^.  3.  ^^PriTina  a  HcxiL^  Snv.  AvemiimuM  L, 
4.  p.  387.  JUiímm  (Gcnuucw)  Bcx  B^jwaiBatk. 
UUm  DMcaoricsUlilÍMitiial  cwt«4cM,A7i 
9«i  ct  Prtvina ,  Momvorvn  icgalMi ,  ^m 

m  afuloBvi  rípa  babiubat ,  can  AIm  Hcsilwieai 


5 


CTiriirtiM  iBstítvit ,  Traiauie  sacro  fiMiUaUwt  ct  lUtk- 
boUo  Legato  SBO  eoauMs^f  •  Eraat  Bijacaii  arks 
Nitraiia ,  PUoBÍua ,  qaae  et  Wmtislabarghni  et  Brysa, 
^aae  adhac  ab  eo  aaaica  sarral.^  Dobnnmfy^  (^rUl 
umd  Methoí  Prag.  1823.  8.  87.  ^^Prmaaa  bekám  ci* 
aaa  Theil  tom  aatera  Paaaaaica  Toa  K.  Ladwig  aa 
Ldm,  mm  Huscbea  Sála,  iafaodaa  afiir  rt  palaJa 
Salae  flaaiiak.  Ea  lag  also  Mothurg  mm  Platitmwm^ 
wo  heate  Salawar  stekt."^  Uexil^  rasky  Koc€l^  Kóeel^ 


ir.  4.  ^laton,^  auAnky  BalaUm^  aoa.  Ptaš^ 
temaee^  wdiké  geuro  w  Ukijck  v  SalaJské,  Wi 
•ki  a  ŠiMgsk^  stofiei.  I  w  Č«ckádi  ae  ga 
iieliky  rybajk  we  kradeckáa  kragi  a  mcsU  Padekcal 
BhUo  aazjinL  Wiz,  Sirojufy^  Mesp.  2ft.  SZolo,  Pi^ 
/'o/iM  po/iMÍú,  .BeZí,  Ai/^  a  s  vjaecbaaaa  píaáráikaai 
bUum^  gedea  etyaMlngický  iorea  Bagj. 

iř.  8.  ^Buka  Methodowaswétila.^  Srow. 
De  Comv€r^  Bojoar.  ,,QaUaM  GraeeasMctkolnii 
auae,  aoriler  iareatis  SUtíiiíi  literis,  fiagaaai 
doctriaaaiqae  BoaMaaai  at^ae  litcras  aactarakifca  hti- 
aai  fkilaaoFkica  saMrdMCM,   yUcaceit  UdX 
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poplilo  ex  parte  missas  et  evangelia  ecclesiastietunqiie 
officinm  ttloram,  qni  hoe  latine  celelmiTerant/'  Dobrows. 
Cyrill  u.  Meih.  Pr.  1826.  S.  57«  „Im  J.  872  treifen  wir 
den  Griechen  Method  bei  Chodi  za  Moaburg  in  Pan-^ 
nonien  an/^ 

f.  10.  „Lázně."  maď.  Fflred. 

ý.   1 3.  9,SáIa/^  potok  w  Saladsk^  stolici ,  od  néhoi 
tato  8to)iGe  gmrfno  a  Blaton  puwod  má. 

Znělka   290. 

Ý.  5.  ,,W  šjrém  poli  sedlák.**  Srow.  Alb.  Rei^ 
chartj  Breviar.HUt.  Carinth.  ClagenfurtiX^l^p.^^ 
„A  duce  Inguone  profectns  eit  Carinthiacii  Principibos 
ringalnrifi  et  ad  noitram  aetatem  nt  plnrimum  observa* 
tns  inaugarationifl  modus.  Nam  neo  Dnx  moderatorna 
Carinthiam  vnlgari  liabitn  rasticam  exprimens ,  ductia 
ntraqne  ex  parte  bove  atqne  eqna  nigricantit  coloris^ 
lecta  manu  nobilium  stipatng ,  Goritiae  Comite,  Palatino 
Carínthiae  inter  Dncatiis  insignia  et  dnodecim  minora 
vexilla  praeennte ,  Carniaebnrgum  Terans ,  qui  hodie 
pagns  milliari  Clagenfíirto  absítus  est,  procedit.  Qnem 
maticufi  ,  cui  haereditario  jore  ea  debetar  praerogativa^ 
in  pateniibus  ctunpis  circularis  formae  marmoream 
sedem  premens  opperitar ,  quaeritqne  ex  circnmfiisa » 
qaae  eum  cingit  tnrba:  Qnis  magniiica  Procernm  corona 
dednctas  appropingnet  ?  Novi  Principig  avidna  reponit 
popnlus:  fóre  principem  terrae.  Doctns  aciscitatnr  rur* 
ans:  sitne  christianae  cultor  ac  propagátor  fidei,  con- 
snlat  saluti  patriae,  tribnat  cuique  jus  saom,  liberae 
conditionis  sit,  dignnsqne  liQJosmodi  honoře?  Esteterit 
reponente  torba:  Quo  igitur  pretio  Ei  hanc  sedem  ce* 
dam?  Interroganti  respondet  Comes  Goritiensis:  Sexa* 
ginta  denariis  locum  vendes,  jamenta  (intento  in  eqaum 
et  bovem  digito}  ac  indumenta  Principis  toa  erontt 
vivesque  a  censu  immuais.  Tunc  sede  se  movens  agri* 
cela  Duci  propior  factus  molli  alapa  percussum  aequum 
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jadicem  ene  jabeU    Digrediente  riutico  Princepi 
moream  sedem   oceupans,   vibrato  in  omnen  part 
nudo  gladio   proniittlt  popnlo  se  ex  aequo  jnra 
strataram/^  Surowiecli^  Sledz,  pocz.  sir,  154. 

Znělka   291. 

jlr.  13.  ,,\ViIa/^  Wily  gsan  w  bágeenosti  alawsU 
to ,  co  Nymfy  n  starých*  Bágj  se  o  nich  a  Serbu ,  že 
gsan  mladé,  spanilé  panny,  w  tenké  bjlé  rancho  oble- 
čené bydljcj  we  skalách,  na  werchách  a  stránjch  a  w  hu- 
stých lesech.  W  letu  gim  krásné  dlauhé.wlasy  po  pla- 
cech a  ňádijch  zach^wagj ;  přitom  byli  bytnosti  éobrýcb 
powah ,  nikomu  neuskodjcj.  Rozhnéwálí  ge  ale  kdo  ze 
wietecnosti ,  na  tom  pomstu  berauce  buďto  ruku ,  buď 
nohu ,  buď  oboge  mu  nstřelugj ,  ano  i  sardce  prostřelngj, 
načež  swau  swéwolnost  smertj  zaplatiti  musj. 

jt.  14.  „Šarac"  t.g.  šerý,  diwotworný  kuň Kra- 
lewiče  Marka,  o  němž  wiz  Serbské  národnj  zpéuy.  U 
Cechu  gemu  podobný  Semjh^  u  Slowáku  Tdtoi. 

Znělka  292. 

t.  12.  „Dagowič.''  Mahomed  n.  obléhal  r.  1439. 
Bělegrad  už  7  měsjcu  daremně.  Geho  dtoky  weždy  s 
welikau  ztratau  odraženy  byly.  Při  gednom  takowém 
dtoku  poštěstilo  se  gistému  tureckému  Janičarowi  na 
wěži  wystaupiti;  práwě  chtěl  turecký  praporec  na  ni 
\^saditi,  ani  Dugowič  zanjm  wyleze,  geg  chopjadolft 
zrjtiti  usilnge.  Než  darmo,  nebo  onen  obrowský Turek 
silněgšj  byl.  Zápasili  dlauho  spolu,  geden  druhému  ustau* 
piti  nechtěge.  Dngowič  newida  ginau  možnost  ku  zka- 
ženj  onoho  útočnjka  a  k  obráněnj  Bělegradu  obgaw  ho 
rychle  a  tuze  ramenama  werhol  se  s  herdinskau  roysij 
spolu  s  njm  do  hlubokosti  kde  oba  smert  nalezli.  Srow. 
Bonjiniua^  Iter.  Hung.  Dec.  3.  L.  8.  Edit.  Poaon. 
1744.  p*  384.  ,|Turcae  penetrant  in  forum  et  in  medio 
foro  proelium  redintegratur.   E  Tnrcis  plerique  in  forUm 
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signa  infenint,  altis  nonnulli  turribus  vexilla  regit  de- 
ponere  conantar»  quae  adhac  in  moenibui  integre  sa- 
perfiierant.  Subeantem  cam  vexillo  Tarcam  9  memorant» 
qai  nt  signa  sai  regis ,  ad  irrítandos  in  nrbem  soeiornm 
animos,  qoi  nondum  intro  penetrarnnt,  pinnacnlo  tnrria 
imponeret,  et  ad  exanimandos  Christíanos  Hongarica 
detarbaret,  tnrrim  altissimam  repente  subit.  HnncHnn- 
garas  (snad  Chorwat ,  Dugowič)  iUicó  subseqnitnr ,  ac 
anteqnam  patria  signa  deponeret,  cam  hoste  in  turris 
fastigio  coUnctatur.  Quum  alio  módo  id  prohiberi  non 
posset,  se  cnmTurca,  quem  apprehensarat  exaltissimo 
vertice  praecipitem  dedit/^  Tý£^  p.  419.  ^^Ciarissimam 
Ungari  (1®P®  Slavo-Ungari}  facinns  commemoratar ,  qui 
cum  Turcam  imperatoria  signa  torri  imponere  contenden- 
tem  saspiceret ,  correpto  simnl  hoste  se  praecipitem  ex 
alto  dědit,  nt  Corvina  adhac  signa  staré  viderentar*^ 
Král  Matiáš  Korwin  ctil  a  odměnil  toto  herdinstwj  otce 
Tiia  Dugowiče  na  synowi  geho  Bartholomigi  powy* 
šenjm  geg  do  zemanskrfho  stawa  a  propugcenjm  gema 
statka ,  gako  to  paterno  z  následagjcjho  Diplomn ,  wy- 
tištěného  w  maďarském  Casopisn  pod  názwem  j,  Učená 
Zbjrha^^  r.  1824 ,  Swazei  8.  str.  18.  ,,Nos  Mathias 
Dei  gratia  Rex  Hnngarie ,  Dalmácie ,  Croacie  etc.  me- 
morie  commendamas  tenore  presenciam  significantes 
qaibaa  expedit  aniversis,  qaod  nos  consideratia  íideli-. 
tatibas  et  fidelinm  servicioram  meritis,  fidelis  nostri 
egregii  Titi  Dugowitz  de  — -  per  eam  primam  condam 
illastri  Plríncipi  Domino  Johanni  de  Hanyad  genitori 
DOStro  carissimo  felícis  récordacionis  in  bello  Yarnensi 
et  ex  post  dira  mořte  in  Belgrad  de  turri  se  cam  hoste 
deiiciendo  tam  inandite  fidelitatis  constancia  exhibitis 
et  impensis,  prediam  Teu  vocatam  in  Comitata  Poso- 
niensi  existens  —  simnl  cam  canetis  ntilitatibas ,  caltis 
et  incaltis  agris,  pratis,  pascais,  fenetis,  silvis,  rabe- 
tis,  promontoriis ,  aqais,  flaviist  piscinis,  piscatarÍ8-<- 
.  sab  sais  veris  metis  *—  filio  Bartholomeo  9  suisqae  he- 
•redibas  et  posteritatibns  aniversis  dedimas ,  donavímas 
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et  uti  conferlmns  jaro  perpetuo  et  irretocabuitvr  possi- 
dendam ,  tenendnm  pariter  et  habendnm ,  harum  litera^* 
mm  nostranim  vigore  et  testimonío  mediante »  qiiaa  in 
formám  noitri  privilegii  redigi  faciemiUy  nt  primma 
nobis  in  specie  faerint  reportate*  Datum  Bude  9  feria 
sexta  proxima  post  festnm  saactomm  Viti  et  Modesti 
Martiram.  Anno  Domini  millesimo  qvadringentesimo 
qninqvagesimb  nono/^  Srow.  CehoslaWj  Swam.  Vlh 
étr.M.  jjTitua  Dluhowič  f  gegž  za  Čecha  (?)  nsnáwagj, 
w  obleženj  Bělohradu  >  Turka  s  wéže  zwerhol/* 

Znělka  293. 

f.á.  ^^Athos  prokopaný.^^Xerxes,  král  Perský, 
weda  woguu  proti  Grekum ,  dal  tento  do  moře  se  tá» 
hnancj  werch  prokopati,  aby  lodě  daleký  obchod  wukol 
něho  činiti  nemusely* 

7^.  6.  „Slawských  rukopisu^  Srow.  Dobrou^ 
ělý ,  Instit.  Slav.  Praef.  p.  22. 23.  „Codex  chartaceus 
(Slavicns)  in  fol.  emtus  1430  per  hieromonachum  Atha* 
nasium  Bnssum  in  monte  Athoa^  translatus  fuit  in  urbem 
Tvery  sub  magno  duce  Boris.  Procul  dubio  etaliilibri 
in  monte  AtJio  scripti ,  in  Russiam  perlati  šunt*  Utinam 
montem  Atfio  sine  periculo  adire  liceret !  Inde  profecto 
tot  Patrům  et  historicorum  opera ,  olim  in  bibliothecam 
Seqnerianam  illata ,  accepta  sunf  Srow.  Zn.  257*  Mesi 
kláitery  snamenitd  gsau  Chilandar  a  Zograf^  prastar<$ 
a  slowanskd.  W  obogjm  mnoho  mnichfi  a  starožitnost; 
slawenskd  rukopisy-*  podle ugiilowánj gednoho  mnicha 
odtud  —  ani  na  50  wozech  by  neodwezol ,  mesi  nimi 
Rpisy  od  8.  Sawyt  Letopisy  bulgarskd  a  t.  d. 

Znělka  294. 

Tř".  9.  ,,Čicerone'^  ginge  w  Itálii ,  obzwláSti  w 
Rjmě ,  ba  už  w  každém  wellkém  městě ,  ten  wodič  který 
cuzincům  w  uměleckých  Skladech  pamatnosti  a  sfaro- 
iitnosti  ukazuge  a  wyswětinge.  Poněwádž  tito  \iAé  oby* 
cegně  radořecnj  gsan  proto  žertoMuč,  od  wýmluwntfbo 
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řecnjka  Cieerooat  dle  wlaského  wyslowenj,  Cižerony 
nazjwáDi  býwagf« 

f.  10.  ^Čiifsbeo^'  (srow.  ilow.  ČMibel,  ČižibeU) 
gest  prftwodce«  towaryi,  strážce,  často  i  miláček  žen* 
skébo  pohlaw}. 

7^.  13. 9,Městein  kde  Šafarjk  bydlj/^  t  No. 

wým  Sadem ,  něm.  Neuaaiz ,  latinsky  Neoplania^  kde 
P.  áafařjk  nčitelem  gest  při  serbských  školách. 

Znělka  295. 

7^.  1 1  •  ^Rákoš,^^  powěstná  pole  s  potokem  a  kop« 
cem  n  Peště ,  kde  za  starodáwna  MadáK »  a  snad  nž  i 
Slawowá  před  nimi ,  Sněmy  trjmáwali  aneb  rokowalij 
odtnd  rokoS^rdkoSj  mj»to  h  rohowdnj.  Srow.  BeliuSf 
Not.  Hung.  T.  IILp.  16.  f.  Rákos  nuncupatur  a  Toce 
^(a^matica ,  qnod  conciliom  et  annna  comitia  significat. 
Nam  ita  reor ,  morem  campestrium  comitionim  a  Sar* 
raatis  accepisse  Hnngaros.  Notnm  est  Slavomm  prover* 
binm:  Po  Rdkoái  maudrj  pdni^  id  est:  Šero  sapiunt 
Phryges.  Elrgo  quia  rivnlos  hicce»  comitiis  bungaricis 
ínnotuit,  dnbium  non  est,  quio  hic  ab  illis,  nonillaab 
hoc  j  nomen  sumpserint.  Oritnr  rivns  snpra  vicum  G6* 
dolo ,  in  vallicnla ,  sub  vineis  einsdem  vici.  Infra  vicam 
Keresztnr  laxatnr  jam  sensim  vallis ,  planitieque  inter* 
jecta  dilatat  clivos,  dimidii  milliaris  amplitndine.  At* 
que  his  iisdem  campis ,  comitia  celebrari  olim  sveverunt. 
Qaoties  namqne  proceres  regni  coire  ad  concilinm  iabe* 
bantar ,  heic  congregati ,  castra  circa  Rakosinm  pone* 
bant ,  armatiqne  ex  stapede ,  agitabant  oonsilia.  Pro  re- 
gis  tabernacďo,  delectos  erat  tumulus ,  qai  adbncibi* 
dem  9  rípae  fluvidi  dextrae  snpereminet :  reliqnis  ten* 
torium  vestigiiS)  erecto  hic,  depresso  alibi  sólo,  adpa- 
rentibus.**  I  w  Tnrčansktf  stolici ,  při  Mošowcech  nalézá 
se  pole  a  kopec  RdkoS^  w  Gemerská  wereh  RdkoS^  a  ne- 
pochybně i  wginýeh  geště  slawských  kragech  a  mjstech. 
Dle  podánj  a  maďarských  děgopiscu  byla  na  Pešlanske'm 
Bákoši  bitwa  mezi  Swatoplukem  a  Maďary. 
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Znělka    298. 

,  ir.  %  ^jynnafri ,  Slawu  děde,^  Snnr.  Nestor 
L  K*  4«  ,4^0  msozíecliže  wreaieoech  sieli  tot  Slowene 
po  Dan«|ewi ,  gdie  jest  nynie  Ugorskaja  zemlja  i  Bol- 
g»r«kiijii«  Ot  tiecb  Slowen  razjdoias  po  žemli  i  prozwa- 
ÍMi«  imenj  •woimi/^  Penvošiny  pih.  um.  LUt.  22. 
«/r.  83*  y^Kmen  slowanikého  národu  ohledem  gazyka 
rozcháaj  «e  we  dwq  haluzi,  gedon  polednowýchodDJ , 
druhau  píilnočnozápadnj.  Ku  perwé  náležegj  gako  wétwe 
Ruiowd  A  Rtmnáci ,  Serbow^ ,  Slowenci.  Ke  druhd  Ce« 
chowd,  Poláci  a  Serbowá.  Pod  Wjdnj  na  panonskám 
Dunngi  mezi  Preipurk^m  a  Komárnem  tyto  dwé  hainze 
•kerxe  Slowáky  a  Sloweny  sobě  zemopisné  i  nářecné 
rukau  podáwagj*  Toto  gazykfi  rozehráoj  a  ta  okolnost, 
io  práwé  tyto  dwé  wétwe  gedinká  gmánem  celámn 
kmenu  obecným  (Slowák  a  Slowenec  gen  wýchodkem 
se  d^U)  se  spokogily ,  an  zatjm  mladšj  wétwe  zwlážti^ 
sobě  gmána  Cechfl ,  Lechfl ,  Horwatů ,  Serbu ,  Rnsft 
osobily  t  ptjioiwy  gsau  náramné  onomu  staráron  domne- 
i\|  I  dle  kteráho  panoniclý  Dunag  za  perwotn^  SIo- 
wanfi  ^dlo  se  wydáwá/^ 

Ý-  3«  ^>Zniku  swémunewěrný.^Pozorvlio&ý 

gtst  tea  ákai,  ie  kdyi  táměrwseckyearop^ske  wětsj 
Hky«  aspo&  ty  která  w  Xěmcjeh  arjdla  iaagj»  od  p** 
Mae  k  p&boci  tekaa,  gako  Ráa,  Labe,  Vllsla,  mlé- 
xiagi^re  se  do  Slawskeho  cíU  BaltickáioMore,  gernsHa 
DaaagWAH^jakacli^,  teče aa opak,  odpukMdkpeMh^ 
a  ^ýrlieda.gakobyproUiákoaa»  pkysieká  gisyeikia, 
f.  3k  ^.Osmail^  t.g.  TWek,  tarecký 

Znělka  299. 
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Znělka  301. 


Ý*  ^«  ^^Noci  dcera^^  t.  g.  lana ,  mé«jo. 

Ý*  8 — 10.  „Leander^^  mládenec  plowáwal  kaldau 
noc  přes  morskau  užinn  Helespont  z  Abydu  do  Sestos^ 
kde  Hero  geho  milenka  w  négaktf  bašté  £ili  wéži  by- 
dlela ,  ze  které  mu  swjtidlem  cestu  značila.  Wiz  Ovid. 
Heroid.  17. 

Znělka  302. 

7^.  1.  „Kap,"  aneho  předhořj  Dobré  Nadége. 
'f'.  1.  ,,Cliili"  kraginaiv  poledoj  Americe  na  zlato 
a  drahé  kowy  přebohatá. 

Znělka   3o3. 

y.  8.  „Momus,"  w  řecká  Mythologii!,  buhsmj- 
chu,  žertu  a  satyry:  wyobrazuge  se  co  mládenec  s 
bláznowskau  čepicj  a  holj. 

Znělka   304. 

Ý.  8.  „Nymfy"  byly  bohyně  potoku,  studnic  a  hágu. 

7^.  13.  ,,Dwau  zlých  bohů"  t.  g.  boha  lásky 
(Amor),  a  boha  nešlastných  národů  (Fátum,  fortuna}. 
8row.  Zncllu  126. 

Znělka  308. 

7^.  3.  ^^Damoklesowa  meče."  Damokles  pochleb- 
Djk  wychwalowal  bohactwj  a  pansťwj  Dionisia  krále, 
ijkage ,  ze  ilastněgšjho  nad  něg  býti  nemůže*  Chcešli, 
řekol  k  němu  Dionisius,  okusiti  tohoto  mého  itěstj? 
Když  to  Damokles  žádal ,  kázal  geg  Dionisius  na  zlatý 
stolec  posaditi,  před  něg  střjberná,  skwostných  po- 
traw ,  wěncu  a  wfinj  pelná ,  stoly  předložiti ,  n  stropu 
pak  ostrý  na  koňská  serstí  uvázaný,  meč  tak  připra- 
witi,  aby  nad  hlawau  geho  wisel.  W  tomto  položenj  ne- 
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gon  oi£eho  neokuiil  Damokles ,  nleDionisia  opropuSté- 
nj  prosil  řjkage  že  už  nechce  slastným  býti. 

Ý^  10.  „Záwiše^^  pán  a  básnjr  český,  Aamilowa- 
ný  neslainým  spfisobem  do  Kunhuty  králownj,  manželky 
Otokarowy  a  matky  Wáclawowy ,  potom  od  tohoto  gat^ 
do  wézenj  wsazen  a  konečné  preknem  od  katu  k  toma 
připraweným  hlawy  pozbawen  r.  1290. 

7^.  li.  „Mazepa**  Srow.  Znél.  168.  „Telafaus*' 
Znél.  437. 

Znělka   311. 

7^.  3.  ,,Erinny/^  cíli  Fúrie « t.  g.  dračice,  wztek- 
lice,  pekelnice,  kterd  zločince  po  xpáckandm  skutkm 
trápégj  a  moky  sláité  we  swédomj  zbuzngj. 

^.  13.  ,,Letha^^  aneb  Lethe^  Zábuda^  reka  w 
greckd  Mythologii ,  ze  kterd  zemřelj  we  dmhdm  swetě 
tapomenutj  pigj. 

Znělka  315. 

7^.  4.  „Pope"  Alexander^  anglický  basnjr ,  rox,  w 
Lond.  1688.  Chtěw  dwě,  pro  newljdně  odstniinntaa 
kadeř,  rozwadénd  rodiny  smjřiti,  psal  znamenitau bá- 
seň :  Laupei  kadeře. 

^.  5.  „Řád  zlatého  ranna^^  něm.   Orden  dee 

goldenen  Vlietee ;  gest  naywzneženégsj  swétský  řád* 
Založil  geg  r.  1430.  Filip  III*  wogwoda  Bnrguidský. 
Xynj  gest  rakauský  cjsař  naywy^j  hlawa  toho  řádu* 
Geho  nápis  gest:  Preíiutn  laborie  non  vile.  ObiJr> 
négžj  geho  opsái^  wiz  we  wieob.  Zeměpisu  od  SddJka 
D.  I.  etr.  lis. 

f.  14.  ),Berenice/^  Ptolemea  Philadelpha  a  Aiw 
siny  králoway  doera,  Manielka  bratra  Ptolenea  ETefw 
gety ;  wlasy  gegj  Konám  Matheaalik ,  m  dukas  wdo- 
čnoati ,  Mesi  hweidy  p^rfožil. 
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Znělka  318. 


^.  2.  y.Blas  k  haně  předku    naSjcIi  derzj.^^ 

Srow.  Beylage  zum  Convers.  Blatt^  J.  1821.  NroXZX. 
Kde  Recensent  Z^ttďe/ioayHigtorie  takto  pjie:  ),Laden 
sagt ,  dass  deutschesLeben  nnd  deatsche  Art  den  Grnnd- 
xug  des  Mittelalters  bilde,  nnd  wetset  den  Arabem  nnd 
Slaven  bloss  untergeordnete  Stelle  an.  Den  Slaven  Í8t 
Recensent ,  wenn  er  ihr  politisches  Daseyn  in  der  Ge- 
schíchte,  seit  dem  6.  Jahrhandert  verfolgt ,  niehthold. 
Anf  handert  gefeyerte  Namen  der  Dentschen  anf  den 
Thronen ,  an  der  Spitze  der  Heere ,  im  Gerichte ,  anf 
detn  Lehrstahle »  so  wie  als  Díchter  nnd  Eůnstler  íiber- 
hanpt  hommt  haum  ein  šlaviacher  JNÍame(l').^^  To  té 
důkaz  alepé  aamoldafy  a  hrubé  neznámosti  slaw- 
ských  děgin. 

7^,  5.  „Petra  Panownjka."  Friedrich  II.  takto 
saudil  o  tomto  znamenitém  Roskdm  Cárowi:  On  byl 
negen  zákonodatel  swdho  národa ,  nýberž  mél  i  ápelnaa 
známost  plawectvirf,  byl  stawitel ,  pytwec,  ranhogič,  zkn- 
Seny  wogák  a  hospodář,  slowem  k  tomnaby  pro  wiecky 
panownjky  wzor.byl,  nic  se  newyhledáwalo ,  gen  maně 
diwá  wychowáwánj.  Wiz  /•  Bilderbech ,  Charai.  d. 
Nationen.  —  Tak  i  Her  der  o  něm  prawj :  Gestlt  kte- 
rý panownjk  gmáno  TVelihého  zaslnhuge ,  to  gest  Peter 
Alexíewic.  On  byl  sám  spořádatel  a  zpráwce  swá  řjše, 
genios  na  wše  strany  učinkugjcj,  genz  tu  nařizowal, 
twořilf  zprawowal,  tam  probnzowai,  odplacowal,  tre- 
stal, wšudy  s  neunawelau  borliwostj,  on  sám  osobně, 
nikdy  skerze  něg  giny.  Tato  tworčj  moc  a  horliwost 
nkazowala  se  w  geho  naymenšjm  i  naywětijm  podnikne 
spogená  s  prozřetelnost]' ,  s  rozmyslem  ^  se  sluinostj  a 
dobrotiwostj  k  lidem ,  která  se  i  w  diwám  hněwu  hned 
zase  k  němu  wrátila.  homonoBOw  w  řeči  r.  17i>5.  na 
Petra  deržanáy  a  od  Lindě  přeložené  ^  na^wá  ho :  „Wiel* 
kim  Rossyí  Przeks^tatcicielem.  Ci^stokroc  míf dzy  pod* 


268 

danými  twoiini  sani  chodzil,  bez  wielkiéy  Monaraz^ 
bjtnoáč  zwiagtui^cey  okazaloáci  i  služebnictwa  ;  cz^to 
spotkaó  možaa  bylo  pieszego ,  iic  za  nim  albo  z  ním 
rázem,  przemowič  do  niego^  koma  trzeba  bylo/^ 

ý-.  6.  ,,Saino/^  (Samoslaw?),  r.  623.  wudce,  |iotoiii 
i  král  Slawu »  oswobodlw  ge  od  garma  nayperwé  Avaru, 
potom  Franku.  Někteřj  němečtj  letopiscowé  geg  sice 
Frankem  býti  prawěgj ,  ale  wiecky  historické  okolosto- 
gičnosti  ukazagj  to,  ze  on  oprawdowý,  rozený  Siaw 
byl,  a  že  gen  anebo  on  anebo  geho  předkowé  mezi 
Franky  se  osadili,  aneb  gako  knpci  a  cizozemci  tam 
bydleli.  Nebo  l)  Gméno  osobnj  Sdniy  (Samoalaw)  gest 
čisté  slawské.  2}  Slawské  gest  i  gméno  té  osady ,  ze 
které  pocházel ,  a  kterau  asnad  geho  předkowá  zalo- 
žiwše  podle  gmenaswá  rodiny  Sam^  Samonice  anebfe- 
monice  nazwali.  3)  Wšech  dwanáctero  manželek,  které 
niél,  byly,  dle swédectwj  historie,  Slawenky (ex genere 
AVinidornm),  ani  gedna  Frankyně ,  nebo  „AVšeliký  twor 
wine  se  k  swé  rowni ,  a  každý  člowěk  milnge  podob- 
ného sobě.  Sir  ach.  13.  18.'^  4}  Samo  wognu  wedol 
proti  Frankům ,  a  podle  Aimona  L.  1.  C  S3.  contemptui 
habuit  gentem  Frankorum,  cožby  Samo^  nakolik  z  hi- 
storie geho  statečné  sardce  známe,  gisté  nebyl  činil, 
kdyby  byl  sám  Frankem  byl.  5}  Ani  naymensj  šlepége 
nenalézáme  w  řečech  Sauiowých ,  kdeby  byl  řeknul , 
aneb  i  gen  zdaleka  na  porozuménau  dal ,  že  on  gest 
Frankem ;  naproti  tomu  ze  wiech  geho  řečj  wčge  slaw- 
ský  duch ,  wšudy  mlnwj  z  ného  powědomost  Spolu^ 
Slatva^  k*  p.  „se  cum  populo  auo^^  —  gako  rozený  Frank 
byl  by  řekol  ne  auo ,  ale  Slavico ,  anebo  JVendico ; 
tak  i  ginde  „quando  qnidem  vos  (Francones)  servos  pro- 
fitemini  esse  Dei ,  et  nos  (scil.  Slavi ,  inter  quos  et  ego 
Samo)  sumus  eíus  canes.^'  — -  6)  I  to  naposledy  gest^ 
pozoru  hodná  okolostogičnost ,  že  se  Sicharius^  wysla- 
nec  Dagobertůw,  neopowážil  we  frankowském  odéwu 
před  Sáma  přigjti ,  nýberž  přeobléknul  se  dřjwe  do  rau- 
cha  slawGnského,  a  w  tomto  před  Sáma  připuštěn  i 


269 

alySán  byl ;  coi  náwéStJm  gest  ie  Sámo  netoliko  Sla- 
wem,  ale  i  horliwým,  tuhým,  krog  a  swyk  awAo 
národa  milvgjcjm  Slawem  byh  7)  Hisioria  Juvavienr 
sis  Ecclesiae  de  Conver.  CharanůanQrum  ^  hŽiiPoiO'' 
pisec  S.  Virgile  (apud  Súr.  T.  lY.  ad  diem  27.  Not.) 
ivýslowoě  Sama  Slawem  býti  prawj ,  takto  p jšjce:  „Tem- 
póre  gloriosi  regis  Fraocornm ,  quidam  Slavus ,  Samo 
nomine ,  maoens  in  Charentis ,  fuit  dux  gentis  illius*^*— 
Srow.  Pelclowo  Pogedn :  TJeber  Samo ,  Kónig  der 
Slaveny  psantfn  1775.  Též  geho Kroniku  česlau  D.  L 
sir.  77.  99Byl  pok  ten  Sámo  z  kraginy  Serbská ,  geni 
nynj  Mjieň  slowe  a  tenkráte  Frankům  náleželay  protož 
^aká  nékteíj  toho  Sáma  za  Franka  pokládagj/^  Osso^ 
linsiiy  V.  Kadlub,  p.  185.  „Czatzki  hált  den  Samo 
fór  einen  gebornen  Slovaken  (Fami^tnik  Warszawski 
1801.  Nr.  2*  Febr.  p.  195«)  Auf  diesen  Gedanken  war 
a9ich  schon  der  Woiwode  von  Nowogrod »  Furst  Jablo- 
powski  verfallen  (Acta  Soc.  JabL  1774.  8ect.  U.)'' 

f.  7.  ^^Mikuláé  Zrjni/^  aneb  gak  geg  geho  kra- 
gan<$  Kroatowá  a  Serbowá  nazjwagj  Zrinowič^  nay- 
•lawnégšjherdinanowýchčasfi,  půwodemSIaw,  sEroá- 
cie ,  rozený  na  zámkn  Zrin ,  odknd  i  geho  gmáno.  Geho 
fSimilia  se  předtjm  naqwala  Suhič  (wiz,  Joh.  Lucins  de 
regno  Dalm-  et  Croat.  L.  4«  C*  9.)  a  bydlela  na  hrade 
Brebir  (t. g.  hober,  castor)  w  Eroacii,  asi  půlhodiny 
od  wesnice  Selce  při  moři  ležjcj.  Umřel  heroickan  smert j 
r*  1566*  když  Toici  pod  Solimanem  pewnost  Siget  do- 
býwali.  Dlauho  se  ndatné  bránil  se  swými  proti  neš£J« 
aelnámn  množstwj  Tnrků,  konečně  neměw  nž  žádné  na^ 
dége ,  nádherné  se  obláknnl ,  k]|jče  a  sto  dnkatůw  do 
wacku  schowaw  pro  bndancjho  swáho  přemožitele,  wzal 
otcowský  meč  do  gedná  a  praporec  do  druhá  roky  a 
pak  se  i  se  swan  družinan  do  prostřed  nepřátel  uwerhnul, 
mnoho  pobil,  až  množsťwjm  přemožen  gsa,  zmnžile 
padnul.  I  ostatnj  gehotowaryšowé  aspoluherdinowápři 
táto  přjležítosti  byli  najnwjce  Slawowá,  k.  p.  Papruto^ 
mčy  Kabdkj  Potochý^  Nowdk^Juranič^  Giřf  Chro* 
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íwii,  Črenio  Kotoornjk  Zrjniho  a  t.  d.  Wú:  SeritB 
Banorum  Dat.  Croai.  et  Slav.  per  Ant.  Helbnar 
Xyrn.  1737*  Kačicj  Rasgavor  ugodni  národa  slo* 
vinškogay  Ven.  1759.  Niholaus  Graf  v.  Zrini  von 
Priedrich  Krugg  von  Nidda ,  PeBt.  1822. 

f.  8.  ,,Hu8a  Némcům^^  t.  g.  následky  a  učinky 
%  Hiuowa  žiwota  ivypiýwagjcj ,  obnowu  a  náprawa 
cjrkwe ,  ¥rzbnzenj  nank  a  uměnj  po  mrákotách  středo* 
wéku.  Hns  počal ,  Luter  po  proklestéa^  cesté  kráčege 
dokonal.  Tento  spisy  onoho  cjtal  a  často  se  na  né  od- 
woláwá.  Srow.  Blažek  ^  Kancionály  w  Brune  1823  ^ 
Předm.  s/r.19.  „Pjsné  česk^»  zwláště  od  Husa,  i  n  Ninicfi 
obljbenj  nalezly ;  nebo  Michal  PVeias ,  který  od  Luterá 
gako  německý  poeta  milowán  a  chwálen  byl, na  geho  rad« 
taká  českých  pjsnj  okolo  150  do  němčiny  přeložil  a  tlačiti 
dal/*  Wdnchownjm  tedy  smyslu  dali  SlawowáNěmcfira 
Husa  za  nčitele :  ačpráwé  někteřj  Némci  (deržte  smjeby!) 
i  tělesné  Husa  národu  swámu  přii^lastniti  chtěgj ,  k*  p. 
Politz  \ve  swám  Dégopisu  ,,Freue  dich  teutscher  Jdng- 
Ilng,  dass  dle  grossen  Namen  Hue  —  unserm  Yolke 
angehdren/*  —  Sprawedliwěgi  i^iak  pjie  o  tom  giny 
Němec ,  Luden ,  Allg.  Gesch.  B.  Z.  C.  2.  ,,IIns  and 
Hieronymus  starben  in  den  Flammen  einen  Tod ,  dnreh 
welchen  sie  nicht  nur  einen  bleibenden  Rnhm  in  der 
Geschichte  gcwannen ,  sondern  auch  Jene  Theilnahma 
des  Volkes  bewirkten ,  ohne  welche  eine  beilsane  jRe- 
formation  nicht  denkbar  war.  Denn  aus  seiner  Ascha 
entstand  nicht  erst  nach  100  Jahren  der  Sehwan  des 
freyen  Gedankens,  sondern  er  schwang  sieh  so^eich 
emp«r/*  To  táž  platj  i  o  následugjcjm : 

Ý*  8.  9,Kopernjkowi,^^  dali  sme  geho  učenost » 
geho  duwtip ,  geho  nowau  saustawu  swěta  Wlachfim 
gmenowitě  Galileimu  ^  který  ge  pen^ý  naysmilegi  a 
nayzdařilegi  do  žiwota  ,  do  knih ,  škol  a  hwězdáreii 
nwoditi  a  rozSiřowati  začal ,  zwláStě  swým  powéstným 
spisem:  Dialogi  aopra  i  due  maaaimi  ayatemi  Tole^ 
maico  e  Capernicano^  r.  1632,  pro  kterýžto  spisGa- 
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filel  jHronásledowáii  9  ČQ  ájma  před  tribunál  faiqiútM* 
obeslán,  k  odpřiaahánj  pfínacen  a  1  wlaati  dO  Sieny 
wyobeowán  byl.  Toto  kKwdiwtf  poetnpowáitf  a  njm 
roshlásilo  geité  tjm  ^ce  laustawu  Kopernjkowo  we 
Whijch  a  w  tmli  Eniopé.  Sianiriaw  PoiocU  takto  o 
ném  pjse  w  PochwaUehf  Časi.  IL  Rozp.  ?•  „Woitéoh 
Brudzewskýmá  tn  sáslnhn,  že  byl  učitelem  Koperajka, 
ažitele  wšech  cas&  a  národu.  Neznamott  knihopiacA 
naijeh  z  gedná  strany ,  z  druhá  sausedská  marnomysel- 
nost  odpjrala  často  Polsku  tá  cti ,  ieby  bylo  wlastj  Ko- 
pernjkowau*  Mnosj  z  cuzých  spisowatelfi  Némeem  ho 
gmenngj ,  (ginj  opét  Wlachem).  Než  Koperiyk  negen  t 
narodiw  se  w  Toruné  r.  1473  (z  otce  Mikuláše  a  matky 
Barbary  Watzelrod  sestry  biskupa  Warminskáho),  když 
to  mésto  časi  kraginy  naij  skládalo ,  byl  skutečné  ro- 
zeným Polákem ,  ale  co  iwjce ,  we  wlasti  cwižil  se  i  w 
tá  nauce,  we  která  potom  i  kraganum  i  cuzosemcflm  zá- 
kony dal.  Učil  se  on  Mathematice  pod  firudzewským 
we  hlawnj  škole  Krakowská*  W  knihovraé  táže  ikoly 
nacházegf  se  spisy  žák&  dosáhnuwijch  stapné  Ba- 
kalářA  a  Doctorfi ,  w  gegichž  poctu  widéti  se  dáwá 
wážná  gmáno  Kopernjka.^*  Srow.  IVmh.  SzumaiUgo^ 
Króthi  rya  /uat.  i  liter.  poUhiiy^  í^Berl.  1807.  sir.  5. 8* 
yJEopernik  r.  1497.  przeniosl  sie  do  Bononii,  gdziepod 
Astronomem  Oominikiem  Marya  z  Ferrary ,  iak  šwiad- 
ozy  Rhetykus ,  nie  iako  uczeú,  ale  iako  áwiadek  i  po- 
mocník nad  observacyami  gwiazd  pracowaL  Wyieehal! 
wi^  z  oyczyzny  swoiáy  Kopernik  iuž  opatrzony  w  wia- 
domoici  Astronomii  i  Mathematyki ,  ktáremi  tak  sly- 
nul: we  Wloszech,  iž  w  dwudziestym  siodmym  roku 
wieku  awego  ucz^c  publicznie  Mathematyki  w  Rsyniie, 
liczne  zgromadzenie  uczůáw  na  awoie  lekcye  áci^gn^L 
Tam  w  ci^gu  awego  nauczycielstwa,  nie  zaniedbai%c 
obserwacyi  gwiazd ,  uwažal:  začmienie  xif žyca  w  r.  1500. 
Wracai^c  z  Wloch  do  Polski ,  w  Padwie  popisywat  si^ 
a  swego  w  anatomii  post^pku ,  i  stopieA  Doctora  me- 
dycyny  otrzymaL    W  Krakowie  zas  w  Uczbie  iest 
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plimiy  rola  1504.  i  s4ale  tif ,  iak  gijhj  byto  pruárif- 
wzif  €Í6iB  iego  xofttač  przy  AkadeMii »  gdyby  go  byl  wigr 
iego  Bidnip  Warmuiiki ,  dawszy  mn  kanóny^  do  Wor- 
mii  nioxawolaL  *-  Kopernik  niewzroszone  i  wiecme  w 
Fkyce  mebietkítfy  prawdy  pierwiigr  áwiata(  obiawil  1 
wyfauzezyL^ 

Ý.  9.  ,,Sto  giných  krew  gsau  z  krewe  naij.^ 
Srow.  Balhin  y  DisserL  de  Ling:  Slav.  p.  77.  ,4)«eos 
e  nobiKtate  Bohéma  nottro  Saecnlo  et  LegioDiun  daeto- 
res  iniit ;  apnd  Cailos  Bndowetzins ,  apnd  Snecos  Ho* 
diegOTiiis ,  Sadowsky ,  Benkow,  Dobřensky,  Hangwíti, 
Janowsky  et  plnree/^  —  W  literaturách  témii  wiech 
enropegských  národů  a  gazyků  nalexáme »  a  to  xh«at% 
gmána  slawiká,  hned  mezi  SpUowateli,  hned  meii 
nmélei,  hned  mezi  wginám  ohledn  nčenými  a  zname- 
nitými mvži.  K.  p. 

Mezi  Ncmcij  naywjce  baanjH ;  Opic  (Slezáky  otee 
némeekáho  báznict^ij) ,  Lessing  (Lnžičan,  otec  kritiky)^ 
Kaffka  (Dichter  der  Rosamnnde),  Batscky  (Heldeng^ 
diěhť),  Uikow  (Satyrik),  Ponchke,  Polic,  Benkowie^ 
TschemiDg,  Enntschke,  (Konček),  Chilkow,  IQenk, 
Eíinic ,  Cubic ,  Earow ,  Mirow ,  Nostic,  Moltke,  Sydow, 
Treitschke,  (Trčka),  Tarnow,  Carpcow,  Zemitz,  Kn- 
simir  9  Krets ,  Kretsmar,  Kamiensky,  Tersky,  Chytraen% 
Chladny,  Bognslawský  (j)řekladatel  Horáce),  Borowiký, 
Willamow ,  Bredow  ,  Basedow ,  Bogdanow ,  Zidbi , 
Zrioský  a  t.  d. 

Mezi  Maďařil  Lásky,  Perlici,  Mikowini,  Rozgoň, 
Tit^z,  Zalkán,  Filický,  Zimáni,  Šomiich,  Zwonariž, 
Eopžani,  Skaricay,  Staray,  Kowáč,  Mokrý,  Weranii, 
Draikowic,  Kolonie,  Kray,  Witkowič,  a  ginj  gegichi 
gmána  i;viz  tP  uher  stém  Plutarchu^  tv  Peiii  1815. 

Mezi  Francauzi:  Boskowič,  BeAowský,  Potocky, 
Raznmowsky  (Mineralog),  Orlo^w,  Snwalow,  (Batjui- 
kow,  dle  přelož.  Lindeho  "W  Dodatkách  k  hist.  lít*  Rnt. 
pjie  o  tomto  pozlednjra:  „pisal  dowcipne  wiersze  i^ 
zykem  Francanzkim,  zadziwiat  Parn^,  Marmoatela, 
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Laharpa  i  Woltera ,  nczottych  i  nieticxonyeh  Paryžan*^^ 
Golovkin  a  t.  d. 

Mezi  fVlacIUi  Jan  Schiavoni  maljř  Dabrowničam 
Mezi  Nowo^Rehy  :  Griwa,  dwa  bratřj  z  Me8«alongi 
{%T.  Mezilauky)  slawnj  wurfcowrf  w  now^m  pozdwiže* 
nj ,  Reku  proti  Turkům.   Snad  i  Laskaris  ? 

Mezi  Latindky^  nesčjselný  počet  PolákS,  Cech& 
a  Slowáků:  Sarbiewský,  Kropaciu8,  Konarsky,  Skor^ 
sky ,  Cosinas ,  Lobkowic ,  Dubravius  ,  finibin ,  Joh#  Pa« 
nonitts,  BelinS)  Prilesky,  Hustý,  Severini,  Bencury 
Novák,  Kerchelich,  Kowachich ,  Katanchich ,  Horánif 
Walasky,  Karlowsky  a  t.  d.  Gakowý  přjrostek  našj  li-» 
teratury ,  kdyby  wšickni  tito  ne  w  cuzd,  ale  we  wlastnj 
národnj  řeči  byli  psali !  Proto  už  Balbin  a  prorockau 
žalobau  pjse^  Bohem  Doct.  P.  I.  „Ad  peregrinas  lin* 
guaa  condiscendas  Bohemiae  et  totius  Slavicae  gentis 
tanta  est  docilitas ,  ut  haec  ipsa  universae  genti  exiiium 
allatura  videatur,  et  in  terris  quam  plurimis  jam  attulerit/^ 

7^.  13.  „Do  Studnice  z  njž  se  napiliV^  Slawský 

národ  virůbecmá  ty,  od  cnzozemcu  málo  uznané,  zásluhy 
o  europegský  žiwot  a- o  novirégšj  Wzdělanost,  že  on  tá- 
měř  wšudy  perwý  tichý  krok  a  počátek  učinil ,  wšudy 
cestu  ukázal  a  proklestil,  po  která  ginj  kráčeli,  wšudy 
•tudnici  otewřel  ze  která  ginj  pili ,  slowem  byl  puwod- 
cem  a  wynálezcem  nayhlawněgšjch  wěcj  a  uměnj,  ku 
kterým  potom  cuzozemcum  snadno  bylo  dodati  a  ge 
zdokonaliti ,  tak  k*  p. 

W  hupectwji  Wenedl  Baltičtj,  Wineta,  Kyow« 
Nowgorod  byli  perwj  zárodowá  nyněgšjho  weiLkoka- 
pectwj  w*  Europě.  Hanza  powstala  u  Wendu. 

W  rolnictwj  ^  8row.  Znělku  160. 

W  hornictwj  y  Srow«  Znělku  258* 

W  ndbo£en8twj  i  Wogtěch  a  Maďaři  9  Hus  před 
Luterem,  Jaroslaw  a  Tataři,  Sobieski  a  Turci,  Bratřj 
a  Hernhuti.  ^ 

v 

We  ivogenstwj :  Zižka  učitel  nowěgšjho   způsobu 

wálče^j. 

18 
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We  physice :  DiwiS  wyoálezce  hromowodn  před 
Frankljnem.  Sn  L.  fVachler^  Handb*  d.  Gesch.  d. Liter, 
Frankf.  a.  M.  1822.  IV.  B.  8.  229. 

Vfe  híAfézdářstwj :  Kopernjk* 

\Ve  u^ychowatelatwj  a  náprauvé  škol :  KojBfenaký 
před  Basedowem,  Salzmannem,  Pestalociin.^^iz^er- 
dtfr*  Briefe  zur  Befórd.  d.  Hum.  5.  SammL  Rtga 
i  795.  S.  34*  kdež  takto  pra^:  ,,Z  cjrkwe  českých  bra- 
tru  wyhkocila  ona  gískra ,  kteráž  za  nay tmawégšjch  ča- 
sů plachy,  Francauzy,  Angličany,  Njzozemé,  Nénice 
gako  oheň  proběhla  a  ge  zbndila*  Komenský  wydal  brá- 
nu gazyku ,  kteráž  za  geho  času  newyslowná  pochtvaly 
došla,  za  několik  málo  let  do  gedenácti  řečj  přeložena 
•byla,  od  ti  doby  nesčjselných  >¥ydánj  se  dočkala,  a 
ivlastně  po  dnes  předčena  nebyla*  W  cele  Europě  pul- 
nočnj  zbudil  Komenský  pozornost  na  wychowáwánj  a 
školy.  Sněm  we  Swedjch,  parlament  w  Angličanech 
"wážil  si  geho  rady  a  předsewzetj.**  Srow.  Christ.  Ad* 
Pescheí:  Yerdienste  Lausitzischer  Schriftsteller  um 
dle  deutsche  Jugenů,  Zittau  1829.  Recensent  této  knihy 
Jlall.  Allg.  LU.  Zeit.  1829.  Now.  p.  480.  pra\ivj :  „Man 
erstaunt  in  der  That ,  wie  Tiel  in  dieser  Hinsicht  diese 
einzige  Provinz  ^(Lausitz}  geleistet  hat !  ** 

W  hudbé :  Cechowd  wubec ,  po  wšech  europegských 
dwořech  a  diwadlech  známj.  Domněnj  Jesuity  Kořjnka 
a  giných  gest  i  to ,  že  nálezce  tiskařského  uměnj ,  byl 
rozený  Cech  z  Kutné  hory  a  proto  Guttenberg  nazwa- 
ný.  Srow.  Jungman^  HUt.  lit.  str.  68.  Slušné  tedy 
J.  Swatopluk  Presl,  we  swém  Rostlináři  str.  201.  tato 
alowa  řjci  mohel:  „Pronárod  Slowanský  širokobytný 
tjm  se  honositi  muže,  že  Vf  kraginách  Europy  se- 
werná  sausedum  w  temnosti  zanořeným  byl  swétlen^ 
obgasňugjcjm.** 

Znělka   325. 
y.  8.  „IzaiáSem'*  Kap.  9.  f.  3. 
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2nélka  320. 
ý*  14»  ^,To  mi  ani  Kaia  nenawiratj.  Srow.  Hd-^ 

geh  r.  709«  ^^Kaia ,  ilayitarsj  deera  Krokowa ,  wielikta- 
raktfbo  hádánj  kauxeln^ho  plná  byla.  Neb  kdyc  nékdo 
néco  ztratil ,  bnfed  gest  ka  Kaii  šel ,  a  ona  gemu  bez 
meikrfnji  kdeby  taztriifa  byla^  oznámila*  Po  smrti  pak 
gegj,  když  se  néco  ztratilo,  a  nadége  žádná k halezenj 
nebyla  ^  Cechowá  za  prjslowj  inéli  ^  ijkagjce :  ham  ae 
to  podělo  ^  a  od  hoho  ukradeno ,  ani£by  to  Kaša  uho^ 
dla.**  Pauat.  Prochdzha ,  Comrn*  de  Saec.  lib.  Arté 
p.  6.  „Cassarti  longi  teniporis  usu  tantam  sibi  compa- 
rasse  hcrbarum  et  niedicinae  cognitionem »  nt  Appollini 
par«  iDortisqne  adeo  arbitriom  agens  proverbto  id  ne 
ipea  quidem  recuperet  Cassa  f  Cosmae  etiatn  tempo* 
ribui  tritOf  dederit  locam**' 

Znělka  330. 

f.  %  ^Horňákys^^  Horňáci  slogj  Slowád  t  hor- 
tijch  stran  přicházegjcj  každáho  láta  do  dolnjch  stran 
Uherská  kraginy  na  roboty »  do  zahrady  vrini^^  na  žeA^ 
kosba ,  winobránj »  kde  pracngjce  wesele  zpjwagj. 

Znělka  333. 
f.  14.  5^W  ty  Znělky  Wpletla.**  Takowrf  gsan 

Znělka  334  podle  Góiheho^  gehož  Sláwy  Dcera  mezi 
německými  básnjri  naywjce  libowala ;  Znilka  38 1  podlé 
E.  Schulze  w  okauzlená  růži ;  Znělka  239  podle  Orilh 
parzera  w  Sappho^  práwě  toho  ňasu  wyílát  na  Wjc« 
se  nerozpomjoáme. 

Znělka   33S. 
t.  !!•  „Hydra"  t  g.  drak,  Ijtá  sanéi 

Znělka  343. 

ý,  4«  „Chamzin/^   žhaucj,   ohníwý  wjter  pó4 

18* 
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rowigkem,  tipvlášt6  w  Arábii  a  w  Africi*.  Wiz  geho  opis 
we  fVznešenoati  Přjrody  Zp.  3.  f.  135. 

^.%^  9,Ixioil/^  býwalý  král  Thessalie,  o  némz 
mythologie  dj,  že  se  w  pekle  na  kolese  rozpiafý  ušla-- 
i¥ičně  točj. 

Znělka   344. 

Ý.  5.  „Psyche'*  í\\i  Psycha ,  reckrf  slowo,   wia- 
mená  spoln  dnši  i  motýle »  byla  milenka  Amorowa. 
f.  9.  „Flora,"  čili  Kwétena,  bohyně  kwjtj. 

Znělka   345. 

it^.ll.  ,,Nebogša"  žalamj  wěze  wserbsk^  Běl* 
grade*  Powést  dj  ,i  že  Turci ,  roagjce  i^innjky  do  nj  wer* 
hnanti,  řjkagj  k  nim  „nebog  sa !  ^*  odtnd  preygmrfnpgegj* 

Znělka  346« 

Tř-.  1.  „Češko  W  Plczni.*' Roku  1830dAeS.Se?p. 
na  dostal  spigowatel  těchto  básnj  poštan  ]J8tek\i'e]jne- 
vrf  8  pozlacenými  kragi ,  na  gehožto  gedné  straně  mezi 
ki^jtjm  pode  stromem  pomnjk  s  Qrnan,  s  lyran  a  literav 
E.  w  prostředku  nméle  a  strogně  štěpený ;  na  dmhtf 
pak  straně  panenskan  rnkan  psaná  ona  Znělka  od  7.  Pra^ 
woalawa  Kaubla ,  která  y/e  II.  Swazkn  Cechoslain^a 
str.  49  tištěna  gest.  Nad  tanto  básnj  stál  nápis ;  ^JCa 
českého  Petrarkn  J.  Kollára  od  Plzňanky  Mjny  Taho^ 
rowé.  Co  odpowěd  na  to  poslána  tato  Znělka. 

Ý.  6.  „W  locktech  druhé.'^  Srow.  Neuer  Ply^ 
iarcJij  II.  Liefer.S.USS.  „Petrarca  liebte  Laura,  aber 
nicht  ansschliessend,  sondern  hatte  von  andern  Gelieb* 
ten  einen  Sohn  nnd  eine  Tochter.*^ 

Znělka   347. 

f.  7.  „Mcandcr*^  Maeander  potok  w  Malá  Asii 
nescjselnými  křiwolakostmi    sem    tam  se  Diinancj   a 
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i^jst j  zpátkem  laie  tekauej ;  odkad  Rek&m  i  Anabai^ 
nos  t.  g.  zpálkowatel.  slul. 

Znělka   3i8. 

7r*  6.  ,,Itaka,^^  ostrow  moře  jonicktfho ,  wlast  a 
sjdlo  UIjsowo,  který  po  dobytj  Troje  mnoho  roku  po 
moři  8eni  i  tam  blaudil. 

Ý.  7.  „Prométheus,"  gyn  Japetuw,  on  na  nebe 
wstaupíw  Zewsowi  ohcrSi  ukradnul ,  na  zem  donesol ,  a 
geho  užitek  lidem  ukázal.  Za  to  ale  přikowán  bjl  skerze 
Wulkána  k  weiiktf  skále  imKaakasu,  kde  drahná  Idta 
wisel ,  každého  pak  dne  krukawec  k  ncmu  přiletěw 
gátra,  přes  noc  rostaucj,  wjžjrul,  až  Herkules  ko« 
Bečné  geg  oswobodiL 

Znělka  350. 

i'.  2.  „Mesmer'*  Anion  Fried.  nar.  1T34.  zemr. 
1815,  wynalezenjm  aneb  aspoň  obnowenjm  a  zdokonale* 
Bjm  zwjřecjho  magnetismu  slawný  lékař.  Srow,  A.  fV. 
Tappe  ,  Geacfu  Rus.  S.  227.  »,Die  Nátur  ist  wie  eia 
unendlicher  Oceán  von  Helligkeit,  aus  welchem  sích 
einzelne  Lichtstrahlen  zasammenziehen ,  und  das  sind 
Geschopfe  oder  Sterne.  So  ist  der  Mensch  aus  mannlg- 
faltigen  geringeren  Dingen  und  Wesen ,  welche  um  iha 
gelegt  wurden,  und  die  ihn  tragen  und  seine  Frejheít 
beengen ,  geschaffen  worden.  Diese  Fremden  Dinge  bil- 
den  nun  den  irdischen  Leib,  der  nur  die  Schale  eines 
himmiischen  Leibes  ist.  Der  himmiische  Leib  heisst 
Seele.  Die  Seele  aber  ist  die  Verhíillung  des  Ewigen* 
Ist  nun  die  irdische  Schale  des  IVIenschen  durch  Krank- 
heit  gebrochen  ,  so  stromt  ihr  Licht  aus ;  die  Seele  tritt 
dann  mit  allem  in  Yerbindung,  wovon  sie  sonst  durch 
die  gesnnde  Schale  getrennt  war,  und  sie  sieht,  und 
hort,  und  íílhltauch  ausser  dem  Leibe.^^  SvoMí.  Kiesety 
uber  Tellurismus  nnd  Magnetismus. 


278 


.•   «» 


Znělka   354. 


7^.  3.  i.  ^Zeleni  hwězda,^  t  g.  naie,  selenými 
rostlinami  a  tráwaa  obrostlá ,  xerné. 

Znělka  355. 

ir.  \.  ^Dedalos,^^  ostrowtipný  nmélee,  rodilý  s 
Athén ;  na  ostrowě  Kreté ,  kde  w  zagef J  byl ,  křjdla 
sobě  slepil  a  odtnd  do  Sicílie  přeletěl. 

^.  4.  ,,Phaéton,*^  Faeton^  syn  Slunce  a  Klyme. 
nesy,  zmládenecké  opowaby  chtěl  wuz  slnnečný  zpra- 
wowati,  ale  zle  řjdiw  koné,  zapálil  zemi,  a  proto 
bleskem  byl  zwerhnut  z  i^ysokosti  dolu. 

y'*  7.  ^^Hladolet,^^  t.g.  Satornos,  dewátá  hwezda 
od  slunce. 

'ý'*  8.  ,,Blanchard^^  Francois^  nar.  we  Fran*- 
cauzku  1738.  nmr.  1809.  Powéstoý  powetroplawec , 
perwý  genž  se  opowázil  na  baloně  wzhum  se  wsnestí; 
tn  pak  cestu  konal  66  krátě  a  weždy  itastně. 

Znělka   357- 

i^.  5.  5,W  rjši  netěr/<  neiél  gest  zde  Genitir, 
plnr*  od  netélo^  totiž  duch  téla  nemagjcj. 

Znělka  358. 

^.  13.  „Parka,"  t.  g.  Sudice.  Parky  byly  tH 
sestry,  Khího^  Lúchew^  Alropoa,  bohyně  osudu  a 
iiwota  lidského ,  gedna  kužel  deržj ,  druhá  předoi  trey 
přestřihuge  nožnicemi  nitku  žiwota« 

Znělka  359, 
7^.  2.  ,,Ostroweček   ginénem    panny  suate 

křestěný.^^  Tento  ostruwek  gest  mezi  Pestj  a  Budjnem 
a  gmenuge  s^  ostrow  Margarety  čili  Marleiy.   Tatp 
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Margareta  byla  kraganka  skladatele  těchto  bás^J,  totil 
dcera  Bely  IV.  krále  ahersk^ho ,  jiaroieoá  w  Torčaoská 
stolici  na  zámku  ZfUuw.  Drjwe  než  narozena,  byla 
Bohu  poswěcena.  Nebo  když  Tataři  Uherskaa  kraginu 
plenili ,  Králowna  d jté ,  které  w  žiwoté  nosila ,  Boha 
sasijbila.  Margareta  hned  ví  détinstnj  do  Wesprýnin, 
mezi  mniiky  řádu  S.  Dominika  dána,  w  desátém  pak 
roka  wéka  swáho  odtnd  do  kláštera,  stédrotaa  rodičů 
gegjch  na  ostrowě  blj/.ko  Bndjna  wystawenáho  se  pře- 
stěhowala,  kde  roku  1270,  wéku  28.  zemřela.  Gegj 
den  se  28.  Ledna  w  Uhřjch  swétj.  Zřjceniny  toho  klá* 
itera  posawad  tam  widéti. 

Ý.  r.  „Bachus,^^  buh  wjnn,  zde  tolik  co  winice. 

t.  9.  „Eldorado,"  wlastné  žlutý ,  zlatu  podobný 
pjsek  magjcj,  werch  z  tak  řečenáho  pokořj  Cordilera% 
čili  Andes  w  Americe;  potom  bágečná  kragina,  we 
která  tolik  zlata  a  střjbra  kolik  u  nás  pjsku  a  kamenj 

na  ulicech.  Wiz  Candida  f^ollairowa.  —  ,,Tibur** 
nynj  Tivoli  w  Itálii,  milá  někdy  Horaconvi  utočisié,  o 
némž  často  weswých  Ódách  zmjňuge,  k.  p*  L.  2.  O*  6* 
99Tybur  Argeo  positum  colono ,  Sit  meae  sedes  utinam 

senectae/*  —  ,,Olymp,"  hora  přewysoká  w  řecká  zemi 
mezi  Thessaliau  a  Makedoniau,  sjdlo  wyžšjch  bohu  a 
bohjTŮ ,  obzláště  Zeusa ;  ga$ný  se  na^g wá  proto ,  že 
slunce ,  geho  nad  oblaky  stermjcj  chlum  ustawičně  oswé« 
eowalo,  i  když  w  dolinách  mrákoty  a  deště  byly. 

Ý*  11«  „PatniOS,^^  ostrowmalá  Asie  na  moH  Ae- 
gaeiskem^  kam  Jan  Blahozwěst  čili  Evangelista,  od 
cjsaře  Domiciana  wypowěděn  byl ,  a  na  němž,  dle  adá^j 
některých,  nowozákonnj  ZgewenJ  psaif 

Znělka  372. 

y*  13.  Wzágemnost  ,^^  latin,  recipfociias  f  pod 
ivzágemnostj  rozumj  se  tu  literarnj  wzágemnost  a  spo- 
genj  mezi  wsemi  kmeny  slawskými,  tak,  aby  geden-  , 
každý  kmen  slawský ,  při  swém  sice  nářečj  zůstal,  ale 
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litonitoni  gfaiýeli  dawikých  loMoft  ml,  Inp0«rf« 
ijtal ,  k.  p.  Po/oit  al  itsdage  koihj  nárecj  oegea  iw<- 
ho  ale  i  UAého,  nukAo,  serbského;  Am  pokkéhe^ 
ittkého  9  aerbaktfho  a  t.  ik 

Znělka   373. 

y.  9.  ^Nezbedný.^  Srow.  Koměnalého  IdzanJ : 
J9o^  š  Bohem  9  íp  Hale  Í765.  «/r.  7.  „Nezbedný  clowék 
gest  neMbudnýf  to  gest»  tak  na  někoho  o  néco  do^ 
ragjej  ie  ho  Mbýii  nebe ,  až  se  mu  to  dá,*^  — ■ 

Znělka  377. 
7^.  11.  ^Poradil  se  8  Waňkem/^  tg.  utékol. 

PFanít  gest  u  Cech&  to  co  fVacldw^  snad  tedy  toto 
přjslowj  pftwod  wzalo  od  krále  žeskrfho  Wáclawa  IV. 
a  geho  6astého  litěku  k.  p.  z  lázné  w  Praze ,  ze  žaláře 
Pražkj  we  WJdni.  Srow.  Hageh^  r.  1392. 

Znělka   378. 

Ý.  12.  i^Času  djtek^^  t.g.  lidj,  ^Jowěk  gest  plod 
éilili  w.žasn  se  rodjcj  i  mraucj. 

Znělka    381, 

Ý^  4.  ,,PabIe8kowé^^  aneb  pabřealowé.  Slowo 
paprsk,  paprslek,  paprilek,  pochodj  od brest, záíresl^ 
roMbřeslowati  se  u  Slowakfi  užjwantfho ,  která  tentýž 
I  wyanám  i  kořen  má  se  slowera  blesk ,  záblesky  roz^ 
blesiowaii  ee^  blyti^  blyiiéii  ee.  Práwé  takzeslowa 
plamen  powstalo  pramen ,  polsky  ptomieň  a  promieá » 
plomyk  a  promyk,  ptomienistj  a  promienisty ,  ptoraie* 
nleó  sl^  a  promienieé  si<^ :  ii'šecka  tato  slowa  i  gedno 
iřjdlo  I  g^en  pfiwodi^  smysl  magj,  totiž  tentýž  co 
bleei  a  bře^l,  SrowJatin.  a>deo  a  rádio.  Slowo  pro^ 
mem  gen  poadégi  a  obrazné  přeneieno  na  giná,  ákaz&a 
a  postawám  plamene  podobná  wěci,  k.p.  pramen  ¥fo^ 
<^»  to  gest,  pás  ŽUi  praud  wody  na  spůsob  plameae 
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tekaucj  aneb  wzh&ro  se  pnancj  |  ném.  Wasaeiratrahl ; 
pratnen  atřjbra  Sílbt^^gang,  který  se  táhne  a  krjžj 
gakó  plamen  a  blesk  pri  hřjmánj.  Radias,  der  Strahl 
aluge  tedy  českoslowensky  wlastné  pablesi  anebo  pa* 
břesky  potom  spol knutjin  e  pabrah j  papral^  tak  gako 
od  Ires  okres  powstalo  okra ,  oiraet  a  wloženjni]epen- 
thetiekého  /  okrslek ,  paprslek.  Litery  b  a  p^  r  a  I 
^velnií  často  se  mjchagj  a  proméňugj  k«p.  babratipa* 
práti  \  bobo  boboaa  bobonkar  ^  český  poboiíka  pobon-^ 
Jkařjpdn,  bán  ^  potom  tlesky  třesky  bleptcUi breptali^ 
dlapy  drápy,  wlkolak  wrkolak^  čuldm  čurám,  pře^ 
pelica  cvobX.  plepelica.  Prirozenégšj  gest  i  obdobnégšj 
tento  puwod  slowa  paprsleknei  od  prseii  Rueh  prýsůiůi 
a  prakatu  A  proto  slušnéby  se  měla  tato  zpotworená 
neniotora  českého  gazyka  paprslek,  paprslkuj  už  ge« 
dnauc  wzaponienutj  dáti,  a  nagegjmjsto  libozwučnégsj 
a  etymologicky  prawé  pablesk  (a  pramen)  se  ,,uwesti* 

Znělka   385. 

ir.  14.  ,,Slawostrom/'  O  lásce  Slawu  k  tomuto 
stromu  swédectwj  wydáwá  mezi  ginými  i  to#  že  Slawo* 
yfé  z  tohoto  stromu ,  zwlášté  geho  kury ,  ty  nayrozma- 
nitégšj  wěci ,  nástroge  a  šperky  dělawagj ,  Srow.  Róz^ 
Učnoati  Pražských  Nowin^  1830.  Cja.  77.  ,,Ljpo\vá 
kúra  po  3  neb  4  niésjce  na  rose  uležená  neb  we  ivodé 
močená  tak  gako  len ,  dáwá  wýborná  wlákno ,  z  něhož 
se  mohau  dělat  klobauky  ,  pytle ,  prowazy ,  rohožky  a 
wšelicosy  a  takowá  z  nj  wěď  mnohem  gsau  pewněgij 
proti  wodě  (wluhkosti)  než  co  konopného.  K  tomu  nay* 
'wýborněgšj  gest  mladistwá  kúra  Ijpowých  wýrostkfi* 
Ty  as  o  polowici  gara ,  když  mjza ,  olaupagj  se ,  kúra 
we  wodě  se  močj ,  až  lýko  se  odlupuge ,  to  nynj  usušj 
ae  k  potřebě.  Z  takowáho  lýčj  w  Ruajch  u£  od  pra* 
dáwných  času  každoročně  hotowj  se  na  niilliony  stře- 
vrjc  neboli  bačkor*  Tam  a  we  Swedjch  (sausedů  Sla- 
wu) %  něho  délá  se  rohožek  k  zaobalowánj  zbožj  a  ke 
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wSeligaktf  pot rebé ;  také  prowazy ,  lana ,  ajt^s  na  ryby; 
i  pekari  koijčky ,  klobaoky,  obnw,  i  prjxe  a  mukohi 
tkalcowtkri  xbozj«'' 

Znělka  387. 

Ý»  9.  ^Hebe^  bohyně  mladosti  n  Řeku ,  n  nái 
Mlada. 

Ý*  10.  11.  ,,Nechaí  růžemi  se  owěncj,  Lilie.^ 

Lilia  a  ruze  stogj  wedle  sebe  na  našj  nynégšj  sem  i  w 
ijsi  kwétin  gako  králowny  a'  předstawowatelky  dwan 
rozličných  swětu :  onna  gako  králowna  starého  zaniklé- 
ho ,  tato  gako  králowna  nynégsjho  swéta.  Lilia  stogj 
mezi  nynégsjm  kwjtjm ,  tak  řečené  gako  cizozemkyni 
opniteně  a  tmchliwě ;  růže  naproti  tomn  gako  dcera 
domnweselea  prostřed  swých  sauwěkých  aprjbnzných* 
Lilia  se  nám  nkaznge  wjce  gako  swatá ,  ctěná ,  obdi- 
wowaná;  ruze  wjce  gako  milowaná,  hledaná,  k  pauhé 
tělesná  rozkoši  wábjcj  aneb  aspoň  gi  wywysngjcj  Kwě- 
tina.  Hodno  gest  poznamenán],  že  sám  Kristus ,  i  tam, 
kde  o  kwetech  gako  obrazech  náboženských  myšlé- 
nek mlnwj ,  ne  růži  ale  lilie  (ts  nqlva)  gmennge ,  gak 
widěti,  s  hlubokým  citem  a  smyslem  pro  gegj  tichý, 
skromný,  nábožný  žiwot.   Srow.  Hortt.  Flora  1821. 

ir.  14.  „Pindus/*  hora  w  řecké  zemi  mezi  Epi- 
rem  a  Thessaliau,  Apollowi  a  Múzám  poswatná*  Ny- 
ig   singe ,   nepochybné  slawským   gménem ,   Mezowo. 

^Sinal^^  hora  swatá  w  Palestině ,  na  njž  Desatero 
přiká^nj  Mogžiíowi  a  lidu  Izraebkému  dáno*  \iiz  1. 
Mog£.  19. 
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ZPEW   IV. 

L  E   T   H   E. 

Znělka  392. 

Ý*  ^*  ,,Literaini  kyrilskými.^^  Srow.  PerufOm 
tiny  pét.  um.  L.  22.  str.  84.  „Slawenský  gazyk  má 
26 — ^30  gednorluchýcb  hlásek,  a  abeceda  těchto  dwan 
missíonářu  (Cyrilla  a  Methodia}  pozděgi  na  rozdjl  od 
nowých  negapných  glagolských  liter  Kyrilskau  (Kyri- 
licj),  nazwaná ,  gest  gedíná  líplná  w  nowěgšj  Europě  j 
kteráž  pro  každau  hlásku  swé  zwláštnj  znaménce  ne* 
boli  pjsmě  obsahuge.^*  Phil.  SiraAIj  Das  gelehrie 
Huěsland.  JLeipz,  182S.  str.  VIL  ,«Die  Slaven  verdan- 
ken  ihre  Schriftzuge  den  beiden  Slaven-Aposteln  Con- 
atantin  und  Method,  oder  nur  einem  von  beiden,  nnd 
diese  scheinen  gleichsam  auf  das  griechische  Alphabet 
gepfrost  zu  seyn ,  das  neuern  Ansicfaten  nach ,  im  semi- 
tischen  Typus  seine  Wurzei  haben  soU.*^ 

Znělka   396* 

y'.  3.  .jNestor,''  Letopisec,  n  Rusu  za  swatdho  gmjn. 

Ý^  i-^Lazar,***  poslednj  serbský  Car,  zenir.1389. 
Lazarowa  Sobota  gest  weliký  Swátek  w  celém  Serbsku* 

f.  4.  „Zabit  od  Prušanů"  t.  g.  Swaty  Wogtéch , 
Cech,  syn  Slawnjka  a  Strežislawy,  z  města  Libice,  f  997. 

f.  5.  „Newský*^  t.  g.  Alexander  Newalý  nar^ 
12184  syn  Jaroslawa ;  na  březjch  Newy  slawné  wjtěz- 
twj  nad  spogenými  Dány,  Swedy  a  německými  rytJH 
obderžel,  Rusko  od  dáwánj  Tatarům  daně  oswobodiL 
Gemu  ke  cti  wystawen  skwostný  klášter  w  Petrowě  a 

řád  Alexandra  Newskáho  narjzen. —  j^Gljeb  aBoris^^ 
aynowé  Wladimirowi ,  žiwota  zbawenj  skerze  Swiato- 
polka  r.  1013  do  počtu  Swatých  preneienj  r.  1071.  ge- 
gich  památka  swětj  se  w  Rusku  dne  2.  Kwětna.  Srow. 
Neaior  a  Karam^ia  IL 
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^*  6.  ,,Kazinir^'  élií  Kazimierz  polský  králowic 
syn  Jana  Kazimira  Jagelončjka,  nar.  1458  tl482«geho 
koflti  we  Wilné  spočjwagj.  Srow.  /•  U*  Niemcewicz^ 
Spietvy  Hiát.  sir.  150.  „W^grzy  sprzykrzywszy  sobie 
fiorowe  Macieia  Korwina  rz^dy »  wypowiedzTelí  mu  po- 
•luszeústwo ,  i  Kazimierza  drugiego ,  syna  krdla  PoÍ- 
akiego  na  tron  wezwali.  Mlody  xi^ž^  požníéy  tppoczůt 
owietych  poloiony^  wi^céy  za  žycia,  niebiesk%  iak 
ziemsk^  zatrudniony  koron^  z  12000  woyska  tak  opie- 
azale  ci^gn^l:,  iž  Maciéy  iuž  uspokoil  W^grów,  gdyon 
dopiero  na  granicy  ich  stawaL*^  Den  4.  Března  noaj 
geho  gméno. 

ir.  6.  „Se  Sawem,*^  Sai4fa  lah  Sabba.  Patriar- 
cha a  naystaršj  syn  serbsk^ho  Cara  Nemanja,  odřeknnl 
88  dobrowolné  trůnu  a  oddal  se  stawu  duchownjmu ,  w 
klášteře  Chylandar  na  hoře  Atho  zemr.  r«  1250.  Pohře- 
ben byl  w  klášteře  Milešewka ,  w  Herzegowině.  Turci 
geho  merlwd  télo ,  a  počátku  minulého  stoletj ,  bljzko 
Bělgradu  spálili.  U  Serbů  w  obzwláštnj  swatosti  stogj* 
Slowáci  dekiinugi  wšecka  na  a  se  skončugjcj  mužská 
gména ,  tak  gako  giná  mužská  gmdna  k.  p.  Pán  Straka, 
Gen.  Pána  Straku,  DaL  Pánu  Strakowi,  Acc»  Pána 
Straku,  f^oc.  Pane  Straka,  Loc.  w  Pánu  Strakowi, 
Soc.  8  Pánem  Strakem ,  (nikdy  neřjkagj  s  Pánem  Stra- 
kau) :  proto  i  zde  stogj  od  Nom.  Satva ,  Sociat.  Sa^^ 
wem ,  aby  rozdjl  byl  mezi  mužským  a  ženským  pohlawjra. 

^.  9.  „Stanislaw/^  biskup  Krakowskýf  od  Bole- 
alawa  II.  Krále  polského  we  chráme,  r.  1078  dne  8.  Máje 
zamordowaný,  proto,  že  se  geho  ukrutnost,  rozpasti«» 
lost  a  nesprawedliwost  kárati  opowážih 

ir.  lO^^BoIeslaw.^Srow.-á/.CAa/iořt^^řy,  Veatig^ 
Boh.  piae^  Pragae  1689.  p.  52.  „Mladae  frater,  Boha- 
miae  dux,  Boleslaus  pius ,  cum  Sanctitatis  opinione  vi- 
xit  et  obiit*  Sepultus  in  templo  S.  Georgii,  atque  super 
ejus  monumentům  ara  erecta  est,  in  qua^  prout  ad 
Sanctorum  corpora  alias  solet,  Sacrifíciuni  Missae  of- 
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fertnr ,  feitqiie  ibi  a  saecnlui  plnribns  nomen  ejns  mm 
titnlo  beaiij  aepulchro  inscriptiim*  Hic  demmn  Bohe- 
miam  plene  Christo  subjecit ,  veramque  pietatem  ubiqne 
plantavit/^  Beclowaký^  Poseli,  tf/r.  184.  „Boleslavy IL 
přjg^nijm  Pobožný  y  po  snierti  otce  swtfho  Boleslawa 
nkmtnéha  na  stolici  knjžecj  I.  967.  byl  dosazen.  On  byl 
wiech  syrotkuotec,  obránce  wdow  9  smutných  potéšenj, 
^ry  křestanskd  rOzmnožitel ,  domů  božjch  zakladatel. 
Ten  pobožný  a  milostiwý  pan  přjwétiwě  s  poddanými 
gednal  a  rjkawal :  gako  poctiwost  gest  knjžeti  a  každé- 
mu pánu,  když  poddanj  geho  bohatj  gsau  a  dobře  se 
niagj ,  tak  hanba  gest  gemu ,  když  poddanj  gsau  chudj  a 
nnznj ,  nebol  ta  chudoba  a  nauze  ne  genora  gemu  ale  i 
poddaným  geho  těžká  gest/' 

'J^»  11.  9,HllS,^^  den  6.  čerwence,  byl  gemu  po* 
awěcený. 

Ý^  11*  „Uroš^'  w  počtu  III.  DeČanský,  gináče  i 
Stefanem  zwaný,  Serb,  otec  Stefana  DuSana,  kralo- 
waiívij  1321 — 1336.  Télo  geho  chowáse  w  klášteře  I^e- 
čanech  w  Serbsku »  od  ného  založeném. 

^ř-.  11.  „Wladimir"  aneb  /^o/oA/nír  welikoknjže 
Buské,  poněwádž  křeslanskd  náboženstwo  do  Ruska 
nwedol,  a  on  sám  perwým  křeslanským  panownjkem 
ruským  byl,  mnoho  klášteru  a  škol  založil,  proto  w 
ruských  déginách  Swatým  a  spolu  i  fVelihým  sluge. 
Umřel  r.  1015*  Gemu  na  památku  ustanowila  cjsařowna 
Katarina  U.  r.  1782.  řád  Sw.  Wladimira. 

Znělka   397. 

f.  4.  „Ruská  Olga/*  při  křestu  Helenau  nazwa- 
na,  zemr.  969.  Srow.  Karamzin^  Ist.  T.  L  sir.  176. 
9,Predanie  nareklo  Olgu  Chytrou ,  cjrkew  Su^aiaUy  hí* 
storia  Mudrau.*^  Tappe^  Gesch.  Rus.  S,  145.  „Igorn 
Verheirathete  Oleg  mit  Preirasa  (d.  i.  die  Allerschon- 
ate)  aus  Isborsk,  von  Gostomysťs  Geschlecht,  von 
Oleg  aber  erhielt  Prekrasa  den  Namen  Olga.  Dies  sagt 


286 

Joalim^  erster  BitchofvonNovgorod,  ein  Grieche,  4eť 
1030  starb ,  er  soli  der  erste ,  nnd  also  noch  álterer 
ChroDOgraph  als  Nestor  sejm/*  General  Graf  v.  Se* 
gur^  Ilus*land  i/.  Peter  d.  G.  auM  dem  Fratixoěm 
Stuitgard  1829.  T.  I.  S.  33.  „Rnrik  den  nns  die  Tra* 
dition  aU  deo  Sohn  eiaer  SlavÍQ  nennt ,  heirathet  eioe 
nrnanJscbe  Slavin ;  sein  Sohn  Igor  hat  Olga  zor  Fraii  ^ 
welche  nns  derselbe  SchrifUteller  ala  einen  Ablcdaua* 
ling  Ton  alten  alavischen  Ffirsfen  bezeichnet/^ 

f.  4.  ,,Polská  Bronislawa/^  byla  sestra  S.  Hia^ 
cynta ,  u  Krakowa  gest  posud  hora  swaté  Bronislawj* 
Srow.  JVqfyi,  Oholice  Kratoíva  ein  14*  15« 

Ý*  5.  5,AndcIija"  aneb  Angelina  serbská  Swé^ 
tiee  r.  1450—1500.  Srow.  /.  /řa/c ,  lator.  Část.  II Is 
Kn.  9.  GL  9.  air.  245.  „Andělina  byla  žena  Stefana 
Dordewiča,  i  džči  kniaza  Arvanitskago  9  Georgia  Chra- 
brago,  kotoruju  i  do  dnes  za  swiatynjn  žízni  wes  národ 
materijn  Angelinoju  nazywajet.^*  Wyborná  nžeoá  koc^ž^ 
na  serbská ,  od  lidn  pořád  Májka  Andélija  zwaná.  We 
knihách  sobě  libowala ,  Safařjk  našel  několik  rukopisu 
t  přjpiskami  od  nj« 

^.  5.  „Pribyslawa*'  éeská.  Srow*  Beclowšly^ 
Potelhyné  sir.  171*  „Léta  945.  Přibyslawa  S.  Waclawa 
a  Boleslawa  ukrutnáho  sestra,  takowými  mrawy  a 
cnostini  we  swám  žiwoté  se  stkwéla ,  že  od  mnohých 
sa  blaboslawenau ,  i  taká  za  Swatau  wyhláiena  bybu 
Nebol  ona  od  swá  mladosti  ctné  a  pobožně  pánu  Boha 
alaužila  a  po  cestách  přikázanj  geho  swatých  kráčela.*^ 

^.  6.  „Milíca^^  Serbkyně ,  dcera  Jug^a  Bofdann, 
manželka  Sw.  Lazara ,  w  mniitwj  slula  Ewfimia. 

y.  6.  ,,Mlada^^  neb  Milada  česká*  Srow.Hagel 
r.  967.  „Bylal  gest  dcera  ukrutného  Boleslawa,  welmi 
ndboind  panna ,  gmánem  Mlada ,  w  swatám  pjsmé  od 
mladosti  welmi  wyučená.  Naydustogněgžj  otec  w  Krista 
papež  kněžnu  Mladu  na  ářad  Abatyitwj  klážteru  S.  Giřj 
na  hradě  pražském  poswětil.^^ 
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ir*  9.  „Ludmila^^  neb  Lidmila  čedca,  dcera  Sla- 
wiborowa  %e  Biowa ,  manželka  knjžete  BoHwoge,  bába 
Wáclawa  a  Boleslawa ,  roziířoi^atelkyně  křeslanského 
náboženíitwa  w  Cechách ,  r.  920.  nastrogenjm  swá  Bwe« 
kruše  Drahonijry  zamordowaná  od  Tumana  a  Komana. 

f.  9.  „Pětka"  neb'  Pdila  n  Serbu.  Srow.  Wui. 
Bječnjkj  «/r.  „Pětka,  die heilige Pětka,  Petkowica díe 
Faste  zn  Ehren  der  heil.  Pětka ,  daaert  eine  Wocbe/^ 
Proaiondrod.  Srbska  Múza  od  TV^  Hanhy  y  ětr.  M. 
Peila  a  Neděle (l')fBwé\icehoij  gež  Starowérci  ctégj.** 
^  Pětka  narozená  w  serbská  kragině  we  ^si  Epibaton 
(sr.  Probaton  aneb  Prawadi).  Gegj  brat  byl  Bisknp  w 
Madité.  Ona  slaužila  Bohn  nayperwá  gako  pnstewnice 
we  Bwá  wlasti ,  potom  w  panšti  u  Jordána ,  odknd  se 
zase  zpátkem  do  wlasti  wrátila,  kde  r.  1200  nmřela.  Král 
Jan  Asjen  dal  gegj  kosti  přenésti  do  města  Ternowa^ 
odtnd  přišly  do  Bělgradu ,  pak  do  Carigradn,  naposledy 
Gospodar  Wasilij  Lupni  přenésti  ge  dal  do  mésta  Jassy^ 
kde  nynj  odpočjwagj.  Swátek  gegj  swětj  se  14.  Rjgna. 
W  Rusku  sluge  Pjatnica:  řecky  Paraskeve,  latin.  8* 
Venera.  Ctj  se  w  Moldávii ,  Walathii,  Bnigarii,  Makedo- 
nii ,  Epiře,  w  Rusii.  Srow.  Wiener  Jahrb.  d»  LU*  B, 
45.  Anz.  B.  p.  67. 

7^.  II.  ,,Wanda"  polská  kněžna.  Srow.  Gol^bi- 
owsliy  TViadom.  K  hist.  poísl.  str*  5.  „Wanda  pí^kna, 
cnotliwa  i  z  zápalem  do  swey  oyczyzny  przywi^zana, 
zostala  f  by  rz^dzila  swym  Indem.  Eiedy  si^  iey  r^ki 
domagal  Rytygier  Xi^ž^  Niemiecki,  a  przez  ten  zwi^« 
zek  Polsky  chcial  uiarzmič ,  ažeby  wogny  usun^č  a  po- 
éwieceniem  si^  swoiám  do  silnieyszego  odporu  úmysly 
poddaných  zagrzač ,  w  szlachetnám  uniesieniu  skoczy* 
la  w  Wisl^  i  ámieré  znalazla.^* 

•jř-.  II.  ,,Kaža,  Libuša,  Tetka,"  dcery  českáho 
knjžete  Kroka  a  geho  manželky  Mwy. 

Ý.  12.  ,,Sláwa  na  ^^'ýsostech."  Zpéw  západiu 
křeslanská  cjrkwe. 
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ir*  14.  ,,Gospodine  pomilug  ny.^'   Zpěw  wý* 

chodnj  křeslansktf  cjrkwe ,  někdy  iw  Cechách  zpjwiiný. 
Celý  znj  takto :  Hospodine  pomilug  ny  -^  Jesu  Christe 
pomilug  ny  —  Ty  spase  >všeho  niira  —  Spasiž  ny  i 
uslyš  —  Hospodine  hlasy  naše  —  Day  nam  wsieni  hospo* 
dyne  —  Zizn  a  mir  w  zemi  —  Krles,  kries,  krles.  Srow. 
Dobrowalý^  Gescň.  d.  b.  Ut.  str.  79.  „Der  Text  diesea 
Liedes  bat  roehr  Aebniícbkeit  mit  deni  alten  slavischen 
Kirchendíalect,  alsirgend  ein  anderes  bohmisches  Denk* 
mal.  Yielleicht  hat  es  Adalbert  bey  seinem  Aufenthalte 
in  Ungarn  bey  der  slavischen  Messe  singen  hořen,  und 
es  seinen  Bohmen  von  da  roitgebracht.  In  der  Schlacht, 
in  Melcher  Ottocar  uber  den  Koníg  Bela  siegte,  sangea 
die  Bohmen  das  Lied  ,  und  machten  die  ungarischen 
Pferde  scheu.  8iehe  Fortsetter  des  Cosmas  ad  1260. 
Bobenii  valido  in  coelum  clamore  excitato  eanentes 
hymnům  a  S.  Adalberte  editum ,  quod  populus  singniis 
diebui  doroinicis  et  aliis  festivitatibus  ad  processionem 
eantat.  So  furchtbar  ni  ar  4^m  feindlichen  Heere  der 
bóhmische  Gesang/^ 

Znělka   398. 

Ý*  ©•  ,,Českých  bratríi."  Saudy  o  bratřjch 
ských  wis  w  Jana  Lasiclého  Historii  Bratr j  ceslých^ 
xceštené  od  A.  Komenslehoj  wydané  od  C  UrbanOy 
w  Hale  1765.  Tak  sám  Lasičky  prawj  str.  27.  a  259. 
,,Mné  Pjsma  vk^Ul  čtaucjmn  a  prawe  formy  cjrkwe 
hledagjcjmu ,  iádná  giná  společnost  lidská  nikdez  na  oci 
nepřišla  (nech  to  bez  ngmy  čjkoli  powjm),  kterázbyto 
eo  Buh  poraucj  lépe  wécj  samau  \i  yrázela ,  aneb  aspoft, 
gestlize  to  řjci  mnoho  gest ,  wyrázeti  a  wyobrázeti  ao 
soaiowala.  Léta  1511  uchýlil  sem  se  k  bratriai  do  Praky 
a  BoIesla\ré«  Nemertelny  Bože !  gakáz  se  tebdáz  w  sardci 
mém  wxňala  radost  ze  spatrenj  těch  nérj  kteréž 
tmto  wypaal.  Giste  žel  sem  se  sobe  zdál  prohlédago 
dio  w  cjrkwi  Efetaké  aaeb  Tesaloaiceaaké  aaob  gM 
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ApoitoUké  býti.  Nezná  giitě  zemé  česká  9  newj  Mo- 
rawiká  co  za  obywatele  má  9  licby  se  uctíwégi  k  nim 
mela/'  Sand  Buceru  sir.  231«  233.  „Wy  (bratíj  čeitj) 
máte  weliký  dar  Božj ,  swazek  dokonalosti  lásku,  rád  a 
kázeň  a  při  wiem  gednomyselnost.  Tol  gest  nebeská 
radégi,  nežli  zemská  cjrkwe  spořádánj.*^  Sani  KalwJ^ 
nu  ětr.  236.  „Cjrk\i'jm  wašim  snrdečně  přegi  toho ,  že 
gim  mimo  nčenj  čistáho,  tak  mnoho  dobráho  udělil  Pán. 
Aniž  zagistá  za  málo  se  wážiti  má,  že  takowá  magj  pa* 
stýře ,  že  w  tak  dobrá  mrawy  a  obyčege  uwedeny  gsau^ 
že  tak  swázány  řádem  a  káznj.*^  Saud  Ant»  BodensteU 
na  ětr.  240*  ,,Mímo  nčenj  čistáho ,  s  námi  společnáho « 
magj  mezi  sebau  obzwláštnj  některá  wěci,  gichž  my 
mezi  seban  (což  na  ugmu  swědomj  lidských  gest}  nemá- 
me ;  páči  o  duše  lidská  tak  bedliwau ,  že  sem  nic  dokoná* 
legijho,  gak  žiw,  newidél;  cwičeig  se  w  pobožnosti  a 
pokánj  přepěkná  po  domjch  i  w  cjrkwi ;  počestnost  mra« 
wu  zewniterných  nilechtilan;  prawá  užjwánj  postfi» 
bděnj  9  pracj,  modliteb ;  braterská  sebe  wespolek  na* 
pomjnánj ,  tak  že  i^šechněm  nÉÍm  kn  podiwetnj  gsan  ^ 
aniž  \vjm  mohlali  Pruská  země  lepšjch  hostj  dostati.^' 

^.  8.  ^jFulněk"  město  w  Morawě ,   hlawnj  sjdlo 

českých  čili  morawských  bratru*   ^^Lešno^^  město  w 

Polsku.  „Herrenhut"  w  Němcjch,  kde  wyhnanci 
českých  bratru  přjležitost  zawdali  k  založenj  cjrkwe 
tak  řečených  Rerrenhutu. 

Ý*  13.  „Poniatowská  Kristina. <^  Wií  žiwotopii 

táto  osoby  we  knize  Komenskáho :  Lux  in  ienebris  f 
W  česká  řeči  pak  w  Historii  Lasickáho,  wýíe  dotčená,  ga* 
ko  IIL  PrjdaWek,str.  41.  „Paměti  hodná  okolostogičnostt 
siwota ,  wSelikých  zgewenj  i  widěnj ,  putowánj^  nemoc{» 
smrti,  zmrtwychwstánj ,  manželstwj,  djtek  i  dokonánj 
Kristiny  Poniatowská,  schowanky  bl.  paměti  Jana 
Amosa  Komenskáho^*' ^^ 
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Znělka  399. 


ir*  9.  „Aniand."  Srow.  Baudemundi  Bicgraph. 
S.  Amandij  Anno  634.  yyAudivit  S.  Amandni,  qnoii 
8IaYÍ  nimio  errore  decepti  a  Diaboli  laqueis  tenerentnr 
oppressi.  Illicqne  martyrii  palmám  se  assequi  posse  con* 
fidens,  transfretato  Dannbio,  eadem  circumTeniens  loca, 
libera  voce  Evangelium  Christi  gentibns  praedicabat/^ 
Srow.  Phil.  Labbeij  in  hist.  Chr.  a.  633.  Asseman^ 
T.  II.  P.  I.  C.  í.  Pubičla  Chron.  p.  223. 

Ý.  9.  ,,Vicel"  aneb  latin.  Vicelinj  J^icelinus  ^ 
Apoštol  Slau  u  w  Némcjch ,  zwláště  w  Stargradskii  a 
Meklenbursku.  Srow.  Helmold ,  Chr.  L.  /.  C  40.  42. 
^,Surrexit  eo  tempore  (1125}  Sacerdos  quidam  Viceli" 
nus  nomine  et  venit  ad  regero  Slavorum  Lubecae  ro- 
gavitque  dari  sibi  facultatem  praedicandi  verbum  Dei , 
infra  terminos  ditionis  ejns.  Yicelinus  Mindensi  Faro* 
chia  oriundus  in  villa  Quernharoele,  parentibus  tnorum 
magis  honestate  quani  carnis  et  sanguinis  nobilifate  or- 
natis.  C.  47.  Dědit  autem  Ďominus  Yicelino  gratiam  in 
ronspeetu  gentis  illius*  Incredibile  dietu  est  quantaple* 
kium  éaterva  in  diebus  illis  ad  poenitentiae  remediuro 
confugerit ,  insonuitque  vox  praedicationifi  ejli6  in  omni 
Nordalbingornm  (^Slavorum}  provincia.**  —  Lůtzow  ^ 
Geach.  v.  Mekl.  T.  I.  S.iZQ.  „Das  Resultat  von  Ottos 
(v.  Bamberg}  Unternehmungen  war,  wie  és  nicht  an- 
ders  seyn  konnte.  Sie  blieben  ohne  allen  dauerhaften 
Erfolg.  Anders  dagegenwar  Vicelin^  anders  aber  aucfa 
seiner  Werke  Erfolg.  Er  war  der  am  heilsamsten 
wirkende  Wendenbekehrer  unserer  Gegenden.  Sein 
deutscher  Name  mag  TVissel  oder  Weaael  (snad 
Slaw?)    gewesen  seyui'* 

ý.9.  ,J8runo."  Srow.  Helmold,   Chr.Ll.  C.S4. 

,»EpÍ8Copii8  accersivit  de  Faldera  Brunonem  Sacerdotem. 
Is  enim  defuncfo  Yicelino ,  Slavia  decesserat  et  trana- 
mihit  enm  Aldenbiirg,  ut  ciiraret  salutem  populi  illius* 
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Statím  ttt  venit  Aldenbiurg  aggressus  est  opus  Dei  cum 
magno  fervore  et  vocavit  gentem  Slavorum  ad  regene- 
ratíonii  gratiam.  Et  praecepit  Coroes  populo  SlaTorum 
at  convenirént  in  soIeDnitatibos  ad  Ecciesiam ,  audire 
verbum  Dei ,  habens  sermones  conscriptos  verbia  Sla^ 
vici8\  qaos  populo  pronunciaret  opportnne/^  Dobrou^. 
Gesch.  d»  b.  L.  S.  44*  9,Der  Priester  Bruno  von  Alden* 
bnrg  hatte  ichon  bey  seiner  Mission  geschríebene  Reden 
in  slaTÍscher  Sprache.  Leider  aber  hat  sich  davon  aus 
díeien  Gegenden  nichts  erhalten/^ 

Ý*  10.  ,,Dach,^^  rozený  Cech  blaho^wěst  Eroatů. 
Srow.  Palmoj  hist.  Hung.  Pare  L  p.  394.  „Ladislaus 
(rex  Hungariae  et  Croatiae}  cum  in  nonnullis  Croatiae 
partibus  observari  adhuc  gentilium  superstiHones  intel- 
lexisset,  Zagrabiensem  Episcopatum  anno  1091  condere 
coepit;  ut  quos  error  idololatriae  a  Dei  cultura  alienoi 
feceraty  episcopalis  cura  ad  viam  veritafis  reduceret* 
Ad  instrnendam  ergo  hujusmodi  plebis  ignorantiam  , 
quendam  Bohemicum  Tenerabilis  vitae  virům  nomine 
Duch^  idoneum  reperit ,  quem  eidem  Ecciesiae  pastorem 
delegavit. 

Ý*  10.'  „Dobrawka  ^  Anna  Carice.*'  L.  Gole^ 

biowslij  WiadomhÍ9t.  poU.str.  12.  „Wspomniec  na* 
lezy ,  že  wielu  kraioni  to  dobrodzieystwo  Ovíary  chrze* 
šciaňskiéj}  przyníosly  kobiety:  Polszcze  Dqbrówha^ 
Xi^žniczka  Czeska  žoiia  M ieczystawa ,  Rossyi  Anna 
Cesardw  Greckich  córa,  Litwíe  Jadwiga^^  Pelcel^ 
Kron.  C.  27.  /•  sir,  199.  Dobra wka  byla  žena  weirai 
ctná  a  prawá  ozdoba  národu  českého.  Nebol  ta  wýbor* 
ňá  Češka  gsauc  za  knjže  Mečislawa ,  \\  ten  čas  gešté 
pohana,  wdaná,  wždy  na  to  myslela,  gakby  ho  na  wjm 
kreslanskau  obrátiti  mohla.  Po  mnohd  snažnosti  ko- 
nečné cjle  swjho  došla,  tak  že  manžela  swého  od  po- 
wěr  pohanských  k  náboženstwj  Kristowu  přiwedla.  Po- 
tom tjm  snáze  znamenitégšj  Panj  a  Pány  Polské  aby 
též  křest  přigali,  namluwila,  napoléz  cele  k^jžetstiwj 
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Poitké  skr%e  České  knéžj  a  kazatele  na  wjni  křealaii* 
•kau  obrátila.  Pjie  o  nj  itarý  Kronikař  (Ditmar  L.  4.) 
že  negen  gménem  ale  také  i  skutkem  ďo&r^tDobrawka 
byla/'  —  Karamzin^  Isir.  D.  I.  atr.  914.  „Wladímir 
crez  poslow  objawil  Imperatorora  Basilijn  i  Konstanti- 
nu £to  on  želajet  bjl  supmgom  sestry  iqh ,  jnnoj  Co- 
rewny  Anny.  Basílii  i  Konstantin  otwěstwowali  jemu, 
čto  ot  nego  zawisit  byl  ich  zjatem ;  £to  prinjaw  Wém 
Christiansknju  on  polučit  i  ruku  Carewny  i  carstwo 
nebesnoje.^' 

7^.  14.  ),Pawel  Apočtol.^^  Srow.  h  Řjman.  15« 
19.  9,0d  Geruzalenia  wukol  až  k  lllyriché  xemi  napl- 
nil sem  Evangelium  Kristowým.*'  K  tomuto^  owšem  dů- 
ležitému rajstu  pristupuge,  gešté  i  starodáwná  podánka 
čili  Tradicie  o  Pawlowi  gako  Apoštolovi  slawskému. 
Za  geho  času  mohli  se  wždy  w  Illyriku  Slawowé,  aspoň 
zustatkowé  wypuzených  skerze  Wlachy  čily  Gally  Šlá- 
gru »  nalézati,  lllyrik  byl  od  gakžiwosti  domow  Slawu 
a  Wepetů  ač  s  ginými  národy  propletených.^  Srow. 
Nestor  v.  Sc/dótzer  Th.  5«p*  212.  „Slowene  ist  eine 
Erláuterung  von  lllyrik.  Nestor  /ueit  die  Illyrier  fur 
Slatven,** 

Znělka   400. 

f.  ft.  „Iwan.*'  Srow.  Hdgei  r.  909.  „Bořiwog 
Tetinský  času  gednoho  chtě  sobě  kratochwil  učiniti , 
pogaw  některé  služebnjky  swé  a  psy  gel  na  low  přes 
řeku  genž  Miza  slowe ,  do  gednoho  welikého  udolé ,  a 
tu  sám  knjže  ze  swého  lučiště  postřelil  gednu  welmi  we- 
likau  lani^  kteráž  gsuc  postřelena  běžela  ^  a  knjže  za 
nj  se  swými  psy  na  koni  běžal*  A  když  přiběhla  pod 
gednu  wysokau  a  welikau  skálu,  ze  které  silný  pramen 
wody  teče  /  do  wody  wběhla  a  tu  se  psům  bránila.  Tol 
Bořiwog  přiběh  a  sesed  z  koně  tu  lani  swým  mečeni 
probodel ,  kteráž  wyšedši  z  wody  hned  padla  a  umřela, 
a  z  gegjho  wemene  welmi  nad  obyčeg  mléko  teklo.  Bo- 
řiwog se  služebnjky  tomu  se  počal  diwiti.     Tol  muž 
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gedeti  dosti  welikrf  a  welmí  hrozné  postawy^  s  holj,  w 
sukni  dlauhtf ,  bos ,  wlasy  nad  obyčeg  dlaubd  mage^  obočj 
až  přes  o£i  přewéiend,  wyšel  x  td  skály  řka  gema: 
Pro£  si  mi  zabil  nid  zwjřátko  ?  Bořiwog  se  welmi  nle- 
kol ,  i  wšickni  služebnjci  geho ,  neb  takowd  osoby  £lo- 
wéka  perwd  nikda  newidéli*  Tn  Bořiwog  wzaw  zmuži- 
lost a  bljže  přistaupíw  řekol  gemu :  zldli  gsi  čili  dobrd? 
Odpowědél  muž :  člowékgsem  a  služebnjk  nehodný  pána 
Gežjše ,  genž  tuto  bydljm  we  gmdnu  Trogice  swatd.  I 
řekol  Bořiwog :  uweď  mne  do  swdho  přjbytku.  I  řekol 
muž :  podiž  a  ohledag ,  a  obratiw  se  šel  do  skály  a  Bo- 
řiwog se  slnžebnjky  za  njm ,  a  když  gsau  tam  weSli 
diwili  setakowdmu  prjbytku.  I  řekol  knjže:  Powézmi, 
které  gest  tobé  gmáno  ?  Odpowéděl :  na  křest u  dáno  mi 
gmeno  Iwan;  Ze  zenié  Chorwatskd  sem  přišel;  otec 
mug  slul  Gestimulus  (Hostimil)  a  máte  Alžběta.  Ne- 
klaň knjže  zemi  tuto  zprawowal ,  toho  času  když  sem 
gá  sem  wšel.  Ctyřidcet  a  dwé  Idtě  zde  bydljm.  Už  gest 
let  14  gakž  mne  žádný  člowck  newidél,  aniž  sem  z  táto 
skály  wen  wycházel.  Milost  božj  mi  dala  toto  zwjřátko, 
z  néhož  gsem  mláko  zapokrem  užjwal.^'  Giná  Letopisy 
a  Legendy  wyprawugj ,  že  tento  Iwan,  gakožto  syn  krále 
chorwatskáho  neb  dalniatskáho  (Gostimila} ,  od  zbau- 
řend  pohanská  stránky  národa  nucen  byl  anebo  k  od- 
reknutj  se  křeslanskáho  náboženstwa,  anebo  k  odřeknutj 
se  trůnu.  On  toto  poslednj  wywoliw  šel  pro  wétšj  bez- 
pečnost žiwota  do  cuze  kraginy ,  gmenowité  do  Cech, 
a  stal  se ,  podle  ducha  těch  času ,  pustewnjkeni.  Muž 
tento  slaužil  už  i  za  předmět  epická  básně  gednoma 
českámu  básnjři ,  pod  názwem :  Iwan ,  bdsen  epichd  u> 
péii  Kpiuých^  od  F.  A.  Rolo$a ,  w  Praze  t823. 

Znělka  401. 
f.  7.  „Otto  z  Bamberku*' Wiz  Znělka  188.ý.  10* 

Znělka   402. 

f.  11.  Koéciuszko**  Polák ,  nar.  1750  w  Litwé, 
wychowaný  we  škole  Ksidetow  we  Warša\vé,  naywyšij 
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polnj  welitel  swobodntf  obce  Polské ,  udatný  bogownjk, 
xemřel  1817  w  Solothurné  we  Swaycaraku. 

f.í\.  „Jaroslaw"  Černohorský  cili  Steraberg, 
Wiz  Znéllu  249. 

Tř^.  II.  „Iwan**  m.  Weliký,  Wasiliewič.  perwý 
Sainowládre  rus^ký,  zlámatel  dwéstoletného  garma  Th- 
farského ,  tworce  nynégšj  obrowské  welikosti  ruské 
řjSe.    Panowal  od  r.  1462—1505. 

'y*  12.  „Zizka,"  tento  rek  nepřemožený  23  wj- 
tézných  triunilii  w  pořádném  potýkánj  se  s  neprjteleia 
dobyl  a  ani  gednu  bitwu  neztratil,  a  proto  ho  wlaský 
děgopisec  Baptista  Fulgoao  nad  Ilanibala  a  gine  sta- 
rožitné herdiny  klade. 

ir.  12.  „Dušan/' Stepán  Z?aía/»  přigmjm  Silným 
znamenitý  serbský  panownjk.  On  powýšil  Serbsko  na 
carstwj,  řecký  cjsař  Kantakucen  uznal  ho  za  Cara  a 
poslal  mu  drahau  korunu.  Panowal  od  r.  1336 — 1358. 
Srow.  Talvj,  rolkal  d.Serb.  T.I.S.  19.  „Uuschan 
d.  Gewaltige  bewies  sich  als  ein  Mann  von  den  ausge<* 
seichnetsten  Eigenschaften ,  ungewdhnlichen  Feldherrn*^ 
gaben,  grosser  Yerschlagenheit  nnd  Wíllenskraft.  Er 
vergrosserte  Serbien  durch  bedeutende  Eroberungen, 
erhob  es  zum  Zarenreiche  und  verbreltete  weitbin  den 
Ruhm  seiner  Waffen.  Elr  gab  dem  serbischen  Namen 
einen  Glanz,  den  er  nie,  weder  vorher,  noch  nachher 
gehabt.  Zuletzt  ging  er  damit  um,  seibst orlentalischer 
Eaiser  zu  werden;  nach  byzantiniscben  Nacbrichten 
hatte  er  sich  ber^íts  fruher  zum  Imperator  der  Rdmer 
und  Triballer  erklárť' 

f.  12.  „Želislaw/^  Srow.  Niemcewicz ,  Špieuy 
hiát.  atr.64.  „Za  Krola  Boleslawa  Krzywoustego  m^žny 
Zelislaw  przywodz^cy  woyskíem  Polskiém  przeciw  Mo- 
rawianom  ^  r^k^  utracil,  nie  bez  zemsty  atoli ,  bo  nie« 
pokonany  tak  ci^žkim  ciosem,  Morawca,  ktéry  mu 
praw^  ucí(^t,  lew^  zabiL*^   Srow.  Cjtanlu^  str.  88. 

ý.  12.  „Chrobry/*  BcUalatv  Chrobry,  polský 
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panowiijk,  nar.  971.  zemr.  1025.  NUincew.  Sp.  tUai. 
Mtr.  43.  „Bolestaw  roecíi}.gn4W8zy  granice  PoUkie  od 
mora  Baltyckiego  do  Doiepru  i  Elby  zaslužii;  na  íinie 
pierwtfzego  w  awoich  czasach  woiownika/^ 

Tř-.  13.  „Swarun'**  Srow.  Stritter.  Mem.  Pop.  1 1, 
p.  33.  „In  bello  adversus  Misimianos,  Suarunoě  qai» 
dam  nomine,  vir  Slavua^  hastam  jacit  in  eum,  qui 
minus  tectus  erat ,  et  ferit  letaliter ,  quo  collapso ,  sta* 
tim  excossa  est  testndo ,  inversaque  corruit/^ 

ir.  13.  „Suwarow,"  Suwarow-Rymnialoi^  Pe- 
/er,  Alexei  TVasilietvič^  hrabě,  naywyššj  polnj  wudce 
Ruský  nar.  l780  w  Ukrainé  we  wsiSuskoi,  zenir.  1800, 
w  Petrowě.  Podle  geho  wlastnjho  wyznánj  celd  geho 
iiinénj  wogenskd  záleželo  w  téchsiowjch :  Staupey  a  bj! 
Srow.  f^ita  Comitia  SnwaroWy  Budae  1799. 

ir.  13.  „Pět  Chorwatů/^  Srow.  Conatan.  Porph. 
apud  Stritter  T.  L  p.  389.  „  Abares  sedes  in  Dalmatia 
ppsuerunt.  Chrobatí  vero  tunc  habitabant  ultra  Bagi- 
baream ,  ubi  nunc  šunt  Belochrobati.  Una  autem  gene- 
ratio ,  nenipe  quinque  fratres :  Clucaa ,  Lobelua ,  Co^ 
sentzea ,  Muchlo »  Chrobatua ,  duaeque  sorores  Tuga 
et  Buga  una  cum  suis  populis  discedens  ab  ipsis ,  in 
Dalmatiam  venit,  ubi  Abares  incolas  invenerunty  bello* 
que  per  annos  aliquot  inter  eos  gesto ,  vicerunt  ChroT 
bati ,  Abarumque  alios  interfecerunt ,  alios  vero  parere 
sibi  coěgerunt/* 

ir.  14.  ,,NikIot."  Srow.  LútzoiP,  Geach.  v.  Meckl. 
T.  I.  S.Í9S.  f^Elines  Tages  lief  ein  Streifzug,  an  wel* 
eben  Niklota  Sohne,  Pribislaw  nnd  JVertialaw^  aeibst 
Theil  nahmen  ,  sehr  unglďcklích  ab.  Die  nach  dem  Yer^ 
lust  ihrer  Pferde  und  tapfersten  Krieger  heimkeht enden 
Sohne ,  erapfing  der  entrustete  Vater  hdchst  aufgebracht 
und  nannte  aie  Memmen ,  dass  sie  den  Tod  nicht  sol- 
cher  flchiropflichen  Fiucht  vorgezogen.  Als  gálte  es,  eine 
Beschimpfung  zn  ráchen ,  waflFnete  der  bejahrte  Furst 
ungesáumt  seine  tapfere  Rechte ,  zog  an  der  Spitze  einef 
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MUserlMenen  8chaar.  —  80  itarb  Nitloi ,  anbtakgt  n 
Kmiipfe  fífr  Ebre  tuid  ťreíbeit  nndgiog,  derletstemicb- 
tige  Wendenfiirtft ,  mit  bohem  ritterlichen  Sinoe  MUMat 
Volke  im  Ileldentode  voran.  Wie  eioer  vraitM  EícIm 
Fall  glaicbsRín  erschatternd  durch  deo  Forst  halit ,  se 
wlrkte  MkloU  Tod  weit  and  breít  Verwirmiig  uidl 
Mobreoken  unter  A^n  Wenden,^^ 

Ziiélka  403. 

)ř .   1 1 .  „(Ji»kra'*  Srow.  Joh.  de  Thurócz,  Chron. 
ÍÍHiéfi.  C  tM.  /i.  243.  yyContulerat  regina  ElUabetb,  AI- 
btrtl  rrgU  pont  iiiorteiii,  caitrum  Zoliense  et  caeteras 
illl  NdiivxiiM  iiiunltioiieii,  caidam  Jobanni  lairae^  děno- 
minuto  de  tírandia^  bomini  Bohémo,  arnia  flectere do- 
viv 1  et  llluiii  oiinotii   niontanis  cívitatibus,   Cassoviae 
aťilii^et  et  raeterii  in  tutorem  praefecerat/^  Matth.  Be^ 
til  Ni^t  NééŘff.  jř\  Lp.  53.  yJnvalesoentibas  Hosritia^ 
liivaluenuit  niuittl  Slafi  nostri  (in  Hnngaria) ,  anctiqae 
Munt  iie\  U  feroriMiniae  gentía  acceasionibus.  Sigismnn^ 
dun  |ii  ohibere  heud  poterat ,  qnin  agminatim  hne  irnie^ 
rt lit  I  oiHUlpMrent  emitelia  ,  et  utroqne  Carpatbi  latere , 
etimii  Médeu  punereiit»  perpetuaa  hic ,  temporariaa  alibi. 
Noiiiliiiil  proAigMti  proriuiftiere  Huuitae,  cnm  Elisabe* 
thai  NlgUiiiuiidl  tUia»   vidná  Alberti  regionem  omnem 
Puiuiiio  I  (*Miiiiovlam  ttiqne  Bohemornm  anxiliis  comple-. 
vit.  Tuno  ^eru,  qui«  e«t  qnidnbitet,  Slaroa  nostros  ex* 
tuliide  oaput  aceepieeeqne  enpplementa.^  Srow.  Dlugoě^ 
HiMt.  Pol.  L.  13,  p.  83«  ^tJoannea  de  Hnaiad  Gnbemator 
Hungariae  ab  exigna  manu  loammU  Guira  ad  Lncense 
eMtruai  (Lnéenee)  vineitur  et  exnitnr  castris,  Criakra 
vix  cum  4  iniliium  eqaitnHi  et  peditnm  manu  ad  bostes 
contendit,  qui  16miUiaarnataram  babere  aestiinabatar. 
Fetigatua  eral  omnie  exereitus  Giskrae   eaptiTaado  et 
occidendo  fugíeotes.  Joannee  Ilaniadi  ,  dum  enonuu  fk^ 
gam  sistere  neqoiret ,  fngam  et  ipse  iniit."  — 
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ir.  12.  ,,Kaatek^^  tg.  Ture«,  m-ow.  Znélka.  279. 
ku  kteréžto  Znélce  f.  3.  dodeg  geité  toto :  W 16.  stoletj 
bylo  w  Moiowcech  kwétancj  Gymoasium ,  gehož  Rektoři 
byli  Mikul.  Kolacinái  1580;  fVogtéch  HuseUus  rodem 
z  Prjwize ;  Peřrus  Maluě  gináče  Jablonowshý  %  Lip- 
towa  r.  1597.  -^  Mnozj  nčenj,  w  Cechách  žiwšj,  pra- 
cowawšj  i  umřewšj  mužowtf^  z  Moiowec  rodem  byli, 
k.  p.  Jo$.  Gassur^  kněz  w  Cechách  r«  1580;  Jan  JDif- 
chon,  knéz  we  Letiboři  r,~1582;  Dan.Naliiéj  knězw 
Žernowé  r.  1582;  GiřJ  Tesdt  farář  w  Praze  r*  1604. 
a  wšíckní    Inalitoriaowé. 

Znělka  404. 

f.  1.  ,,Bogdan  Jug;."  Juy  Bogdan  byl  Serb ,  otec 
Milice  serbská  kněžny,  a  test  knjžete Lazara,  pocházel 
ze  starožitného  plemene  Nemaničů.  Gebo  a  synů  geho 
žiwotopisy  wiz  w  knize  Sufeslapt^Je  y  od  Popoufiče  u 
Peštu ,  Swezka  lil.  atr.  131. 

Znělka   405. 

-f.  3.  ,,MiloiS  Obilic'*  Serb,  wedral  se  w  bitwé  Ko- 
soMTská  19.  čerwna  1389 ,  se  dwěnia  prfiwodci  až  do  stáno 
Sultána  Murata  aneb  Amurata  /•  gakoby  s  njm  o  po- 
kog  gednati,  Lazara  a  Serbskau  zemi  gemu  poddati 
chtěl ,  než  když  gemu  Sultán  ruka  k  poljbenj  wystřel , 
tento  geg  w  tom  wraždiwě  probodnul.  Gebo  rámě  cho- 
ivá  se  prey  posud  w  Carigradě  we  zlatě. 

Ý.  10*  ll.,|Charlotte  Cordais/^  Fraqoauzka  za- 
mordowala  tulichem  Maraia;  ,,Sand^^  Němec  Ko^ 
cebuea  ,  w  Ravaillak  "  Gindřicha  IV,  krále  franz. 
,,Scaevola^^  ŘJman,  <íhtěl  zamordowati  Por^em^  Wiz 
&jra ,    fVyhor  ^e  ap.  řec  D.  L  atr.  2a* 

Znělka   4Q6. 

y.  3.  ,,Onny  ZSigaté."  Srow.  Tlieophylaciua , 
apud  SírUier,  Mem.  T.  ILp.M.  ,,Captos  8lavos  Ale- 
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xander  flagrU  ftubiicieus ,  perciinctabatiir ,  uode  illi« 
geniu.  QnivesaiiasaboixicoDfideatia,  cruciatiu  et  mor- 
tea  oihUí  faciebant,  dolore«qae  flagellormii  Telat  ia 
aUeoic  corporiboft  patiebaotur*^^  Gebhardi  Gešciu  dL 
ff^n  B.  /•  S.  10.  „Durch  dlete  Peinigung  suchten  die 
Griechea  niohU  weiter  zu  erfahreo ,  aU  iq  welcher  Ge- 
gend  der  Stamm  der  gefangeoea  Slavinen  wobne.  AUeia 
die  Sia\ioen  ctarbeo  ohne  Bericht  za  ertheilen.^* 

ir*  8.  ^Cjsar  Mauric^^  panowal  we  wýchodajn 
cjsařstwj  od  r.  585—602. 

Znélka  407. 
f.  6.  „Bogownice  Děwinské,^^  Wiz  Hágek  r. 

736.  Gegich  gména  gsaa :  Wlasta,  Stratka ,  Badislawka, 
Wseniíla,  Hrawka,  Pé tišila.  Mládka,  Uodka,  Xabka, 
SwHtawa ,  Wratka ,  Radka ,  Castawa ,  Sarka ,  Klim- 
bogna,  Dobromila  v  Dobrosiawa,  Zdobena,  Horsowna, 
Rodslowa ,   Militka  a  t.  d. 

T.  6.  ^,tVlarula.^  Srow.  Cacich^  Razgovor  ugo- 
dni  národa  slovinéloga^  u  Mleczi  180f.  sir.  135. 
,,Pisnia  od  divojke  Marale*  kakkoje  oslobodíla  grád 
Lemno  cí  Lewno  od  tarske  vojské ,  kojaga  biie  podsíla 
na  1475  izvagena  iz  Sagreda/^— >  JTa/a/icic,  Orbis  Ant.  /• 
S43t  „Celebria  est  apad  Illyrios  Marola  divojka,  qoae 
Torcia  a.  1475  Lemnain  obsidentibos ,  patře  arbís  prae- 
fecto  caeso,  soratis  ejas  armis  et  vestě,  adeo  fortiter 
irroit  in  hostem,  at  militem  meta  correptnm  exdtarit, 
hoste  a  moenibas  repolso/^ 

Ý*  8.  ,^teré  padli  w  Carigradc.*'  Srow.  iVi- 
cephorus  tip.  Síriiier^  7.  //.  p.  72.  „Ad  Constantino- 
polim  a.  626*  iater  caesonua  cadavera  ^lavinae  qaoqae 
muUeres  iaventae  sant.**  PV*  ^003.  „Iater  cada¥era 
Slavonua  etiam  muliereM  inveneroat  virili  habitn  te- 
daSf  qaae  inter  maritos  in  Romaaos  pognaveraat.^ 

fí^.  ^Tri  Taborilky.^  Srow.  WeUtlawin,  hist. 
Jpalend,  den  l4.  Cerwenvt.  ..Na  pahrbku  Wjtkow  (ay^ 
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nj  Zižkow)  u  Prahy  nalezeny  giau  mezi  zabitými  Ta- 
bority  i  di4^é  £eny  agedna  panna^  kopjm  ozbrogéné, 
které  8  gínými  zmnžUe  bogugjcjmi  padly/*  Srow.  AnaL 
Fuldenses  ad  jí.  1000.  „Mense  Májo  misit  (jRex  Lndo- 
vicus}  Thuringos  et  Saxones  centra  Slavos  MarahenteS) 
qní  (Thuringi  et  Saxones)  hostíbus  terga  verterant ,  et 
plnrimis  snornm  amissis  turpiter  rediernnt ,  ita  ut  qui^ ' 
dnm  Coroites  in  illa  expeditione  fugientes  a  mii /i>rcii/M 
íllins  regíonis  verberati  et  de  eqnis  in  terram  fustibm 
dejecti  referontur." 

Ý.  12.  „Polky.**  Srow.  GohhiowsU,  hiát.  poh. 
při  čldnlw  „Jan  llI.Sobieski  1673—1693.  Za  tegopa^ 
nowania  okryly  si^  staw^  z  kobiet  Chrzanowska^  która 
m^a  i  zalog^  do  dzielney  obrony  powierzoney  ini  Tr^- 
bowli  natchn^la.** 

Znělka   40jS. 

Ý*  2.  ^,Amazonka^*  Amazonky  byly  bogowné 
ženy  u  starobylých  národů  y  zwlášté  u  Sarmatfi.  Srow. 
Plin,  6. 7.  „Sarmatae  Ginecocratnmeni ,  Amazonnm  con- 
nubia/*  Déwcatum  noworozeným  prawý  pers  C^ecek) 
upalowaly ,  aby  w  bogi  při  napjnánj  Inku  gím  nepřeká^ 
žel.  Gmtfno  mnozj  rozličné  odwozugj,  hned  od  řeckého 
mazo8  pers,  gakoby  bezpersnicCj  bezcectyné,  gjnj 
pjšj  Samožonhy  (ženy  sami  pro  sebe  panngjcj},  ginj 
MuMenhy  (mnžatky). 

f.  O.  „Platerka.**  W  poslednj  wognc  Poláku  proti 
Kosům,  1831,  powstala w Litwé  krásná  19letásle£na  % 
hrabécjho  rodn  Plater^  gako  wůdkyně  wlastnjho  wog* 
aka  Ulanů ,  ozbrogená  a  po  wogenskn  odéná ,  nčiniwSi 
sobě  swau  komornan  (ConětanciC)  za  adjntantku.  I  gegj 
brat,  hrabě  Cezar^  byl  wůdcem  litewskáho  wogska. 

Znělka   409. 

f.  7.  ,.Bož ,  Antfi  král."  Srpw.  Jornandes  de 
reb.  Geí.  C.2S*  ,.Wínitharitts  in  Antarum  fines  movit 
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procinctuni,  eosquo  dum  aggreditnr  prima  congfeasione 
superatur,  deihde  fortiter  egit,  regenique  eornm  Booz 
nomíne,  cnm  filiig  suis  et  70  primatibus ,  ia  exemplo 
terroris,  craci  affixit,  ut  deditítiU  metům  cadavera 
peadentíum  geminarent/^ 

Ý.  9.  ,,Mezamin^^Srow.  Menander,  apudSirii^ 
šůr.Menu  2\  //•  p.  41.  „Slaví  inimicorum  excursioni- 
bni  Toxati  ad  Abaro^i  legationem  miserunt,  ad  quam 
Mezamirum ,  Idarísii  filium  9  Celagasti  fratrem  suffra- 
fiio  elegerunt,  quocumetiam  precibus  egerunt,  utcapti- 
vorum  aliqnos  ex  eorum  tribu  redimeret.  Abari  trans- 
gressa  et  spreta  ea ,  quae  legatis  debetur ,  reverentia , 
Dulla  habíta  juris  religionisque  ratione  9  Mezamirum 

necant/^  ,,Chagan,^^  panownjk  Abaru. 

Ír.l2.  „Laborca/''  Srow.  Anon.  Bel.  r.  M  t.  Edit. 
Bndlic/ier.  C  13.  /).  118.  „Dux  Almus  et  sui  prímates 
ad  castrum  Hnng  equitarunt,  ut  caperent  illud*  Et  dum 
castra  metati  essent  circa  murum ,  tnnc  conies  ejusdem 
caitri,  nomine  Laborcy,  qui  in  língua  eorum  ducá  vo- 
cabatur,  fuga  lapsus,  ad  castrum  Zemlum  properabat, 
quem  milites  ducis  persequentes ,  juxta  quendam  fluvir 
um  comprehendentes ,  laqueo  suspenderuot  in  eodem 
loco,  et  a  die  illo  fluvium  iiium  vooaverunt  sub  norní* 
ne  ejuidem  Laborcj/^ 

f.  12.  „Sobor/'  Srow.  Anon.  Bel.  r.  N.  C.  37. 
p.  156.  j^Zubur  dux  Sla vorům  Nitriensium  captus  in 
eostodiam  traditus  e«t.  Zuard ,  Cadnsa  et  Huba  iracun* 
dia  ducti  Zuburium  ducem  ^  quem  nudius  tertius  cepe« 
rant,  supra  monteiq  excelsum  ducentes^  laqueo  snspen-r 
dernnt »  i^ide  mons  ille  a  die  illo  nsque  nunc  mons  Zu* 
bur  nuncupatur.^*  Srow.  Engelt  Geech.  d.  Ungarn.  T.Im 
„Die  fQnfte  Elrweiterung  der  Magjaren  nabm  die  Rich* 
tnng  Aber  Gomor ,  Neograd  9  Granfluss ,  bis  j^n  di* 
Neitra*  Hier  wurde  der  Slavisch-Máhrische  Feldherr 
Zobor  geschlagen » gefangen  und  auí  dem  heutigen  Berge 
iSobor$  unmšnMchlich  genug  aufgehangen/^ 
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Znělka  4lO. 


ý*  3.  „Bojan^^  itarowčký  niský  spéwec,  gehoi 
pj«ně  u  weliké  wážnosti  hy\jj  z  nicbž  le  nám  wšak  nio 
nezachovalo  mimo  gméno.  Zmjnku  o  ném  činj  iklada- 
tel  herdinskébo  zpéwn  %yIgor  Swatoslaufič''^  a  nazjwá 
geg  slawjkem  starých  času.  Wiz:  Igor^  wydáiy  fV. 
Hanfyj  w  Praze  1821. 

f.  3,  „Lumír/* Srow.Ziiétt.88.  „Lomnický.^* 
Srow.  Balhiriy  Boh.  doct.  p.  310.  „Simon  Loronicenns 
de  Bndec  poeta  bohemico  idiomate  praestantissimns^ 
cui  necdnm  párem  habuit  Bohemia.  Praecipunm  ad  bo- 
hemicam  Poésim  hominis  ingeninm  fuit:  carmine  cnl- 
tissimo  loquebatur ,  probandi  íngenii  caosa  respondebat 
apposito  et  Tennsto  carmine ,  non  aecns  ac  ille  qui  stana 
pede  in  uno,  versicnios  fundebat  mílie  trecentos/^ 
Srow.  Znéliu  230  f*  6. 

-f.  4.    „Gundulíc'*   Jan  Frant.    wlastelin  Dn- 
'brownický  nar.  1558 -f- 1638,  slawný  mnohými  básnémi, 
obzwlášté  herdinským  zpěwem :    Osman^  w  Dubrownj^ 
lu  r.  1826. 

ir.  5.  „Zábog."  Srow.  Zn.  88. 

ir.  5.  ^^Kačíč**  aneb  CacicA  ^nc?.  iíiomcA.  mnich 
řádu  Františkánského ,  nar.  w  Bristé  w  Dalmácii*  Wy* 
dal  básné :  Raegovor  ugodni  národa  ělavinsioga. 

ir.  &  ,,ZáwíiS/'  éeský  básnjř ,  krále  Wáclawa 
otčjm,  stát  r.  1292.  Hágeh  o  ném  prawj:  ,,Tn  (w  ia* 
láH)  mnoho  rozličných  pjsnj  složil ,  neb  byl  mni  dosti 
učený  a  wýborný  zpéwák.** 

f.  6.  7.  8.  9.  10.  ,,Krasickí,  W^k,  Kocha, 
nowski , "  Poláci ;    „Lomonosow ,  Deržawin  ,  *' 
Rusowí;     „Musicky,  •*  Serb;     „Streyc/'   Čech; 
„Hruékowic"  Slowák. 
'-'     y.  11.  „Holý"  Jan,  slowenský  geiti  iigicj  bás- 
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njK  katoK  Farái'  w  Nitr.  stol.  w  Madunicecb ,   pracuge 
nu  Swatoplnkiadé.    cSi^^-  -Lk.  :  -t*^  ^^i^  ,r>-  y 

ir.  11.  „Vodnik"  Krainec.  Srownég  ďcAa^arií, 
Gt%cK  d.  ěl.  Liš.  i82&  S.  286.  „R.  f^alent  Vodník 
Schnlaiifiieher  sa  Laibach ,  bekannt  durch  seine  Pešiné 
«a  pohuiino  1806,  durch  die  Landwehrliedeť  1808/' 

7^.  11.  ,)Zdirad/^  celým  grotfnemAfiVo/a^ďimď 
Poláh ,  éeský  básnjř ;  „Žukowský**  ruský. 

-f.  13.  ,^ružbacka^^  polská;  ^^Božkowic^^  dal. 
luatinsko-serbská ;  ^^Dobromila^^  (Retikowá)  česká; 
,,Buiuna^^  ruská  bási^rka. 

Znělka    411. 

ir.lA.  ,,Jiilka  Radíwogewička.^^  Podáwáme  tu 
wýtah  t  gegjho,  od  nj  samá  sepsaného  a  skladateli 
téchto  básig  podanáho,  siwotopisu.  „Gá  Jnlia)  Radí* 
íifcgůWic  rosená  H^iaiowič^  spatřila  sem  swétio  swéta 
r*l799,  dne  2.  Ledna  weWerseci  w  Baňaté.  Mugotec 
Jan  JViatowii  byl  tam  werchnostenský  rada  a  zpráwce 
terbských  ikol  sa  20  roku ;  matka  má  slula  Sára  Niho. 
W  gedenáctem  roku  máho  uěku  stratmii  oba  milá 
rodiie ,  sla  sem  do  Wjdné  k  ugci  swámu  Alexandrowi 
Nikowi^  kde  sem  7  roků  bydlela  a  nemálo  smalerciny 
sapomennla.  Wracujyc  se  do  wlastl  přes  Pe^t  ř-  1821 
ažinila  sem  náhodau  aaámost  a  MaximiHanem  Radi^ 
W€f*^ic€m^  mžslanem  a  kragéjrským  mistrem,  s  ajml 
•em  táiioi  roku  i  do  maaielsCwj  wstaupila.  2Me  sem  se 
abeaaala  ae  aerbskymi  knihami  a  s^isowateli ,  cjlala 
aem  ohawláite  a  aewymhiwaTm  poteienjm  djh  Ohrm^ 
d»wicmiřa  a  lacala  tohoto  aulácka  BJalcka  i  mí«M«- 
watk  Roku  1829  ^ydak  sem  Thalii^  malý  AbaMmeh 
aorhsky ;  ydk  teytala  Pogeduáij  e  IfyckowdwJMJ 
awfaiste  aeaskeho  pohlawy  ;  potom  Dohrám  radu  pro 
mrbsié  dcery  podle  Bbertierga ,  se  auohými  what- 
iqmi  přjdawkr*  Mám  tái  w  rukopise  &y&«c  Bášmi. 
|Awo^«  M  aick& 
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Znělka   412. 


Ý^  I0»  „Wawák"  Franéh  Jan,  Čech  sedlák, 
rychtář  w  Milčicech,  nar.  1741.  čestným  penjzetn  od 
Marie  Therezie  a  Josefa  II.  obdařen.  Mést  o  Plezeň  prá- 
wem  méšlanstwj  geg  poctilo.  Wiz  geho  žíwotopis  néro. 
od  prof.  Němečka  r.  1796,  česky  od  Fryčage.  Geho 
spisy  wiz  w  Jungmannowě  Hist.  liter,  česká. 

f.  11.  „Wolný"  Gir/,  Čech,  pastýř owecwKrá- 
tonohách ,  zenir.  1745.  Srow.  Giřjho  fVolného  Weselá 
pjsně,  w  Hradci  Král.  1822.  Jungmann  pjše  o  něm  w 
Hist.  str.  692.  „Básnjk  přirozený  a  to  geden  z  lepsjch.'^ 

ir.  14.  ,^Filíp  Sljepac"  rozený  Bosnák,  we  wsi 
Medjasehi ,  ztratil  zrak  w  dětinstwj  skerze  osypky.  Tato 
slepota  wedia  ho  ku  zpěwa  a  hudbě.  Geho  poetický 
wtip  krásné  se  rozwinul  obzwlášté  při  powstánj  Serbfi 
proti  Torkura.  Po  wypukle  wogně  on  sám  se  naywjce 
při  tábořjch  a  leženjch  serbských  zderžowal,  zpjwal 
herdinská  činy  swých  kraganů ,  gak  ge  slyšel  wypra* 
wowati,  dodaw  z  wlastnj  obrazotwornosti  básnicko 
barwy.  Tyto  zpéwy  mnoháho  bogownjka  rozhorlily  a 
nadchnuly.  Geho  4  synowe  bogowali  spolu  s  ginými  za 
oswobozenj  wlasti.  8ám  Filip  sedáwal  u  prostřed  šanc& 
a  přjkopů ,  hrál  husle  a  zpjwnl  zčerstwa ,  ani  nepřátel- 
ská kůle  wukol  něho  fičely  a  peršely.  Tytýž  učinil  pře* 
stáwku  wolage:  bjte!  gakobych  gá  bil,  kdybych  nebyl 
slepým.  Možno  že  ten  šedi wý  slepý  zpěwák  az  posawád 
žige.  Některá  z  geho  zpéwu  zněročil  W.  Gerhard^ 
JVila  oder  aerb.  yoUs-Lieder. 

Znělka  413. 

f.  5.  ^Wawrjn"  latin,  laurua ,  bobek ,  bobko- 
wý  strom. 

f.  6.  „Dodola^^  Sfow.SerbaliltJečniloiWnkR 
Štefan,  str.  135.  Gest  obyčeg  u  Serbu,  že  wletě  kdyi 
sucho,  několik  děwčat  po  Mesnici  od  domu  k  domu  se 
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zpéwein  cliodjuá  gakoby  tležl  |iri\\ádjce.  Gedna  déi^cí- 
na  wyzlecená,  rozličnau  tráwau  a  kwjtjm  tak  se  obložj 
a  obwáža ,  že  téla  oewidno ,  a  ta  se  zowe  Dodola.  Od- 
tud powstalo  přjslowj :  fVyfintila  se  gaho  Dodola  — 
o  ženské  která  pijlisninohc  šperky  a  ozdoby  na  sobe  má. 

Znělka  414. 
ý.  7.  „Ohlas pjsnj  Ruských"  tišt.  wPraze  r.l829- 

Znělka    415. 

Tř.  10.  „Schneider'*  Karel  ^i/í//mi>;  justicia r; 
nar  1766  w  Hradci  Král.  Gelio  německé  Básně  wysly 
pod  názwem :  Poelisc/ie  V er suché  von  Karl  Schnei- 
der 1817.  Geho  české  pod  názwem:    Okus  i4?  bdsncnj 

v 

česíém^  od  K*  S.  Snaidra,  Zbjrka  L  w  Hradci  Král.  1823. 
ý.  10.  „Swoboda^^  frdclaw  Aloys.  nar.  1791  w 
Nawarowé,  professor  hunian.  w  Praze.  Geho  německé 
básně  gsau :  Kóniginhofer  Handschrift\  verieutscht; 
a  po  různu  w  německém  Časopisu  musegnjm  k.  p- 1.  Jahr- 
gang,  Jnny.  &i.  li,  Kleiruhalk.  Tamž,  December :  S«3. 
Der  eiserne  Hahn  von  Haabat.  d.  Geho  české  básně 
wiz  w  Hist.  lit.  české  od  Jungmanna. 

Znělka   416. 

f.  3.  „T^s^^  u  Slowákfi  (a  Maďarů)  bágečný, 
sázračný  kun  hubené  postawy :  Často  se  zpomjná  fie 
slowenských  Rozpřáwkách  a  pjsněch. 

f.  9.  „Witkowic''  Michael,  nar.  1778 wJagři 
kam  geho  rodina  před  200  roky  zeSerbskapřiputowala, 
zemř.  1828.  w  Pešti,  byl  Adwokat  a  úd  maďarské  no- 
wozaložené  Akademie ;  psal  Epigrammy  serbsky  i  ma- 
ďarsky. Srow.  Csaplovits,  Slavonien  u.  Croatien.  II.  B. 
8.  296.  „Dem  serbischen  Dichter  Michael  ff'iiíowiis 
hielt  Herr  Musicky  in  ein^  serbischen  Ode  die  Lieb- 
haberey  der  ungrischen  Sprache  vor  ,  und  ermahnte  ihn 
ia^  silvam  ne  ligna  ferat.^''  Srow.  Serbeka  pcela  na 
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god  1832  ot  Paula  SlamatoiPica,  u  BudimUy  att.  i7. 
Kde  gistý  Maďar  takowýto ,  tam  we  sérbskau  řec  přelo- 
ženy,  saud  o  ném  wjnášj:  „Witkowič,  muž  kog  le 
stichowi,  pésnoslowna  pjsma,  basne  i  nadpisi  swagda 
Maďarské  Literatuře  slawna  i  preizja£čna  déla  ostati: 
Ijabio  je  neograničennom  sklonostiju  Serbskii  jezyk  i 
rod,  no  neograničennom  sklpnostijaljnbio  je  i  Madiarskii 
jezyk  i  rod ;  i  uprawo  u  tom  je  polagao  naiwele  sokro^ 
wišče  i  blaženstwo  swoje  sto  je  Serblin-Maďar  byo,  i 
to  takowyi  Serblin-Maďar ,  koi  je  mnoge  roďenne  Ma- 
ďare  prewozchodio ,  za  sobom  ostawio/'  NayperwégSJ 
maďarštj  básnjří,  Berženi,  Kazinci  a  ginj,  slawili 
Witkowiče  zwláštnjmi  maďarskými  Ódami.  Tento  po^ 
slednj  takto  o  ném  básnj: 

„Ty  budeš  perwý,  gegž  pozdcgi  náš  Horániiziwdtopitee) 
Uctiwě  bude  gmenowati ,  že  si  našj  wlastí 
Reč ,  gako  gegj  hodný  syn , 
Od  Papaiho  rozohnénym  sardcem  milowal ; 
A  z  twé  stránky  perwý ,  ano  posawad 
Gedinký  byl ,  který  gt  wzdéláwal/^ 

Naproti  tomu  Lucian  Musiclý^  w  Ode  MichailuWit* 
kowiču ,  takto  zpjwá : 

„Cujem  te  wsegda  čužim  slowom 

Glasiašča.   Kad  češ  mi  Serblín  býti? 

W  čest  otčej  sjeni  kad  češ   dokázati 

Da  Roda  swoga  Parnas  neprezireš? 

Na  owom  za  te  rastu  laury, 

S  Rodom  je  swezana  slawa  naša. 

W  němu  smo  drewo  bogato  wétwiami^ 

A  izwan  nčga  grančice  odpadše 

I  suché.    Wěnae  sebi  plete 

Négowu  iščuščíi  polzu ,  slawu«  — 

Od  was  premnogi  jezykoro  ,  nrawaroi 

Prelilis  jesa  Dake  wo  sosjedne , 

Wo  Calmonosce,  wolke  waše, 

W  synowe  Arpáda ;  w  cuže  stádo.  -^ 

20  • 
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I  \éMci  TMimjm  tkifitroH  slaíe. 
Dclajo  Je4aaj  mM  aiví  doúo. 

Tyj«ykljrfii; 
Oa  je  lokromisce  WKjúej  Roda , 
ScrWkii  Mj  barUtaB  azaii .  pěwai ! 


Zaélka  417. 
f.  3.  ^Mazarna^  Wix  Zo.  179.  *.  10. 

f.  9.  ^.Ptolemens^^  tlanný  řecky  hwésdár  a  ze- 

■épuec:  ^Cartes^^  Descartes,  lat.  Renatu  Carte»iii«^ 
francaiuký    mndrec    a  bwězdář    iiar.    1596    '^    16M. 

^ewton^  l«aak .  aoglický  natheaiatik  a  kwěsáár  aar. 

1642  f  1727.    ^^Tycho^   de  Brake,  daoaký  kwézdář, 

arow.  Zoéi.  230  f.  5.  ^^Hersel*^  Wilkeln ,  Nénee ,  nmr. 

1738  w  Hanowra,  nayslawnégsj  bwézdár  aowýcb  času. 

Znělka   418. 

f.  1.  ,,>Ioch^^  Slowákum,  mecA  Ceckům  shige. 
To  penvrf  gest  i  yKýrBznegkj ,  i  od  mecA  (wiece)  roi- 
djbiégsj.    Odtud  mochnaiý ,  omochnaiéiL 

Ý.  4.  „Pres!*'  ya/»  Swatopluh ,  nar.  w  Praze  1791. 
doktor  w  lékarstwj ,  professor  pfjrodoznanstwj  a  ředitel 
c.  k«  prjrodowny. 

ir.  9.  „Zainžanský.^^  Srow.  Ro9tUnář od  B.  fV. 

Hrabete  z  Berchtoldu  aJ,S.  Preala^  w  Praze  1820. 
sir.  172.  „Nayperwěgsj ,  který  z  ohledu  pohlawj  rostlin 
swétle  se  wygádrilt  gest  náš  kragan  Zalušan  Zalw- 
ianslý  we  swé  knize  Methodi  rei  herhariae  w  Praze 
r*1592.  a  pak  we  Frankoforté  r.  1604  wydané. —  ^k*ynj 
přisel  weliký  Line,  který  prawdu  o  pohlawj  nahyiege, 
eelau  swan  saostawn  rostlin  na  něg  osnowaL'^ 

7?-.  11«  „Diwiš."  Srow.  Jungmanowu  HUi.  lii. 
cea.  sir.  336.  .^Prokop  Diwii^  řádu  pra^monstrátského, 
nar.  w  Žamberce  1696  f  1765  nalezl  hromowod  (r.  1754) 
týmž  časem  gako  Franklin .  geden  o  drnhtfm  newéda.** 
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ir.  12.  f^Stoikowíč^^  ;í/AaAa««a«,8erb,nar.  1773 
w  Kutné ,  profeg.  we  Swato-Petrowě ,  wydal  serbským 
gazykeiu  :  Fyziku ,  3  Djly ,  w  Bndjně  1801 . 

f.  12.  „Chladný"  Arnošt  Bedřich,  nar.  1756 
we  Witeberku ,  kde  geho  otec  učitelem  práw  byl :  On 
geit  geden  z  nayostrowtipnégšjch  zpytatelů  zwláitě 
zwuhu  a  hlasu.  Wydal  ném.  knihu:  Entdechungen 
uber  die  Theorie  dea  Klangea ,  Lips.  1787.  pak  Áku^ 
štiku,  Lips.  1802*  a  Metheorolithen.  Chladný  gest  neo- 
mylně slawiikého  půwodu,  snad  z  Lužic,  anebo  poto- 
mek Sorbů. 

ir.  13.  „Petjan"  Dobromjr^  nynj  geSté  žigjcj 
cwang.  kazatel  na  Cinkote ,  asi  mjli  od  Pešté.  Má  zna- 
iiienitau  Zbjrku  ptáku  »  která  sam  wycpati  umj.  Strogj 
wydciti  Spis  ptakoslowný. 

Znělka  419. 

f.  4.  „Method  maljr,"  Srow.  Dobrowsky,  Cy- 
rill  u.  MeíhodPraffíS2^.S.S3.  „Wír  unterschreibeOr 
Assemanis  wahrscheinlichen  Schlass ,  nach  welchemun- 
ser  Method  von  dem  Maler  Method  —  der  fúř^den  K* 
Uoris  in  der  Bulgarey  maltě -r  nicht  verschieden^  son* 
dern  mit  ihm  eine  und  dieselbe  Person  ist.  Conveninnt 
tempera  (heisst  es  pag.  44} ,  nomen  Methodii ,  locna 
praedicationis ,  historici  denique ,  qui  illum  primo  Bul- 
garia ,  deinde  Moravis  praedicasse  scríbunt^  Grunde  ge* 
nug  fór  unsere  Meinung  *' 

y.  9-  „Schiavone,"  wlastně  Andrea  Medola, 
rodilý  r.  1522  w  Sabeniku  w Dalmácii,  odkud  i  Slí^vo^ 
nem  nazwán,  umřel  n  1582.  Geden  z  nayznamenítěg- 
šjch  maljru  Venecianská  školy.  Geho  djla  gsan  we  mno- 
hých obrazownách  Itálie,  Francauz  a  Němcfi  ku  spa- 
třenj.  Skladatel  těchto  básnj  widěl  a  obdi>vowaI  w 
Drážďanech  od  něho  dwě  gwatá  rodiny ,  a  Krista. 

f.  9.  ,,Kupecký'^  Jdn,  nar.  1667.  w  Pezinku  \y 

mm 

Uhřjch,  umr.  1740.  w  Norimberku.  Otec  geho  byl  Cech 


We  ctvraacTftfli  mka  liyt  Kopecký  oi  <it€*  ■• 
riiMaifg  <iaii»  >^  tu  wdpit  sieJia  gčÍMtf  řfa 
■sfcyin^  Z&éiím  ona^  [iná«i  k  andkn.  iiralic€»  C«44Ma 
«  CkEJdk  a  ielirace  pokiniel  ^ílné  bm  MalJTv.  ktcrmk 
I  wxaw  skel  wyiaaíuwal  4fe  aěko-  některé  |«> 
tf  na  aái  tak  trefiits  ^  ie  «•  hraiié  i  ouiJJr  bi4  tjat 
f«&vili»  Iirak«  C«k«ir  4al  ho  pak  naljri  Kfaaamvi  x 
do  oficaj.  kt«r;  i  2«s  po  iokfíosaut  práci  w 
ř  ickoa  éo  H  jiiuě  po^aL  Tjm  lo^ical  Kapacky 
tri  Itta,  pottiat  sel  io  Wl^tra.  kjie  le  2kc  nleri^aial, 
a  eWarfnité  iř|b  TI«rxaxia  •  iocvtpa^  Gaidj  a  Carrawage 
aakč  la  w^ar  pňéfTawowaL  Léta  1T!4(  Sel  áa  Wará 
KaHaanrck  akj  taat  lfa»kelLa  cjiaře  P«tra  wymalawal. 
Tca  kajte  sastlawal  se  ae^Hajnie  ^a  Kapeckekec  zviá* 
stě  i  praCa  xa  s  aJB  aokai  A»a  iikj  auawitL  A  cktěca 
ka  se  se&aa  s  wctau  i»hrjmM  wjmjakrtmí  ^oRasamjti, 
■aaiahcl  ^tee  k  tama  pnwesitL  Xesawaxawatí  se  aikoaím 
kjiot  ani  tak  aďé.  ie  prota  slasikaaú  a  powoláaJBU 
pafceréial.  o  které  aa  sta  <ia]nck  atálL  Facsfi  4j  o  Ka- 
peckAa ,  ie  ceká  w  sekraaé  spe  pKrozeaosti  a  karew 
aaí  Waarfjk  aai  kterTk<ili  we  swétě  Maljř  aepřevýiil. 
Wiz  Fr.  Soti.^oixr  s  La£€  ^  Krou,  M.  Bel.  sir.  238L 
Skladatel  těrkf a  kásaj  m  q4  Kapeckáio  4wě  kopie :  /V. 
ira  ff^eliJtéAo  a  saaieko  Kupeckého  se  sjaeai  aa  Médi. 

iř.  10-  JLosenko,'^  rmskf  m^i,  mmi.  1773. 

f.  10.  .ySkreta,^  český  aMljr,  aaiř.  1674. 

it.W.  ^ansa.^  Srow.  LUharí^  Gesci.  v.  Kraim 
JL  p.  327-  r^.  Anioa  Jojssa «  war  eia  Maklér  a*  Bie* 
aeowírth  aas  Kraio ,  beides  obne  Kanstgeaiassa  Eraie- 
bang,  konáte  weder  Oentsch  ,  weder  lesea,  aock  sckrei- 
ben ,  luua  aacfa  Wien^  leichnele  sicb  als  Mahler  so  sebr 
sos,  dass  er  ilie  Anfmerksaaikeit  der  Kaisería  Maria 
Tb^resía  »n  sích  zog.^^ 

ý,  íí.yjíadljk.'^  Fra«/.  Pfl/arly  w  lista  sklada. 
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t^Ii  těchto  básnj  psanéin  r.  1829.  d.  17*  Lístop*  9)A|ezi 
wšenii  maljri,  co  gich  kiiyCechie  mela,  najwýie  wy- 
nika  Kadljh  (nyi\j  wRjiné),  gerfen  %  najKoamenitég- 
ijch  amélcfi  našeho  wcku  w  každém  ohledá ,  a  praw4 
chlanba  Cechu;  gest  přitom  horliwý Slowan  amužwy- 
soce  wzdélaný ,  ten  nade  wšecky  gind  „w  desátém  ko- 
stelci^'  skwjti  se  rousj.  Co  Kadijk  w  maljřstwj,  togeal 
Tomášek  yf  hnáhi  ^  zwláště  cjrkewnj,  kdežto  s  nayr 
prednégšjiiii  na  s^été  o  záwod  šlastiié  zápasj  a  až  w 
Earopé  slawné  na  slpwo  wzat  gest,  tak  že  učenjci  % 
Anglie ,  z  Wlach ,  z  Polska  a  t.  d.  k  němu  se  hernlio. 
I  Tomášek  gest  horliwý  Slowan,  a  protož  tjm  wjceza- 
sluhuge  mjsto  we  Sláwy  Dceře.  Mezi  wšemi  umělci  slo- 
wanskýiiii  Kadijk  a  Tomášek  na  naywyššjm  stupni  stogj/^ 

ir.  11.  „ChodoAviecký,*'  Polák  nar.  1726  we 
Gdaňsku ,  slawný  spolu  i  maljr  i  rytec  na  médi ,  we  kte- 
rémžto poslednjm  uménj  on  notvau  Epochu  způsobily 
umr.  1801  •  w  Berijně. 

f.  12.  „Mysli wecck"  ěeský  hudebnjk.  Srow.^il 
Pařjzek^  Gesch.]^.  S.  174.  ^^Mysliwečei^  erhielt  selbsl 
in  Welschland  das  Lob  eincs  der  grossten  Meister/* 

Ý.  13.  „Kozlowsky"  ruský  řezbař,  umr.  1802. 

ý.  14.  „Dunagský"  /ř^au^r//i#»c,Slowák, řezbař 
nar.  1784  we  Zwolenská  stol.  w  městě  Libétowd.  Učil 
se  řezbářskdmu  umcnj  w  Bystřici  a  we  Wjdní ,  kde 
roku  1 807 perwauakademickau  od)něnu  obdržely  zawy^ 
hotówenj  řeckého  Geninsa.  K.  1809.  osadil  se  w  Peiti. 
Geho  djla  ozdobugj  mnohé  zahrady ,  domy  a  chrámy^ 

Znělka  420. 

ir.  5.  i^Osolsobě.^^  Srow.  Pránnmerations^Eiiilai:. 
dung  an  vaterlándische  Eunstfreunde ,  durch  dieEunst- 
Handlnng  des  Ferdinand  Tomala  in  Pesth ,  auf  drei  un- 
garísche  Geschiohts-Gemálde  des  Johann  Oaolšobie^ 
weiland  Hístorien-Malers  za  Pesth,  námlich  Zríny^a 
JHeldentod  in  Szigcfh  am  8.  Sept.  1566;  Báthori^s  Ret- 
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^nnf^  dorch  Kínii i  ia  der  Sieges-Schlacht  anf  dem  Brot- 
felde  am  13.  Oct.  1479 ;  Ofens  Erstormiiag  am  2.  Sept. 
1686.  Alle  dreí  Originále  sind  in  Gonache  oad  Miniatiir- 
Manier  gemalt.  Wer  die  Schwierígkeiten  kennt,  woinit 
die  Gouache-Malerei ,  sobald  sie  sich  in  eia  boheres 
Gebíeth  versteigt,  za  kámpfen  hat,  wuri  in  allen  drei 
Gemálden  Gmppirong  und  Farbengebnng ,  noch  mehr 
aber  die  fleissíge  Ausfahrung  bewondern  mfíssen,  nám- 
lich  eine  Ausfůhmng  in  Miniatnr-Manier,  welcbeselbst 
die Probe dorchs  Yergrdsscningsgias  aoshált.  Demnácbst 
wird  der  Antiken-Kennor  8ich  an  der  Sorgfalt  und  Trene 
•rgetzen,  wotnit  in  den  Armatnren  nnd  Trachten  alles 
bis  in  die  kleinsten  Núancen  ansgefuhrt  ist.  Dberhanpt 
hat  die  Osolsobie^gche  Composition  hochste  Originalítát 
und  historische  Trene ,  in  treflflichster  nnd  sorgfáltigster 
AnsfShmng  der  Loealitát,  der  Waffen  und  der  Trachten/^ 

Znělka   421. 

f.  8.  „Potemkin."8row.  Fiorillo^  lleine  Schrif. 
ten,  S»62.  „Furst  Potemkínder  Taurier,  verherriichte 
tein  Andenken  durch  viele  artistische  Unternehmungen, 
in  welchen  allen  das  Riesenmássige  lag.  Auf  den  Befehl 
diese*  Gewaltigstwollenden  stiegen  Marmorpalláste  her- 
¥or,  schimmernd  von  Gold  und  geschmfickt  niit  aller 
Oppigkeit  und  Pracht  der  Eunst ,  die  die  vier  Weitthetle 
plflnderti  um  ihre  Kostbarkeiten  auf  einen  Punkt  zu» 
sammenzutragen  j  undseibst  ihren  Hinimel  unter  60  Gra- 
den  der  Breíte  táuschend  nachzuahmen.  Oas  Pantheon, 
oder  der  Taurische  Pallast  den  er  erbaute  und  vorzíígUch 
unter  der  Leítung  Kozlowahya  rerzierte ,  ist  vielleicht 
das  Prachtvolleste  was  die  Architectnr  in  unsern  Tagen 
geleistet  hat,  und  unerreichbaran  Grosse  u.Schonheit.^^ 

ir.  10.  ,,Mjiog  Obrenowič^^  serbské  knjže ,  ge- 
hož  podporau  a  štědrotau  národnj  serbskd  Zpěwy  se-* 
brány  a  wydány  gsau.  Srow.  fVuh ,  Serb.  Gramm> 
«S#  5.  6,  —  Národně  srp,  Pieame  1.  sír.  62. 
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Znělka    422. 


ir*  5.  „Setnjky  dwa  chránil.''  Srow.  Chrisi. 
Niemayer ,  Buch  d.  Thig-enden^  in  Beyspielen^  LeipM. 
1829.  TI  II.  pod  článkem  Conaianiini  „Er  rettete  zwei 
Oífícíere  aus  eioem  brennenden  Hause ,  den  eínen  Ind 
er  auf  seine  Schulter ,  den  andern  trug  sein  Eammer- 
diencr."  Roku  1812  učinil  we  Střelně  ze  swého  paláce 
n  lujbytku  Lazaret  pro  rančná  z  francauskáho  nepřá- 
telského wogska. 

ý-.  5.  „Před  záhynem,"  čili  zahynutjm.  Srow. 
Krok  D.  II.  C.  Ustr.  65.  „Hmotu  wznik  a  zdhyn.^^ 

ir.  10.  „Mladšjmu  bratrowi/'  totiž  Mihuldfo^ 

ípi  nynégšjmu  cjsari  Ruskému. 

Znělka   423. 

y.  7.  „Polachy"  Čili-Po/aity,  Polány ^  neodpole, 
ale  od  fVlach^  TVoloch^  Blach^  Polachy  a  s  wjnechá- 
ujm  perwé  litery  Lach^  Lech^  odkud  i  madiarské  Leo* 
gyel  fčti  Lenďel}. 

ir.  8.  „Náboženstwjm,"  Alexander  byl  pi^wod- 
cem  swatého  swazku  kreslanských  mocnářů  „heilige 
Allianz^^  nazwaného:  i  w  Rusku  samém  popstwo  zna- 
menité oswjtíl. 

y.  9.  „Ministra  oswjcenj  zrjdil,"  to  se  stalo 
1802  dne  20.  Zářj. 

f.  12.  „Sláwy  perla."  Srow.  Conv.  Lex.  B.  I. 
S»  151.  „Unter  dem  Einzelnen,  was  Alexander  getban 
oder  veraniasst  hat,  mússen  zuerst  seine  wahrhaftkai- 
iserlichen  Bemúhungen  um  die  Cultur ,  Sprache  und  Li- 
teratur der  alaviachen  Fólkerachaften  erwáhnt  wer- 
den,  durch  welche  er  eine  eigene  originále  alaviacAe 
Civiliaation  vorbereitet/^ 

f.  14.  „Swětowládná  berla"  Srow.  Rozlič. 
Pra£..  Now.  1829.  Čja.  27.  „Welikost  Ruského  Moc- 
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nárstwj.  Celrf  Kusko  má  wjce  proi(rannoiti  než  celý 
iněsjc,  a  sice  ruskými  kraginami  mohlyby  se  wiecbny 
geho  kraginy zastrjti  a predce  by  gich  gešté  zbylo  123,885 
angh  ctwerečných  mil.  W  ohledu  našj  země  Rusko  má 
gj  19  dji  bez  mořj  a  28  djl  našj  celé  zemé/^  Srow.  P. 
Stenicenaia ,  Eine  Stimme  aua  Ungarn  1832.  Hamb. 
S.  77,  „Když  se  slawný  ruský  wůdce  Kutuzow  r.  1805, 
dne  5.  Pros.  z  Napoleonské  wogny  přes  Uherskau  zem  a 
Tatry  do  Ruska  nawracowal,  ukázaw  prey  rukau  na 
Tokagské  předhořj  řekol  ke  swýiii  setnjkum:  Toio 
wšecko  přindleíj  ke  ataré  Ruaiil  " 

Znělka   424. 

-f.  5.  „Ta  slowa."Ruískýcjsar  Mikuláš,  když  dne 
8.  Prosince  1830.  sám  w  tak  řečeném  Cwičném  Dome 
(Exercirhaus)  swémn  wogsku  powstánj  Poláků  ozná- 
mil, doložil:  „Budeli  potřebj  s  wanii  do  pole  tálinauti 
nadégi  mám,  že  mi  gako  weždy  swau  náchylnost  a 
udatnost  dokážete  ?^^  Tisjceré  hurra !  ostatnj  krůpége 
krewe  za  cjsaře  !  smert  buřičům  !  byla  odpowéd.  Po- 
hnutý tjm  rjsar  obrátiw  se  ke  swým  wérným  promlu- 
vil ta  památná  slowa:  „Prosjm  Wás  páni  mogi!  nene- 
wražte  na  Poláky,  onil  gsau  naši  bratři.  To  zbauřenj 
způsobili  gen  nékteřj  zlomyselnj.  Daufám  že  se  s  pomoc j 
božj  wšecko  k  dobrému  skonej." 

Znělka   425. 

f.  10.  „Slownjk  Stulliho'^  Joachimi  Siullii 
Lexicon  Latino-Iialico-Illyrieum  L  DJt,  Budae  1801. 
Pak  II.  DJI  Rjecaoalowje ,  Raguaa  1806.  ///.  Djl 
iami  1810.  W  Přjpisu  čili  w  Předmluwě  prawj:  „Sub 
faventissimis  Auspiciis  Franoisci  II.  Maxima  spe  Lexici 
raei  trilingnis ,  Augustae  domns  Tnae  patrocinio  ac  tu- 
tela,  imo  etíam  munifícentia  aliquando  in  lacem  edendt, 
anno  jam  1782.  Yindobonani  veni.  £adem  enim  Augusta 
domus,  tum  nie,  fum  opus  hoc  meum)  statim  in  suam 
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lidejn  recepit ,  et  luiro  quodain  coastantiqae  amore  ac 
beneficiis  complexa  est ,  ac  domiciliani  niihi  •t  victum, 
atque  omnia,  quae  ad  meuin  commodain,  honoreni,  ať 
que  existimationem  pertinerent,  inusitata  atqae  singn- 
lari  hiimanítate  inihi  suppeditavit.  Hoc  igitar  Lexioon^ 
Aaguste  Caesar,  velatTiiumTibi  reddoetadperpetuam 
grati  aDiiiii  in  Te  et  in  Angustam  domům  Tuam  signi- 
íicationem ,  atque  adeo  ad  sempiternum  et  imraortale 
ejusdem  Domus  Tuaeque  ipsius  in  me,  meamque  lucn^ 
brationem,  vere  Caesareae  ac  Regiae  liberalitaiis  ac 
niunifícentiae  monumentům  consecro :  Singulárem  huroa- 
nitatem  Tuam  in  Litleras,  ac  praesertim  Illyricas,  at* 
que  adeo  in  gentem  Tuam  Hungarico-Siavicam,  Dalma- 
ticam ,  reliquosque  lilyricae  linguae  populos ,  Lexicon 
hoc  trilinguae,  Tua  voluntate,  auctoritate  Tua,  Tuaque 
Caesareo-Kegia  gratia  in  lucem  editum  usque  praedica* 
bit>  Dabam  Pestini  X.  J.  Aug.  1797.  Joachimus  StuIIius, 
familia  Franciscanus ,  patria  Kagusanus/^ 

Ý*  12.  „Zpěw^'  Přeloženj  známé  německé  národ* 
nj  pjsně:  „Gott  erhalte  Franz  den  Kaiser!^^ 

Znělka    426. 

ir.  14.  „Upravvda.^^  Perwý,  co  tohoto  řjmskáho  cj- 
sare  národu  slawskému  připisowal ,  byl  nakolik  mne  zná- 
mo Uher^gmenem  Uifalvaylstok^  w  Pogednánj:  Imper. 
Caeaar  Juatinianua  M,  Slavicae  genii  vindicatua  / 
Schediaama  Hialorico  Philologicum ,  quo  Viro  Cla^ 
riaa,  ac  Doctiaa*  Samueli  Csernanazky  Rajectio 
Trentainienai  Hungaro ,  Amico  auo  aeatimaiiaaimo 
Summoa  in  Árie  Médica  honoreaZ.  Nonaa  SepiAl\2* 
in  Fridericiana  adepioa  graiulaiur  Vifalvay  latoh. 
Ponéwádž  tento  Spijsek  welmi  rjdký  gest,  podáme  zde 
z  ného  krátký  wýtah :  „Montimentum  ad  totius  Slavicae 
gentis  dccus  ac  gloriam  comparatura ,  ponam.  Nam  quts 
ad  summum  gentis  vestrae  decus  pertinere  inficietur  ,  de- 
disse  eam  imperlo  Romano  Jusiinianum  Magnum  prin- 
rfpeni  rerum  domi  forisque  gcstarum »  nulit  omnino  so- 
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candum ,  in  cnjas  laudibus  celebrandín  němu  homioíbos 
exterii,  Siavico  norainí  noD  usque  quaque   aiiiícis,  eait 
occupatior*   Hnnc  ego  principem  Slavicae  genti  vindica- 
taraa  et  Jnre  Consultis  Komanis  de  legislatore  suo  my- 
aterium  ^  de  quo  ipsis ,  Slavicae  utpote  linguae  ignaria , 
nondum  revera  in  nientem  venit  cogitare ,  me  detecto- 
ram«   et  procacia    obtrectatorum   quonindam   nominis 
Slavíci  ora  qnodam  módo  obtnraturum ,  confído*  —  Ja» 
stinianum  M.  Imperatorem  homínera  extranenni ,    et  si 
aoccatos  Graeculos,   cotharnatos  Konianos,  audiamus, 
barbarům  fuiase ,  constat  inter  omneš.   At  quali  demum 
gente  satus?  Non  dicam  aqiiam  plerisque  hic  haerere, 
inventi  sant ,  qní  Germanicam  ei  originem  adsertum  irent. 
Egit  illud  PerilL  Dn.  de  Lz/c/et^i^g^FrídericianaeCancel- 
larius ,    in  Vita   Justíniani    M.  —  qui  Achridam  sivé 
Ochridaniy  patriam  Justíniani,  ínterpretatur   Ochsen- 
ritd  quod  sígníficat  locum  a  bobus  subactuni.    Quo  fa- 
ctum  fuerit  ut  Ochrida  latinís  díceretur  Taureaia.  Fa* 
trém  Justíniani  exTheophilo,  illiusinadolescentiaprae- 
ceptore,  a  popularibus  suis  Illyriis  dictum  fuisse  Istoh^ 
cum  notasset  Istok  barbaris  idem  esse  ac  truncum  sivé 
stipitem  (der  Stock) ,  subjícit.     Et  hinc  Istokus  dictus 
fuerit  Komanis  Sabatiua^  eo  quod  nomen  istud  in  lingua 
graeco-barbara ,  significatus  fere  ejusdem  sit  (^!}.  Dění- 
que  quando  eodem  Theophilo  auctore  Justinianus.  a  civi- 
bus  suis  appellatas  est  Uprauda^  memoriae  saltem  ad- 
juvandae  causa,  si  non  studio  verítatis,  opinatnr,  auf 
et  up  particulas  esse  easdem ,  uti  etiam  rait  et  recht ; 
unde  Uprait  vel  Vprauth  idem  erit  ac  erectus ,  id  est, 
ju8tu8.  Quod  si  ita  sít  Illyrios  illos,  Justíniani  popula- 
res,  Germanicae  originis,  ipsumque   adeo  Justinianum 
Germanica  gente  satum  fuisse,  consequitur. 

Katíones  nostrae  ,  qui  bus  Justinianum  Slavicae  genti 
vindicanius  etymologicae  šunt: 

1.  Justinianum,  scribit  Theophilus,  a  popularibus 
suis  dictum  fuisse  Vprawda  (wprawda  slav.)  ex  quo 
formátům  est  numen  latinům  Justinianus. 
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2.  Patrig  Juiitiniani  nomen  Theophilus  iternin  fuiate 
4i€it  hiol ,  quod  olím  jam  Slavis  frequentatnni  faisso 
arbitror. 

3.  Matrem  Justiniani  tradit  Theophilas  Biglenicza^ 
quod  propinguam  estSIavorum  Bedliwýy  Bedlnýj  Bč" 
dinicaj  et  ob  significationis  paritatera  Graeci  conTerte* 
runt  in  Biglenicza^  latini  in  f^igilantia. 

4.  Jastinianí  avunculug  fiiit  Jnstinns  Iroperator,  iis- 
deiu  ac  ipse  natalibus  ortus*  Justini  uxorem  scríbunt 
Procopius  Caeaarienaia  in  Hist.  are*  et  F^icior  Tun/^ 
nenaia  in  Chron.  vocatani  prius  fuisse  Innokiihinip  lat. 
lupicinam^  Romanis  deínde  dietám  £u/7^/n<*a/n,  quod 
nihil  aliud  est  quam  slav.  lupicina^  iilia  Lupi ,  ex  Inpi 
fac  hlaupý  barbarus. 

Patriam  Justiniani  veteres  Scriptores  jam  Bederam^ 
Sive  Bederťnam^  jam  Achridam^  sivé  Ochridam  vocant. 
Ludevig  dicit  prius  regionis ,  posterius  loci  nomen  esse* 

5.  Bederina  est  slavicum  bedra  significat /<//it&o«, 
Lenden ,  aut  si  loco  B«  W.  legas  ufedro ,  urna. 

6.  Ochrida  slav.  est  ochrada  aut  ohrada ,  H.  enim 
simpliciter  Slavi  pronunciant  ut  ch  graecorum.  Unde  tot 
nomina  locorum:  Nowýhrad ,  Bielýhrad  ,  Wyšehrad  etc. 

Ut  paucis  me  expedíam :  Vprawda^  laiotf  Bigle^^ 
nica  j  Lupitaina  slavica  šunt,  alia  quidem  forma  et 
significatione  simul,  aliorum  licet  significationem  non 
statim  extricaveris ,  slavica  tamen  quoad  formám  šunt. 
Si  igítur  ex  ratíonibus  etymologicis  gentium  et  familia- 
rum  origines  rect^  eruuntur ,  quis  Justiniani  populares , 
Jnstinianum  ipfium#  et  avunculum  ejus  Justinům  cum 
omni  familia  Slavicae  gentis  atque  originis  fuisse  inli- 
cietur  ?  Dicat  vero  quis ,  an  Thrax ,  vel  Dardanut  aut 
e  Macedonia ,  aut  lllyrico  natus  fuit  Justinianus :  satis 
vero  constat  Slavos  ante  Mauritii  Imp.  tempera  sedes  in 
citerioribus  Danubii  partibus ,  lllyrico ,  huicque  vicinis 
regionibns  non  fixisse.  Ego  vero  eos ,  qui  ita  statuunt , 
tum  ex  allegatis  etymologicis  ,  tum  historicis  rationibus 
falsos  esse  respondeo.    Nondum  res  avocabulis,  nomi- 
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níbusqne  tuIi  distingnere  didicenint,   qui   gentes  ipaas 
eodem  semper  loco  quaerant ,  ubi  nomína  ínTenlunt/* 
—  Srow.  o  tóto  wéci  gešté  i  Fran,  Pubicla  in  Act. 
Soc.  Jabl.  1773.  p.  36.  —  Adam.  Fran.  Kollar^Amoen. 
Jur.  1783.  p.  95—98.  —   Katancsich   De  latro  1798. 
p.  130.  —  Jacob  Grimm.  Serb.  Gramm.  6'.  ly.  ,.Han-*^ 
fen  uber  die  Donau  ín  Mosíen,    M.icedonien  bis  Thes- 
salien  and  den  Epirus  einbrechend,  mogen  znerst  zum 
Christenthunie  bekehrt  worden  seyn.  Glaublich  ist  selbst 
Kaiser  Justinian  solcher  Abkunft  gcwesen.  Der  Name 
scheint   Úbersetznng  oder    Anpassnng    des    slavischen 
uprawda  vgl.  prawda  (jnsťitía),  sein  Tater  hiess  latoi 
oder  Sabbatius;  isiol  serbisch  8o I  oriens.^'  Segménem 
^js/oit  (oriens,  der  Ost}^  srowneg  podobné  serbské  gmeno 
/i/^(^nieridíe89  der  Siid)  k.^.  Bogdan  Jug.  Nayduwod- 
négi  psal  o  tom  P.  J.  Schaffarit ,  Abhitnft  d.  Slaven 
1828.  p*  144.  My  zde  gen  na  to  pozornost  gešté  obracj-^ 
roe,  že  wlast  Justiniana  Ochrida,  Achrida  ,  nic  giného 
nenj  než  naše ,  spisowateli  řeckými  pokažené ,  Mohrd^ 
Motraďy  Mokřada  ^   t.  g.  kalnž ,  bažina ,  gezero ,  což 
Ochrida  we  skutkn  gest.  Srow.  Anna  Comnena^  u  Strit- 
tera,  II.  str.  633.  „Drymon  amnis  origineni  a  Lichnitide 
palude  trahit,  quam  lingua  nunc  in  barbariem  dege^ 
nerans  Achridem  vocat,   a  priori  appellatione   Mocri 
(seu  Mochri)  regis  Bnigari  (v*  1014)  ejus ,  qui  deinde 
Samuel  est  appellatus.*^  Nepochybné  naopak  se  stalo,  ne 
gezero ,  od  Samuele  Motrého^  ale  tento  od  onoho,  ga^ 
kožto  mjsta  narozenj,  gmcfno  dostal ,  nebo  Ochridu  už  w 
5  stoletj  pod  Justinianem  W.  nalézáme  tjm  gménem  gmé-^ 
nowanau.  Gméno  Pra^ďanosegj  podnes  mnozjSlowácí, 
k.p.  i  w  Pešti;  u  Cechů  gest  i  spisowatel  gménem  Prafpďa. 
Žil  pak  tento  Prawda  čili  Justinian  Welký  r*  483 — 565. 
on  gest  puwodce  památné  knihy :    Corpus  juria  civU 
lis  j   která  na  celau   Europu  weplyw  mela  a  má. 

Znělka   427. 
Ý*  3.  „Christinau  králownau    Šwcdskau** 
nar.  1626.  f  1689.  dcera  Gustawa  Adolfa.  Srow.  N»  A» 
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Salvandy  ,  Polen  und  Kónig  Johann  Sobieaki ,  aua^ 
dem  Franzóaiachen.  IIL  B.  Sluttgard  1820.  S.  88. 
•,Díe  Nachricht  von  den  grossen  E>eigni88en,  "vrelche  12. 
Sept.  1683  nach  der  Befreyung  Wiens  das  Schícksal  des 
Abendlandes  sicherten,    flog   vom   Land   zu  Land  und 
verbreitete  unter  den  Yolkern  allgemeine  Begeisternng. 
Christine  theilte  Johann  Sobieski  ihre  Glúckwiinsche 
und  Lobsprúche  schriftlich  mih    Johann  hatte  fůr  alle 
civilisírte  Nationen  gesiegt  und  die  Welt  legte  ihm  ein- 
stimmig  den  Titel  eines  Befreyers  der  Ghristenheit  bey. 
Der  Brief  der  Konigin  von  Schweden  verdient  mehr  als 
jeder  andere   aufbewahrt   zu    werden.    Híer   folgt  er: 
„Euer  Majestát  haben  an  jenem  denkwúrdigen  undruhm* 
„vollen  Tage,   welchem   der    h.  Stuhl   und   die   ganze 
„Welt  so  viel  zu  verdanken  haben,  ein  sogrossesund 
,)Wiírdige8  Schauspiel  gegeben,  dassesdie  Pflicht  eines 
,Jeden  Christen  ist,  Ihrem  Rubme  allen  Beyfall  zu  be- 
„zeigen  und  seíne  Freude  darúber  zu  erkennen  zu  gebeni 
,,Eure  Majestát  haben  sich  an  jenem  gliicklichen  Tage 
„nicht  allein   der  Krone  Polens,   sondern  der   ganzea 
„Welt  wúrdig  gezeigt«    Die  Herrschaft  der  Welt  ge» 
„búhrte  Ihnen,  wenn  sie  der  Himmel  fiir  ein  einziges 
„Haupt  aufbewahrt  hatte.    leh  wage  es  zu  behaupten , 
„dass  Xieuiand  als  ich  Ihren  Ruhm ,    Ihre  Anstrengun- 
„gen ,   Ihre  Aufopferung   und  Ihren  Sieg  tiber  die  Be- 
9,herrscher  Asiens  hober  anschlágt  und  ich  riihme  mich 
5,dessen :   denn  Niemand   hat  die  Gefahr ,  in  der  wir 
9,schwebten',  besser  gekannt,  und   den  tJntergang  und 
,,die  Yertilgung,  womit  uns  diese  furchtbare  Macht  be« 
,,drohte,  richtiger  beurtheilt.    Eurer  Majestát  sind  in 
^yZukunft  alle  úbrigen  Konige   die  Erhaltung  ihrer  Ko« 
,,nigreiche  schuldig.  Ich,  die  ich  kein  Reich  mehr  besi^ 
,,tze,  veťdanke   Ihrer  Heldenthat  mein  Leben^  meine 
„Freyheit,  meine  Rnhe,   welcbes  ich  hober  anschlage 
„als  alle  Gúter  der  Erde.   Indessen  muss  ich  doch  mein 
„grosses  Unrecht  gegen  einen  so  grossen  K6nig,  als 
„Eure  Majestát ,  eingestehen.    Ich  bin  Ton  der  Leiden- 
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„tchaft  des  Neides  behaftet,  fflr  mtch  eín  to  nnertrág- 
„licheret  Obel,  als  es  mir  ganz  nea  ist.  BUaofdieaeii 
,,Tag  hábe  ich  keinen  meiner  Mitmenschen  beneidet 
„(puwodně :  Nemíní  TÍventi  ínvidebam  nnqnam).  Eiire 
,,Maje8tat  alleín  ist  fůr  mích  eín  Gegenstand  der  Miss- 
„gnnst  9  indem  ich  dorch  Síe  zu  der  Erfahrung  gelangte, 
,,das8  ich  jenem  Gefuhle ,  dessen  ich  mích  bis  jetzt  fur 
,9ganz  nnfáhíg  híelt ,  auch  nnterworfen  sey.  Úbrígens 
,fbeneide  ich  Enre  Majestát  nicht  um  Ihre  Krone  oder 
,,Ihre  Síegeszeíchen ,  sondern  um  Ihre  ausgestandenen 
^jEntbehrungen  und  Gefahren,  um  den  Títel  eines  Be- 
9ifreyer8  der  Christenheít  und  um  das  Bewustseyn  und 
,iRnhm,  Ihren  Freunden  und  Feínden  Leben  und  Frey- 
„heít  wieder  geschenkt  zu  haben  (puwodné :  Possít  dici 
,iVestra  Majestas  dator  TÍtae  libertatísque  amícis  aeque 
„ac  inímícis;  utrisque  ením  vítám  etlíbertatem  intuto 
,,IocaTÍt).  Denn  dieses  haben  Síe  gethan«  Moge  Gott , 
„der  eínzig  iivfirdige  Yergelter  sogrosser  Heldentbaten, 
„Síe  in  dieser  Welt  und  ín  der  Ewígkeít  íiir  Ihre  An- 
„strengungen  entschadigen  indem  er  alleín  Síe  wíirdig 
,,belohnen  kanu.  Ich  bín  u.  s.  w/'  — - 

Znělka   428. 

f.  8.  „Blanka"  Srow.  Petři  Abbatia,  Aulae 
jRegiae  Chronicon ,  edit.  Dobner^  Prag  1784.  p.  468. 
,,Blanka  specie  quidem  et  pulchrítudíne  sua  in  oculis 
omnium  placuít,  sed  magno  habemus  pro  gravamine, 
quod  ipsa  solum  ioquitur  ín  sermone  Gallíco.  Família 
fere  tota »  quae  de  Francia  cum  eadem  Blanka  in  Bobe- 
miam  venerat,  lapso  uno  mense  cum  expensís  duorum 
millíum  sexagenarum  ad  terras  suas  remittítur  etfami- 
lia  alía  de  Bohemia  per  nobiies  terrae  eidem  Dominae 
applicatur.  Ut  autem  homíníbus  benigníus  possít  convi- 
Tere,  línguam  Teutonícam  incípít  díscere,  et  plus  in 
ea  solet  se  quam  in  linguagio  Bohemico  exercere.^^ 
Srow.  Historie  liter,  česle  od  Jungmanna ,  str.  37. 
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^.Karel  svri  manželce  Blance ,  pauhé  francauzce ,  dal  né* 
meckii  a  české  dámy,  aby  se  obogjmn  gázy kn  naučila: 
ona  ale  toliko  německy  se  učila ,  proto  že  gak  u  dworn, 
tak  w  městech  němčina  wjce  panowala/'  Blanka  byla 
dcera  Karla,  hraběte  z  Yalois  a  sestra  Filipa  I.  krále 
francauzkého ;  nar.  1333  f  1348. 

t.  Í2.  ),Mazna^^  u  Slowáků  tolik,  co  maznawá, 
prjliš  méka ,  plačliwá  osoba :  maznát  mužského  pohlawj* 
Slowenské  maznali,  verzartein,  lepšj  než  české  mazati* 

Z>ělka   429. 

f.  7.  „Marj  Kazímjra  ď  Arquien"  dcera  Ilen^ 
ríla  Marquia  ď  Arquien^  Kardinála  a  předťjmsetnj- 
ka  gardy  Wogwody  z  Orleanu ,  bratra  Ludwika  XIY. 
Srow.  Briefe  des  Kóniga  von  Polen  Johann  Sobieahi 
an  die  Kóniginn  Marie  Kaaimire  wáhrend  desFeld- 
zugs  von  Wien.  Verdeutscht  von  Ferd.  Fried.  Oechale^ 
Heilbronn  1827«  S.  YI.  „Die  Kóniginn  Marie  d^  Arquieo 
konnte  die  polnische  Sprache  mit  besonderer  Zierlicb* 
keit  schreiben  und  reden/' 

f.  12.  „Zwyky  (Mwné''' Tam£ atr.  /^.„Daslcht 
man  den  grossen  Mann  mitfen  unter  seinen  Siegen  zít* 
tern  vor  der  gebietheríschen  Frau,  die  ihn  in  Unter- 
wúriigkeit  hált  Diese  Briefe  sind  mitten  ans  den  La- 
gern  an  eine  Gemahlinn  gerichtet,  die  er  liebte,  und 
deren  Rathachlágen  er  nur  tu  sehr  folgte/^  Sobieali  za* 
čjná  každé  swé  psanj  podle  něm.  přeloženj  takto:  „Einzige 
Freude  meiner  Seele,  reizende  und  vielgeliebte  Marie !  ^ 

Znělka   430. 
Ý*  12.  ,,Steyrowá  a  Kawkowna.^^  8row.  /o#. 

Jungmann^  Hiát.  lit.  čea.  atr.  339.  ,,R.  1670  založeno 
dědictwj  Swat.  Wáclawa ,  t.  gistina ,  ze  které  liroky 
ustanoveny  byly  kn  zgednánj  a  wydáwánj  duchownjch 
knih  w  českém  gazyku*  Prwnj  zakladatelkyné  byla 
Maria  Steyroípdf  měilanka  nowoméitiká  (  f  1669)« 
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která  k  tomu  odkázala  1300  zl.  W  r.  1672  umřela  i^tf- 
milá  Benígna^  hraběnka  ze  Sternbergu,  rozená  JTaii^ 
kowna  z  Ričan ,  která  kodicillem  odkázala  1000  kop 
grošuw  na  wydáwánj  knéh  českých." 

ý\  13.  „Bezekowská.^^  Bohualaw  Tablic,  psal 
z  Kostelnjch  Morawec  r.  1823.  dne  7.  Února  skladateli 
téchto  básnj  toto  \ve  swém  listé:  ,3oku  1748,  Katha- 
rina  Bezegh  wdaná  Gočecouxí^  Bystřička  méšlanka 
poručila  na  wydánj  alowenslýc/i  nábožných  knih  l500 
Zlatých ,  a  fundacie  administrátoři  byli  kšaftem  nstann« 
weni  knežj  a  patroni  Bystřičtj:  newjrae  pak  kam  so 
déla  tato  fundacie." —  \V  pozdc^šjm  lístil  psal  týž  7^n^ 
blic^  že  prty  když  podal  tuto  wěc  k  pohledáwánj  disi- 
triktualnéniu  Konwentu,  r«  1823  dne  13.  Února,  ukázalo 
se,  že  P.  fiimuch^  kazatel  Bystřička  cjrkwe,  tyto  pe- 
leše na  tisk  německé ,  od  ného  m  ydane,  Knihj  Zpiwu 
obrátiU  tak  že  Xénici  onnu  gistinu  i  s  úroky  Slowákdm 
fiawrátiti  powinni  gsau,  což  wšak  posawád  nenéiniii. 
Wis  ProiocolL  Superini.  Montan.  Conventus  1823. 
A  IS-  Febr.  Nro  37. 

f.  1 4-  ,,H\VÍ8dáika'^  rozená  Slawkowaká.  Srow. 
iiaSe  Kdzné  a  řeči^  str.  588. 

Znělka  43l. 

Ý.  6.  ,4^811  toris  Možowský^  ur.  1733  wTar- 
éuMktf  stolici  w«  wsi  Bystřička  V9ímn6 :  geko  p^^^^ 
Moio^mkjr  swěd^ ,  im  rod  gebo  s  Moiow9c^  Hifsta  mh> 
rot«g  skUdatela  teektobásaj^  pocházel.  GeboZiwatcH 
fit  i  poniceastwj  čti  w  TabKcowrch  Poesiecb ,  D.  IIL 
sir*  S4*  D*  IV.  str.  8&  kde  widao ,  im  celé  gabo  gaiei^ 
w  kotowýcb  pai^jsadi  aciailo  saaiaia  3f  ,f06.  miso  to 
kaihowaa  gagp  katalog  39  arrby  aapeUkagtw  Tcata  b»-> 
katy  Slo^^k  pomcU  ta»i  na  spHal  dwětisjc.  žebráku 
P^porskýai  tisjc  ^  reaieselaickyai  acžuM  tisjc :  a  Spo- 
keaosli  Mo«easkě«  práire  tobo  časa  k  roasiřowáiQ  reci 
a  Uitratary  aarMliu  powrtaW  MiomimiýtAl  Šfstahjci» 
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žebráci ,  nčAowé  wjce  mu  byli  než  wzdélunost  národu » 
o  njz  8e  téi  řjci  může :  ^^chudé  ípžcfycky  máte  metí 
sebau ,  ale  mne  ne  uf£djchy  mjii  budetCk^^  Jan.  12*  8« 

Znělka    432. 

f.  2.  „Tablic,"  nar.  1769.  w  Češkám  Březowe^ 
z  otce  Martina  Ta6/icď  tamnjho  učitele  školy  a  matky 
Marie  Malowjni,  Cwičil  se  w  aměnj  w  Dobšjné;  w 
Prešporkii  pod  Fabryni ,  Strečkem,  Sabelem  ;  w  Jenéza 
2í/i  roku  pod  Uirichem,  Reinholdem,  Doederleinem  t 
Griesbachem ,  Schillerem ,  Schútzem  ^  Loderem.  Po  na- 
wracenj  se  odtud  powolán  za  kazatele  do  /7*  Rihinčic^ 
kdež  se  Zueanau ,  dceran  Dw.  Jana  Ziibeka  y  kazatele 
W  Třenčjnc ,  do  nianželstwj  wstaupil.  Odtud  po  2  letech 
přešel  na  Jači;  pak  po  7  rocech  do  Skalice;  po  3  le- 
tech do  Kosteinjch  Morawec  kde  26  roků  pracowal ,  a 
w  Seniorátu  Hontskám  gako  Notariuš ,  Consenior  a  Se* 
nior  liřadowal.  Zemřel  1832  dne  23.  ledna,  w  63  roca 
wékn  swého.  W  manželstwj  žil  38  roků  bez  djtek*  Podle 
poručenstwj  a  giných  hodnowérných  zpraw«  wynáij  eeW 
geho  gménj  na  50^000  zl.  gehož  dédicowii  panzj  Ma Jlaři 
gsau.  Tablic  byl  welikým  milownjkem  národu  ale  1  pe- 
něz. Gestu  kdo ,  on  mohel  wěčnau  památku  u  Slowáků 
a  Cechů  sobě  způsobiti.  Pisatel  tohoto  prosil  gegpřed 
smertj  schwálně  a  snažně  aby  aspoň  n^  matici  cesiau 
a  katedru  Prešporlau  nezapomněl. -— 

'  f.  10.  „Tuliby''  u  Slowáků,  gmenowté  wTur- 
žansktf  stolici ,  užjwaný  wykřiknjk,  znamenagjcj  to  co 
latinská :  ecce  venit !  lupus  in  fabula !  k.  p.  My  sme  po« 
chybowali  že  přigde,  a  on  tuliby  !  My  sme  mlnwili  o  ném 
a  on  tuliby!  Gest  nepochybně  gen  stažená  ze  alow 
tu  a  libý^  bíbý^  milý. 

Znělka  433. 

f.  1.  2.  „Z  porcelánu  wěže^*  Srow.  MerhwUr. 
digheiten  d.  PTeli^  v.  C.  R.  ScJunděknayer.    fVien 
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1805.  A>o  Xy.  r^Der  PorcellaintkiirBi  xn  Nanking  in 
China.  AQsser  derStadtNankingsieht  man  einen  Temr- 
pel  der  Dankbarkeit ,  Ton  Kayser  ^'ong-Jo-  Das  merk- 
wurdigste  an  ihm  ist  der  Thurm .  welcher  sicb  an  der 
0«tseite  des«elben  befindet.  Er  stellt  ein  Achteck  Tor, 
ohngefahr  120  Fnss  in  Umfang,  so  dass  jede  Seite  18 
Fosa  betrágt;  hat  OStockwerke,  ^^''^n  jedeš  miteinem 
3  Foss  breilen  Kranz  mnwnnden  nnd  mít  Dacb  bedeckt 
ist.  Díeser  Tbnrm  ist  Ton  anssen  mit  Porcellain  Felegt; 
ist  200  Fuss  bocb  und  stebt  scbon  uber  300  Jabr.^ 

i^.  4.  ^^Ciiinského,  Japanského  cjsare^^  Srow. 

John  Btrn^ring^  Busish  Anihologie  ^  S.  3.  »,Tbis  is 
the  poem  (^mlawj  o  Ode  Derzawjnowé  na  Boba}  of  ^ich 
Golownin  sajn  in  bia  narrative,  tbat  it  bas  heen  ren« 
dered  into  Jaiianese ,  bj  order  of  tbe  fjnperor ,  and  is 
hnng  np ,  enibroidered  witb  gold ,  in  tbe  temple  of  Jeddo. 
I  learn  from  tbe  periodicals,  tbat  an  honoor  something 
similar  bas  been  doně  in  China  to  tbe  samé  poem.  It 
has  been  translated  into  tbe  Chinese  and  Tartar  bingna- 
ges,  written  on  a  piece  of  rich  silk,  and  snspended  in 
the  imperiál  paláce  at  Peking/* 

y .  5.  ^^Cag^^  Rnsum  znacj  to  co  ginde  The^  herbaihé. 

Znělka  434. 

f.  6.  „Lubraúski.^^  Srow.  N.J.  Salvandy^  Polen^ 
LB-  S.  60.  „Lndwjk  král  uherský,  xdá  se,  že  gen  proto 
polskan  wiklagjcj  se  korunu  přigal ,  aby  proq»ech  swého 
národu  a  swá  rodinj  napomoci  mobel.  On  se  neostý* 
chal ,  dwa  neb  tři  krage  x  králowstwj  polskáho  odter- 
hnauti  a  ge  swárou  seti  knjžeti  Brandeburskámu  a  swým 
Maďarům  dáti.  Anoberž  tak  daleko  šel ,  že  wen  x  kra* 
giny  do  Bodjna  polský  rákos  cíli  snem  swolal ,  aby  xde 
pro  násilné  činy  swá  stjn  négakowábo  potwerxenj  wy^ 
dobyl.  Gen  dwanácte  Poláků  k  nému  se  dostawilo :  ge- 
denácte  z  nich  podepsalo  onu  listinu  laupeže  a  hanby ; 
sám  biskup  Lubranský  má  tu  sláwu ,  že  se  sdrahal  a 


323 

wzdorowal  nebezpecenstwjiii  ucitud  pro  něho  plynaucjiii. 
O  krátký  čas  C^*  1381),  shromáždil  so  w  Polsku  sku-' 
tečný  národnj  sněm:  Ludwjk  přišel  k  němu  na  čele  wog- 
ska»  Sotwa  že  wkročll  do  shromaždčnj ,  w  tom  okaui* 
ženj  padly  na  rozkaz  snémn  lilawy  oněch  gedenácti  ne* 
wěrných  wlastencu  pod  sekeran  kata  ku  podnožjm  truna/* 

ir.  7.  ,,Gazyk  rjmanský"  Sr.  Lucae  de  Linda^ 
Descr.  Orbis ,  1655*  p.  902.  „Poloni  teneram  sobolís 
suae  aetateni  in  addiscendís  línguae  latinae  literis  nt^ 
plurimom  exercent :  neque  vero  in  Romano ,  quam  Po- 
lonico  agro,  Romana  lingua  tam  usu  couimunis  est 
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Znělka   435. 

ir.  4.  „Fauz ,  botu."  Sr.  A.  Szyrmay^  Hung.  in 
Pan.  p.  4G.  5i«  ^^Myatax  estpeculiaretdecus  HungarL 
Cothurni  rubri  vel  fia vi,  sed  flavi  maximě  in  pretio  erant*** 

ir.  5.  ,,Rákociho  notu."  Rákoci ,  známý  buřič  w 
Uherském  králowstwj ,  geho  radost  i  žalost ,  strach  i 
smělost ,  naděgi  i  zaufalstnj  žiwě  malugjcj  notu  čili  me- 
lodii, nikdo  tak  čaroděgně  hausti  neuměl  gako  Bihari 
cikán,  narozený  w  Ráběi,  zemřelý  r*  1827wPeiti.  Bi^ 
hari  byl  pro  geho  neobyčegná  niistrowstwj  na  hauslech 
od  celá  Uherské  kraginy  hledán  ^  ke  swadbám ,  bálfim 
a  giným  slawnostem ,  se  swau  bandau ,  zwán ,  proto  i 
do  zemanskáho  stawu  powýšen  a  po  smerti  w  Pešti,  kde 
dum  měl ,  nákladem  Pešlanská  stolice  slawně  pochowán* 
Sr.  CsaplowitB^  Gemálde  v.  Ung.  T.  L  S.  3i9.  „Die 
\vahre  magyarische  Nationalmusik  beruht  auf  Zigennern, 
welche  sich  am  leidenschaftlichsten  darauf  verlegen.  Bis 
zum  J.  1827  exceliirte  der  Violinist  Bihary  in  Pesth» 
dessen  geschickte  Behandlung  des  Instruments  die  schmeK 
zendsten  Tone  hervorlockte." 

ir^  12.  „Bátory"  Stepán^  nar.  1537  f  1586.  Srow, 
Niemcewicz^  Špiewey  Hiát.  str.  289.  „Batory  muž 
nieodžalowany  i  geden  z  naywifkszych  królow,  którzy 
Polsky  wtadali:  posiadaif^cy  znaiomošš   Cferc  ludzkioh , 
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uniiei^cy  vrtadač  niemi  ^  grožny  dla  zuchwatych «  do- 
brym  taskawy,  inily  w  oczach  národu  z  tylu  odniesio- 
nych  zwycí^ztw.  Dowiódt  oq  w  krótkieni  panowania 
■woiem ,  že  choč  z  zepsutym  iuž  rz^dem  przeciež  król 
odwažny ,  m^dry  i  staly ,  nidgt  dzielnie  wieáč  Polakdw 
do  pomyálnoáci  i  slawy.^^ 

Znělka    436. 

Ý*  8.  ,,Feješ''  Jan^  Uherský  zeman  w  Malohont- 
Ai  stolici ,  we  Skálnjku ,  narozený  z  otce  Giřjho  JFV- 
ješe^  matky  Katerjny  Górgdi\  r.  1764.  zemr.  1823. 
Byl  Yice- Notár  Gomorské  stolíce.  Geho  gniéno  po- 
chodj  od  magyar./e;  hlawa,ye/e«  hlawatý,  hlawáč.  Geho 
pogednánj  wiz:  De  Lingua  in  genere  et  de  hungarica 
in  spécie^  Cofwnentatio  hist,  polit,  placidae  Hunga^ 
rorutn  ruminationi  dicata^  dum  linguam  hung.pu^ 
blicam  reddere  contendunt.  Per  Joh.  Fejeě  compL 
IncL  Com.  TabuL  Jurid.  Asaesaorem.  1807.  pag.  16. 
,,SIavi  quo  minus  beliicosi ,  eo  plus  bonis  pacis  artibus 
et  functionibus  děditi,  rei  pecnariae,  agriculturae,  rei 
montanae ,  commerciis ,  manufacturís ,  et  alíís  utilibus 
pccupationum  generibus.  Meritum  hocce  Slavorum,  me- 
ritum qnippe  industriae ,  ab  aevo  illo  aestimatum ,  quo 
alii  populi,  missis  studiis  pacis,  continuis  bellis  ;iraca* 
banty  eo  majorem  conciliat  laboriosae  et  modestae  gen  ti 
huic  gloríam«  In  hoc  benigno  vitae  genere  versantes , 
quemadmodnm  bonis  moribns  proficiebant  Slaví ,  ita 
omnigenam  culturam  sui  curabant,  imo  linguam  suam 
quoque  e  placido  genio  suo ,  e  charactere  morali ,  ex 
occupationum  indole  derivatam ,  locupletarunt  et  prove- 
xenmt,  Et  revera  in  ordine  cultarum  linguarum  Euro<« 
paearum  non  postremum  tenebat  et  adhuc  tenet  Slavo^ 
nica  locum  ,  tot  per  orbem  habitatum  gentibus  commu* 
nis.  — -  Natio  Slavica  et  vetusta  et  ampla  et  culta,  quae 
generis  sanguinisque  suí  třes  Imperatores  Imperio  Grae- 
co »  et  quidem  jam  Saeculo  IV.  dederat  inculto  sermone 
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uti  niiniiiie  potuit.  Liuguain  Slavicani  non  fuisse  in  de- 
spectn  apnd  Hungaros  ,  ímo  maximám  ejus  ipsos  senslsse 
necesiitatem ,  et  Tetostissíma  legislatio ,  et  ipsuro  hun- 
garícnra  idioma,  quale  hodie  est,  satís  ionuít.  Udvaiv 
nicis  e.  g.  DoMenicis ,  Pristaldis  vix  negaverit  aliqnis 
origínem  Slavicam;  et  eo  minus  iveritinficias,  locnple- 
tationem  linguae  Hnngaricae ,  non  tam  ex  gcnio  et  cha- 
ractere  gentis ,  quam  potissiinnra  e  sermone  slavico  han* 
stam  esse.  Sed  ne  vídear  immodicos ,  laudes  língnae 
hujas  e  calamo  meo  porro  fiuere  veto*  Lingna  Hunga- 
rica  non  est  Earopaea  sed  exotíca.  Yídetur  clima  Euro- 
paenm  et  solnm,  lingnam  Hungaricam  recipere  noUe. 
Ideo,  praeter  Hungaros,  nuUi  Europaeae  nationi,  sed 
TÍx  huic  vel  alteri  peregrino  Individno,  Non-Hnngaro» 
amabilis  fuit  hactenus  et  digna  censita,  quam  exteri 
quoque  colcrent.  Et  cum  lingua  haec  non  sít  Europaea^ 
Enropaeo  genio ,  captui ,  ori ,  prononciatoní ,  est  longe 
diSicillíma.  Qnaeqne  naťio  in  Hungaria  linguam  suam 
diligit  et  colit.  Slavi  Instituto  publico ,  linguae  Slavicae 
incnmbente ,  actu  provisi ,  pedetentim  bonos  accipiunt 
libros ,  repurgari  vident  idioma  sunm  a  barbarismis  et 
provincialismis ,  qni  In  bac  linguarnm  copia  inevitabiles 
8unt;  verbo:  Literní  aram  suam  sine  omni  strepito,  ita^ 
ut  modestia  Musanim  svadet,  tacite,  sed  eo  operosiut 
perpoliunt  e^  promovent/^  — -  P«  Fejei  i  psal  a  wydal  we 
slowenskii  řeči  dwé  knižečky:  gedna  Hlas  wolagjcj 
h  aedldk&fn ,  w  Prešpurku  1808. ;  dmhau  Nezemanum 
zemanstiPa  žddoaiiwým ,  \ve  Wacowé  18 12* 

Tř-.  13.  ,,Slaninau^^  Sr.  Szyrmay  Hung.  inPar. 
p.  52.  9,Cibi  Hungarornm  avlti  et  nattonales.  Prínium 
looum  obtinet  lardum  Szalona ,  sivé  assatum ,  sivé  cmde 
sumptnm,  quod  aliqui  pessime  a  Slavico  Slanina  deri* 
vant*  Yox  Szalona  derivatnr  ab  Hungarico  Szelem 
ficindo,  quasi  caro  scindibilis***  Nebožátka!  maďarstj  ety- 
mologové, gak  se  diwné,  ale  daremné  tilwomgj,  gen 
aby  to  slowenské  nebylo.  To  ale  dwognásobný  hfjf h , 
i  wzjti  i  neuznati   a  zapjrati. 
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Znělka    437. 


f.  7.  ^^Madarka  z  Jagru."  Srow.  PluL  Callí^ 
machly  De rebf  Uladislai ,  L.  IL  in  Schwandtneri  ^crip. 
Rer.  Hnng.  Tom.  I.  p.480.  ,,Tela/ua  praefectus  Casso- 
viae  ,  cum  plerisque  Bohemís,  vivns  in  potestatem  veiiit, 
dactusqae  egt  Agriam  et  castodíae  (radítus.  —  Ex  me- 
dia  sortě  populi  forma  et  javenta  florens  Agriensis  ^ 
suae  condítionís  atque  aetatis  juvenculam ,  perdite  ania- 
bat,  routuoque  felici  sortě  amabatiir.  Consneverat  vero, 
observatis  occasionibus ,  se  ad  eam  noctu  recipere,  de^ 
sideriumqae  saum  non  tam  fructu  amoris  satiare,  quam 
novis  semper  alimentís  angere.  Quum  itaqne  díreptio 
civitatis  apad  amores  suos  ípsum  deprehendísset:  ratas 
forsan,  discurrentium  adpraedam  atqae  caedem«  tamiil- 
tam  esse  ebriorum ;  propterea ,  quod  largíui ,  quam  so- 
brios  deceret)  eos  pridie  víno  indulgere  viderat,  non 
statím  ad  primům  clamoreni  exiliit.  Deinde ,  quum  noa 
solum  clamor  et  strepitus  armatorum  augeretur ;  sed  mu- 
lierum  quoqne  ejulatio ,  pueroruroque  undique  ploratus 
major ,  quam  pro  corapotantium  rixa  et  jurgio ,  discri- 
minis  et  mali  gravioris  trepidatíonem  incuteret:  quo 
evocabat  conturbatio ,  proripere  se  volnit;  sedretinente 
amica,  et  ne  recta  properaret ,  admonente,  ne  si  dome- 
sticos  quoque  alios  idem  tumultus  excivisset,  času  in 
eorum  aliquem  ageretnr,  per  fenestram,  in  vestibulum 
domus  se  dimisit.  Quem  ut  foras  emitteret ,  illa  ex  di- 
verso  per  scalas  propere  subsecuta ,  ostium  reseravit ; 
quum  supervenissent  jam  hostes  ex  parte  altera ,  mox 
fores  demoiiti  irruptnrí.  Egredientem  igitur  .  armati , 
gladiis  vulneribusque  excipiunt,  eo  etiam  acrius,  quod 
ipse  cum  ferro «  jam  pridem ,  per  coecam  trepidationem 
districto ,  prosilierat :  non  tamen  statím  concidit ,  etsi 
multis  magnisque  vuiueríbus  petíius;  sed  acriter  se  de- 
fendenS)  duos  prius  obtruncavit*  Ibi  niulier,  dolore  ac 
desperatione  plus  quam  viriliter  elata  ^  cum  noUet  amanti 
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suo  supervivere ,  viribns  quanias  atiior  iraque  et  despur- 
ratio  dabat,  ani  ex  militibus,  qni  exaniuie  corpus  cir- 
cumitabant ,  gladiuni  extorsit,  furioseque  insnltans,  an- 
tequam  cohiberi  posset,  plerosque  vulneravit,  viris  ex 
diverso  tnrpe  dacentíbus,  si  ferro  cum  femina  decerta* 
rent.   Tandem  comprehensa,  ubi  ferociae,  qua  concita 
debachabatur ,  stimulům  indicavit  gladio,    quem  ultura 
amantem  arripuerat,  pectus  suum  transfodit,  et  ut  su- 
per cadaver  vita  sibi  oarius  oceumberet ,  in  partem ,  in 
qua  jacebat,    se   praecipiteni   dědit:   tanta  militarium 
animorum  admiratione,  ut  caeteris  commilítonibus  cum 
praeda  discedentibus,  illi,  quos  ad  eam  domům  fortuna 
congregaverat ,  vacui  et  mirabundi,  paene  in  manibus 
hostium   remanserint/^    Srow.  P.  Tomdéel,  Paméii 
Gelš.  a  Mur.  r.  1829.  9tr,  62*  „Cešj  se  po  pulnočnjch 
kragech  wlasti  Uherské  rozplynuli.     Giskra   dostal  od 
králowny  stolice:  Zwolenskau,  Gemerskau,  Sariskau, 
Abaujvarskau  a  Zemplinskau ;  Aksamjt  Spiš  a  ThalcL^ 
fuz  Líptow  a  Trenčjn."   Graéno  tohoto  Telafúsa  čili 
Ťalafuaa  až  podnes  často  Siowáci  w  národnjch  pijslo*  _ 
wjch  a  pjsněch  zpomjnagj ,  znamenagjce  njm  neopate 
ného  a  nesmyselného ,   nemaudře  smělého  a  na  nebez- 
pečenstwo  nedbagjcjho   milence  aneb  manžela «  potom 
^'ubec  nemaudrého  a  sprostého  člowěka.   Talefús  {^Dď 
leivaus?')  muže  se  srownatise  gmény  ^iř^ai/«  (Polák}, 
fVuain^  (Serb  i  Cech),  Motrowaua  (česká  rodina  14 
a  15  stol.),  DlanhowauB^  Bélouaat.dé  Ostatně  groá« 
no  T^lephus ,  i  u  Reku  nalézáme ;  tak  skil  syn  Herku- 
lesuw ,  o  němž  wiz  Horai.  De  art.  poet«  ý.  96. 

y.  12.  „Thisbe."  Krásná  panna  w  Babylone,  mi- 
lenka Pyrama  mladého  sauseda.  Poněwadž  se  rodičowé 
gegich  lásce  protiwilí ,  nemohli  bližšjho  obchodu  mjti , 
než  rozmlauwánj  skerze  škáru  čili  skulinu  we  zdi*  Ge- 
dnau  umluwili  se  že  se  před  městem  u  hrobu  Ninusowa 
segdau.  Thisbe  dřjwe  přišla  ale  nzřewši  tam  Iwici» 
skrýti  se  musela  ví  geskyni.  W  uteku  ztratila  swug  šlár 
Ologjř)  který  ona  Jwice  i  hned  rozdrápala.  Nynj  přišel 
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^PjramiU)  uwidénj  iláře  wsbudilo  11  ného  domnéoj  im 
Thiibe  sama  ode  Iwice  usniercena ,  proto  iwalil  se  w 
zanfánj  na  swug  meč.  Thisbe  pak  nawrátiwii  se  a 
nxřewii  miláčka  swého  w  krewi ,  týmž  mečem  i  seba 
prohnala.  Srow.  Ovidii  Meiam.  L.  IV.  fn  55. 

Znělka  438. 

Ý*  9.  „Brezowačky^^  mnich  z  Paulinskrfho  řádu, 
ro/ený  Chorwat,   latinský  básnjř.    Z  geho  básně  proti 
^Madáromanií ,  aspoň  některá  werše  zde  zdélugeme : 
9,Ecce  Croatarum  nomen  gentemque  abolere 

Parant,  jam  Slavns,  Dalmata  nullos  erit. 
S^d  genns  in  Scythicnm,  lingnamque  mntarier  ipsam, 

Hirsntos  mores ,  inque  statuta  placet, 
•   •    •   Alphabetnm  non  extat  in  orbě 

Honnica  qno  possis  scribere  verba  bene, 
Qnod  septingentis  totis  non  accidit  annis, 

Id  totidem  saeclis  hand  accidet  aliis. 
Hnngara  clara  est  gens ,  sed  magis  clara  Slavena* 

Hístoria  teste  latě  probare  potes, 

Ý,  12.  „Kušewifc*'  Josef,  Protonotář  králowstwj 
Horwatskáho ,  Qalmatskáho  a  Slawonskáho*  Srow-  Ser^ 
mo  Magistři  Jos.  Kussevicht   in  Comitiali  Sessionm 
(Posonii)  27.  Febr.  1826  pronunciaius ,  (kde  prawj  ; 
Paginae  Diaru  Diaetalis  Partis  II.  100-*^f  03  Sermonem 
hone  in  parte  truncoium^  in  parte  contra  mentem  pro* 
loqaentis  alieratum^  continentes,  eundemin  sna  inte- 
gritate  edendi,  necessitatem provocaront)  Sir.Z.  j^Re* 
nexe  ad  ea  qnae  de  nsn  lingnae  Hungaricae  ad  Partes 
adnexas  extentendo  in  Diario  modemorom  Comitiomm 
continentnr,  debeo  declarare:  Mnnicipalibns  adnexomm 
Regnorum  Jaribns  accenseri  Jns  illad  —  nt  omnia  ne* 
gotia  publica  intra  ambitům   eorundem   lingna   latina 
(proč  ne  slavica  ?)  pertractentur.    Praeter  immortalem 
Ueroem  (Zrini)   qui  in  defensione   Szigethi»  Leonidae 
ft  Deciorom  virtutem  supcrgressns ,  admiratione  omnium 
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Saecalonim  digntssimum  ,  pancae  8unt  in  Regnis  adnexiii 
vetnstiores  Familiaef  qnae  praeliornm  loca  et  nomina 
Antenatorum  recensere  non  possent,  qui  ad  latns  fide* 
lium  Hungarorum  pro  sacrata  Principam  snornm  et  Pa- 
triae  causa  occnbuernnt.  Qaia  Status  et  Ordines  Par- 
tium  adnexorum  fortunae  Posterorum  suornra  prospe- 
ctum  cupiunt ,  dabunt  operám ,  nt  Juventut  eomm  stu* 
dio  linguae  Hungaricae  erndiatnr.  Sed  inter  media  eo 
condncentia  provisionem  illam  nunquam  referent,  ut 
publica  negotia  in  medio  eorundem  alia,  quam  latina 
(proč  ne  slavica?)  lingua  pertractentur.  Alternant  in 
humanis  secundae  et  adversae  fortunae  vicissitudines  t  et 
in  fáta  Popniornm  definitivě  inflnnnt.  Seges  nunc  est 
ubi  olim  Trója  foit.  Novernnt  vim  et  coactionem  esse 
infirroa  intercedentinm  inter  Populos  nexunm  vincnia, 
charitatem  et  justitiam  aeterna  et  indissolnbilia/^  Srow. 
téhož  De  municipalibua  Jutibus  et  Statutia  He^. 
Dalm.  Croat.  et  Slav.  Zagrab.  1830. 

ir.  12.  „Leška"  5/^;>a'/i.  Srow.  jB/ctcAm  ř^ocai. 
Europ,  cumprimis  Slavicor*  Magyarici  uaus^p.  IX* 

-f.  12.  „Rohoň"  Gir/,  zemr.  1830.  Srow.  Pa//na, 
quam  Dugonic^   aimilesque  Magyari^  Slaviae  erU 
pere  attentarunt ,  vindicata  1795  per  Georg.  Roho^ 
nyif  w  Jlpiau;  některé  klásky  z  ného  zde  poIo^'me:     ,/;yj: 
„Non  ego  de  grege  sum  Slavorura  porcus  eomm 

Germina  quos  Slavi  sanguinis  esse  pndet* 
Regnicolae  si  nunc  recte  numerentur,  ntiqne 

Slavorum  numerus,  credite  major  erit. 
liiudit  Magyarua  hlavo ,  qui  ferre  recusana 

Impatiens  vexas,  abnegat  ipse  genns* 
Pemeget  at  Slavus  natales ,  vel  dialecto 
IJtatur  Magyara :  denique  Slavus  erit. 
At  non  sincerus  Slavus ,  sed  Igentis  apertus 
Prodítor  est ,  inquam ,  proditor  ille  suae. 
jVon  tamen  est  aequura  Magyaros  iUndere  Slavíš  ^ 
Cultnram  debent  queis  patriamque  suam. 


/-X^  '        >    * 
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At  doclli  Slávo  placuit  díalectns  eoram , 
Nunc  obtrnsa  ano  lingua  lepore  caret/^ 

Znělka   439. 

y.  1.  „Četa''  srow.  četypočeů^  čjtati^  gistý  počet 
lidj  neb  wogáků ,  pluk ;  slowo  u  Serbu  nžjwané. 

Ý*  4.  „Mnogaja  Ijeta''  Kdo  chce  krám  a  wzne- 
Senost  tohoto  staroslawského  cpéwa  poznati,  ten  geg 
\ve  společnosti  a  z  ust  rozených  Serbu  slyšeti  musj, 

f.  10.  „Wukowicň."  Srow.  P.  J.  Schaffarii, 
Ubersicht  der  eloveniachen  (alt  slavischen)  Kirchen^ 
búcher  ^  welche  vom  Ende  des  15*  bie  zum  Anfang 
des  17.  Jahrhunderta  in  J^enedig  ^  Serbien  y  tVala^- 
chien  u.  Siebenbúrgen  in  Druck  erecfuenen  sind. 
In  den  Wiener  Jahrbíich.  d.  Lit.  Anzeige-Blatt ,  Nro 
XLYIII.  S«  32,  „Zum  Schlusse  dieser  Úbersicht  sey  nooh 
ein  fiuchtíger  Blick  auf  die  Mácene,  Heraasgeber  nnd 
Dracker  der  slovenischen  Kirchenbúcher  geworfen.  Der 
Wojewode  Bo£idar  TVuhowic  von  Gjurič  ans  Podgo- 
rica,  oder  nach  andern  ans  Goraždje  (st.  1540},  liess 
auf  seine  Kosten  folgende  Kirchenbúcher  drncken :  SIu* 
žebnik,  Yenedig  15l9.  4.;  Psalter,  eb*  15l9«  4.;  8la"» 
cebnik,  eb.  1537.  4.;  Molitwoslow,  eb.  1527.  8.;  Ka- 
techisinus ,  eb«  1527.  8. ;  Oktoich ,  eb.  1537.  Fol. ;  Minej, 
eb.  1538.  Fol.;  nnd  wahrscheinlich  auch  Molitwenik » 
eb.  1538.  4.  —  Vincenz  TVuIoíaíic,  des  Wojewoden 
Božidar  Sohn ,  setzte  des  Vaters  Bemúhungen  mit  riihm* 
lichen  Eifer  fořt,  nnd  liess  folgende  Bficher  drucken  * 
Psalter,  Yenedig  1546.  4.;  Molitwoslow,  eb.  1547.  8.' 
Složebnik,  eb«  1554*  4.  in  2  Aufl.;  Molitwenik,  eb, 
1554.  4. ;  MolitwosUw,  eb.  1560«  8. ;  Fasten-Triod. ,  eb. 
1561.  Fol.;  Psalter,  156 1.  4,,  nnd  Služebník  1569.'' 

Znělka  440. 

f.n.  „Taube''  Fried.  Wilh.  Srow.  geho  Be^ 
achreibung  des  Kongrchs  Slavonien^  Leip.  1777-  B.  I. 
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S.  7.  ,,Der  Mangel  anGastiiofen  und  HerbergenfurRei- 
sende  wird  in  SlaTonien  durch  die  Gastfreiheit  der  be* 
guterten  Einwohner  vollkonunen  ersetzt ,  welche  froh 
sind  wenn  sie  GeselUchaft  haben  nnd  von  den  Reigen« 
den  etwas  Nenes  hořen  konnen.  Ein  gewisser  Edelmann, 
dcssen  Schlogs  an  der  Landstrasse  anf  einer  Hohe  liegt, 
pflegte  die  Vorbeyreisenden  mit  einem  Sprachrohr  seibst 
einzuladen ,  dass  sie  bey  ihm  einkehren  mogten*  Die 
alte  deutflche  Gastfreiheit  wohnet  nunmehr  in  SlaTOnien*^* 

Znělka   441. 

^.  5.  ,,Stanil."  Srow.  Karamzin ,  laior  1\  IIL 
9tr.  254.  ,9G.  1230 ,  otkryiis  golod ,  boijezni  i  mor  w 
Nowgorodje.  Trupy  lézali  na  ulicach.  CelowěkoljubiwyJ 
maž ,  imenem  Stanil  s  utra  do  wečera  i;?ywozil  trapy 
i  w  korotkoje  wremja  schoronil  ich  3030/^ 

Znělka  442. 

ir.lO.  „Řecký  cjsar"  totiž  Constaniin  Porph.  vt 
knize  de  Caerimoniia  Aulae  Byzant.  L.  I.  C.  72.  ap. 
Stritter  II.  p.  104.  ,,Die  Yoti  praepositnm  mandata  dare, 
omnesque  consveta  ministeria  in  decursione  eqnestri 
peracturos  coramonere  oportet.  Slavoa  qnoqne  organa 
inflatnros  ibi  ad  jannas  a  Cyphe  edncentes  staré  non 
sinat ,  sed  in  scalas  ac  tabniata ,  ubi  duo  cursores  praesto 
šunt ,  deducat ,  ne  quis  ingressus  impedimentum  ňllnm 
iniiciat.**  Reisliua  in  Coment.  ad  Conat.  Porph.  Caer. 
p.  44.  M^^lavi  igitur  adhibebantur  ut  mancipia,  calcandis 
follibus,  qui  fistulas  organicas  animarent,  quemadmo- 
dum  apud  nos  eidem  oSicio.  faex  plebis  adhibetur.*^ 

Znělka  443. 

f.  2.  „Škwor"  Jaluh ,  mladý  Čech  z  Pořiée. 
Srow.  Rozličnoati  praial^ch  Nowin  I8S1.  Dne  17. 
Března.  „We  wesnici  Pořici  na  řece  Sázawe  na  panstwj 
Konopišti  w  kragi  beraunském  ^  letos  28  nnora  lOletý 
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synek  chudých  rodičfi  gda  pro  ml^ko  do  panského  dwo- 
ra ,  genž  na  druhém  břehu ,  pustil  se  gešté  přes  led  reky 
té  y  a  ilastné  přešeL  Nazpátek  ale  sotwa  byl  5  sáhu  od 
břehu,  led  se  prolomil  a  nešlastnáho  pacholete  gen  geitě 
čepici  bylo  widct.  Safářowic  naystaršj  dcera,  spatřiwil 
ho  w  takowám  nebezpečenstwj ,  wbéhla  do  dwora  kri* 
čjc  o  pomoc :  wSíckni  mlatci  a  robotnjci ,  co  gich  ttt 
bylo ,  tryskem  wybehli  k  řece ;  ale  ač  20  lidj  zde  stálo, 
předce  gen  gediný  chalnpnjk  osmělil  se  s  tyčkau  na  led^ 
zdaliby  ubohému  pomohel.  W  několika  krokách  pod 
njm  probořil  se  led ,  a  tak  i  člowék  ten  wézel  we  wodé 
a  w  nebezpečenstwj  žiwota  ;  předce  wšak  pacholeti  do* 
hodil  tyčku  a  pomocj  ostatnjch  byl  pracně  zas  wytažen. 
Chlapec  dále  w  řece  we  wétšjni  nebezpečenstwj  a  tak- 
měř  w  paterná  smerti  uchopil  se  předce  tyčky  •  ale  pod 
njm  prudká  woda  přemáhala  ho  a  brala  pod  led.  Wii- 
ckni  widěli  geho  newyhnutliwá  zahynutj  a  žádný  neo« 
smělil  se  k  pomoci ,  tak  welikau  nebezpečnostj  ano  ne* 
možnostj  zdála  se  pomoc.  W  tom  snad  už  poslednjm 
okaraženj  poklasného  19letý  syn ,  Jakob  Skwor^  nedbage 
woláig  a  prosby  aby  se  nespauštel  w  tak  nebezpečnd 
mjsto ,  přichwatnul  k  tonaucjrau ,  uchopil  geg  za  skřeh- 
lan  nž  ruku,  a  welikým  namáhánjm  a  wehroznám  ne- 
bezpečenstwj wlastnjho  žiwota ,  slastně  geg  z  wody  wy- 
táhel.  Wyswobozený  chlapec  po  dwa  dni  z  toho  nemo- 
cen) nynj  zas  už  gest  dpelně  zdráw/* 

^.  3.  ,,Tham.'*Srow.  Ofner  Gemeinnútxige  Blát^ 
šer  v.  Róěler  1823.  den  18.  Sep.  S»  598.  „Ans  Leit- 
neriti  in  Bohmen  wird  gemeldet:  Am  18.  Ang.  ging 
allhier  ein  junges  Mádchen ,  einen  schweren  bepackten 
Korb  anf  den  Rficken ,  uber  die  Brucke.  Eben  ruckte 
eine  Compagnie  des  Regimente  Hsg*  Wellington  vom 
Exerciren  ein.  Das  Mádchen  lehnte  mít  dem  Korb  am 
Gelánder,  nnd  mochte  auf  die  Soldaten  mehr  als  auf  sich 
Acht  haben ;  der  Korb  glitt  ab ,  und  zog  sie  rucklinga 
kinab  in  die  Elbe.  Die  Wellen  Tersehlangensieaugeii* 
:  im  BohniIicheD  Augenbllck  aber  spraiig  der 
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Gefreyte  Tham  aus  ReUie  nnd  Glied.  Ober-  und  Unter- 
Gewehr  abwerfen  und  dem  Mádchen  nachstiirzen  war 
Eins.  Alle  schrien  lant  auf ,  denn  auch  er  war  sogleicb 
verschwanden.  Aber  bald  erschieD  er  wieder  ober  dem 
Wasser ,  das  MSdchen  lebendiff  an  der  Hand  »  saramt 
dem  Korbe/^ 

ir.%.  „Michalowic^*  Samuely  nčilel  ew.  školy 
W  Gelšawsk^  Teplici  w  Gem.  stol.  Srow.  P.  Tomdieh^ 
Paměti  GeU.  a  Mur.  str.  21.  a  Btr  60.  kde  mjsto 
Michalowič  chybné  stogj  Michalides*  Ti  djtky  nále- 
želi rodině  Sekerešowsk^* 

f.  9.  „Garkowá"  Srow.  Ruishii  Invalid  ili 
ivojenyjd  wédomoěti^  Nro  \Q.  Jf^oslresenje^Janu^a^ 
ta  i2  dnja,  1830  goda^  str.  40.  „Woiska  Donskago 
Mecetinskoi  Stanicy  Kozáka  Bélousowa  dwoje  dětej  11 
i  8  lét ,  w  Dekabrje  mésjacě  1826  goda ,  zanimajag  po 
réckě  Mečetkě  pokrytoi  Idom  igroju ,  prowalilig ,  i  kak 
w  tom  mésté  glubiny  bylo  3  ariina  a  ot  berega  13  8a« 
žen,  to  oni  načali  utopal«  Eozačja  žena  Proěhotvja 
GarloiPowa  bywšeja  na  rěčkě  dlja  mytja  bělja,  uwidéw 
takowoje  položeiye  détej  Béloosowych,  ne  wzíraja  na 
cholod  i  beremennoBt,  brosilas  k  ipasenijn  ich  i  lomaja 
led,  8  obrězanijem  sebe  mk,  wytaSčila  ich  na  bereg, 
i  oni  ostalis  žiwy.  6.  Uprawijajaičij  Glawnym  Stabom 
Jego  Imperatorskago  Weličestwa  dowolil  o  sem  dosw^ 
děnija  Gosudarja  Imperatora ,  i  Jego  Weličestwo  Wse* 
milostiwéjše  požalowal  ioizwolil  KozačeJ  zené  Garko* 
woj ,  w  nagrada  éelowékoljobiwago  postnpka  Jeja ,  50 
rublej  Assignacijami.** 

Znělka  444. 

f.  !•  ,^chajlow.^^  Wiz  Čjtanhuy  •tr.89.  cjslo 
8.  Wěrnost  we  službě. 

Znělka    445. 

f.  6.  ,,Gika"  Řehoř.  Srow.  Paméiné  Přjhody 
Šiipana  Pilafjia,  Senického  kněze,  L.  1663  od  Ta- 
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taru  zagat^lio ,  ale  zwláilnjni  řjzenjm  Božjm  ze  xagef j 
wyswobozen^ho,  \v7dal  Boh.  Tablic  1804.  str*  125. 
yyOnen  Walaský  Wýwoda ,  o  némž  na  sír*  62  knihy  ttfto 
zmjnka  se  činj ,  že  ^  78^'obozenj  Pilarjkowa  napomáhal, 
gmenowal  se  Řehoř  Gyta  a  byl  knjže  rodu  nepochyb* 
ně  8Iowanskeho  (lépe  polosla^skeho}.  On  gakožto  nini 
dobrého  sardce  i  gine  zagaté  wykanpil.  W  archiwa  aneb 
spitowně  W*  Uroz.  P.  Eonrádiho  nalézá  se  pas  od  ného 
Panné  Juditě  Mandlowých^  zatjm  manželce  Uroz«  P. 
Michala  Mikowiniho  (kterýžto  obogj  zenianuký  rod 
geitě  po  dnes  w  Nitranská  stolici  kwete}  daný ,  z  něhož 
se  poznáwá.  že  i  tuto  slechtičku  on  ze  zagetj  wykaupil 
a  do  wlasti  wyprawil.''  Podpis  na  tom  pasu  gest :  ^yGre^ 
gorius  Gita  Dei  Gratia  Princeps  Ttaněalpincie 
Vallachiae.  Datum  BularestiiSS^*  die  16,  MattúV* 

Znělka    446. 

7^.  8.  „IVfilic^'  Jovanowic,  Serb  z  Werbowce. 
Srow*  Állgemeine  Zeitung  1830.  31.  Már  z.  Beylage 
Nro  33.  „National-Yersammlung  in  Serbien,  vom  18«  * 
Febr.  Vor  den  Abschieds-Begrussungen  der  Versamra* 
lung  sagte  der  Fúrst  Miloš  Obrenowič  unter  andern 
Lehren,  die  er  furdie  Nation  mit  gab:  Obwohl  ihr  fast 
alle  unzweideutige  Beweise  eurer  Yaterlandsliebe  mehr- 
mal  gezeigt  habt,  so  verdient  doch  ein  Beyspiel  der 
Tngend ,  welches  uns  allen  der  Milic  Jovanovits  nn- 
Ifingst  gab ,  offentlich  bekannt  zu  werden.  (Hier  zeigte 
er  den  Milic  Jovanovič ,  einen  ungefáhr  50  Jahre  alten 
gemeinen  Bauer  aus  Werbowac ,  in  Semendriar  Distri- 
cte).  Dieser  Mensch  hat  einen  einzigen  Sohn,  welcher 
mit  noch  zwei  Júnglingen,  seinen  Gefáhrten,  vor  5 
Jahren  einen  Fremden  meuchelmordeten ,  und  in  die 
Morawa  (FIuss)  warfen*  Von  dem ,  bei  deni  gemorde- 
ten  Torgefnndcnen  Gelde  bekám  derSohn  des  Milic  aut 
seinen  Theil  18  Piaster  (3  Fl.  CM.)  und  ein  Paar  Pi- 
•tolen.    Das  Geld  und  die  Waffen  vergrub  er ,  um  vom 


h. 
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Vater  nicht  gefragt  xu  werdén.  Der  eine  von  seinen 
Gefáhrten  starb  kurz  darauf  an  einer  Krankheit,  nnd 
der  andere  ertrank  in  der  Morawa*  Die  That  blieb  ge- 
heim ;  um  sie  wusste  einzig  des  MíIíč  Sohn ,  der  eine 
von  den  Mordern.  Nachdem  mehrere  Jahre  verflossen  » 
der  Gemordete  weder  gesucht  noch  gefunden ,  die  beiden 
Míttháter  tod  waren,  und  alle  Moglichkeit  eines  Ver- 
dachtes  voruber  schien ,  hobite  Milič^s  Sohn  die  vergra- 
bcnen  Wafien  und  das  Geid  hervor  —  und  vom  Vater 
in  die  Enge  getrieben ,  eroífnete  er  ihm  das  GeheimnisB. 
Obwohl ,  wie  gesagt ,  auch  die  Unnioglíchkeit  des  Ver- 
dachtet  einieuchtete ,  so  zweifeite  der  Vater  doch  nicht 
an  dem ,  was  er  zu  thun  hábe.  Er  band  den  Morder  — 
nnd  libergab  ihn  dem  Gerichte  mit  den  bebenden  Wor- 
ten :  ,,  ,,Die8er  ist  mein  Sohn !  mein  einziges  Kind ! 
%vir  alle  haben  der  Regirung  und  unserni  Fursten  Treua 
geschworen,  und  dass  wir  unter  uns  keinen  Bosewicht 
dulden  werden !  Mein  Sohn  ist  ein  Morder  — !  richtet 
ihn  wie  es  die  Gerechtigkeit  erfordert !  **  **  —  Diesem 
tugendhaften  Vater  hábe  ich  das  Leben  des  verirrten 
Sohnes  geschenkt.  -*  (Der  Sohn  des  Milic  soli  kaum 
22  Jahre  alt  seyn>" 

7^.  9,  ,,ManIius''  Tilus  Torguatus ,  íjmský  kon- 
sul,  dal  {j*  415  před  nar.  E.)  wlastnjmu  synu  hlawn 
stjtí  proto,  že  se  opowážil  mimo  rozkaz  otce,  gakožto 
wudce  wogska ,  na  nepřjtele  se  pustiti,  ačpráwé  w  této 
wálce  zwjtézil.   Srow.  LiviuB  8. 

Znělka   447. 

ir.  4.  „Jan  Milic."  Srow.  Am.  Komenslý^  Hist. 
o  Protiw.  cjrhwe  ,  1655.  étr.  16.  „Muž  rodu  wzácného 
a  ducha  horliwého  Jan  Milic  ^  kanownjk  Pražský,  pro 
swé  wysoktf  uměnj  i  pro  welikau  pobožnost  we  hlawnjm 
na  zámku  Pražském  kostele  kazatelem  učiněn  b jl ,  a 
mnohé  mjwal  posluchače.  Horliwými  káza^jmi  swými 
sprawil,  že  w  Praze  zlopovrěstoý  newéstčj  Domek » 

22 
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Benátkami  nazwaný.Mywraccn  byl,  a  na  lom  mjslé  koafol 
Marie  Magdaleny  wystawen."  Sr,  Jan  Beclowshj^  Po^ 
seliyněj  při  rotu  1372.  str.  585.  „Cja^ř  Karel  z  Cncb 
mésta   do  Prahy   se  nawráťiw!  z  ponuknutj   některých 
Bwétských  kněžj,  naywjce  pak  na  žádost  Teynakélio  ía- 
TÁie  Jana  Milického  ^  poručil  Domek  obecnjch  a   hřj- 
šnych  žen  w  menšjm  méste  Prnžskcm    zbořiti,  geniuž 
Benátky  řjkaii,  proto,    že   se  w  Benátkách   takowých 
osob  mnoho  nacházelo,  nanijslcpak  toho  domku  poru- 
čil malau  Avšak   weliiii   krásnau  a    nákladnau  kapličku 
pod  wzjwánjm  swate  Marj-Mngd;ileny  postawiti.  Ten  Jan 
Milický  byl   gest   naydrjw  kanownjkem  potom  i  Arci- 
jáhnem  hlawnjho  kostela  Pražského  S.  VVjta ,  wsak  ten 
liřad  z  pauhá  ponjženosti ,  což  Arcibiskup  Pražský  nerad 
slyšely    ze  sebe  dobrovolné  složil,  na  Spisowánj   knih 
tež  na   kázanj  slowa  B«  všecken  se  oddal ,   w  kostele 
Teynskám  gak  českau  tak  i  némeckau  řečj kupcům,  i 
giným  do  Prahy'  prjchozjm  Němcům  slowo  b,  tak  hor- 
liwé  iwéstowal ,  že  nékdy  třikráte  za  den  kázal.  Přjsný 
iiwot  on  wedol,   žádná  maso  ani  ryby  negedol,   žádné 
wjnoa  giny  opjgegjcj  nápog  nepil ,  ncíi^ésteJt  pres  iři  sta 
Ic  swatemu  pokánj  a  k  polepšenj  žiwota  přiwedol ,  a  ge 
při  tá  káply  w  menšjm  méstě  Pražskám  pod  wzjwánjm 
S*  Mářj  Magdaleny  wystawenám   dome   náležitau  žiw- 
nostj  zaopatřil*^'   Sr.  Fausi.  Procházka ,  Coment*  de 
ěaecuL  liber.  Artium  in  Bohem.  Fatis,  1782./7. 160. 
9,Joh.  Milicium^  ubi  auditům  est,  dicturum  esse,  occu- 
pabntur  locus  in   subsellíis ,    complebatur  templům,  de- 
inde  crebrae  adsensiones,  multae  admirationes ,  quum 
Tellet  íletus,  tanta  in  dicendo  vis,  nemo  ut ei  resistere 
posset.     Prorsus  ut  penes   eum    popularium   non   módo 
ani  morům ,  sed  etiam  voluntatum  et  actionum  arbitrium 
esset*     Mulieres  inter  dicendum   detractum  corpore  or- 
nátům, gemniis  auroque  gravem  proiicere;  artiíices  da« 
mnatis  noxiis  artibus   discere    innocuas ;    opes    fenore 
quaesitae  reddi ;  mulieres  quae  pudicitiam  in  propatulo 
babebant,  a  turpi  quaestu  ad  vitaehonestatem  transire; 
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ubique  ficeleri  piidor ,  virhis  in  pretio  erat/^  Wiz  Militii 
vita  ab  ejus discipulo ncripta^  inBalh.  Misc.D.  L L.5» 

Znělka  US. 

Ý.  3.  „Polykarp*^  Theodor.  Srow.  Nit.  Grec, 
Opyt  Isčorii  rusloi  literatury  1822.  str.  100 :  „W  1704 
godii  izdan  w  Moskwé  Slawiano-Greko-Latínski  Lexi* 
kon ,  «ostawlennyi  Sprawšcjkom  Moskowskoi  duchow- 
ooí  Tjpegraphii  Theodorom  Polykarpowym/* 

f.  3,  ,,Knapski*'  Řehoř ^  zerar.  1638.  Polák,  Pro* 
fessor  rečnictwj  w  Krakowé,  wydal  Thesaurus  poL-lat.^ 
graecus ,  et  Int.-poL  Slownjk  i  dnes  gešté  wážený. 

Tř^.S.  ^jJeleiiský.^*  íwa  gsau  tohoto  gména  ceštj 
spisowatele  Řehoř  otec  a  Zigmund  syn ;  onen  zaslán* 
žily  prekládánjm  mnohých  spisů  w  češtinu ,  tento  wj*' 
dánjin  slownjka  pod  názwem :  Lexicon  symphonum^  qno 
quatnor  lingoanim  Europae,  graecae,  lat.  gerni.  etsls* 
vonicae  eoncordantia  consonantiaque  indicatar:  Baail* 
^539»  Srow.  Procházka^  Cement,  p.  271.  ^jErat  Si- 
gisniandi  Gelenii  ingens  per  onines  gentes  i^omen  et 
gloria ,  quo  de  viro  siiere  satius  puto,  quara  parnm  dicere/* 

^.  4.  „Zizania**  fVawřinev^  protopop  w  Korci  w 
Litwě ,   psal  Slawenslau  Grammat.  Wilna ,  596.  -^ 

^Smotrisky"  Meletiua^  Spisowatel  staroslawsktf  inlu- 
wnice,  tištěné  1619  w  Je^ě. 

ý".  5,  „Linde.^^  Spisowatel  polského »  wýborntfho 
a  welikého  SIownjka« 

f.  5.  ,,Kopčíáski«^^  Spiaowatel  polsktf  inameniM 
Mlíiwnice* 

ir.  6.  „Nudožerin"  Íř«/2€rf/c/i  TVau>řinec^  Slo- 
wák,  nar.  w  Nedožeře  Nitranské  stoK  r.  1555  f  1615 » 
učený  muž,  spisowatel  Mluwnice  českoslowenské ,  nči- 
tel  mathematiky,  rečnictwj  a  řeckého  gazyka,  dekáii 
řádu  filosofického  a  zpráwce  Karoijnu  w  Praze. 

Tř-.  11.  vBelostenec^^  /a»,  Chorwat,  wydal  Slow- 
njk: Gazophylacium  latin,  illyr.  Zagrah.  1740, 
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die  wendische ,  obgleich  ihre  Muttersprache ,  bey  láa% 
gerem  Aufenthalte  hier,  und  ohne  Cbung  in  derselbei| 
EU  haben ,  mehr  oder  Aveniger  vergessen  wúrdei^.  Diesa 
veranlasste  sie  bisweilen  zusaniinea  zu  kommen,  unx 
durch  mundliche  Untcrhaltung  ihre  (landesspi^acbe  zíj^ 
fiben.  Díeser  Yerbindung»  die  ím  ^rsteq  Jahre  schoq 
>^eit  gediehen  war,  nnd  jetzt  durch  die  ersten  G^setze, 
den  Grund  ihres  fernera  Bestehens  gelcgt  hatte ,  war  e« 
vorbehalten ,  auch  bald  eine  óffentlicl\e  Bestátígungzu 
erhalten.  Die  Gesellschaft  setzte  uuter  deiu  Naniei^ 
der  Oberlausitzer  wendischen  Predigergesellschaft  ihrei 
Cbungen  bis  zmn  Jahre  1723  uogcstort  fart«  Sia  er^. 
w&hlte  jedeamal  einen  Senior,  S^bsenior,  Fiscal.  Seit; 
ibrerEntstehungzáhlt  diese  Gesellschaft  229  ordentlicha 
and  220  Russerordentliche  Mitgliedec.^^  Bohužel!  že  so. 
pd  některého  času  do  této  společností  už  i  Néiucizaiidy 
l^erau  a  w  německé  řeči  prače  a  cwičeqj  wykonáwagj  \ 
k  obáwánj  g?st  že  vyendická  řeč  i  tti  pohelcima  bud^^ 

Znělka  \n. 

t.  1.  ,^Matthaei'*  Georg,  Diener  am  FTorůůr 
ZrOties  in  Colm  ( Chlum  ) ,  tak  se  podepsal  we  swá 
Wendische  Grammatika,  Budrssin  1721. 

Ý,  'i.  „Frencel"  Abraham  a  Michael,  obahorn 
tiwj  Slawistowé;  onen  perwý  odwndj  swé  gméno  od 
Pribyalaw  ^  ném.  Prinzely  Frenzel^  byl  knéz  w  Schon 
Hawě.  Srow.  Kórner^  Philolog.  Ahhandlung^  Leipz. 
1796  5.22^  „Vielleicht  wird  man  die  Grábereinesi^re/z-n 
xeh^  Pechs^  Fahers  ,  Langena  ^  Jokiach^  Schirachs^ 
Sóhmera^  PVauera  ^  Sc/iulzena^  Kúhns  und  i^ndero 
piehrere  mit  der  Zeit  noch  schmíícken !  ^^ 

V^,  2,  „SvvQtlik"  G,  Augustiny  vydal  Vocdbu^ 
larium  latino-aerbicum  ^  iv  BudišJ ne  1721;  Gehopře- 
loženj  Biblie  gešté  w  Rpisu. 

y,  2.  „Choinan,''  Srow.  Sam.  Groaaer^  Lauai" 
tzet  Merlw^  Leipz.  1714,  pod  clÁvkemGelehrte  Sa* 
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cTien:  9,Johann  Choinanas  Cotbasiensis,'- retirirte  sich 
in  seiner  Jugend ,  des  30jahrigcn  Kríegs  wegen  ^  nach 
Ungarn  »  von  du  kam  er  zurúck  nach  Wittenberg,  wurde 
Pfarrcr  auf  deni  Lande  bcy  Liibbcn  ,  war  nach  Líibenau 
berufen,  wo  er  1664  gestorben.  Er  srrnpuHrte  bey  sei* 
nen  Nebenstanden  sehr  iiber  der  Wendischen  Sprache* 
und  bcmuhete  sich  eine  vollstandige  Grammalicam 
Sorabico^Slavonicam  ans  Licht  zu  stelien ,  so  auchin 
MSpto  bey  seiner  Posteritát  vorhanden  isf.  Anbeysam* 
melte  er  auch  viní  zur  Erláuterung  der  Wendischen  Ge» 
schichte  dienende  Sachen,  8itten  und  Gebráuche/* 

ir.  10.  „Jaiiiške^'  wlastné  Janišeh  (srow.  slow. 
Janjčely  Janoš j V).  Srow.  Christian  Henning^  l^oca^ 
bularium  f^enedicum  /?/7Í«,w Dobro wskeho  Slowance^ 
1814-  str.  1 — 10.  Ober  die  slavische  Sprache »  beson- 
ders  uber  die  Lúneburgisch-Wendische.  „Das  Unglťick 
(der  Unterjochung)  hat  auch  die  Wenden  getroffen  ^ 
weiche  weiland  zwischen  Ulzen ,  Lúchow  und  Danen- 
berg  gewohnt ,  welcher  Strich  uberhaapt  Drawene  ge« 
nennet  wird.  Jetziger  Zeit  redcn  hier  herum  nur  noch 
eínige  von  den  Alten  wendisch^  und  dďrfen  es  kauni 
vor  ihren  Kindern  und  andern  jungen  Leuten  thun,  weil 
fiie  damit  ausgelacht  werden.  Daher  unfehibar  zu  ver- 
inuthen  dass  innerhalb  20 — 30  Jahren ,  wenn  die  Alten 
vorbey,  die  Sprache  auch  wírd  vergangen  seyn,  und 
man  sodann  keinen  Wenden  mehr  mít  seiner  Sprache 
allhier  wird  zu  hořen  kriegen ,  \venn  man  gleích  viel 
Geld  darům  geben  wollte.  Sobald  ich  zum  Prediger  die- 
ses  Orts  befórdert  v^orden ,  hábe  mích  nach  einigen 
Urkunden  in  dieser  Sprache  bemuht;  aber  vergebent. 
Nachdem  in  dieser  Art,  meincs  Wissens,  niemals  was 
geschrieben  worden,  weil  Niemand  von  dieser  Nation 
{n  den  vorigen  Zeiten  Icsen  oder  schreiben  konnen* 
Allein  je  grossere  Schwlerigkeiten  sich  ereigneten,  je 
mehr  wuchs  meine  Begierde.  Gott  fugte  auch  endlich, 
dass  ich  in  der  mir  anvertrauten  Gemeine  einen  Manii 
antraf  9  der  8ich  nicht  allein  erklarte ,  dei  Sonntags  nack 
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Terrichtetem  Gottesdienst  mir  darin  nach  Moglichkeit 
an  die  Hand  za  gehen ;  sondern  aucb  so  geschickt  war^ 
éass  er  tich  in  meine  Zweifel-Fragen  bald  fiaden  und 
nach  gegebenen  Aniass  mich  ziemlich  vergnugen,  zn- 
glcich  auch  dabej  schreiben  konnte.  Es  ^ird  hoffentlich 
^rlaubet  seyn »  meine  Erkenntlichkeit  gegen  ihn ,  als 
meinen  gewesenen  Lehrmeister  zu  bezeugcn,  nachdem 
er  vor  einigen  Jabren  zu  meiner  sonderbaren  Betrúb- 
nis8»  nnverbofil  den  Weg  aller  Welt  gegangen,  seinen 
Naiuen  bekannt  zu  machen.  Er  hiess  Johana  Janiesc/i-^ 
ge,  Einwohner  zu  Klenow,  Amts  Wustrow,  Ton  soU 
chem  guten  Wandel,  dass  weder  Obrígkeit,  noch  Pře* 
diger,  seinetwegen  Yerdriesslicbkeiten  gehabt.  Wir 
haben  uns  also  im  Nanien  Gotteg  auf  bestimnite  Zeit 
znsaromen  gethan,  und  nach  vieler  langweiliger  Muhe 
endlich  soviel  zu  Papier  gebracht,  als  folgende  Bogea 
weisen/^  Henning  a  Janiite  žili  okolo  r*  1690. 

Znělka  453» 

7^.  3.  ,,Hoinera«^^  Srow*  Homerua  Slavicu  dia» 
lecůis  cognata  lingua  scripsit.  Ex  ipsius  Homeri  car^ 
mine  osiendii  Gregoriua  Dankowaký.  Vindob.  1829« 

Znělka  454. 

Ý*  !•  ,,Meortida^^  ifaeo/x  slul  otee  Homerůw,  od* 
tnd  i  tento  Meonidea  cíli  Meonowič  sluge. 

y.  9.  „Polské"  od  Ign.  Nagurczewshiego  a  Fr^ 
Dmóchowstiego ,  ryniowané ,  ne  z  půwodnj  řečí ,  ale  z 
latinského  a  francauzského  přeloženj  wjpracowané* 

"jř*.  9«  „Ruské'^  od  Kostrowatk  Gncrfíce  rymowané. 

7?-.  10.  „České"  od  J.Negedlého^  Puchmjra  a 
Palkowice.  Srow.  Šafařily  Geach.  d.  slav.  Liter. 
S.  178.  ,9AIIe  diese  nahmen  den  Ton  als  obersten  Grund- 
satz  der  Quantitát  an.  Kein  Wunder,  dass  bei  solcher 
nnhellenischen  Handhabung  der  Yerskunst  die  zartge- 
baňte  griechische  Kalliope  in  dem  rauhen  germanischen 
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^onkurass  bei  gebildeten  Xationalen  wenig  Gliuck  mach- 
te.  Griechische  Formen  wollen  durchans  nach  den 
Grandsátzen  der  griechischen  Ptosodie  nnd  Metrik 
behandelt  8eyn/' 

Znělka  455. 

7^.  6.  „Serbská  Matice^^  gest  společnost  k  wy. 
dáwánj  Časopisu  a  knih  serbských^  založená  Vi  Pešti 
r.  1826  od  kupce  Milowuia^  adwokata  Sweiiče  a  giných: 

má  swe  rocite  schůzky ,  swé  úřady ,  gistiny.  ^^Ceska 
Matice^^  založená  na  způsob  Serbské  w  Praze  r.  1831 
od  J.  Jungmanna ,  J.  S*  Preala  ,  Fr.  Palackého  a  gi- 
ných. Wiz  o  nj  Časopis  čes.  Mus.  1831.  Swazek  I. 
str.  117.  Matice  a  Serbu  znamená  die  Bienenlóni- 
gina^  Bienenmutter. 

ir.  ll.^Negmenowaný  syn."  Wiz  Úcty  Matice 
česle  f  na  rot  1831.  str.  8.  „Negmenowaný,  s  heslem : 
Pololetnj  obét  chudého  syna  česká  wlasti  na  oltář  chudá 
matky  přinesená  ze  srdce  wérnáho.  20  zL  str/* 

7?-.  14.  5,Na  zemi  stálost"  Toto  proroctwj  slaw- 
ská  našj  nebešlanky  se  bohužel  skutečně  a  berzo  spraw- 
dilo ,  nebo  německá  záwist  a  podezřiwost  českau  ma- 
tici hned  w  perwám  panpéti  a  kwétu  pošlapala.  — 
Slastněgšj  gest  serbskd  mezi  Maďary:  a  geštč  štast- 
něgšj  maďarská  Akademie  I  -* 

Znělka  456. 

7^.  10.  ,,Liskay"  /a»,  nyi^j  kaplan  superinten- 
dentu] w  Tisowci :  „Kuzmani^^  Karel ,  nynj  kazatel 
W  banská  Bystřici. 

Ý.  11*  ,,Kanipeljk"  František  TVelislaw ,  po- 
sluchač Bohoslowj  w  Brune,  psal, gakopředtjm  nezná- 
mý, skladateli  těchto  básnj  list ,  z  něhož  něco  zde  na 
památku  klademe:  „W Brune  8. prosince  183l.  Národa 
swáho  milowný »  Weledrahý  Paue !  Neračte  muu  der*- 
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xost  za  zli  mi  pokliídati.  Preswédčen  tem  ze  Sloiranu 
žiwot  láika  t  uiirjmoostj  a  pospolnostj  krásiti  ina.  Mo- 
rawa  naše  potud  drjmá ;  rozDCcUgeme  každaii  giskrn , 
wédauce  o  nj ,  žebj  catem  plápolati  mohla.  W  Morawé 
nic  posad  ttatného  newjcházj,  coby  zdélaněgsj  třjda 
lákalo.  SkoUká  mládež  gctt  dozráwagjcj  péstaun  a  re* 
ditel  národu,  tem  obrátjce  zřetel  náš,  hleďme  lepšjho 
ducha  w  nj  zbuditi ,  gj  pomůcky  ku  wédám  podáwatí. 
Bndaucné  wát  Ijutkem  o  potřebě  wychowánj  národa  na* 
ieho  nawitjwjm*  Ugmime  se  gedenkráte  předmětu  to- 
hoto, podegme  ho  národa  našemu  =  Cechowí  H*  Mora- 
wanu  -f-  Slowáku.  Každý  rok  Swazek  liternjch  zábaw 
wydáwati  hodláme.  Několik  Morawanů  sem  už  zjskal: 
ale  my  potřebugeme  takd  veterány.  Naši  básnjci  sklá- 
dagj  básně  na  Julinku,  na  Ni,  na  Milka,  na  Hubičku, 
welmi  málo  gich  postupuge  po  Wašich  stopách.  Gaký 
diw ,  když  národ  náš  básnictwj  sobě  hnusj  ?  Gaký  diw, 
když  naše  básnictwo  nemagjc  zřetel  na  dobro ,  hrásu  i 
prawclu^  tuto  dédičnau  trogíci  clowěčenstwa ,  ducha  k 
pozeinsku  přimrazuge  a  t.  d.^'* 

f.U.  „Káfcer^'  Jozef,  poslal  skladateli  těchto 
básnj  několik  pronikawých ,  lásky  k  národu  a  řeči  pel- 
ných  psanj,  počátek  z  časoměrného  přeloženj  Klopsto- 
kowy  Messiady,  i  giná  básně  a  Znělky  z  nichž  některé 
i  w  Časopisu  tištěny.  Nynj  gest  tušjm  kazatelem  w 
Cechách. 

-f.  12.  „Roštiapil"  Mnohoslaw,  posluchač  libo- 
mudrcctwj  roku  druhého  w  Cechách-  Pisatel  tohoto  ne- 
může so  zder/etf  psanj  tohoto,  gemu  též  neznámého,  mla- 
djka  zde  položiti.  ^JV Litomyšli  í7.  Ledna  1830.  Slo- 
wuttiý  Slowane !  Ačkoli  s  třesaucj  rukau ,  osmělagi  se 
Wáni  mnohowážný  Pane  gen  ohlas  těch  citů  popsati , 
které  >v  mém  srdci  wrau ,  při  čtenj  Wašeho  welecenné- 
ho  Spisu  I  tak  předce  ta  myšlénka  blahokogná,  že  Waše 
dobrota  wětšj  gest  mé  smělosti ,  byla  popudem  Wám  , 
ade  wšech  milowaný  Pane ,  pjsebné  řjcti  co  mé  přepU 
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fiDge  srdce*  Gaká  blahost  mocnj  se  ducha  negen  mého 
file  i  každého  Slowana  Waši  SI.  Dc.  čtaiícjho?!  O  kéž^ 
by  ste  nás  brs^o ,  ach  brzo  zase  s  prawau  Wašeho  ducha 
)(rásau  chtél  potušiti !  Gakau  cenu  a  lásku  ste  u  nás 
>vydobjrI,  neomylným  může  býti  \Vám ,  předrahý  wla* 
Stenče !  důkazem,  ie  negen  Waše  spisy  gak  u  starosti 
mnohowážné ,  tak  i  u  kwetaucj  českoslowanské  mládeže 
lyůbec  se  ctégj,  zase  a  zase  čjtagj,  ale  že  i  také  každý 
po  tom  žádaném  tau^  šti^stj ,  by  Wás  w  našem  spatřiti 
středu  a  gestli  možno  na  horaucj  tisknauti  mohl  srdce, 
2acho\Vegž  Wás  we  stálém  zdrawj  a  slastném  na  tomto 
s>vétě  trwánj  Bůh  v^einohauej,  aby  ste  dlauho  k  rotm 
množ^nj  wšeho  co^  dobrého  a  krásného  sluge,  nám  žil 
Slovvanům !  Odpu^tte  welecenný  Pane^  dětinské  mé  lásce, 
kterau  VVáni  suélým  tjmto  listem  obětugi,  n  té  naděge 
plný  že  Me  7^au  neobrátjte  stranu  mogi  smělost,  zů« 
stáw^m  W^tm  neyoddanég$j  služebnjk  a  ctitel  Roitlan 
pil  Mnoloalaiv.*'^ 

f,  1?.  „KauIíQk"  /.  Prawoslaw.  Wiz  Čecho^ 
glat^,  Sw.  ÍL  8tr.  49. 

f,  13.  „Sadovvski"  TVogťcch,  posluchač  leTtař* 
$twj  nayperw  w  Pešti  pak  we  Wjdni ,  rodilý  z  Krako, 
wa  ;  přeložil  několik  Znělek  ze  SL  Dc.  do  polštiny ;  spi^ 
fiuge  wšeslawskau  Chrestomathii ;  skládá  půwodnj  pot 
$ké  básně  a  gest  horliwý  Wše$law« 

f.  13.  „Gay^Ze/rfeří;//,  rodilý  z  Krapinyw  Choř-, 
watech  ,  učil  se  práwům  \v  Pešti  r.  1830—31.  sepsal ; 
^ratka  Osnowa  Horwatsho^Slawensloga  Praxvopi^ 
^.anja^  wu  Budimu  1830,  pracuge  na  založenj  národa 
njho  chorvatského  Mi^eum  w  Zahrabe  a  nawydáwání 
Kowin.  ^  * 

Znělka  457« 

f.  4.  „Winarický^^  Karel ,  obřadnjk  (ceremo^ 
niař)  knjžete  arcibiskupa  Pražského.  Geho  přeloženj  ^ 
Wtiny  Idylfy  Bionowj  ^iz  yf  Časopisu  Mw.  1830  Sw^. 
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III.  «tr.  255.  Přeloženj  Virgilowy  Aeneidy  K.  II.  tamž 
1829  Sw.  I.  a  11.  Pak  Hordce  tamž  1831.  Sw.  I.  a  III. 

Ý*  9.  „Lobkowic'*  Bohuslaw  z  Hasisteinu , 
psal  mnoho  latinských  weršů ,  ze  kterých  p.  Winarický 
některé  přeložil,  wiz  Časopis  líus,  1830.  Sw.  IV.  sír. 
407.  Rok  1831.  Sw.  IV.  str.  434.  Srow.  Znilhu  512  jř.l2. 

f.  10.  „Zehrjwárna"  ném.  Treibhaus,  Glas^ 
haus :  kde  se  cizozemské  byliny-  kunštownjm  zehřjwá- 
njm  ke  zrustu  přiwozugj.    Někte  i  zdhřewna. 

Znělka   498. 

7^.  9.  „Chodakowský"  Zorinn  Dohnga,  z  War- 
sawy ,  pilný  hledatel  a  zpytatel  slaw^ých  starožitnostj\ 
zwláště  mythologických :  konal  k  totn^  cjli  schwálné 
cesty  po  slawenských  kraginách ,  na  které  od  ruského 
dwora  dostal  3000  rubl.  střjb.  Geho  žiwo^pig  ^ix  w 
Bibliografičeshých  Listech  od  Kóppena  t.  1826. 
Nro  38.  sír.  563» 

y.  10.  „Jankowic^^  Mihulás,  w  Pešti,  zemský 
pan,  půwodu  slawského,   má  necenitelnan  Sbjrku   s^. 
rotin  a  mincj  wieligakých ,   mezi  nimi  mnohé  i  raské\ 
polské,  české,  serbské,  se  slawskýraí  nápisy. 

-ff.  10.  „Blecha'^  Čech  w  Praze ,  železnjk ;  skla- 
datel tcchto  básnj ,  osobnau  známost  s  nim  učiniw,  wi- 
dél  u  ného  pékný  sklad  zwlášte  staročeských  řjdkostj 
a  mincj. 

Ý-  1 1 .  „Masch"  Ondřeg  Bohumil ;  opsal  a  wy- 
dal  starožitnosti  od  Fr.  Sponholza  r.  1 697  w  Priiwicech 
nalezené  ,  w  knize :  Die  Gottesdienstlichen  Alterthú^ 
mer  der  Obotriten  aus  dem  Tempel  zii  Rhetra  am 
Tollentersee.  Berlin  1771. 

^ř-.  II.  „Ahrendtovvský"  vAmítíí g^en  Ahrendt ^ 
Martin  Friedrich  ;  narozen  w  Holsteinsku :  tento  usta- 
vičné putugjcj  antikwář  žil  i  zemřel  gako  Diogenes  ^ 
beze  gměnj ,  bez  wlasti  ,  bez  rodiny ,  neměw  žádné  gine 
náružitfosti  mimo  lásku  ke  starotínám ,  z^rláště  runským 
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nápisům ,  kde  owšem  mnoho  now^ho  odekryK  Byl  w 
Itálii ,  w  Parjži ,  we  Spaniekku  tjm  cjlem*  Gda  po  dru- 
hý krále  do  Itálie  péškj,  zderžowal  se  za  cas  i  "w  Pešti, 
špatné  oděný,  kAihy  a  rukopisy  mezi  télem  a  koši^ 
nose;  spáwal  nayčastégi  pod  křowinan  aneb  stromem 
w  poli ,  aneb  byloli  deštiwo ,  pod  moslem ;  zemřel  r.  1824 
w  bijzkosti  Benátek.  Wydal  tiskem :  Gross/ierzoglich^ 
Strelitzisches  Georgicum  Norď  Slavischer  Gott* 
Jieiten  und  ihrea  Dienstes;  aua  den  Urbildern  dar^ 
gea  telil  v  on  M.  F.  Alirendt^  NordUchen  AUerthuma^ 
foréclier  aus  Altona^  Minden  1820. 

Znělka   459. 

Ý^  6.  „Slavvské  psanj.'^  Wys.  urozený  p.  7%eo- 
ilor  Sčraiimirowič  w  listu  ode  dne  15.  Února  1832  z 
Kulpjnu ,  pjsal :  ,,Litera8  unius  e  Croaticis  Comitatibus, 
Szaladiensi ,  croatico  idiomate  exaratas ,  hucdum  pro- 
curare  non  potui :  proxima  tamen  occasione,  dum  Esse* 
kinům  ivero,  sciscitabor  utrum  copia  talium  et  obi 
aqniri  possit?^' 

Znělka  460. 

Ý.  i.  ,^ralodworíký  Spis"  čili  Rukopis,  staro- 
cesk^  básné  obsahugjcj,  nalezen  r.  1818  dne  16*  Zářjw 
Králowe  Dwoře  od  fVdclawa  Hanhy ;  přeložen  njm 
do  nowočeskeho ,  TVdclawem  Swobodau  do  némécktf* 
ho ;  SišioiPem  do  ruského  gazyka. 

ý.  5.  ,Js^ra  zpěw*^  éili  Slowo  opollu  Igora^ 
fitaroslawenská  báseň   nalezená  od   Musin-Puáhina  r* 

r 

1796,  přeložená  do  ruského  Jlía///io^5Íj^/n ,  Siikowem 
a  ginými ,  do  českého  a  nčmeckáho  fVáclawem  Han* 
lau  r.  1821. 

f.  7.  „Žaltář  Hed wiky"  w  polská  řeči,  odekryt 
pánem  Kuchařským  w  hornjch  Rakausjch  w  kláštere 
Swatého  Floriana ;  Hedwiga  králowna  polská  žila  r. 
1371 1 1399.  Wedle  poluiny  atogj  i  latiníka  a  némecké 
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přeloženj;  ortbo^phia  a  pjsmo  ndlezj  14  Btoletj,  gest 
to  teáj  naystaršj  Rukopis  polský.  Litera  M^  w  erbe 
napsaná  zdá  se  ukazowati ,  že  tento  Rukopis  bjl  dar 
od  Hedwigy  polské  učiněný  gegj  sestře  Marii  ^  mao* 
želce  Signiunda  krále  uherského. 

Ý»  8.  „Zlomky  Freisingenské."  Zlomky  tyto 
we  starokrainské  řeči  psané,  zpowédnj  modlitby  a  přj- 
mlnwy  obsahugjcj ,  zachowali  se  w  klášteře  Freisingen- 
skám  w  Baworská  kraginč ,  odkud  potom  s  ginými  kni- 
hami do  Mnicho\i'a  přísli ,  kde  i  nynj  gsau.  Odekryl 
ge  nayperwá  Joh,  Chriti.  Anton  Freyherr  von  Aretin. 
Srow.  Dobrowslý  Slowanla  L  Lief.  S.  249.  Wydal 
ge  skwostně  s  wýkladem ,  s  latinským  i  ruským  přelo- 
žen jm  P.  Kóppen  w  Petrohradě ,  pod  nazwem :  Sobra^ 
Tiije  inozemnyeh  Slowenslich  Pamjatnikow* 

ir.  14.  „Bandtke"4Sa/ni/tf/,  w  Krakowé;  ,^0- 

pitar^  Bartolomeg,  we  Wjdni ;  jjHanka"  Wdclaw^ 
w  Praze,  knihownjcí. 

Znělka  4G1. 

^.  n.  „Bělopotocký^^  Kašpar^  nar.  1794  dne  4. 
Ledna,  nynj  kniliář  >ve  S.  Mikuláši  w  Liptowské  sto- 
lici ;  učený  muž ,  wzdělaný  a  horliwý  Slowan ,  i  spiso- 
watel.  Geho  předkowá  psali  a  zwali  se  až  do  roku  1673 
Bělopotočťf ,  gakožto  mnohá  listiny  zemanská  táto  rodi- 
ny pptwerzugj:  potom  gináno  zmaďařeno  n^Fejérpataly. 

Znělka  462. 

Ý*  4.  „Rlldnay"  Alexander^  z  Rudna  a  Diwácktf 
Nowáwsi,  Kardinál,  Arcibiskup  Ostřihomský,  Primas 
králowstwj  uhcrskelio  a  t*  d.  Nar.  r.l7G0,  we  S.  Křjži; 
zemr.  1831.  Zwlííštnjniílownjk,  podporowatel  a  ochrán- 
ce literatury  a  řečí  slowenská :  on  w  Peští  wpředměstj 
Jozefowskem ,  kde  naywjce  Slowáci  bydlegj,  ustanowil 
při  tamčgšj  katol.  faře  i  slowenskáho  kaplana ,  ani  i  tu 
Némci  wiecko  znemčiti ,  Maďaři  wšecko  zmaďařiti  chtěli; 
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geho  Kázné  slovensko  gBon  prawé  pod  tUtcem ;  prekla- 
ilal  i  liily  Ciceronow^  do  slowensk^  řeči.'* 

■jf-.  4.  „Psonay"  Alexander,  Swobodný  pán,  ze 
slAwenského  Prawna  a  naDlatnici,  rytjr zlaté  ostrohy, 
Geho  cJb.  k.  apoít.  Gasnoiti  Eoinornjk,  rjrkwjew-  A. 
W.  nsfwysij  Inspektor:  geden  z  naywzdélanéK^ijch  a 
nnydobrotiwéftšjch  Welepánůw  Uherské  zemi,  wýborné 
zběhly  zwlášté  w  děginách  a  řečech.  Skladatel  téchto 
feásnj  přežil  we  ipolecnosti  tohoto  clihntlného  starce, 
gak  w  Pešti ,  tak  i  w  Td-Almáží ,  zwlášté  w  tamégSj 
rozkošné  zahradě,  mnohé  slastné  hodiny  wrozmluwácb 
o  literatuře:  geho  bibliotheka  obiahuge  znamenitau 
zhjrka  slawskych  zwlášté  ruských  knih. 

ý.  5.  „Rožnay"  Ja;/iííe/,  nar.  we  Zwolenč,  zem- 
řel gnko  KW-  kazatel  w  Bystřici  r.  1815  w  naylepšjm 
kwétu  Žiwota.  Sladatel  těchto  básnj  byl  z  Prešporku  do 
Bystřice  od  Rožnayho,  na  geho  mjsto,  za  pěslauna 
powolán,  strawil  8  nim  před  swým  odchoden  do  Jeny, 
sice  gen  geden,  ale  šlactoý,  rok  wprátelstvj> 
f,  5.  „Clemen."  Wiz  Zn.  206. 
f.  6.  „Siwecki"  Jan,  Polák  z  Krakowa;  Skla. 
datel  téchto  bňsnj  učinil  ■  njmr.  1825  známost  woSliač- 
ských  Teplicech,  která  ma  napotora  welice  prospéiná 
byla  co  do  swazku  a  wzágemnosti  mezi  polskan  a  če- 
akaa  IKeratnrnn. 

■ý.  6.  „Soltís"  Jan ,  Wiz  o  něm  w  našich  Káz- 
něch  a  ReČech  str.  577. 

ir.  7.  „Blahoslaw"  čili  Benedicti  Jan,  geštéží- 
gjcj  proFesEnr  při  ew.  školách  w  Kežmarkti ;  ^^^^^^1 
PoÓdiiů  éeslého  básniclw/ ,  (f  PreSpurlu  1818*; 
Skladatel  tcclito  básnj  nijwal  w  Jené  spolu  s  njm  cwl- 
čenj  w  česká,  polské  arnskd  řeči.  Blahoslaw  gest  zpráw- 
cem  českosloweoské  společnosti  w  Kežmarkn ,  kde  ni 
nnoho  dobrého  zpfisobil. 

f.  t.  „Herkel**  /on,  rodilý  z  Orav?,  nynj  aJ- 
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wokát  w  Pešti ;  šeptal :  Elementa  grammaticae  lin^ 
guae  slavicae  universalisf  r.  1826.  w  Badjně. 

ý.  8.  „Milo\^aik"  Josefa  nar.1787  wTerpÍDewe 
Sremska ,  Serb,  kupec  a  méšlan  w  Pešti ,  horliwy  a  Qcin- 
líwý  milownjk  negen  serbského  ale  celého  slawského 
národa;,  puwodce  Matice  Serbsié;  dal  swými  na- 
kládky Obrazy  slawných  Serbu  w  médi  rýti ;  wjdal 
tiskem  djla  mnohých  mladých,  zwlášté  chudobnégšjch 
spisowatelů ,  a  sepsal  sám  některé  knižečky ,  k.  p*  Za^ 
čatije  Matice  Serbsié  ÍS29. ;  Protah  1829.;  Luna 
1831.  —  a  tt  d. 

Ý*  8.  ,,Farnjk^^  Karely  naroz.  w  Turci ,  nynj  ad- 
wokát  w  Pešti  a  zástupce  taměgšj  slowenské  cjrkwe  a 
školy  proti  Němcům* 

ir.  8.  „Hamuljak"  Martin^  nar.  r.  1789,  w  Jase* 
nici  w  Ora^vě;  dčtownj  uřednjk  při  král.  rojstoderžjcj 
Raddé  \i'Badjné:  ač  sám  posawád ,  mimo  přátelské  listy 
nic  slowensky  nepsal  a  newydal ,  předce  přináležj  do 
počtu  zaslaužilých  synů  našeho  národu;  geho  zásluhy 
gsau  wjce  praktické:  wzbuzowánj  lásky  k  národů  a  řeči 
u  mladjků ,  maudré  zastáwánj  národu  proti  uterhačům 
^  a  protíwnjkům ;  sbjránj  slowenských  knih  ,  rukopisů  a 
giných  pamatnostj;  obstaránj  tisku  a  korrektury;  wzá« 
gemné  rozesjlánj  liternjch  plodů  na  wše  strany  slaw- 
ských  nářečj ,  slowem  uwozowánj  literatury  našj  do 
béhu  a  žiwota.  W  Rpisu  lat.  má  Historii  noivégšj^ 
ho  rozsiřowánj  madarčiny  mezi  ginými  národy  w 
Uherslé  hraginé. 

f.  9.  ,,Seberini" /a/i ,  nar.  r.l780weWeIkéwsi 
w  Oraw.  stol.  nayperwé  we  Středě  pak  w  b.  Sláii^iiici 
kazatel  si.  h.  ew.  cjrkwe.  Wiz  o  něm  w  Kuchar$hého 
p8an;\  w  Časopisu  Mns»  1828.  Siv»  IL  str.  128*  „W 
Sláwnici  poznal  sem  se  se  Seberinim,  i  w  rozličných 
wěcech  slowenských  upřjmě  od  něho  poučen  sem  byl. 
Fracuge  užitečně  dáwánjm  cwičenj  kazatelských  w  ga- 
zyku  českém.^*  Wydal  tiskem  několik  káznj ;  žiwotopis 
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gelio  Aviastnj  rnkau  slowenskj  psaný ,  naleiá  se  u  skla* 
datele  těchto  básnj ;  paniatno  gest  wyprawowánj ,  kte- 
rak pana  Seberinimu  už  we  12  roce  geden  maďarský 
učitel,  přjlišnýra  pro  maďarčinu  horlenjm  a  trestánjm^ 
celaa  maďarčina  zoškliwil. 

-f.  10.  „Palacký'^  František,  nar.  1798;  w  Ho- 
doslawicech  na  Morawě  ,  nynj  w  Praze  redaktor  Časo- 
pisů- Palacký,  ač  mladšj,  byl  perwý  milownjk národu, 
řeči  a  literatary  českoslowenské ,  se  kterým  skla- 
datel těchto  básnj  známost  učinil  a  we  swazek  přátel- 
ský wstaupil ;  střetli  a  nalezli  se  spolu  gako  žákowá  w 
Prešporských  winicech  w  garnjm  čase ,  on  Morawan 
Slowáka  Tablícčy  gá  Slowák  Morawana  Komenalého 
vi  ruce  máge  a  čjtage. 

ir.  10.  „Koiš"  Jan,  z  Oraw.  stol.  z  Trstenrf,  ae- 
cessista  u  si.  mjstoderž*  Raddy :  k  horliweniu  milowá^j 
slowenskáho  národa  a  gazyka  přiweden  nemaadrým  we- 
řegným  haněnjm  a  potapowánjm  tohoto  národa  we  škole 
od  gednoho  Maďara  a  professora  Dégin  při  kr.  pešlan- 
ská  uniwersitě. 

ir.  10.  „Pacic"  Iwan,  nar.  177l.  w  Baiši,  slowutný 
ranami  posetý setnjk  při  c.  k*  gjzdé  a  geden  z  naylepšjch 
básnj řů  serbských  ;  wydal  sám :  Sočinenija  pjesnoslow^ 
sla,  u  Budimu  182?.;  spolu  se  skladatelem  těchto 
básnj  Gmenoslow,  w  Budjné  1828;  gegich  spoIečn<{ 
dopisowánj  býwalo  z  gedné  stránky  aerbaté,  z  druh<{ 
čealosloweaslé  j  a  weždy  sobě  dokonale  rozuměli.  Od 
Pačiče  a  geho  přátelů  Serbu,  slyšel  skladatel  těchto  básnj 
perwýkráte  i  slawný  serbský  zpěw :  ,,Mnogaja  Ljela^*^ 

f.U.  „Ferjencjk"  Samuel,  nar.  1793,  we  Zwo- 
leně;  nynj  kazatel  w  Gelšawě,  wýborný,  i přirozenjm 
i  uměnjm  uzpůsobený  zpěwák  a  hudebnjk  na  kytaře, 
který  skladateli  těchto  básnj  negednu  hodina  w  Jene , 
kde  spolu  byli,  osladil ;  §  Gothem,  práwě  tebdáž  národ^J 
slowenská  zpéwj  bledagjcjm  a  překládagjcjm ,  ho  obe- 
saámil ;  s  nim  se  o  filosofických  předmětech  a  ctenýcii 

23 
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«l»oIecné  knihách  často  Xf  přilteUkýcIi  roxmiawárh 
dal.   Wydal  několik  káznj  túikeni  a  má  i  wlasinj  slow. 
RnkopisT. 

^.11.  ^Snchini'^  Mariin,  nstr.  Í797,  wRorhew- 
rech ,  Gemer.  stol.  doktor  h  lekarstiij  ;  chI  stolice  \«»- 
gradské  na  odmcna  zásluh  o  obecný  lid  r.  1823,  zaAs- 
aessora  prohlášen,  njnj  w  Pešti  gako  lékař.  Psal  sě* 
jneckj  o  Choleře;  složil  a  liijdal  nápcuy  čili  tnelod/e 
Pj^nj  MwěiMÍÝch  slowensHcA  pro  Hauyr  ;  wká  w  R«ko-> 
pisn  Zbjrku  obyéegu  Stowáku  ,  za'/d£ié přiswadbdcA* 

Znělka    463. 

Ý.  W.  ^^Klopstoka^  zwlástě  w  přeloženj  Lui- 
rkén  chI  Gifjho  Móhna^  o  nenii  Fr,  Ad,  Klien  me 
8pisa  G^teh.  d.  LauMilzer  Predťgerge^elUcha/i  Lpz. 
1816.  4$.  9.  takto  pjše:  .Jiie  weadische  Sprache  ist  we* 
der  kraftlos  noch  nnhie^sam  snr  Poesie,  was  eia,  daa 
Originál  fast  allentkalben  erreicheader,  Venach  der 
Cbersetxnns  eines  Theils  der  Klopstockisdien  Messiade 
in  gl^icher  Versart,  den  der  Terstorhcaa  Pkalar  Máhm 
in  Ne^wits  lieíerte,  ^—'—^  « 


Znělka   466. 

X.  3.  •^Cemogorsko,"  Crmagora^  MomU  tufgro. 
Srow.  /n  Gerňard^  n^ila^  Glosar.  ^JHentenejer^ » 
Cemagora.  ein  schflMler  Distríct  zwischen  Henegawiaa^ 
Alhanica.  and  Bocca  di  Cataro,  der  so  gebiring  «b4 
sleil ,  dass  das  ganze  Laad  wie  eine  natirliebe  Festnaf^ 
n  hetrarhtea  ist.  Es  ist  in  4  Bexirke  getkeilt,  eaikiie 
S4  Qaadrat»eilea  Flachewawn  nd  gc«n  €0,000  See- 
ka.  Die  Haaptorte  siad  Cetiaja  aad  Slaajewic.  Dia 
Ceraaganea  kabea  bis  jetzt  nit  wakrkaft  spaftaaiťtkcaa. 
Siaae  ihre  Frerbeit  za  bebaaptea  gewasat.  Ikra  Regie- 
taagsfana  ist  repabUkaaisch.  la  ikrea  aireatficbea  Tor- 
aaaualaagea.    welcke  aatcr  fceyca  HiaiMrl  gtkaitra 

ia  wdchea  ilv  Hladyka  (BiacW)  wd  dia 
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Aelfesten  den  Voraitv  haben ,  kafin  jeder  seine  Meiniing 
«agen,  und  díe  Stiroroenmehrheít  entseheidet.  Der  Bi- 
«chof  ist  ihr  geistlíchesOberhaupt,  bewahrt  desVoIkes 
Heillgthunier  nnd  fúhrt  sie  in  dieSchlacht.  Ergehtbe- 
waífnet  wie  seine  Landsleate ,  bekommt  keine  Sf enera 
und  zahlt  keine«  Der  jetzt  noch  lebende  Wladyka  faeisst 
Petar  Petrovits*  Díe  Republik  hat  ihra  einen  See  ge* 
«chenekt ,  wo  zwar  jeder  fiscben  darf,  aber  nar  ihmer- 
laubt  ist  mít  den  Fiscben  I]and«l  za  treibeo.  Die  Mon* 
tenegrtner  sind  geborne  Krieger ,  mnthig,  nnerschrockea 
und  freyheitsiiebend ,  dabey  kben  sie  bdchst  einfach  ^ 
niassigtind  nůcbtern.  Proviant  tragen  ihnen  die  Weiber  ia 
der  Schlachtnach  und  ermnntern  sie  zum  Heldenmutbe.'' 

ir.  i.  „Nowgorod/'  Srow.  Karamzin ,  I$t.  Go9. 
T.  Ví.  JC  3. 

ý.  10.  ,,Diwa(IIo  kusem  od  Palmoty.  Srow. 

Nuovo  giornale  de  lUierati^  Pisa  1825.  Nro  20.  a 
totéž  přeložend  w  něm.  Convera.  Blalt  i825*  Nro  S36. 
S.  943.  „Das  slavlscbe  Theater  der  Ragusaner  verdient* 
wie  scbon  Appendini  in  seiner  Ragusanlschen  Literatur* 
gesehichte  bemerkt,  die  Aufinerksamkeit  der  Gelebr- 
ten.  Der  AnTang  desselben  fallt  ins  14.  Jabrhundert^ 
bIso  in  eine  Epocbe,  als  das  griecbische  Drama  schon 
in  Yergessenheít  gerathen  war,  und  Itatien  no€h  kelnen 
Tasso ,  kelnen  Qnarini  aufznweisen  hatte ;  es  endigte  im 
17,  folglich  konnte  es  sich  noch  des  kritiscben  Ge- 
schmacks  erfreuen,  den  das  Wiederauíleben  der  scho- 
nen  Kďnste  in  der  Literatur  erzeagt  batte.  Palmota  be* 
sass  einen  lebbaften  Geist,  vortreífliches  Gedáchtniss^ 
kannte  die  Literatur  seiner  Zeit,  und  batfe  auch  die 
Alten  studirt*  Er  pflegte  zn  bebaupten ,  er  sahe  im  Traum 
oft  die  Musen  práchtig  gekleidet  ura  sein  Bette  singen 
und  tanzen.  Den  alten  Dichtern  und  Geschicht^chrei- 
l>ern  entlehnte  er  den  Inbalt  roebrer  StOcke*  So  gab  ihm 
Homer  Aniass  zu  aeiDem  Drama  Achilles,  Virgilzaseí- 
aem  Besuche  Aeneas  ia  der  Uaterwelt ,  die  Geschichte 
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4á»  PriMlcn  Df#«i»tcs  za  mím  FabII 

íhmhtM  mm4  iut  It^Áem  fesckftlxteslM  Siickc, 

f^4Ni  íli«  kaL    Li  Paulinúr  «irJ   Jie   Stiftaae 

fclcÝnm  Frráfaafs  «ii4  4íe  TkatM  ibrer  ftsví 

ftttUMu  j6aplÍ9Un4^a  hat  ilat  HeUeathvB  4cr 

3U§e$itr  nn4   KriererÍBo<«  zoai   Gegmstuid. 

wnr  lf;37  snlcT  doew  frofsen  Želte  T«r  4eM  Ratfciyil 

Uuíe  7M  fUgvfla  avffrefúhit*    Die  Stelle  n  wcIcWr  4cr 

M^ínrh  Kerfrtiu  mít  B^^eictemni^  die  rmbnreichitca  Tk»» 

teti  H»fra««4  ron  der  Ktíftanír  4^  Re^klik  aa ,  bis  aa 

ntíin^  Zeífen  iier  erzahlt,  war  ganz  daxa  geeigaet,  é^m 

1'^thoiiafnins  der   Refroblíkaner   za  erregea.    Pahaola 

war  xnr  dramatiichen  Kanst  geboreo.  Er  hatte  sicK  a»- 

l^ewAliDt  za  nehnell  za  TeriifieireD ,  welches  ihai  aber- 

hati|ii  etwas  sehr  leichtei  war.    Jáhrlích  hatte  er  zweí 

Dramen  za  schrelben,   aoiierdem  war  er  Theater  Di- 

recior,  and  fpielfe  felb«t  mit.^ 

ir.  12.  „Zwonem/'  Srow.  Ralowiechi^  Pr.  Rus. 
T»  /.  »tr,  108.  „Wíelki  Dzwon  (w  \owogrodie  raskieai) 
Wiecowym  zwnny  (Wiečowoi  albo  wiečaot  od  wíec  , 
wiet-radn)  uwnzanym  byl  za  obronf  iwobód  i  praw 
Itzeczypof polit dy.  Skoro  tylko  w  Dzwon  uderzono, 
knidy  wyrhodzil  na  wielkí  plae  pnbliezny/^ 

f.  13.  „Posadnjk.*'  Srow.  HnlowiecHj  Pr.  R. 
T.  /•  sir,  107*  „Posadník  byl   naypicrwgzym  nrz^dni- 
kiem  9  nny  wy^.Kzy  urzi^d  w  Rzeczypospolitey  piastai^cym* 
Znnrzenic)  PoRadników  bylo  ňader  znakomitem.    Córki 
leh  c/^itokroé  Panni^cyni  Xi^ž^tom  zaslubiane  byly.'^ 

Znělka   467. 

iř.  4.  ,,Nc8toro>víc.'^  Nesf oř ,  w  Homerowé  IHadé, 
hyl  flfcden  z  řcokých  Trojí  dobýwagjcjch  herdín  a  kráf 
W  Pyloio ,  znamcnitýf  swým  starým  tvélem ,  nebo  tři 
Wt^ky  Iid«k((hoži\votn  přežil,  odtud  Nestor  wubec tolik 
eo  j/arec  \  Nestarou  íce ,  aiéito  aneb  oiada  atarcfi» 
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ir.  5.  „Sara  s  Rowinem***  Srow.  Spolecnjk  od 

Fr,  Trnky  w  Brné  1831,  Mtr,  15  L  „/a/*  Rowin  ^  z 
Temešwarského  Banata,  žil  se  swatiženau  SdrauiAi) 
let  w  manželstwj.  On  zemřel  we  swéni  i72,  ona  104 
roku,  byli  greckébo  náboženstwa'  Ze  4  žigjcjch  déij 
naystaršjmu  bylo  il7  a  naymladšjniu  100  let;  ze  dwau 
prawnukfi  gednomu  35  a  druhému  27  roků/*  Gegich 
wyobrazenj  nalézá  se  w  Peští ,  w  Museum. 

"t.  6.  „Nikodým."  Tam£^  str.  150,  „Dne  21. 
Dubna  181G.  zemřel  w  Herbesu  na  panstwj  Krumlow-* 
hkém  w  Cechách  werchnostenský  hágný,  Franc  Nilo^ 
dým  ^  119  lety.  Dobře  umel  wytknute  a  zlomené  ruky 
i  nohy  naprawowati  a  hogíti,  čemuž  so  byl  na  wogně 
naučil.  Třikráte  se  oženil ,  po  třetj  w  89  r.  Geho  po« 
sleduj  newésta  byla  28  roka,  sekterau  gešte dceru splo- 
díl.    Do  skonánj  poderžel  smysly  zdrawé.** 

f.  6.  „Wesclý/^  Tam£,  «/r.  149.  „Dne  19  Února 
1809.  umřel  we  Chrlicech  w  Morawé  Jan  (Veselý  105 
roky.  Nikda  nezastonal ;  >ve  99  r.  oslepnul ,  ale  ostatnj 
Bmyslowrf  až  do  skonánj  mu  slaužili.'' 

ir.  7.  „Grabowský."  Srow.  Rozličnosti  pra£^ 
šiýchNoiPin  ÍS32,  CJalo  10.  „W  Polocku  na  litewském 
poniezj  obcugeRus,  Demetriua  Grabowský  gménem^ 
a  počjtá  už  let  wěku  swáho  150.  Tento  znamenitý  muž 
gest  pastýř t  má  několik  synu,  z  nichžto naystaršj  120, 
naymladij  pak  96  let  wěku  počjtagj.  Tato  rodina  djlem 
pro  starý  wěk ,  djleni  pro  spráwné  a  dokonale  chowánj 
■e,  po  wšem  wukolj  welmi  wážena  gest.*' 

Ý*  10.  ,,Znachorowá."  Srow.  SpolečnjhodTm^ 
ly  ^  Mtr.  150.  „W  Cachticech  (maďař.  Cseite,  stol.  Ni- 
tran.  w  Uhřjch}  zemřela  před  několika  roky  sedlačka 
Eiva  Znachorowd  ^  stará  117  let.  Wlasy  gj  nešediwěli, 
ani  zuby  newypadali ;  gegj  obličeg  byl  gešlé  přjwétiwý, 
ráda  zpjwala,  gedla  a  pila  co  měla;  za  mladosti  mnoho 
a  těžce  pracowala.  Řjkáwala :  každáho  dne  chodjwala 
gá  sa  šlapkami  spáwat,  a  se  sltfpkami  wstáwala  sem.'' 
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f.  12.  „Z  Mozkwy>^  Srow,  Rozličnosii  Pra£. 
Now.  1832.  dn.  2%.  Ledna  ^  Č/$loS.  „WMQzkwěniii^ 
řelí  měsjce  Února  m*  r.  snad  naystaršj  manželé,  gakýcii 
kdy  bylo  na  swěté ,  a  wěrnby  se  eprávva  ta  pauze  gei» 
sinyšlenaa  báchoran  zdála,  nebywši  knihami  krestnjmt 
potwerzená.  Manžel  dočkal  162  a  manželka  geho  159 
let ,  poby wše  spola  w  manželstwj  i3e ,  prawjm  sto  třiď' 
cel  lei.  Paměti  hodno  wšak ,  an  za  cas  tak  dlauhého 
manželstwj,  stále  pokog^né  a  sworné  iiwi  byli/^  TamS 
1831  dae  2á.  Března  ^  CJslo  24.  „WékowitostwKuskn^ 
Roku  1829  \\  Rusku  mezi  zemřelými  (a  tam  se  počjtagi 
gen  zemřelj  mužského  pohlawj}  bylo  dl7  ktefj  přečkali 
100  let,  202kteřj  přes  110,  98  kterj  přes  115,  52kteři 
přes  12Q)  21  genž  přes  12$,  a  geden  byl  stár  135  let^^^ 

Znělka  468. 

f.  9.  ^Wukasowic."  Srow.  Bilderbeci,  Cha^ 

rahteriatik  d.Nat. —  Cjtanha  atr^  55.—  SroW'  Choř  wat-* 

ikau  knihu :  Neatrančno  weadaěnjega  Tábora  ispiaot^ 

u?anje  za  Ijeto  i788«  od  P.  H^  C.  PFu  Zagrebu  1789^ 

Mír.  61— 52, 

7?-.  12.  „Glinská."  ^o\9.  Niemcewicz  ^  ^pieuy 
hist.  sir.  1 74.  „Wokropnych  cieniach  pieczardw  pod-< 
ziemnych  Glinski  liczyl  dni  smutné.  Przy  nim  wzor  cnoty^ 
wzdi^ków  i  úrody,  Nadobna  cdrka,  nleodst^pn^  byla, 
Powabiem  swiata ,  sladkiemi  swobody ,  Dia  nieszcz^sne-« 
go  oyca  pogardzila ;  Dia  niego  ch^tnie  w  ciemnych  lo<« 
cbach  žyie ,  W  nich  zorze  žycia  i  pi^knoič  sw^  kryi^/^ 

Znělka  A69. 

ý".  3.  „Nahyda/'  byla  dcera  celigka  CernUoíSř 
gmenowandho  w  mésté  Nikitině  w  Katarinoslawske'm 
kragi.  Cernikow ,  obžalowán  by w  ze  záwisti  od  gistého 
kupce  z  Chersonu,  gakoby  cosi  podezřelého  proti  zem- 
ské wládě  byl  mluivil,  dne  13  Zářj  r.  1791.  do  Siberie 
i^yobcowán  a  hned  i  tam  na  kibitce  wezenbyl,  smán- 
sťlkau  i  s  dcerau  které  ho  opustiti  nechtěly.  ZíIi  drahný 
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éas  w  Tobolsku  bjdně*  Pak  se  gednau  Xahyda  pešky 
odtud  wybrala,  a  po  li  týdnech  pres  nesiiijrné  pauitě 
a  hory  priputowala  do  Petrown.  S  ranénýnii  nohami 
přišla  nayperwé  do  dworu  kněžny  TrubecLé  ^  která  gi 
cjsařowl  Alexandrowi  předstawila.  Tento  newinnostj , 
smélostj  a  krásau  této  Siberianky  tak  proniknut  byl , 
že  hned  poslal  wuz  a  rozkaz  na  poštowské  liřady  aby 
Cernikowa  rychle  zpátkem  doprowodili.  Nawratiléiuu 
se  darowal  Alexander  4,000  rublu  a  učinil  ho  naywyš- 
ájm  Zpráwcem  cla  n  Dnépru.  Srow.  Cliriat.  Niernajrer^ 
Buch  d.  Tugends  in  Bey;tpielen  B.  11.  Leipz.  1829. 

Znělka   i70. 
ý-.  3.,,Dwanáct€ro  mládenců  z  polské  šlechty.** 

Srow.  Dlugoaz ,  Hist.  PoL  Úpa,  1711.  L.  XII.  p.  812. 
„Cum  in  Adríanopolini  ventum  foret,  Turcorum  Caesar 
captivos  recensens  duodecini  Polonorum  ingenuos  juve« 
nes,  nondum  epheborum  aetatem  ingressos,  qnornm  vi- 
debat  emínere  genus  et  foniiam  i  e  caetera  turba  secre* 
vít,  et  in  thalanium  suuni  deducí  jussit.  Qni  cum  ob 
formae  praestantiam  primům  se  ritu  profano  et  spurcis* 
simo  circumcidendos ,  deinde  in  scortorum  numerům  de- 
fitkiatos  cognovissent ,  ne  execranda  lege  et  libidine 
foedentur,  in  necem  Caesaris  conjurant,  rem  tamen 
cum  uno  Bulgaro,  simiii  tnrpitudini  destínato  commu- 
nicant ,  queni  et  in  necem  et  conjurationem  pelliciunt* 
Sed  cum  observato  meridionali  tempore,  qno  corporis 
Caesaris  custodes  sopori  se  dnri  soliti  erant,  propositum 
exequi  pergunt :  Bulgarus  íllos  praecurrens  Caesari  quie- 
icenti  prodidit^  et  quanto  in  periculo  versaretur,  nisi 
mature  proTÍderet,  indicavit*  Non  ob  id  tamen  machi- 
natio  conjuratorum  quievit,  sed  Caesarem  adorti,  in 
illius  trocidationem  toto  conátu  (^non  ephebos  sed  viros 
crederes)  ferebantur;  perpetrassent  insigne  tyrannici- 
dium ,  nisi  Caesar  per  gradus  et  scalas  abditas  in  tecta 
domóram  scandens ,  manos  illornm  evasisset.  Accurren- 
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tibus  autem  eorpori«  costodibiu  Jancsaris  in  grandi  mni* 

titudine ,  nemo  se  conjuratorum  capi  perroUit ,  sed  tha- 
lamo ,  ex  quo  Caesar  refugerat ,  firmis  repagulis  cIau»o 
atque  obfirmato  ,  ne  barbaronim  manus ,  qui  illo«  niagna 
oppugnarunt  TÍrtate,  inirent,  mutua  in  se  ad  unam 
oxnnes  debacchati  caede  gloriosam  et  memorabilem  mor- 
tem  oppetiere,  relinquentes  exemplum  honestis  menti* 
bus  j  magis  fídem  etpudicitiam  curae  esse ,  quam  vilam/^ 
/.  Len/ani ,  Gesch.  des  Husailenhriegea ,  T*.  IF^  S,  87. 
„Die  polnischen  Geschíchtschreiber  erzíililen  beí  die^ser 
Gclegenheit  (po  porážce  křeslanu  a  Warnj  r.  14443 
eíiien  sehr  merkwilrdígen  Yorfall.  Es  hátten  sich  nauw 
lích  nnter  den  Gefangenen  ibrer  Nntion  12  adeliche 
Junglinge  von  sehr  reizenden  Korperbau  und  Schonheit 
befunden,  die  man  za  dem,  danials  zu  Adrianopel 
befindlich  gewesenen  Sultán  ^/ni/ra/ gebracht.  Dieser 
befahl  sie  beschneiden  und  in  seínen  Pallast  einsperren 
zu  lassen ,  wo  er  sich  ibrer  schándlicher  Weise  bedie* 
nen  wollte.  Da  diese  Junglinge  ihre  bedauernswúrdige 
Bestimmung  erfuhren ,  erwurgten  einer  den  andern ,  da«* 
mit  sie  ihre  in  Gefahr  gewesene  Ehre  retteten.  Sum- 
mum  crede  nefas  vitam  praeferre  pudori.  Siehe  Scňreá" 
hen  des  Sultáne  von  Egypten  an  den  Konig  von 
Dánemarty  Spond.  N*  24." 

Znělka  471. 

ý^.  4.  „Lapkagjce"  gest  zdrobněne  od  lapati. 
Diwno  že  Cechowé  dtminutiva  verborum  ttfniéř  nezná* 
gj,  ani  u  Slowáku,  obzwláštc  we  mluwé  k  djtkiím  a  o 
ďjtkách,  tak  často  užjwána  býwagj,  k»p.  hnémčkatíse^ 
hubičkowati y  poteplati  (tjie  a  přátelsky  tepati),  /«/>- 
lati^  sedíatij  bé£hati^  chodkati^  lauphatiy  ciclati 
(cicati) ,  plač  lati  ^  paplati^  hladkati  (hladiti)  a  t.  d. 

f.  9.  „Miroslaw  a  Wšemih"  Srow.  //íýeí, 
Kronika  česla,  list  l57.  pod  rolem  11  u8.  „Žádný po* 
wěděti  neuměl,  kolik  gestgicb  zrodu  Wršowského tjm 
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způsobem  seilo ,  neb  ne  na  geden  den »  ani  na  gednoni 
iiijsté  gsau  shubeni :  nékteřj  na  rynku  Pražském  gsau 
gako  howada  čtwerceni ,  některj  na  Petijné  stjnáni,  ginj 
zbíti  w  domjch  a  ginJ  na  nlicech.  Co  pak  djm  o  dwau 
synech  mladsjch  Mutinowých  Miroalawowi  a  fVseniU 
lowi ,  kteřjž  gsau  do  Prahy  přiwezeni ,  ivehni  krásná 
djlky  ,•  kteréž  když  z  wozu  wzaty  byly ,  kat  nesol  ge- 
dnohoř  každého  pod  paždj,  až  do  prostřed  Rynku ,  ani 
wolagj:  „Matko,  milá  matko,  pomoz  a  nedag  na8pr}c 
nésti !  **  —  Tu  ukrutný  kat  gednohokaždého  wzaw , 
ipistrčil  gemu  nuž ,  gako  praseti  pod  lewau  paždj ,  proti 
■rdci,  i  strogil  se  aby  obéma  hlawysekerau  stjnal.  To 
widauce  lidé,  \%šickni  od  toho  hrozného  diwadla  se  roz- 
běhli, snesli  nemohauce  té  ohawnosti,  která  se  nad  ne- 
vinnými prowozowala/^  To  se  stalo  na  rozkaz  knjžeto 
českého  Stifatopluha* 

Znělka  472. 

v 

ir.9.  „Z  Cachtic  djtě."  ^To\y.  Rectoratus  Aca^ 

demicua,  Le,  Oraiionea  qua$  C  £mer.  Thurxo  de 

Arva   etc*  Reetor    hactenus  Acad.   Vitém,   offíoii 

causa  hahuit^  ^.1616.  w  Přjhodách  Step.  Pilařjka  wy- 

daných  od  B.  Tablice  we  Skalici  1804.  itr.  102.  „Wy- 

psánj  smutného  losu  Křeslanu  zagatých  od  Turků.  Nelze 

mi  pominauti  tyranstwj  a  ukrutnosti  turecké  na  rodič* 

kách  zgewené  r.  1605.  Když  Turci  a  Tatary  UherskaiL 

zemi  zpušlugjce  do  Cachtic  městečka  Nitranské  stolice 

i^padli ,  a  už  se  nawracowali ,  hnal  nepřjtel  mezi  giny- 

mi  i  gednu  íihotnau  £enu ,  kterauž ,   ana  pro  bijzkost 

porodu  tak  spésné  gako   osfatnj  gjti  nemohla,  nakoné 

pozdwihol:    gezdjcj  ale  tuze  swázanau   a  během  koné 

nsekanau  berzo  bolesti  porodu  obkljčily.    Ona  prosj  a 

zakijná  Turka,  aby  gj  aspoň  poroditi  dowoliL   Co  ale 

k  tomu  tento  tyran  ?  Složil  gi  sice  z  koně  }   ate  ani  gj 

tu  nezanechal,  ani  giným,  aby  na  rodjcj  nekieděli,  ne- 

zbráníl «  než  zde  při  nj  y  dokud  neporodila  i  peckal ,  gak 
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náhle  ale  porodila ,  hned  gi  gako  perwe  swazal  a  od« 
wlekol ;  délátko  pak  na  zemi  zancchaw ,  ^ydal  ge  w 
nebezpečenstwj  na  ccsté  od  konj  pošlapána  býti.  Ani 
kwjlenj  matky,  ani  nařjkánj  djtéte ,  ani  stnd  ,  ani  niilo* 
safdensUvj  nemohlo  njm  pohnantí  aby  térato  dwémada- 
iičkám  8|iolii  bydleti  a  matce  délátko  s>vé  wychowati 
byl  dowolil." 

Znělka  473. 

f.  14.  „I^dmila*' neb  Ludmila  nar.  I824dne2f. 
Února ,  zesnula  28.  Dubna  téhož  roku ;  i,A^ena^^  nar. 
18Q5,  dne  17.  Cerwence,  zesn.  I826  dne  4.  Dubna; 
^JVIladeii  Swatopluk"  nar.  1827,  dne  l7.^Led.  zesn- 
I828,  dne  22.  Února.  fVogléch  nar.  1829  a  Božena  nar. 
f  831  gešté  žigj.  Tento  pékný  prjkiad  p.  Safarjka,  dáwánj 
lUawenským  djtkám  slawenských  gnien  ,  méliby  wsickni 
fCecbowé  a  ^ilo\váci  následowati. 

Znělka   474. 

7ř.5.  „Podiwjn."  Srow.  Hcigelj  K.  Č.přir.9^9. 
^Knjže  Wáciaw  wstaw  od  weceře  ,  šel  do  Modlitebnice, 
a  služebnjka  swého  nayniílegšjho  gménem  Podiwjna  j 
kterýž  gako  nstawicné  při  něm  byl ,  zawolal.  — ~  Uzřewie 
sinžebnjci  Wáclawowi  že  gest  gich  Pán  nkladně  zamor- 
dowán,  wšickni  téhož  s^  hogjce  utekli  gsan,  gediný 
Podiwja  koniornjk  při  těle  Pána  iwébo  zůstal,  s  njai 
uniřjti  žádage,  od  něho  odgjti  níkterakž  nechtěl:  zroz«> 
kázanj  Boleslawowa  služebnjcí  geho  Podiwjha  od  mer« 
twého  těla  odtahše,  wen  \%'ywedH  a  na  gednom  dube 
iia  haužwi  za  hardlo  powěsili.^' 

)ř.6.  „Mněwsa."  Srow.  Hdgeh  r.  1108.  ,,Gedeii 
ze  sliižebnjku  Mutinowých ,  gmdnem  Hnéw$a ,  kterýž 
nebyl  z  rodn  Weršowských ,  >vida  co  se  děge  uteko!  z 
ničsta  až  do  gednoholesu:  služebnjcí  pak  knjžecj  (Swa- 
toplukowi}  geg  honili »  a  on  byl  se  skryl  w  kro^rj ,  ale 
sul^nc  geho  čerwená ,  ta  geg  proradila.   Chytiwse  ho  ka 
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knjžeti  geg  priwedli ,  kter^muí  on  kázal  hned  nos  uře- 
zati a  oči  wylaopiti/^ 

f.  7.  8.„Mjlutin,  Goluban.^^  Wiz  Serhské  ná^ 
rodnj  pjsně  od  fVuka ,  a  preloženj  některých  oň.  Hanky 
yy  Praze  1817.    pak  Cjtanka^  sir.  86. 

v 

ý.  lO,„Crenko.*'  Srow.  Sam.  Budina^  Historia 
Szigethi^  Slavoniae  propugnacuHy  in  8chwandtneri 
Scrip.  Hung.  T.  /.  p.  733.  „Arx  vehenienter  igne  de- 
vastabatar.  Quod  cum  Conie«  Serinus  (ZriniJ  vidigtfet, 
seque  dintius  in  ea  contínere  nou  posse  conspexis^et: 
per  cubicularium  suain,  Ifranciscuni  Scherenkum 
(Crenko},  Testem  hoiosericani ,  et  alia  niunda  sibi  ad« 
ferri  jussit ,  deinde  centam  aureos  nummos*  Quos  ubi 
attulisset  niandavit  cubicularío ,  nt  sibi  redderet  arcis 
claves ,  quas  ille  semper »  dam  arx  obsessa  foit ,  in  manu 
Sua  et  potestate  habuerat.  Deniqne  suo  antedicto  cubir 
culario  praecepit ,  ut  suos  curvos  et  instar  faicis  ensest 
quos  Sabl  vocant,  auro  et  argento  decoratos  sibi  por« 
rigat/*  Srow.  Znél.  3i8-  f.  7. 

Tř-.  11.  „Girj  z  Uher.'*  Srow.  JVesíor,  Z/e/opíty, 
i4^  Petrohrade  1767.«/r.94.  „Swjatopolk  prizwaťutiu 
i  Wyšegorodskie  bojarci »  i  reče  im :  šedše  ubiite  brata 
mojego  Borisa«  I  uapadosa  naň  jako  zwérije  díwii  okolo 
satra ,  i  nasnuuia  kopi  i  probodosa ,  i  elugu  jego  padia 
na  nem  probodoia  «  nim :  bje  ošrok  sej  rodom  Ugrin  » 
imenem  Georgiiy  jegože  Ijub^aše  welmi  Boris »  bje  bo 
Wzložil  na  uegQ  griwnu  weliku  zlatu ,  w  nejže  predsto* 
jaie  jeinii.  Georgiewíže  nemogusče  borzo  snjati  griwny 
s  iíji  9  otsékosa  glawu  jego »  i  tako  snja&a  griwnu  f  a 
glawu  otwergoša  proč.^^ 

Znělka    475. 

f.  á.  jjBarby^nynj,  předtjm  5ori6oj,  starý  hrad 
a  město  w  bornjch  Sasjch,  při  dstj  8ály  do  Labe^ 
Cesko-morawitj  i  wlasti  wyobcowanj  bratřj  magj  zda 
znamenitau  cjrkewi  ikoly  a  tiskárnu. 
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Znělka  476. 


ir.  3.  „Chorwatského  kmene  sestřičky/^  Srow. 

Joh.  v.  C9aplovit9  Croaten  und  fVenden  in  TJngern 
Presb.  1829.  S.  27.  y^Die  Eroaten  (ín  der  Oedenburger, 
Eisenbarger,  Wieselbarger ,  Raaber,  Baraiiyer,  8onio« 
gjer ,  Salader  Gespannschaft}  siad  auf  ihre  Sprache  sehr 
eifersúchtig ;  und  heirathet  aach  eín  Weíb  in  eia  hien^ 
jB<#c/i«« (deatsches}  Hans,  so  lásst  sie  sich  níchtherab, 
die  Sprache  des  Hanses  zu  studiren ;  sondern  die  ganze 
Familíe  iiiuss  ihr  za  Liebe  CroatUch  lernen*  Mehrere 
gind  zwar  auch  der  deutschen  Sprache  máchtig,  aber 
vm  alles  ín  der  Welt  liessen  sie  sich  nicht  den  Religíona- 
Unterricht  ín  deutscher  Sprache  gefallen/* 

7^.  4.  ,,HíncŮni^^  Hincowé   (die  Hienzen)  slatrl 
^émci  w  Železné  a  Sopronské  stolici  w  Uhrích  bydljcj* 

Znělka    477. 

/.  7.  „Mínín/'  Srow.  Čelahoipshý  y  Sloipanslé 
ndr.  Pjané ^  I).  II.  sir.  211.  ^^Kozma  Minin^  nazwao 
Suchoruky^  prostý  méšlan ,  wšak  láskaokaswé  nlasti 
roskcS  oslawený  nad  gíné.  Wida  řJšíKuskau  wniterný* 
mi  i  zewníternýnii  bauřemi  a  wálkanii  popleněnan^  úsko- 
kanii  nepřátel  a  Lžídniitrůw  rozerwanao  a  bijzkaa  obec- 
né zkázy,  \\  duchn  swdin  pewné  u8tanowíl  uderžeti  gegj 
pád.  Swé  wšecko  gmenj  prínesol  wlasti  w  obět ,  a  we 
Bj#olka  8  Požarskym ,  mandrostj ,  pewnostj  i  wýmlvwno- 
atj  swan  naywjce  přispěl  k  nawracenj  mjrv  a  pořádku 
w  zemi  ruské.  Peter  welíký  nawstjwiw  Nižnj  Nowo- 
brad ,  kde  Minin  pochowán  ,  padna  na  hrob  geho  zwo- 
lal  :  Tu  spočjwá  wyswoboditel  Rosie !  ^' 

f.  8.  „Požarský."  Tamf  :„KnjieDmitrMichaj. 
lowic  Poldrsiy  glawný  w  děgech  rnských  muž,  obno- 
witel  swé  wlasti,  strach  a  hrůza  nepřátel ,  udatenstwjm 
a  občanskými  cnostmi  znamenitý.   Mímogínýchherdin- 
jkých  činů   wččnav  aobé  zjskal  památku ,   zbawiw  r% 
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1612.  dne  25.Serpnav  Mosku  Polákuw,  a  o  rokposdégi 

wydobíw  iipeln^  wjtéztwj  nad  nepra telj.  Umřel  1642/^ 

Srow.  Tappsy  Gesch*  Rua.  sir.  355.   „Das  herriiche 

Denkmal  der  Helden  Rnsslands  Minia  nnd  Požarěhi 

kam  ans  den  Hánden  Martos  des  russischen  Canovas. 

Minin  iind  Požarski  waren  ea,  welche  ziir  Zeitderfal- 

schen  Demetrinsse ,  Russiand  von  den  Polen  befreiteQy 

worauf  seit  1613  das  Haus  Romanow  anfden  Thron  ge* 

langfe/'  Karamzin^  Isior  T.  L  Predislotvie^str.  íí, 

,,Po8l  Greki ,  Rimljane  plénjajnt  woobraženie  :  oni  pri« 

nadležat  k  semeistwn  roda   čelowéčeskago,    i  nam  ne 

cužie  po  Bwoira  dobrodételjam   i  slabostjam,   slawé    i 

bédstwijam :  no  imja  Ruskoje  iniéjet  dlja  nai  osoben- 

nuju  prelesl:   serdce  moje  ješče  silnéje  bíjetsia  za  Po- 

zarskago,  nezeli  za  Themistokla  ili  Scipiona.^^  Skoda! 

preškoda !   že  to  byla  opét  wogna   mezy  Slawobratry , 

Rusy  a  Poláky :  kdyby  to  nebylo »  cnost  Požarského  a 

Minina  gasnélaby  třikráte  krásněgi. 

Tř-.  8.  „Matwejevv."  Srow.  Dobroslatu^  od  L. 
Zieglera  D.  I.  Siv.  a.  str.  155.  „Artemon  Sargiewi£ 
Matwejew,  bojar  Ruský  w  druhá  polowici  17  stol.  fge- 
hož  si  Alexei  Michalo>vi^,  Cár  Ruský,  pro  geho  mav- 
drost  a  poctiwost  welice  zamilowal  i  gemuž  byl  i  národ 
ruský  pro  geho  ^ijdnost  a  dobročicnost  welmi  laskaw) 
byl  ředitelem  rozličných  kragin  Ruských,  strážcem pe-* 
četé,  dwořanem  w  cizozemských  důležitostech,  a  werch* 
njm  saudcem  střelicůw.  W  geho  dome  byla  Carowna 
Natalia  Kyrilowna  Naryškowa,  máteř  Petra  Wel.  wy- 
chowána*  Mel  w  Moskwé  toliko  malý  domek  na  támi 
mjsté  kde  pozděgi  weliký  kamenný  a  nákladný  palác 
vystawěti  dal ,  kterým  potom  Mectoeherská  knjžecj  ro- 
dina wládla.  Cár  ho  často  k  tomu  rojwaJ ,  aby  si  ka- 
menný palác  wystawěti  dal ,  on  se  ale  pobjzenj  cjsaro* 
Vin  wždycky  wyhýbal.  Posléze  sám  cjsař  přjsljbil ,  že 
mu  takowý  palác  wystawéti  da  !  „Toho  nemám  potřebjt 
rekol  Matwejew,  už  sem  sám  přjprai^ykn  stawenj  uči- 
nil/'   A  w  prawdě  rozkázal  potřebná  wéci  kn  stawésj 
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swážet!.  Toho  ale  času  nebylo  priiwé  w  Moskwé  tolik 
kamenj  ,  coby  se  pewné  základy  položiti  mohly.  Rychle 
se  roznesla  powést,  že  si  Matwejew  dům  stawěti  chce, 
a  že  nenj  s  to ,  aby  sw^  předsewzetj  we  skutek  uwedol, 
gesto  má  nedostatek  kamenu  k  základům.  To  uslyšawse 
střelicow^  a  lid  shromáždili  se  a  mezisebau  o  pomoc  se 
radili.   Poradiwše  se  ^\yp^aw^Ii  k  Mat wejewu  wyslance, 
kterf  k  němn  takto  mlnwili:  ,,Do7.wédčli  se  střelicowtS 
a  lid   že  kamenj  potrebugeš,  pročež   tobě  pozdrawenj 
wzkazugf  žáda^jce   bys  kamenj  od  nich  darem  prigal.^* 
—  Milj  přátelé,   odpowédel   Matwejew,  wdéčen  gsem 
waiemu  dam ,  ač  ho  nepotrebngi ;  máteli  kamenj,  tedy 
mi  ge  prodeyfe,  gá  gsem  možný  a  mohu  wám  zaň  za- 
platiti.'^ Načež  wyslancowá:   «,To  nemůžeš,  neb  oni, 
kterf  nás  wyslali  toto  kamenj  za  žádný,  sebe  wétij , 
penjz  neprodagj ;  rádi  ge  ale  tobě ,  gakožto  swámu  do- 
brodinci w  dar  přinesan,  a  žádagj  tě  snažně  bys  gich 
neosIyšeU^'  —  Dlanho  tu  byl  Matwejew  na  rozpacjch , 
až  konečně  swolil.  Kterak  se  ale  užasnul ,  když  na  zegtíj 
ráno  swůg  dwůr  kameny  náhrobnými  napelněný  spatřil- 
Wyslancowáse  zasedostawili,  prawjce:  „Hroby  swých 
otců  a  djtek  zbawili  sme  tohoto  kamenj ;  protobychoin 
ge  za  žádnau  cenu  neprodali,   ale   mnžowi  kterýž  pro 
nás  tolik  dobrého  učinil ,  mjle  rádi  to  darogeme  ,  čehož 
si  tak  wysoce  wážjme.^'    Matwejew  gich  požádal ,   by 
posečkali  a  odebral  se  k  Cárowi ,  aby  gemu  zwěstowal 
tuto  přjhodn.  „Přigmi  ty  kameny,  prawil  Cár,  národ 
tě  uprjmně   miluge,  an   hroby  swých    miláčků  tobě  k 
wůli  laupj ;  gá  sámbych  se  za  šlastnáho  pokládal,  kdy- 
by roně  můg  národ  takowý  dar  učinil."  Matwejew  wrá- 
til  se  domů,  přigal  kamenj,  poděkowal  se  wyslancům, 
a  takto  byl  položen  základ  k  geho  paláců."  Cti  o  něm 
i  Safarihowí  Gesch.  d.  Slaw.  Liter.  S.  158. 

Znělka  4f8. 

ir^  3.  „Skarbka."  Srow.  GolebiowsU ,  IVíad. 
M  hist.  pols.  alr.  28.  Niemcewicz  Špieu^  hist.  Ur.  64. 
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^^Heuryk »  niemiecki  cesarz ,  gily  pod  Glogowem  posiów 
Polskich  pogrdžk^  ogroninych  8il  8Woich  do  pokoin 
prasywíesc  nie  inógt ,  zaprowadzit  ich  do  skarbdw  swoicb, 
a  uka%ui^c  otwart^  skrzyni^  napelnioní^  ztoteni,  rzecze  • 
Olo  sq  narzedia ,  htórych  do  zawoiowania  was 
užyie ,  to  uiarzmi  Polaków!  Szlachetn^  duni^  isprft- 
uicdliw'^  pogard^  zle  DŽywač  míanych  bogactw  okázal 
ieden  z  posiów  Polskich  nazwi8kiera«f Z*ar£ei(,  zdÍQwazy 
z  palca  pierácieň,  rzucil  go  do  skrzyú  oaych ,  mowi^c: 
przydajymy  zloto  do  zlota!  zloto  niech  aie  iqczy  z 
zlotém^  dla  wolnych  šelaza  doayč*  Na  co  Henryk 
odpowiedzial  \\  i^zyku  niemieekini ,  hab  Dank  I  to  geat: 
dzi^kuie  €i;  odtqd  famiUa  Skarbkdw  herb  swóy  Hab- 
dankiem  nazwata*  Niekorzystal  z  przestrogi  Henryk, 
wszcz^ta  si^  wogna  straszliwyiu  Gtogowy  obleženiem 
pamiftna  i  kl^skí^  Niemcdw  pod  Wroctawiem*'^ 

Znělka  479. 

f.  3.  „Demetcr  z  U|;Iice.<^  Srow.  Karamzin^ 
Ut.  Goa.  Ros.  T.  FIL  K.  6.  „Wnnk  Waailia  Temntf- 
ho  a  syn  Ondřege  z  U|;li2e  Demetriua^  nacha'zel  se  geité 
(r*  1540  pod  Janem  IV.)  w  počtu  zíwých,  ode  wšech 
zapomenutý,  Ikaw  49  hrozných  let  od  ntl^  mladosti  ai 
do  wysoké  staroby  w  řetězech  a  vit  wézenj;  ale  s  Bo* 
hem  a  pokogným  swědomjm »  neuraziw  gak  2iw  nikoho, 
nepřestaupiw  žádný  lidský  zákon ,  gedind  pro  swug  rod^ 
an  to  nestéstj  mél ,  že  byl  synowcem  samowládce  t«« 
kowého  ,  který  kamopanstwj  wjce milowal  nežli  swrfpo* 
krewoé.  Sedel  we  WoIo|[dé,  kde  i  žiwot  skončil/' 

Znělka   482. 

'f.  3.  „Pita,"  (sroAV.  pjce)  wýfcomý  serbský  kolái 
z  těsta ,  z  hrozjnek ,  z  mandelů  a  giných  lahůdek  zá* 
ležegjcj. 

f.  9.  ,3elinold,"  Némec,  knéz  wBosowéyWl2 
«lolBtj,  psal  Chronicon  Slavorum. 
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f.  9.  ^^Ditmar"  nar.  97C  f  IOI8,  búknp  Mene- 
burský,  psal  Chronicon  Meraeb.  kde  wzácné známosti 
o  Slawech. 

Ý.  9.  ,,Jornandes,"  Goth,  wlastné  Alan,  pjsar 
gothickdho  krále  we  Wlašjch ,  psal  de  rébus  Gothicis , 
kde  klassická  mjsto  o  Slawech. 

iť.  10.  „Ungnad,"  Némec  Rakaušan,  Srow./?o- 
brow.  Slavín,  str.  155*  „Hans  Ungnad,  Frejherr  von 
Sonneg ,  geb.  1493.  Auf  die  Ansgabe  der  Windischen 
Qnd  Crobatischen  Bucher  machte  er  einen  betráchtli* 
eben  Anfwand  Ton  seíneni  Eigenthum.  Unbekumniert 
Qm  alle  irdíschen  Dinge  gedachte  er  auf  seinem  Kran- 
kenlager  nur  alleín  seiner  Druckerey  der  Crobatischen 
Qnd  Cyrulischen  Bucher ,  diese  wurde  nun  seiner  Gemah- 
lin  bestens  empfohlen,  denn,  sagte  er ,  es  sey  sein  Schatz/^ 

•jř-.  10.  „Henning"  Chrialian^  Némec,  pastor  we 
Wustrowě  r.  1690.  Spisowatel  Wendickeho  Slowáře. 
Srow.  Dobrow.  Slowanha  L  sír.  1.  a  IL  str.  224. 
JEccard^  hiát.  st.  Etym.  p,  168.  „Degit  Wustroviae 
Chriaianua  Henningen^  TÍr  doctus  et  pastor  ecciesiae 
illius  loci,  qni  a  inultis  jamannis  in  id  incubuit ,  utqnae 
de  lingua  Venedica  ibí  locorum  superessent  y  colligeret* 
ac  tandem  in  Glossarium  Germano- f^enedicum  con- 
gessit/'   Srow.  Znella  451. 

^.  11.  ,,Grimin*'Jaco6,  Némec,  znémčitel  serb* 
sktf  Wukowy  Mluwníce,  překladatel  a  recensent  serb- 
ských  národnjch  zpéwů,  milownjk  slawská  slowesnosti. 

^•11.  „Vater'^  Joh.  Severin^  Némec,  Spisowa- 
tel rusk^  a  polské  Mluwnice. 

Ý«  11.  „Flerder,*'  tak  zna'mý  s  geho  charakteri- 
stikau  Slawů ,  žeby  zbytečno  bylo  řeč  zde  o  néni  šjriti. 

jr.  12.  ^^Kohl,^^ Némec,  psal: //i/roďi/c/ioi/»A/«/. 
et  rem  liter.  Slavor. 

f.  12.  „Fortis,  Assemani'^  onenWIach,  pře- 
ložil  mnohé  serbské  zpéwy  do  wlaitiny,  tento  rodem  i 
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gazikem  ze  Sýrie,  nar.  1687  zemK  1768,  ptal  hUtor* 
knihu :  Calendaria  Mccleaioě  Stavicae. 

ý%  13.  „Adelung.^^  Srow.  gehoMithridateš^Th. 
II.  S.  610.  Potom  téhož  Vorrede  zu  Karl  Thanu 
deuiach^bč/n.  Nationallex.  Prag  1788* 

y.  13.  ^^Bowríng^^  /o/iyi,  Angličan,  kapec,  přelo- 
žil a  wydal  téinéř  ze  wšech  slawských  nárečj  Antholo* 
gie  w  englické  řeči. 

r.  14.  „GOlhe"  Joh.  n^olfgang,  xXcinec,  pře- 
kladatel  a  rozšířowatel  serbských  zpéwfi;  o  nichž  i 
recensii  psal. 

Ý.   14.  „Gerhard"  Němec,  wydawatel  Wily. 

F.  14.  „Talvj*'  aneb  Thereúa  Amalia  Ludovita 
von  Jakoby  Němkyně  překladatelkyné  serbslcých  zpě- 
wu,  nynj  wdaná  Robinsonu ,  i^nězi  w  Bostone  w  se- 
wernj  Americe* 

Znělka   483. 

^.  8.  „Johan"  w  počtu  VIII.  Srow.  Bulla  Jo^ 
hanniš  VlIL  ad  Sviatopollum  an.  880  in  Dobneri 
An.  II Lp.  190.  ^yLileras  denique  Slavicaa  aConstan- 
tino  quodaiii  philosopho  repertas,  quiLus  Deo  |audea 
debltas  rcsonent,  jnre /ai/f/ami/j,  etutin  eaderalingaa 
Christi  Dei  nostri  prneconia  et  opera  enarrentur^yi/ie- 
niu$.  Neque  sanae  fidei  vel  doctrínae  alíquíd  obstát, 
sivé  Missas  in  eadeni  Slavonica  língua  canere,  sivesa- 
eroni  evangolinm  vel  lectiones  divinas  novi  et  veteris 
Testamenti  bene  translatas  et  interpretatas  legere  aut 
alia  horarnm  oířlcia  omnia  psallere :  quoniam  qai  fecit 
třes  lingnas  principales ,  hebraeam  scilicet  graecani  et 
latinám  «  ipse  creavit  et  alias  omneš  ad  laudem  et  glo* 
riam  suam.^' 

ir.  8.  ,,Clemens^^  w  počtu  YI.  Srow.  Doiroo^jiř^, 
Getch.  d.  bdím.  Spr.  Prag  ÍSÍS.  &5l.  ^Earl  IV.  stif. 
lete  far  slavonische  Benedictiner  im  J.  1347  ein  Kloster 
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SQ  Ehren  des  h.  Hicronymus  ,  Cyrill  und  Meíhod  n*  s.  w* 

anf  der  Neustadt  Prag,  Einaus  genannt   Sie  fiúchteten 

vích  au8  Croatíen  und  surhten  Schiitz  beí  Karln.  Dieser 

Dohm  siegnádig  auf ,  und  bat  beyni  Pabat  Klémena  VI, 

um  Erlaubniss,   ihnen  ein  Kloster   erbauen   %\\  durfen. 

Der  Pabst  erlauble  ea^  uud  so  wurden  die  Monche  in 

ihr  Kloster  eingefúhrt,   wo  sie  ihre  Messen  und  horas 

«/aro/ii«cA  sangen.  Daher  dieBenennung  w  Slopifanec7i^ 

im  Kloster  der  Slaven/* 
« 

ý.  8*  „Pius  II.''  Srow.  Bohuši.  Balbin,  Bohe^ 
mia  docia  Para  ILp.  48.  „Aeneas  Sylvius  seu  Pius  IT. 
Ilistoricus  Boheniiae*  Aeneas  Sylvins,  ex  períliustri 
gente  Piccoloniínaea ,  Senis  natus,  invicta  Bohemorum 
ut  ipse  fatetur  fortitudine  ndductus,  jaro  Cardinalis, 
gentis  historiani  seripsit.  Gratiae  tanto  viro  šunt  ha- 
bendae,  qnod  historiam  Rohemiae,  quam  alins  paulo 
morosior,  inferiorera  sua  dignitate  aestimaret,  labore 
ano,  et  dilígeniia  dignam  esse  putavit.^^  Názew  geho 
knihy  gest:  Aeneae  Sylvii  postea  Pii  Secundi  Pon^ 
iijicia  M.  De  Bohemorum  origine  acgeatis  Hiatoria. 

Znělka  484. 

f.  8.  „Sardanapal/*  Assirský  král ,  cele  žrani- 
cem  a  prostopášnostem  oddaný. 

ýr^  11.  „Yalhalla,*'  némeckd    nebe,   w  nordické 
mythologii. 

ir.  13.  „Zimnj  král/*  něm.  der  TVinterldnig  ^ 
Fridrich  Falckrabě ,  tak  zwaný  proto  že  gen  přes  gednu 
zimu  w  Cechách  kralowal.  Srow.  Alex  Parízek^  Geach. 
Bóh.  S.  126.  Srow.  J.  Fr.  Schneller  Óat.  Einf.  auf 
Eur.  Stuttg.  1828.  S.  242.  ,,\Váhrend  des  entscheiden- 
den  Kampfes  auf  dem  weissen  Berge  beí  Prag  (8.  Nov. 
1620)  lagerte  Friedrich  Y.  bei  einem  Hoifeste ,  von 
welchem  er  sichzu  erheben  geruhete,  als  dieEilbothen 
die  Niederlage  verkúndigten. 
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Znělka  485. 


'f.  9.  „Nalhal."  Srow.  Foreign  Quarterfy  J?tf- 
view  Nro  III.  Ari.f^.p.  23.  Ten  zde  8  prawdau  alžj 
8fnjchaný  saud ,  zwláště  poslednj  lichý  punkt ,  přešel  x 
tohoto  englického  Časopisu  i  do  giných  francauských  a 
německých  Xowín,  w  Maltenowé  pak  Bibiiothece  (^Th- 
YII.  Aarau  1831  S.  7.)  gest  on  kýmsi  nestydatým 
negmenowaným  ošemetnjkem  gešté  nowými  lžemi  rox« 
množen.  Odkud  tato  bázeň  některých  Némců  před 
Slawy  gim  nikdy  Jieubijžiwšjmi  ? !  — 

Znělka   486. 

•Jp-.  3.„Nicetem."  Srow.  Theoplianea  apud  StriU 
ien  /f.p.82.  ^^Anno  TSONícetas,  genere  Siavus,  eonu* 
chus  Constantinopolitanus  Patriarcha  diem  extrémům 
obiit.**  Nicephorus  tamž :  ,,Nicetas  presbiter  SS.  Apo* 
stolorum  et  nionasteriorum  praefectus,  e  Slávo  patriar* 
chae  dignltatem  adeptns,  annis  13.  mensibus  4  patriar- 
chátům tenuit.^* 

7^-.  7.  „Anna  Eomnena"  nar.  1083.  zemr.1148. 
dcera  cjsare  Alexia  L ,  manželka  Nicephora  Bryennia^ 
Psala  Libroa  Alexiados^  čili  děge  swého  otce,  kde 
mnoho  i  o  slawskem  národu. 

7?'.  8.  „Prokop*'  Dégopisee  z  Cesaree  rozený,  žil 
pod  cjsarem  Justinianem  (Uprawdau}.  Geho  památná 
opsánj  Staroslawů  wiz  w  Dobrow.  Slawjné  str*  196. 

f.  9.  „Maildrý  Lew,*'  Leo  Sapiena,  cjsarKon- 
stantinopolitanský ,  zemr.  911.  Psal  Taclica  sive  dě 
instruendis  aciebua.  Geho  na  nás  národ  wztahugjcj  se 
článek  wydal  Ad*  Fn  Kollar ,  in  AmoeniL  Vol.  /. 
Vindoh.   1783. 

f.  9.  ,,Theophanes''  Byzantický,  žil  asi  w6ito. 
letj;  psal  Commen.  de  reb.  Juatiniani;  a  JLibroa  X 
Hiatoriarum. 

24* 
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ir*  10.  „Theopfaylakť^  £/moca//a ,  z  Egyptu, 
kwetol  okolo  612.  pod  cjsařem  Herakliem* 

f.  10.  ,^Kedren'^  Georg.   řecký  mmcb,  žil  II. 
štoletj  j  psal  Compend*  Historiarum. 

Ý.  U.  „Menander*'  gyn  Euphrata  Byzantick^bo, 
psal  Déginy  pod  cjsařem  MaDriceni* 

Ý^  14.  „Kaše/'  Srow.  Mauritii  Stratég,  w  Do^ 
hrouf.  Slawinéf  alr.  205.  ,,SIavi  abundant  copia  bruto- 
rum  omnis  generis  et  terrae  nascentium  |  quae  coropor* 
tant  in  cumulum,  praecipue  vero  milii  et  panici.^^  Leo 
Sapiena  ,  Tactic.  Cop.  18.  ,,l}tebantur  Slavi  ad  Tictnm 
milio.^^  A.  F.  Kolldr^  Amoen.  p.  74.  ,,Ad  TÍctuni  quod 
attinetf  nemo  nescit,  Slavicos  populos  omneš  cibisnti 
tenuibas  et  pařátu  facíllimís:  mílioscilicet,  utipseLeo 
memorat ,  pnnicoque  excorticatis  ,  quibus  aquae  aut  lacti 
incóctís  pultem  parare  aniant ,  qua  lacte  vel  butyro,  vel 
lardo  liquato  perfusa  líbentissime  vescuntur/^  —  Srow* 
slowensk^  pořekadlo: 

^yNémcom  zelina  —  Uhrom  alaninai 
A  Slowdlom  —  Kaša  s  mljehom.^^ 
Srow.  Znélla  499.  ý.  13.  U  pospolitých  Slowáku  podnes 
žádná  swatba  a  hostina  nesmj  bez  lase  býti. 

Znělka  487. 

7?-.  13.  „Sultáne/^  Srow.  Balbin^  Epitom.  L.  /. 
C  10.  J7.  71.  „Slavieae  linguae  tam  vetusta  est  memo* 
ria»  tanta  amplitudo,  tautaque  claritas  ut  provocare 
quam  plurimas  possit,  acfortasseterrarum  spatiis  in  qui- 
bus regnat  plerasque  exsuperet.  Quantum  est  hodie  Im* 
perium  Turcicum  !  at  in  eo  (praesertim  in  Aula  Con^ 
Btantinopolitani  Tyranni^  authore  F.  Angelo  Rocca 
in  Bihlíotheca  Vatícana),  slavica  lingua  dominatur  et 
Imperatoria  appellatur/'  Středaivsly^  Mercurius  Mo* 
raviae^  p.  17*  „In  Regia  Constantinopoli  Caesarin,  Sla- 
vica lingua  in  tantum  dominatur,  ut  nullatenus  in  rébus 
versatns  ibidem  putetur,  qui  eam  ignoret/'  Sr.  IVula 
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Serb.  Gramm.  veríeuiacht  von  Jacoh  Grimm  1824* 
S.  VL  „Seibst  unter  den  Túrken  behanpteten  die  Sad- 
slaven  gewisfien  Einfluss;  noch  iin  sechzehnten  Jahrhan- 
dert  bestand  eine  slavonische  Staais^Canzlei  zuCoík' 
stantínopel/^  Surowiechi  ^  Slez*  Pocc*  5/r.  61.  ^yPismo 
i  j^xyk  Stowian  bjrl  dtugo  nadivornym  a  Porty  Otto* 
niaňski^y/^  Mart,  Szentivany^  Cur.  Mise.  D.  2.  Dia.  2. 
„ Adeo  diflííisa  est  Slavica  lingaa  ut  ejus  etiam  usus  inter 
Turcas  sit ,  et  in  aula  Turcici  Imperatoria  inter  auli- 
cos  suromos  familiaris ,  ac  in  eo  pretio  t  in  quo  est 
Italica  apud  nostrates  aniae  proceres.^' 

Znělka  488. 

^.  7*  „Jagelcm.'*  Srow.  Niemcewicz  Spiewy  IlisL 
p*109.  ,,Jagietto,  syn  Giedymina ,  mocarz  Litwy,  przy- 
rzekal  za  dar  r^kikrólowrfyHedwigi,  js/acsj^c  paňstwo 
swoie  s  paňstwanii  korony  Polskiéy/' 

Ý.  8.  „Letii,  Kurů,  Finů."  Srow.  F.  BůJiaa , 
Hiět.  Slow.  nar.  zčešlénau  od  IV*  Hanhy^  str.  68. 
Thunmann^  Unters.  uber  die  nord.  Volker.S.l — ^92. 
Schlótzera  nord.Gesch.  <$.241.316«  ^^Volker  lettíscher 
Abkunft  (Littaner,  Preussen*  Kuren  in  Letten}  wohnen 
tief  im  Norden  zwischen  Slaven  nnd  Finnen ,  machen 
heut  zu  Tag  keine  eigene  Staaten  mehr  aus  y  sondern 
sind  durch  Unfálle  und  Gldck  an  die  Nachbarn  gekom« 
men*  Lie  Letten  haben  in  der  Religion  sowolil  als  in 
der  Sprache,  sehr  vieles  init  den  Slaven  gemcin/* 

f.  9.  „Bulgarowé."  Srow.  Schlótzer,  Nord. 
Geach.  S*  240.  99Die  heutigen  Rnigaren  sind  Slaven,  aber 
die  Alten,  die  von  der  Wolga  her  kamen  ,  sindhochst- 
wahrscheinlioh  ein  iúrliachea  Voik.^^  2Víun,mann^  óai. 
Voli.  S.  275.  „Die  Bulgaren,  ein  Volk  von  ebendersel- 
ben  Herknnft  als  die  Ungern ,  ghigen  im  J.  G79  iiber  die 
Donau .  und  reden  jetzt  slavisch.  ^^  Strilter ,  Mentor. 
Pop  IL  p.  441.  y.De  genere  Bulgarorum,  si  qnaeras  , 
irix  aliquid  čerti  a  Graecis  expectare  poteris.  Pro  Hun- 
nis  nobis  illos  non  ano  loco  venditant.  Caeteram  cujus- 
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cnnqae  demmii  fuerint  ortginis  Bulgarí «  eos  tandem  onm 
Slávu  in  onam  coaluisse  geateiu  certum  est. 

Znělka   489. 

i^.  2.  „Premáwá"  t.g.  prechodj,  procházjse,  o 
Slowáků  a  Dalemila  často  užjwaa^ ,  stard  slaw* 
wké  slowo;  kořen  gest  moWf  odtud  i  mowUý^  nemo-' 
ivitý  statek ,  iteratívnm  mdwdm ,  přemáwdm  «e,  t.  g. 
hýbám  se^  hnu  se.  Srow.  latinské  moveo  ^comnwveo^ 
movitua^  moiuš  ^  cowmoiio. 

y .  7.  „Kožer"  aneb  Kauachery  slowo  hebregsk^ 
xnamená  čistý ,  a  Zidum  k  pozjwánj ,  dle  gegich  sá* 
koná  dowolený,  od  kreslanu  a  pohanu  netknutý  a  ne* 
poikwernéný.  W  potřebě  a  pochybnosti,  má,  dle  Tal- 
ninda ,  každý  Zid  slowo  koier  aspoň  nstaroi  tjie  pro* 
mlnwiti ,  tu  wěc  k.  p.  pokrem ,  nápog  a  t.  d*  tjm  slowem 
gakoby  očistiti  a  poswětiti  a  pak  gi  užjwati. 

Ý.  1 4.  „Ester."  8row.  Dlugoi  Hiát.  Pol.  Ups. 
1711.  Lib.  9.  p.  1110.  „Casimims,  Rex  Polooiae,  Jn» 
daici  generis  foeminam ,  Hester  noniine ,  propter  formae 
elegantiam ,  in  concubinam  ascivit  |  ex  qua  filias  Nie* 
mierzam  et  Pelkain  suscepit.  Ad  preces  praefatae  He^ 
ster  Judaeae  et  concubinae  exorbitantes  praerogativaa 
et  Hbertates,  per  literas  singulía  Judaeis  in  regno  Po* 
loniae  habitantibus  ,  quae  falso  scriptae  ab  aliquibus  in* 
aimulabantur,  et  quibus  divína  majestas  contumeliatur 
et  oíTenditurt  concessit:  quorum  foetor  olidui  etiamia 
diem  hanc  perseverat/^ 

Znělka   400. 

ir.  10.  „Potockého."  Srow.  Drey$8ig  Briefe  uber 
Galizien  ,  PFien  lu  Leipz.  1787.  S.  62.  „Noch  leben  in 
Leroberg  zwo  Schwestern  der  nnglíicklichen  Grafin  Po- 
iocha ,  eines  Kastellans  und  Senators  Tochter ,  die  aber 
ihrem  Schwiegervater ,  dem  Woywoden  von  Kiow  (Sta* 
nislana  Potocki)  nicht  vornehiu  genug  war ,  unii  die  er 
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deswegen  auch  durch  Kosavken  in  einetn  Teich  unter 
deiii  Eis  érsaufen  Hess.  Beyde  sínd  iSchunheiten  ¥rie  ihro 
eriiiordete  Schwester.  Der  trostloKe  junge  Graf,  der 
díese  Scbfine  aiis  blosser  Xeignng  geheurafhet,  lebt 
dermal  auf  seiaer  Ilerrschaft  Dolczyn  in  der  Ukrayne/^ 

Znělka    491. 
ir.  13.  „Panj  na  ostrowě  Rýgen.**  Srow.  S.G. 

Hauptmann^  Nieder^Laua,  Gratnmatikaj  Liibbea 
1761.  «f.  101.  „Poniniern  nnd  Mecklenburg  sind,  wí« 
bekannt,  in  áltern  Zeiten  ein  Sitz  der  Wenden  gewesen, 
wie  denn  Anno  1404  eíne  Frau  anf  der  Insul  Rfigen 
gestorbeni)  8o  die  Wendiscbe  Sprache  noch  alIeineTer- 
standen/^  Srow.  Allgem.  Histor.  Lexicon. 

Znělka  492. 

7^.  14.  „Trenka'^  neb  2'rmla  FraniUeh ,  Čech, 
Humpolecký,  putowal  negcn  po  Cechách  a  Morawé , 
nýberž  i  w  Polsku  a  w  Uhřjch  mezi  Slowáky. 

7^-.  14.  „Kucharski"  Ondřeg,  Polák,  professer 
Waršawský;  ^vypaánj  geho  cesty  cjtcg  w  Časopisu 
Museynjm.  R.  1828.  Sív.  II.  sir,  l'i7.  7ř.  1829.  Sí4^. 
IV.  sir.  122, 

ir.  14.  „Koppen"  Peter  Iwan,  Ruský  Radda  a 
rytjř.  Geho  plán  o  takowé  cestc,  cjteg  \v  geho  i9i&/io« 
grafičeshých  Listech  r.  1825.  NrQ  33.  „Zápiska  o  pu- 
tešestwiju  po  Slowenskym  zemljam  i  Archiwain.*^ 

Znělka   493« 
7^.  11.  „Ran  sto  sedemdesát  osem.^^  Pjsmo  a 

odpowěd  stolice  Wesprymské  na  si.  qijstodcržjrj  Radda 
král.  w  táto  důležitosti  takto  znj:  „Vesprimiensis  Co- 
niitatus  Recnrsum  Augustanae  Conf.  add*  Slavorom  l^a- 
jos-Komaromiensium  pro  facultateVerbiDivioi  Ministři 
linguae  Slavicae  gnaruni ,  aut  admiaus  Capellanum  ser* 
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Taiidi  AkistiMo  loco  tvppIieanlhiM ,  iuisq««  de  «etMeD0 
eorporalí  poena  nonnnllis  e  medio  soi  propfer  sollicíte* 
tionen  SUtící  Yerbí  Dít.  Ministři  inflicta  querslaotnus,  v 
isthac  ii.  3.  Jaoii  A.  1827.  \rolS536  fine  loTesHgaf io« 
sis  praestandaeqoe  Relatíonis  fransposituBi  reexhibeadi^, 
refert :   super  hojos  Recarsos  Relatíoneni  dd.   2-  Janií 
a.  c.  snbmissani  haberi.  — -  Caetemin   idera  Giniitatma 
Processain  criiiiinalpin(^!)  contra  Sopplicantinin  prinipiliM 
Qtpote  Martinům  Bartoš^  Siephanutn  Veréb  (Wra« 
bec) ,  Georgtum  Junacsek ,  et  Paulům  JRušz  propter 
altioram  ordinom  qaoad  band  introdocendoni  Slavit 
T.  D*  Mínistmni  eroanatomm,  perricacem 'transgressi 
seni  et  Tilipensionem ,  item  propter  forbatani  inter 
teros  coincolas  paceni  et  pablicain  tranqaiHitatem  svaci- 
tatam ,  atqne  coni  condemnatioQe  Incattormn  (iacnaa- 
torain)  Mariini   qoidem  Barios  ad  poenani  carcemm 
iinios  mensis  et  sastinendos  G^bamlornra  ictos;  Geor^ 
gii  Junnc9el  Tero  ad  50 ;  Pauli  JRuaz  ad  40 ;  et  Sie* 
phani  f^eréb  e  respectn  ejasdem  proTectae  aetatis  ao- 
lam  ad  24  bacalonini  ictus  —  conclosom,  oberioris  Infor* 
nationis  cansa  sabsternit  eoadnexo:  qnod  Sopplirantea 
propter  exhibitnm  noviorem  hanc   soppHcem  Libellnni 
ne  minima  qaidero  poena  afTecti  sint/*  Bylol  gim  totijE^ 
gak  tjkaliy  hroženo  trestem  ^estliby  stjinost  w  teto  pfj- 
cině  nckaro  podati  chtéli.    W  drnhém  poxdegsjm  pjsmé 
psala  táže  stolice  tamž  takto:  ,,Talia  lingnae  nationalia 
axistimatio   stricte  exigit:   eniro  rero   aníformitas  lin* 
gaae  Tiviíicat  nationes ,  corda  jnngit ,  patríae  felicitatem 
promovet,  Constitntionem  regni   magis  roboratf    nbi  e 
converso  plurinm  língnarnm  confnsio ,   odiam  ,  persecn* 
tionem  ac  seditionem  parit ,   et  fulcmm  illnd  snb  cajna 
tntaroine  felicifas  Nationis  floret ,   radicitas  evellit:  ia 
nexu  qnomm  quam  cnlpabilis  sit  Instantiae  Snpplican* 
tiam  Confector,  lingnae  slavirae  ferridas  protector,  Pe* 
atini  degens  Advocatos,  Joannea  Herlely  ^  qni  contra 
nationalitatis  incrementnm  teroere  laborare  contendit  et 
cum  larrato  Recnrsti  comparere  sat  anímosns  erat,  Co- 
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mitatns  hic  altiori  Judicio  relinquit/*  Wesprymská  sto* 
lice  powažag«5  Liyoškomaromských  Slowáku  gako  nepo* 
sluáných  a  zpurných :  než  nHČ  že  sobe  stolice,  gako  sivét- 
ská  sama  podzřjzená  ^irerchnost,  osobage  práwo  a  ^i« 
nénj  pořádka  kde  gj  neprislauchá  ?  nač  se  mjchá  docJr« 
kewnjch  duležitostj  a  služeb  božjch ,  obxwlásté  Evan- 
gelíku ,  kteřj  takowe,  ne  obecnými  ale  wlastnjtni 
nakládky  zderžugj.  -—  Geho  Gasnost  cjsařská  t  když  se 
tito  nbozj  naposledy  do  Wjdné  ntjkali ,  gegich  žádost 
milostiwě  wyslyseti,  za  sprawedliwau  uznati  a  ústa* 
nowiti  ráčila,  aby  gim  služby  w  materskám  gazyku  owžem 
deržány  byly. 

Znělka   494. 

ir.  9.  „Dudy,  husle."  Srow.  Rohrer^  slav.  Bew 
//.  S,  3.  „DassdieGeige,  dieLeyerund  derDudelsack 
noch  jetzt  die  Lieblings-Instrumente  der  meisten  slavi- 
schen  Yolkersind,  hiervon  lassen  sich  Ton  dem  Dniester 
bis  zur  Theiss,  und  von  dem  Bng  bis  zur  Morawa  Be* 
lege  in  Fulle  auffinden*  In  den  altem  polnischen ,  niah* 
rischen  und  bohmischen  Kirchen  ,  íindet  man  háufig  die 
Engein  mit  Dndelsácken  abgemahlen.** 

Ý.  13.  ,,.Zpěwanky,''  tak  gmenugj  Slowenky  w 
Uhřjch  swd  krátká  pjsné.  Sr oví.  KucharsU  ^  w  Canop. 
muzey.r.  1828.  Sw.  2.  p.  128.  9»Přigel  sem  do  Sláw- 
nice ,  už  w  Karpatech  ležjcj.  Zde  sem  našel  přjležítoat 
sepsati  pěkná  zpewanly  slowenská.** 

f.  14.  ,,Krako\^iak"  gest  polský,  a  hudban  a 
tancem  spogeny  zpéw.  Zpěwák  po  každá  strofě  čili  sloce 
tancnge  kolem  a  za  njm  ostatnj  chasa,  a  dotančivr  a 
httdcu  zpjwá  dále. 

f.  14.  „Dumky'^  zpéwy  a  pjsné  ruská.  Srow. 
Sarnícii  An.  PoI.  L.  7.  p»  1 198.  9,Elegiae  quas  Duma9 
Russi  Tocant  canuntur  voce  lugubri  et  gestu  canentiom 
se  in  utramque  partem  motantium ,  id  quod  canitur  ex* 
primentes,  quin  et  tibiis  inflatis  rustica  turba  passim 
niodulis  lamentabilibus  haec  eadem  imitando  exprlmit.** 
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Ý*  3.  99paprjk.^  Srow.  Joh.  Csaploviis^  Gemálde 
v.  Vng.  71  II.  S.  254.  ^Wetteo ,  ríngea,  boxeo ,  ge* 
kdrt  jni  den  SpásicheD  lud  Uaterbaltnngea  besonders 
der  Slowakeo.  Wa«  sagen  meine  Leser  zn  den  Wag- 
stflck  mancher  Schaíbírten,  die  betonders  ín  Goniorer 
Comítat  in  Wettíallen  die  hochsten  Tannen- oder  Fích- 
tenbáanie  besteígen ,  den  GípfeI  abhanen  ^  nnd  aich  dar- 
anf  mit  deni  Kopie  stellen  ?  Hiería  excellirf e  vor  ef li- 
eben  nnd  30  Jahren  ein  Schafhirt  ron  Rinia^Bánja^Xa- 
nens  Johana  Papril.  In  dieser  halsbrechenden  Lage, 
die  Fusse  kerzengerade  in  die  Hohe  gestreckt ,  niehrero 
Minnten  lang  zn  bleiben,  ist  dem  gewandten  Schafbír- 
ten,  nnr  ein  wahrer  Spása,  welcher  dafur  bochstena 
eine  Halbe  Branntwein ,  als  den  Preis  der  Wette  ge- 
winnt.  Es  wird  docb  Niemand  die  grosse  Gewandtbeit 
nnd  den  Mnth  des  Mannes  alltáglicb  linden/^ 

Ír»  5.  „Kolesa  lámatí^^  znamená  prjmýRi  téfem 
tak  kotáleti  a  skákati ,  aby  hned  nohj  hjfy  na  aemí  a 
nkj  vzhůrn,  hned  opét  mkj  na  zemi  a  nohy  wzhurn; 

to  se  ale  rychle  djti  musj  přes  négakan  rowinn.  ^^Duby 
Stawefí^*  na  hlawě  nohami  wzhuru  obracenými  státi; 
odtud  wýpowéd  dublem  mi  wlasy  ětdli^ném.su  Berge — • 

ir.  7.  „Kozáků.*'  Skladatel  těchto  básnj  widél  w 
mladosti  swá  sám  takowá  diwadlo ,  totiž  r.  1805  když 
Kozáci  po  francanská  wogné  s  Napoleonem  pres  Tnrčan- 
akau  a  giná  Tatranské  stolice  zpátkem  domu  táhli.  KuA 
klusal  a  Kozák  na  není  kozáčky  tanec  tancowal  aoeb 
gak  Slowáci  řjkagj  haiduchowal. 

y*  10.  „Pnrga*'  gínáče  zarážka,  okrauhle  asi  na 
pul  pjdě  dlanhá,  nu  obau  kragech  ukončené  dře\yce» 
které  zaražené  holj  odskočj.  Slowo  J^urgck  zdá  se  se 
slovky  pn^l  %  a  s  morawskau  hrau  prača,la  \ve  spogeuj 
sráti.  Srow.  Krol^  DAL  Sw.  i.  sir.  511. 
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Ý.  10.  „Mic^^  gináže  lopta 9  lapia  od  lapati; 

,,Haupa&ka^^  gÍDáce  Koljaačha^  sloweoskd  mládeži  ob- 
Ijbená  hra ,  zwlášté  pH  délánj  w  hárané  nowých  holomnie 
X  hljny,  která  aby  se  dobře  nbila  a  utlačila,  býwá  řetés 
o  břewno  na  tak  řečeném  wodře  (podlaha  nad  holom* 
nicj)  awáxán,  a  mládež  z  celá  wesnice  shromážděná  na 
tom  řetězu  se  koljse  čilí  haupá* 

Ý.  11.  ,,Šibenice/^  Dwě  obyčegnéláskowá,  dw» 
neb  tři  loktjr  dlauhá ,  hole  do  země  se  wsterknan ;  ge- 
gichž  hornj  konec  se  rozitjpj  tak ,  aby  se  přjkem  na  nh 
třetj  hůlka  položiti  mohla  y  což  na  způsob  šibenice  wy* 
hljžj,  přes  kterau  pak  mládež  skáká.  Kdo  werchnj  hůl 
nohau  srazj  aneb  gj  se  dotkne,  býwá  něgak  pokutowán. 

ir.  13.  ,,SIepá  bába"  gináče  £murly^  mijl  ^ 
?n£Jteh;  gednomu  se  šátkem  oči  zawjžj,  ostatnj  se  do 
kola  postawégj ,  onen  pak  chodj  sem  tam ,  maká  a  po* 
znáwá:  koho  gmáno  uhodne,  býwá  mžjkeni. 

f.  13.  „Kwocnu."  Asi  10— i2  děwčat  se  shro-     / 

maždj,  dwě  z  nich  naywětšj  se  wyberau,   z  těchto  se 

gmenuge  gedna  Iwocnau  aneh  kwočkau,  ůruhé  gealřa»» 

bem*   Ostatnj  děwčata  postawěgj  se  za  cherbet  kwočny 

tak ,  že  gedna  druhau  za  sukni  u  ledwj  chytj.  Gestřáb 

máge  dřewko  w  ruce  schýlj  se  kzemi  a  hrabe  gamko. 

Kwočna  s   kuřátky  obcházegjc  wůkol   něho  ustawični 

mluwj  hwoh!  hwoh!  gestřáb  opět  čiap  !  čiap!  Kdys 

po  chwjli  utichnau,   powstane   mezi   nimi   následugjcj 

rozmluwa,  Kwočna  :  Gestřábe  čo  robjš  ?  Gestřáb :  Ko« 

pára  gamku.  Kwočna :  Na  čo  ti  ge  ta  gamka  ?  Geatřdbz 

Ohnjčka  naklást.  Kwočna  i  Na  čo  ti  ge  ten  ohnjček? 

Geštřdb :  Wodičku  zohrjat.    Kwočna :  Na  čo  ti  ge  ta 

wodička  ?  Gestřáb :  Kuriatko  opařit.  Kwočna :  A  kde 

že  ho  wezmeS  ?   Gestřáb :   (wzchope  se  wzhůru  powj) 

Lokeš  !     Kwočna :  Co   chceš  ?    Gestřáb :  Chytit  toho 

zadnjeho.  Kwočna:  Chyl  si  hoakmuožeš!  Tu  gestřáb 

bězj  za  onjm  poslednjm  r^rí  se  w  tom  kwočna  s  kurát* 
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kynrýoii  wieligakknitjabrúj.   Kéji  chotí  powímia^ 
ho  9  tento  se  odttraoj ,  a  hra  se  xase  o|Mikiigo. 

PK  t^to  Znělce  nemůžeme  opominanti,  se  i  omm^ 
sjnj  QŽ  turnéř  po  cel^  Enrope  zwlásté  we  wefikých  ae- 
stech  rozijřená  a  obljbená,  mdbawha  která  se  JluMki 
t»trchy ,  powéiernd  procházka ,  leinj  ůonice  a  t.  dU 
naicjwá  slawsk^ho  gest  puwodo  a  od  Rusu  pochcMlj.  Cli 
o  tom,  Converaat.  LexicotL,  článek  RuUchhergo  :  „Dio 
Rnssen ,  die  bekanntlich  das  WinterTergnfigen  ihrer  Ei»- 
berge  im  Sommer  darch  sehr  einfach  gebaate  holaenw 
Rntschbahnen  xn  ersetzen  pflogen ,  veraniassten  wihraaé 
der  Anwesenheit  der  mssischen  Troppen  in  Paris  znent 
die  Einfilhrung  dieser  Belostignngsweise/' 

Znělka  496. 

f.  3.  ,,Skocná^^  n  Čechu  ^  v  Slowákft  chyird^ 
friShd  i  štočfuL  Srow,  Linhart.  GcacJu  v.  Krain.  2n» 
//•  S.  320.  9,Die  Slaven  liebten  nngemein  den  Taos, 
der  znm  bstannen  wild  war.  Sich  schwenken,  anf- 
stampfen,  nngeheore  Springe  machen,  sich  gebártfen^- 
ist  das  Karakteristlsche  der  slavischen  Tánze^  An  deaa 
Krainisehen  erkennen  wir  diese  Eigenschaften  gemiMert 
Doch  alle.  Er  ist  uogemein  lebhaft  ond  kúnstlich.  Mann 
und  Weib  scheinen  einander  wechselweise  zn  fliehea  ; 
sie  dreht  sich  mit  einer  Geschwindigkeit ,  ňle  za  be-^ 
wnndemist,  bald  vor  ihm,  bald  nach  iliinher;  ersetst 
ihr  nach »  stampft ,  Janchzt ,  springt  in  die  Hohe  ,  be* 
wegt  den  ganzen  Korper;'  in  dem  Angenbiicke,  da  er 
sie  haschen  will ,  entwischt  sie  ihm  darch  eine  plotzii* 
che  Wendung.  Oft  aber  ergreift  er  sie  doch «  nnd  hebt 
sie  Jauchzend  im  Triampbe  empor.  So  \%'ie  der  Tana 
ist  f  m5chte  man  ihn  fíir  das  allegorische  Bild  des  sIa- 
vlichen  Mfidchenranbs  halten*  Die  Italiener,  welche  ihn 
dnrch  die  Frianierslaven  kennen  lerneten  ,  nennen  ihn 
Schiavaf  bei  den  Slaven  aber  wurde  er  Ples  genannt.'^ 

■jř".  4.  ,,Golubec,"  ruský  tanec.  Srow.  Anton  uber 
die  Slaven  U  S.  118. 
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T^r.  4.  .,Kolo^^  serbský  tanec  Sraw.  Gerhards 
H^ila^  GloBsar.  „Kolo  (Rad,  Kreia)  heisat  der  vor- 
siiglichste  Nationaltanz  der  Serben.  Tánser  vnd  Tánxe* 
rinnen  tretten  ia  einen  Kreii,  balten  aich  gegenseitig 
am  Gfirtel  und  taazen  in  gescblossener  oder  balberRon* 
de,  angefahrt  Toa  eioem  Yortáoser  der  dieTourenan* 
giebt  nnd  Koloffibrer  heisst.  Man  tanzt  ea  im  Freyem 
auf  gríinen  Rašen  zwiscben  hohen  Bauroen,  bigweilen 
aogar  auf  dem  Schnee.  In  der  Mitte  des  Kreisea  iat  die 
Mnsik,  die  gewohnlich  aoa  einem  Dudelsack  beatebt* 
Die  Nátur  des  Tanzes  ist  sanft  und  gemássígt ,  manch- 
mal  tritt  ein  etwas  rascheres  Tempo  ein.  Der  Schmuck 
der  Dirnen ,  der  aus  Ketten  Ton  Mďnzen  und  Glasperlen 
besteht  macht  durch  die  Bewegung  begleitende  Musik. 
Bej  diesein  Tanze  ist  es ,  wo  die  kleinern  Lieder  am 
háuíigsten  gesungen  werden*  Dieses  gescbieht  abwech* 
aelnd  von  einzelnen  Chořen  von  Mádchen ,  Bursehen  und 
jungen  Frauen.  Zeile  fSr  Zeile  wird  von  jedem  Choř 
wiederhohlt.  Bei  dem  Gesange  schweigt  die  Musik*  Das 
Kolo  wird  an  Feyertagen ,  bey  Volkaversamrolungen  vor 
dea  Kirchen ,  bey  Hochzeiten  und  andern  Familien* 
festen  getanzt/* 

f.  6.  ,,Hoja  Ďunďa  hoja."  Srow.  Naše  wydánj 
PJMnj  ěufétitych  lidu  síaw.  w  UAřJeh »  Sip.  II.  r.  1 827 
9tr.  31— 34««/r..  167.  168*  Ďunda^  Ďonďa  powstaips 
Dida  a  Dodá  skerze  rhinesmus ,  kterého  Slowáci  we 
mnohých  slowjch  užjwagj ,  k.  p.  české  hadra ,  u  SIo«« 
wáku  handra\  cit^  cí/ati^jK ,  ci//a»4>jr ,  u  Slowaku  ciii» 
invif ,  cintXhViý ,  empíindsam ,  zart ;  tak  i  Mtruha  strun* 
§a  ;  quatre ,  qualember  —  kanlry ;  iirtati^  Strngaii^ 
trmáceti  slow.  trmancowati  ^  tiierhy  ^^  tinterky^  ta^ 
tuiiti — tantuiiti;  hot^  kost^  koStial^^kont^  kontal 
at.d.  W  Pomořanech  se  nalézalo  za  éasu  8*0ttaalaw« 
ské  mésto  Dodona ,  snad  od  této  modly  Dodá  tak  na« 
swané,  gako  wes  JRad^aat  VíhotWí Radhost oA Hade* 
gdMta^  Cernebog  od  Cerneboga^  Triglaw  od  TrU 
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hlaísfa  a  t.  d,   Srow.  rUa  S.  0ti.  L.  37.  p.  688.  „Mo- 
Teotes  autem  a  Jalioa  Dodoncun  venimiis.*^  A  opét  njže  : 
j«Trao8Íto  flumine  quod   Dodonam  praeterlabitar  cítí* 
tatem  invenimos/*  —  Slepége  Doda^  nalezagj  se ,  8  ros* 
ličným  dle  nářečj  wjslowowánjm ,  téměř  u  wsech  slaw- 
akých  kmenu-  Serbské  oj  gest  u  Slowáku  sprjdechem 
hoj^hoja;  serbské  pak  Dodole  gest  toliko  prodlaxo- 
wacj  a  Kweličowacj  forma  od  Dodo ,  tak  gako  Zuido 
Ladole^  fVojno  fVojnole.  Zdá  se  že  sem  patřj  i  polské 
Dzidza ,  Dzidilia ,  Dedilia.  slow.  Dédto  a  roské  Z7e« 
duíha.  Srow.  /.  Jungmann^  Krot^  D.  IL  C.  3.  9tr.  351  • 
f^Did,  Dida(c(.  indic.  Dhidi, swétlý, krása), Dit, Dodsí, 
Donda,  Donďa ,  brat  Leluw ,  sjn  Ladin,  to  co  Reku  Ante* 
ros  !'* — U  Slowáku  nenj  starožitnégsj,  krásnégšj  a  dustog* 
něgsjnárodnj  zpéwohrygako  tato  tagemstwj  pelná //o/a 
Dunďa.  Kdjž  gi  Slowenky  zpjwagj,  cele  okolj  široko  da* 
leko  welebne  zwacy  L.  Bartholomaeides gi  takto  opiso* 
ge :  NotiL  Com.  Góm.  Leutsch.  1 805.  p-  446.  „Est  et  ille 
^   oblectationis  roodns  usitatus  «  qni  ad  canticnm  Slavorum 
bationale:  HojaĎundahoja!  adhibetur.  Formant  pri- 
mům ,  qui  ita  se  oblectant  f plerumque  pnellae  et  virgines, 
aliquando  jnvenibus  mixtae}  circulum  pro  nnroero  loden- 
tium  majorem  minoremqne ,  ac  manibns  arcte  connexi ,  in 
gyrum  mox  hano  mox  in  Ulam  partem  jam  lentius  jam  ce- 
lerius  ambniaot  exciamationem  illam:  Hoj  a  uunďa  hojat 
ingeminantes.   Tum  repente  circulus  duas  in  lineas  op- 
positas  cborosqne  rumpitnr ,  quomm  unus  quaerendo  alter 
respondendo ,  nterqne  autem  suum  illud :  Hoja  Ďunďa 
hojat  repetendo  et  eanendo,  lusum  continuat*    Porro 
aemmicirculum  formant,  in  cujns  uno  crure  qoi  altioria 
atatorae  snnt,  eonsistunt,  ae  manibus  complicatis  atque 
supra  capnt  eleratis  porticum  efformant ,  quo  reliqui , 
initto  ab  altero  crure  fscto  sabeunt,  transeuntque ,    ae 
iterum  continuo  eanentes ,  qnisqne  suo  loeo  consistnnt* 
Eadem  scéna  qnoties  placet  repetí  solet.**    Oiěolinšhi 
Kadiubek  v.  Kinde*p.564.  „Mierhowitabemerktdaaa 
die  Masnren  Dada  Dada  tu  schreien  pflegen.^ 
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y.  y.  „Wáganck."  Srow.  PJsné  9iPétslé\  Suf. 
JI.  sir.  147.  —  f.  C.  Pfisler  Geacň.  der  Teutschen^ 
B.  /.  S,  343.  „Spuren  von  der  Eenntníss  iles  JohaDiiis* 
fcners  hat  man  von  Krain  bis  zu  den  Ischaris,  einem 
íinníschen  Stamni.^^ 

ir.  9.  „Kwas.*'  Srow.  Ralowiecli^  Pratv.  Rué. 
T.  /.  str.  14.  „Powszechnieyszjm  Slowian  napoiem  byl 
Iwaě  ze  stodu,  lub  chleba  i  miodu  robiony,  inkiego 
dot^d  w  Rossyi  iižiwai^.*^  Anton  I.  S.  108.  „Noch  ba- 
ben  die  Kussen  ein  sáuerliches  Getránke  das  £ie  Kwa9 
nennen  nnd  sehr  lieben.  Es  wird  von  Kleien ,  Mehl  nnd 
Brod  9  oder  von  Mehl  nnd  Malz  durch  eine  sánerliche 
Gáhrung  bereitet.**  Ku>a8 ,  IwasUi  pochodj  od  kyš  hy^ 
ěnauli  (tak  gako  chwat,  chwatiii  od  chyt  chytiti}, 
sem  přináležegj  i  následugjcj,  kyslých  nápogu,  gmrfha : 
Iwašnice ,  medohyš ,  kysel  a  t.  d* 

-f.  9.  „Medowiiia"  aneb  Medowecni^ogzmeňvL 
pfiprawený.  Srow.  ^/t/o/i ,  /.  «S.  1o9.  „Die  Slaven  wuss* 
ten  auch  aus  Honig  Melh  zu  verfertigen.  Daher  be-* 
nannten  sie  ihn  anch  davon  Mjed.  Yon  ihnen  lernetea 
die  Teut«chen  die  Kunst  und  den  Namen.  Diesen  Meth 
lerneten  die  teutschen  Geistlichen  zuerst  in  Pommera 
kennen,  erwar  ganz  nach  ihrem  Geschmacke,  undward 
*  dem  besten  Weine  vorgezogen/^  Srow.  Vita  S.  Otton* 
in  Lud.  /.  p*  648.  „Yínom  Slavi  in  Pomerania  nec  ha- 
bent,  nec  qnaernnt ,  sed  melleia  poculia  ex  cerevisiB 
accnratissinie  confecta  vina  snperant  Falerníca.*^  Stran- 
liwý  Gebhardi\  který  dle  zwyku  swého  wiecko  k  po- 
njženj  Slawu  a  k  powýšenj  Němců  pjie ,  prawj  i  o  tomto 
nápogi  takto ,  Gesch.  d.  fVen.  I.  S.  42.  ^^Die  den  Nor- 
mannern  nnd  Schweden  abgeborgete  (?}  wendischeBe- 
nennung  des  Meths  oder  Honigweins  (Mjed} ,  verrath 
dass  die  nordlichen  deutschen  Yolker  die  Lehrmeister 
der  Wenden  in  Betracht  dieses  Getránks  gewesen  sind, 
welches  die  Pomniern  wenigstena  im  zwolften  Jabrhan- 
derte ,  sehr  gut  zu  verfertigen  wassten.  Anton  glanbt 
dass  die  Deutschen  die  Bereitung  des   Meths  von  den 
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Wenden  gelernt  hStten*  Allein  Termoge  der  Edda  ge- 
hořte  dietes  Getraoke  schon  zu  der  Zeit  der  Geburt 
Chrísti  za  den  Góttertafeln  der  nordischea  Yolker  die 
ea  Miod  naanten/^  O  prawdiwosti  a  itarožítnosti  EAáj^ 
at  Gebhardi  8  Adelungem ,  Schldtzerem  a  Ruhsein  ge* 
dna,  kteřj  'oboge  do  pochybnosti  tnze  berau  a  gi  za 
nowégsj  udélaninu  wyhlašugj.  Dosti  na  tom ,  že  tento 
nedowý  napog  wSechnéin  ,  sewernjm  i  polednjm  kme- 
nům slawským  znám  gest ;  u  Némcu  pak  podle  tdže  Eddy 
a  giných  swědků  toliko  samým  sewernjm:  .polednégsj 
Némci  nic  o  něm  neznali.  Nenjli  tedy  to  prawdé  po« 
dobnégsj  že  Norwegowé  a  Swedowd  nápog  tento  spola 
i  a  geho  gmenem  od  Slawu ,  gmenowitě  swých  saasedu 
Wenedu  Baltických ,  třebas  i  za  času  Krista ,  půgčiti 
mohli  í  —  Med  I  miod  Némcum  slnge  Hon/g ,  a  gest 
prawé  slawské  we  wšech  nářečjch  užjwané  slowo*  Ná* 
pog  tento  medy  medowina  už  we  prastarých  časech  od 
Slawu  nalezen  a  nžjwán  býti  musel ,  nebo  od  ného  zdá  ae 
pocházeti  i  řecké  Mtdti  opilstwo,  /i«^v  wjno  (newla* 
atné  tak  nazwané ,  totiž  nápog  9  který  tak  opoguge  ga* 
ko  medowina},  potom  meař ,  Most^  muiů,  Nápog  z  me- 
du 9  gakožto  prostý,  málo  uménj  a  strogenj  wyhleda'- 
wagjcj,  přirozeným  způsobem  perwégSj  a  staršj  býti 
musel  nežli  nápog  z  ráwj  a  ze  hroznu*  — 

f.  10.  ^^Pirohy."  Srow.  J.  Fr.  Kollar ,' Amoe^ 
nit*  VoL  I.  p.  75.  „Non  solum  quotidiani ,  sed  exqui- 
aitiores  etiam  cibi  Slavis  omnibus  šunt  communes ;  et- 
enim  gratissimus  Carpaticis  Slavis  cibus  vulgo  Pirohy 
Russii  Pirogy ,  etiam  Moskvae  urbis  civibus ,  longtssi- 
mo  terrarum  intervallo  a  Carpato  remotig,  est  in  de» 
liciis.*'  Mimo  pirohy  užjwali  Sláwowe  i  gine  pokremy^ 
Srow.  Hdgei^  r.  751.  i,Tu  gest  bylo  weliká  hodowánj 
a  wesele :  Knjže  Nezamysl  rozkázal  swým  slažebnjkum 
aby  wiem  na  ty  hody  pozwaným  chleba  pšeničného  , 
ptáku,  zwěřiny,  ryb,  ^iffy %  raubeniny ^  lincowhy ^ 
trudu  y  waldynj  i  prsiancu  dali  do  sitosti,  heřstiny^ 
Idělomiy^  pecoufiyi  medou^iny  kj^itj  bez  nedostatku.*^ 
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Německý  překlad.  H&gka  prawj  o  téchh)  gjdlách  a  ná* 
pogeeh  ,,welche  man  in  dem  Teuiěchen  nicht  beachrei' 
ben  kann/^  Dubraviun  i.  /•  p.  6.  ap.  Freh.  „In  bone 
tts^ue  díem  Slavini  placentis  nimium  delectantur*'^ 

f.  14.  „Poloneska/'  polský  tanec.  Srow.  Rofi^ 
rer^  Slav.  Bew.  11.  S.  20.  „Der  polnische  Tanz,  wel- 
clier  nichtSf  alsein  veredelter  Gang  ist,  gewinnt,wenn 
er  durch  einen  galizischen  Edelmann  und  sein  Mádchen 
ausgefuhrt  wírd ,  einegewísse  Grazie,  welche  in  Dentsch* 
land  ,  durch  alles  gelehrte  und  eriernte  Schnorkelwerk» 
nicht  erreicht  werden  kann/^  Slowanla  od  Dobrota. 
1814-  S.  124*  „Selten  wird  ein  Deutscher  mit  so  TÍel 
naturlicher  Grandezza  tiber  eine  Stragge  eínhergehen  ala 
ein  Pole.  Daher  geht  selten  ein  alter  Pole  krumm ,  und 
ebendieser ,  mit  einer  Art  von  Bewusstseyn  konigiicher 
Anspruche  einherschreitende  Mann  wird  bei  dem  ersten 
Worte ,  was  er  mit  seinem  Freunde  spricht ,  zum  ge* 
lenksamen  ,  tief  sich  verbeugenden,  ehrfurchtsvollen  Hof- 
manu ,  der  in  den  schmeichelhaftesten  Yersicherungen 
um  die  Gnadeseines  Souverains  zu  buhlen  scheint*  Hie* 
hej  ist  ein  gewisses  „avec**  welches  man  'dem  Polen 
80  wenig  nachthun  kanu,  als  man  im  Stande  ist  eine 
Polonoise  mit  einer  9  ihm  gleichkommenden  majestáti- 
schen  Grazie,  ihm  nachzutanzen.**  Convers,  Lex.  B* 
7«  S.  678.  „Der  Charakter  der  Polonoise  ist  feierliche 
Gravitát.*'  L.  F.  J.  Bausseů ,  Denlwúrd-  u.  Anehda* 
ten  au8  dem  Innern  des  laia.  Pallaatea ,  auě  dem 
Franzóa.  i 829.  Srow.  Halliache  Liter.  Zeit.  1829* 
Dec»  p.  5S2.  „Anf  den  Hofbállen ,  wáhrend  des  Congrea- 
aes  zu  Wien,  wurden  keine  Contretánze  aufi^efůhrt, 
Polnische  Mársche  stimmten  besser  mit  der  Majestát 
eines  Congresses  úberein.  Da  aber  die  Richtung  desza 
durchschreitenden  Raumes  allein  von  dem  Fúhrer  der 
Colonne  abhing,  welches  imnier  der  russische  Kaiser 
w  ar ,  80  geschahe  es  oft,  dass  dieser  SouTerin  ,  der 
máchtigste  von  Allen ,  den  Saal  verliess  und  die  ihm  fof*- 

gendé  Reihe  der  Tanzenden   durch   die  weitláurtigen 

2£» 
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Slockwerkeimd  Gánge  decPalIastét  fiihrte.  Unrorlirr^e* 
sehene  Evolotionen  di^iser  Art  iinterbracben  oftmals  ilen 
Ernst  der  Etikette ,  so  Vtte  die  Nator  dieses  Taozes  seibst 
altem  Personen  gestattete,  daran  Thetl  zrn  Dehmea*'* 

Znélka  497. 

Ý.  13.  ^Eoštial^  ^ďam,  X  Trencjna,  nálexce  tak 
r^centfho  ^^čarodégnéAo  iatu^  který  se  pn  baletech  a 
hrách  diwadeinjch  w  okaniženj  na  tele  podle  Ijbostí 
xkrátiti  anebo  prodiaožiti  dá. 

-f.  14.  „Lubožinký^^  /^i7zr^/i/íi/«,  prjbnznT  sUw- 
dAo  biskupa  a  básnjre  polského  \^'oroniče,  osadil  se  w 
Peiti,  kde  pri  swtfm  řemesle  tak  xroa^etnél,  it panský  /#• 
iPOi  wedey4uM  knísný  sobe  mystawiljderzj  sobe  eqnipage. 

Znělka    498. 

-f.  6.  „Karla."  Srow.  Čjtanlu^  sir.  87.  cjslo  4. 
Welikomyselný  Poddaný* 

7ř.  7.  „Radziwil.'^  Srow.  Dreyssig  Briefe  uher 
Galizien ,  S.  37.  „Karl  III.  Furst  von  Radzivill  verlíess 
plotxlich  sein  in  die  grusste  Verwirrnng  Tersefztes  Va- 
terland,  nahni  mit  sich  onter  andern  Kostbarkeiten  12 
Apostel  in  Lebensgrosse  von  gediegenem  Silber,  begab 
sich  anfanglích  mit  einem  zahireirhen  Gefolge  nach  Ober- 
Qngarn  allwo  er  in  Kaschan,  Eperiea  nnd  Bardtfeid  so 
▼iel  Geld  versplitterte  ,  dass  diese  drej  Ortschaften  da* 
dnrch  reich  warden.    Ein  Apotheker  zu  Eperies  wnrde 
reich ,  blos  dnrch  den  bekannten  gedurrten  Fisch  Stanza 
marina  i^enannt,  den  er  den  confoederirfen  Polen  Ter- 
kaníte.    Bej  den  Gastereyen,   die  diese  Herrn  anstell- 
ten ,  ílogen  znweilen  die  silbernen  Schůssel  nnd  Teller 
darch  die  Fenster.**  Srow.  Julius  Bilderbecl ,  hisior. 
Jnetdoten,  4.   Th.  Pěst  1811.  pod  článkem:  Polen^ 
Cjslo  8.  „Radzivill  kam  auf  Reisen  nach  Ungarn  nnd 
liess  da  ganze  Fasser  Tokajer  binter  sich  fúhren;  nnd 
gelangte  er  an  einen  Ort ,  wo  sich  eine  Wacbe  Solda- 
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ten  befand,  8o  wurden  Locher  ia  die  Fásser  gebohrt 
und  der  Wein  ibnen  Preis  gegeben/^ 

Znělka   499. 

f.  1.  „Piast/^  méštan  Krušwický,  rolnjka  kolář 
čiH  kolodég,  potom  knjže  Polský,  zil  okolo  r.  840.  po* 
kolenj  geho  tenvalo  až  do  r*  l370,  weSlezku  pak  až  do 
1015;  potomci  geho  gako  knjžata  polská  zwali  se  PiOm 
ěiotpé^  poslednj  z  nich  byl  Kazimír  III. 

7^.3.  ,,Rzcpicha^^  aneb /{je^pjta,  manželka Piaato- 
wa,  matka  Zemowitowa. 

y.  4.  „Nad  hostmi.*^  Srow.  Naruszewicz.Hiiti* 
r.  /.  K.  4.  str.  789.  791.  „Kdy  si^  pano>¥Íe  do  Krnsz* 
uicy  na  zjazd  dla  obrania  ksi^cia  zgromadzili  goácie 
do  Piasta  prziszli ;  Mowi^  iž  tak  przybywato  piwa ,  žo 
naczynia  ktdrych  napožyczat  od  s^siadów,  ponaiewat 
napoíem  wszystkie ;  Piatst  nie  tylko  Panom  lecz  i  po- 
spólstwn  brač  nie  bronit;  a  z  zabitého  iednego  wieprza 
dziesi^cioro  niecek  mi^sem  napetnit.  Widz^c  Piast  8 
Rzepich^  ten  cudowny  przybysz ,  chcieli  i  ksifcia  swego 
Pofiiela  na  postrzyžyny  prosic;  radzili  si^  gošci,  ei 
owszem  to  pochwalili.  Przybyl  kti^že  z  bankietnikami 
swymi  do  Piasta.*^ 

Ý.  5.  „Mencíkow."  Srow.  Conver.  Lex.  B.  6. 
S.  340.  „MenzikofT  Alexander  war  der  Sohn  eines  Bauern 
aus  der  Gegend  von  Moskan,  nnd  1674  geboren.  Fr 
ward  zu  einem  Becker  in  die  Lehre  geg^ebcn ,  und  mnsste 
dessen  Backwerh^(y\TOf^eii)  in  den  Strassen  Ton  Mo8« 
kau  ansrufen.  Le  Fort  brachte  ihn  in  die  Dienste 
des  Zaars/^ 

mm 

ir*  5.  „Kaika."  Srow.  PeheU  Kron.  Cea.D.L 
9tr.  324.  ,,DipIom  nadánj  kostela  w  Staro  Bolesliwi: 
„Lahůdkář  bude  Kaiha  a  geho  dwa  synowe  Zbina  a 
Kokora.'' 

Ý*  6»  5,Krok,*'   druhé  knjže  aneb  saudce  český , 

otec  Kasin )  Tetčia  a  Libušin.    Srow.  Co$ma9  ad  A* 

25  • 
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72S.  „Ad  Crocnm  tam  ie  propriis  tribnbiis ,   qvam 
totíuc  provinciae  plebibns,    veiut  apes  ad  alvearía,    ita 

• 

omnei  ad  dirimenda  convolabant  jodicia/^  Pultat/a  ad 
A.  726.  apnd  Jordán.  Ortg.  Slav.  p.  109.  „Crocns  pro- 
TÍnciam  probe  moderatas  est,  non  ut  princeps,  sed  iit 
judex  in  eommane  clectns."  Aeneas  Sylv.  C.  4.  r>&at 
apnd  Bobemos  vir  nomine  Crocas,  jusliitae  opinione 
iniiígnit,  ac  propterea  magnae  apud  vulgiis  aathoritalia, 
hniic  sibi  principem  deligunt.'^ 

y%  9.  „Nowický.*''  Srow.   Čjianla  sir.  89. 

-f.  1 1.  „Lipinský."Srow.  Oda  do  KarolaUpiň^ 
MÍiego ,  przez  Fr.  KowaUhiego ,  u?  Polihymnii^  u^ 
Ijtvowie  1827.  T.  II.  sir.  64.  „Jak  mite  to  ranka 
tchnieníe  —  To  ílowiczych  gloKÓw  drzenie  —  I  te  tagodne 
inrietrzykdw  powiewy:  —  Ach,  mikze  s^  tisíce  rázy  — 
Milsze  nad  wyrazy  —  Lipinskí  twe  spíewy!  —  Ktos 
icst?  iakie  szcz^liwe  wydaly  ci^  kraíe?  —  Po'twey 
daszy,  nczaciach,  Poláka  poznai^  —  Aniola,  po  cxa- 
rownyni  twoii^y  Múzy  wdzi^ku." 

ir.  13.  „Na  hoře  Kašné,"  gest  prjslowj  k  pozná- 
menánj  naywyššj  radosti  a  hognosfi.  Srow«  Agenda 
eccl.  Slavonica  ,  t.  g.  Práce  c/rlewnj ^  llerauž  evang^ 
hnéij  at.d.  Léta  P.  1734.  str,  61.  „Miadj  nezkuSenj 
lidd  w  tom  býwagj  domnénj,  že  když  se  sberau  (we 
awazek  manželský)  wždycky  se  dobře  mjti  a  gato  na 
KaSné  hoře  panských  rozkošj  požjwati  budan.*'  Kaina 
hora  gest  w  Cechách  w  Prachatíckém  kragi.  Wiz  Schal^- 
ler^  Topog.  Prach  K.  S.  25.  Wzaloli  toto  prjslowj 
puwod  od  Kaiy  dcery  Krokowy,  (^tak  gako  onno  prjslowj 
„anižby  to  KaŠa  uhodla'^  a  takby  bylo  Kasina  hora^ 
zkrácend  Kašna  hora,  gako  Kasin  hrad;}  čili  odhaše^ 
gjdla  slawalého  ?  Mladoň  pjše :  j^Kašnd  hora  zdá 
•e  mi  býti  pauze  hra  we  slowech ,  gakowaž  we  mno« 
hých  českých  propowjdkách  a  prjslowjch  se  nacház], 
k.  p.  býti  z  Nadégowic.  Kasa  mot  naša  (niskd  prjsK 
t.  g.  slowanske  gjdlozamilowand};  Kašna  hora  klobá* 
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aowými  ploty  opletená,  Rwačowskýho  Masopustnjk  » 
str.  190/^  Kaša  snad  od  Lúaati  (gjsti)  kus*^  srow.pol- 
aké  přj«iowj:  Kasza  w  Níedziel^ ,  kasza  wPoníedzia- 
lek;  my  do  szkoly,  kasza  za  naiiii ;  my  do  domu,  ita- 
•za  za  nalili  t.  i.  zaw«ze  iedno* —  Plu>ac  w  kaszu  ro* 
dere  farnani  alícujus.  Xie  zjesz  ninie  ufkaszy  t.  i.  nebo« 
gjm  se  9  i  gistá  hra  giiienuge  se  u  Poláků  Kaša-  —  Co 
byla  Slawům  IJpa  mezi  stromy ,  holub  mezi  ptáky,  to 
byla  kaše  mezi  gjdly  ,  totiž  nayobljbeněgšj  ;  proto  Ma- 
ďaři Slawum  a  gegich  lásce  ku  kaši  na  prjkor  vymy- 
sleli onno  přjslowj :  Kdsa  nem  étel  (Kaše  nenj  gjdlo}. 

Znělka  500. 

f.  1-  „Gelo"  Geljo.  ^Tow.  Belii  NoL  Hung.  T. 
4.  p*  692.  ,,Fait,  faiiiosissimus  hic  Gellyo  ^  patria  Car- 
ponensis,  natione  81avus,  a  nátura  ad  dolos  texendos 
factus;  quos  facetis  partim ,  partim  seriis  etiam  acme* 
ditatís  actibus,  vaferrime  norat  convestire.  Primosado- 
lescentiae  annos,  doiiii ,  Vetusolii  demum ,  atque  Neo- 
solii ,  melioribus  litteris ,  non  tam  informarat,  quam 
depravaverat ;  quippe ,  ingenio ,  quomodocunque  exculto, 
in  omnem  abusus  nequítiam*  Nihil  enim  nisi  quod^idi* 
culum ,  vafrum ,  et  nulio  non  artificio  excogitatum ,  sen 
dixit  unquam ,  seu  fecit.  His  ergo  progymnasmatis,  egre- 
gie  scilicet  exercitus,  in  peregrinationem  se  dědit,  et 
diu  per  exteras  regiones,  academias ,  aulas  atque  empo- 
ria,  vagatns,  nuncii militem,  nunc  studiosům,  medicum^ 
caussarum  patronům,  gladiatorem  et  agyrtam  simn« 
lans  ,  praeclara  sui,  si  diis placet,  documenta,  sine  ex- 
atanti  tamen  cujuspiam  offensa,  edebat.  Tandem  redux 
in  Fatriam ,  his  istiusmodi  artibus  parasiticis  totum  se 
permisit ,  dum  detrita ,  inter  nugarum  myriades,  aetate, 
morbosus,  utínám  veroet  melior,  fieri  coepisset :  anno 
demum  1721  Neosolii  a  mořte  occupatus,  et  ritu  solenni 
elatos/^  /.  Cěaplovita^  Gemálde  v.  Ung.  T.  /.  S.  263. 
,) Auch  heat  la  Tage  noch  lebt  im  Monde  der  Slovakea 
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jm  Karpathengebirge  der  mutbwlUige  Patroa  Séhechle^ 
slý  Gelo  genanot.  Yon  Nátur  niit  nicht  gemeinen  Gaben 
des  Witxcs  und  der  Munterkeit  ansgestattet ,  machte 
er  sich  uber  alles  losíig  und  beging  tausend  mutbvvillige 
Streiche.  Er  lebte  am  Uofe  des  Grafen  Koháry  iiu  Ilou-r 
t^r  Couiitat  aU  Spassmacher,  Man  erzáhlt  nich  aller^ 
band  ^itreíche  von  ihni,  die  er  vorzúglích  den  £inwoh-% 
liern  von  8zebekléb  ín  Houter  Coniílat  spielte.  I)Jtehrere 
Possen  von  ihm  erzáhlt  der  slo.vakische  Dichter  Chra^ 
9tina  in  seínen  Gedíchten  i  welche  der  Frediger  Tablit^, 
1803  drucken  liess/' 

if.  9.   5,Stěpánek''  Jan  Nep,  Čech  narozen  we 
.Cbrudjiní  r.  1?83«  Stawowského  diwadla  w  Praze  ředi> 
tel  ^  $^ifioyiSL{el  mnohýcb  čeiskýcb  diwadelnj[ch  hjčt^, 

Znělka  50K 
Ý.  3.  ^,Drahýin   čfs^m  kameDjm/^   Srow^ 

Dlabac^  JVyps.  česk.  IráL  htr,  22.  ,,W  horách  a  do^ 
linácb  české  země  mnoho  wzácných  dobrých  kamen& 
te  nacházj ,  a  gsau  mnohem  twrdšj ,  vzácnégšj  e^  dražijiL 
nežli  z  wýchodrgch  zemj  sem  přinešenj/* 

f.  4.  nlíl^U*^*^*  lat  Carbunculut^ 

f.  10.  „W  TuFci  na  Tlusté,^'  Srow.  Palhowič^ 
Znxim.  wl.  8tr.  33^  »,Na  hořeTIstd  gistáděwka  gednaua 
g  |ra\YaQ  zřatý  prautecek  odíaia.**  Beliua  Not.  Hung^ 
3\  //.  str.  298*.  ,,8unt  apud  Thurocienses ,  qni  memi*^ 
nerunt,  Inmonte  Tlata^  ancillam  gramen^  quodadtugu^ 
riuni  pecorí  deíerret)  metentera ,  virgultuni  nativi  auri 
demessuisse:  unde  illr,  capere  vohint  argumentům^  mon-% 
tem  eum ,  mrnerae  ejusmodi  divitera  esse  oportere.'^ 

t^  12.  „Platina."  ^tovi.  Palkou^ic,  Kalendář ma 
r.  1829.  sůr.  23.  „Hoku1827.  od  1.  Ledna  do  posíednjho 
Cerwna  \v  Rusjch  ptatiny  dobyto  5  centnýrů*  zlata 
49 16  3/4  funtů»  t  g.  bez  mála  50  centýřu"  Aroř,  /?. 
II.  Č.  3.  8tr.  480.  „I  Berlínský  i  Madritský  kus  plati* 
ny  zahanben  gest  kawálem  platiny »  který  nedáwno  na 
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Uralu  hjl  dobyt,  an  10  ruských  liber  gest  těžký.  Srow*' 
náwagj  se  tyto  tří  kusy  ^  berlínský,  inadrítský  a  petro- 
hradský gako  1  :  11  :  75. 

"y.   13.  „Stousté"  t.  g*  stogazyké,  mnohonarodorf. 

y^  14.  „Wercholury,^'  hory  mezí  Ruskem  aSi- 
beriau  ,  přebohaté  na  drahé  kowy.  Už  \ve  starých  ča- 
sech melo  Kusko  hognost  zlata.  Srow.  Lambertus  a 
SchaJfenburgaclA*  1077.  „Burchardus  (Germanus}  qui 
ad  regem  Ru  tenor  um  Ysevolod  legatíone  functus  erat 
reversus  est,  tantum  regi  deferens  auri  et  argenti  et 
vestium  pretiosarum,  ut  nulla  retro  memoría  tantum 
regno  Teutoničo  uno  tempore  íllatum  referatur.^^ 

Ziiěilca    503. 
ir.  13.  „Twerdýzwiik  jf  /změkcuge.**Toto  á 

nasledugjcj  Znčlkowé  psanj  o  řeči ,  tak  pjsatele  tohoto 
pohlo  a  k  newoli  přtwedlo,  že  ge  chtěl  ISláwy  Dceře 
zpátkem  do  nebes  poslati  s  tjm  poznamenánjm  ,  aby  se 
ženské  do  Etymologie  ,  grammatíkyi  libozwučností  a  t.  d. 
nemjchaly:  než  datšj  o  lé  wěcí  rozgjmánj  přeswědčílo 
ho ,  že  práwě  geninocitným  krásenkám  tu  saud  a  hlas 
geště  wjce  náležj ,  nežli  hrubouchým  mužům  a  zwlášté 
školometi>kým  Mluwničkářum.  Pawažowaw  wěc  ze 
"wšech  stran ,  přišel  asi  k  následugjcjm  wýplynkum  a 
prawidlům : 

1.  Zdá  se,  ba  ani  pochybowati  o  tom  nelze,  že 
někteřj  slawštj  kmenowé,  zwláště  Cechowé,  nžjwánj 
zwučky  r  a  /  bez  samohlásky  od  Gothu  a  giných  sewer- 
ných  Germánů  přigali,  kdewelmí  časté  bylo.  Wiz  iac, 
Grimm^  Deutsche  Gram.  T.  II.  S.  121.  309.  „Ablei- 
tungen  mit  r.  Im  gothiachen  tritt  der  Vocal  meistens 
zurack:  akrs  ager,  íiggrs  digitns,  ligrs  lectus,  tagrg 
lacrima,  vokrs  fructus.  Altnordisch  ald-r  aetas^Bald-r 
nomen  prop.  blomst-r  flos,  has-r  caper,  heíd-r  honor , 
hlat-r  risns ,  leg-r  castra ,  sig-r  victoria ;  Gothiach  aib-r 
munns ,  avist-r  ovile ,  blost-r  sacrificium ,  gílst-r  tribu- 
tům ,  silnb-r  argentum.  Alinord.  aag-r  angor ,  ait-r  put. 
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gamt-r  blateratio ,  8ilf*r  lacrima »  \ved«r  aer.  T.  1  •  S.  309. 
lurkr  forca,  niyrkr  tenebrae,  dockrniger.  AceláSta-* 
rogermaiiská  Mjthologia  pelná  gest  tako>vých  skřípla* 
wých  nezwuku  a  ginen ,  srow.  Thany  MythoL  Z*.  //. 
S.  55  k.p.  Griiar,  Thudr,  Udr,  Theccr,  Sadr,  Yithr^ 
Rathr,  Keggr,  Faudř,  Hnihuíhr, Afridr,  Vidr,Svi(hr 
at.d.  Se  kterými  8row«  české  mistr,  bratr ,  kuiotr^ 
lotr,  wepr,  wnitr,  a  t.  d.  A  we  prostředku  slow  w 
Gram.  Grimmowé,  «/r^  136.  Goí/usch:  biab-r-jan  ^ 
atupere,  gafak«r«jan  aptare,  hugg-r-jan  esurire,  tag^-^-. 
jan  flere ,  tiiu-r-jan  aedíficare ;  se  kterými  srow.  české 
wrci  wrlmauti,  prchnauti,  kostrbatiti,  třpytěti  a  t*  d. 
"Wůbec  weliký  uHoi  mela  némčina  na  češtinu,  a  zd^  s» 
že  se  Cechowé  pří  wzdétáwánj  swé  řeči  wjce  germaD«« 
akým  akustickým  zákonem  řjdiii,  neiii  duchem  aamé 
alawenčiny,  k.  p. 

a}  Verbalia  Němee  nedeklinnge :  das  Leben  w» 
ivšech  pádech,  wygma  genitivné  «  des  íieb£as,  dem 
JLeben ,  das  Leben  ^  o  Leben^  von  dem  JLeberu  W  toml^ 
ho  následowal  i  Cech  :  to  £új\  toho  £iO  9  tomu  £ít/  « 
t»  d.  Než  NémcoHÍ  ukazuge  neodlučiteiný  artitulus  pád» 
Cechovifi  nic«  Odkud  powstáwá  tak  mnohý  nezwuk,  tak 
Binohá  dwogmyselná  wýpowéd,  k.  p«  Neděly  ídzanj 
ed  Ant.  Puchmayera ,  pjsatel  tohoto  když  náMréštj  o  tont 
ijtal ,  docela  poznati  nemohel ,  geli  to  gen  gedno  Ne^ 
éílnj  idz.anj\  čili  celý  ročnj  béhy  a  tepruw  od  ceny 
sawjral  na  wjce  Káznj«  Tu  ani  adjectivum  ani  substan^ 
Étvum  aezwěst«ge  počet  Rpdd.  Tak  se  mu  stale  i  s  Thom-^ 
sowým  spisem  Podobenstwj ,  an  se  domnjwal  že  tam  gen 
gedna  Rozprdwta  něgaké  podobenstwo  ab«ahugjcj  »  a 
pak  našel  tam  mnohá  podobenstwa.  Tak  i  krása  panj 
gedné  £i  wjce  í  aneb  gak  nepřjgemné  znj  tytul  one  česktf 
knihy  :  Mozgjmdnj  o  předzwédénj  a  wywolenj  hepa^ 
•enj^  Aneb:  Nawedenj  k  skldddnj  psanj ;  KwjlenJ 
nočnj  a  t.  i.  Aby  tomu  někteřj  uhágili,  tedy  cpagj  mezi 
Substantiva  wšeiiké  zbytečné  adjectiva,  genžby  mjsto 
aimeckých  art  jkulu  sastaupili  a  wýpowédi  určitosti  3 
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libozWQČnosti  propugčili ,  tak  k.  p.  Libé  nabjzenj  I  ra^ 
dostnéinu  plesán j  (w  Hiator.  JitngmannMr.  519.).  Pro- 
to, poněwádž  už  sotwy  nádége  gest,  aby  u  Cechů ver- 
balía  skloňowána  býti  mohla  takgako  uginých  Slawů, 
tedy  gine  rady  tu  nenj,  než  aby  se  gen  rjdce  nžjwalí , 
aneb  kde  možno  ginau  forman  na  substantiva  proniénili, 
k.  p.  Nawedenj  -  náwod ,  máboženativjy  podobenaiw/ 
radégi  nnboženstwo,  podobenstwo  a  t.  d. 

b)  Némec  nuluge  /  gako  syllabu :  Weich*/,  Wach//, 
Marf/,  Sta<//,  Pra//,  wand/^,  hand/fl,  anzett//ř,  werf/zi 
at,  d.  Tak  i  Čech:  niy«/,  če//,  ple//,  břecř/,  werf/, 
ne«/,  "wezly  i7nu,  myterř/na,  spraweď/ný,  uřeď/njk* 

e)  Po  liteře  é  (sch)  Némec  wšudy  má  gen  e,  nikda 
a:  Tasche^  Asche^  Wá^cAc ,  BrescAe,  Fla^cAc  ,  Fri- 
schcy  Kische;  tak  za  njm  i  Cech :  duie,  ij^e,  nů^ď, 
Qa^e,  kase,  oji^e, 

d)  Po  liteře  s  (\\  čes.  Orthogr.  s*)  Němee  iniuwj 
wždyokye,  nikdy  a:  Haa^e,  Na«e,  Ká^e,  Ro^e,  Baase^ 
Ach^e ;  tak  i  Cech  :  nesnáze ,  me^e ,  hrize ,  nau2;e  » 
wjté«:e,  praae,  hau^e. 

e)  Po  liteře  c  (w  ném.  Orthogr.  x^  /r,)  Némec  má 
weždy  e  nikdy  a  aneb  o:  Katze^  Taůze^  Ra/ce,  He/jce, 
SpUze  f  Mú/jse  ,  Gru/^e ;  tak  i  Cech :  práce ,  BVijce  ^ 
lawice,  Ijce,   grdce. 

f)  Po  liteře  /Némec  nikdy  na  konei  a  nemá,  weždy 
e:  die  Per/e,  die  Ker/c ,  Wer/e ,  Vetter/e:  proto  ino- 
wégšj  Cechowá  už  za  nimi  poklusáwagj  pjšjce  ta  per/e, 
ta  ber/e,  wyž/e,  mjsto  per/a,  ber/a,  wyž/a.. Kteréžto 
kazenj  řeči  neodpušténiiwé  gest.  I  siowenské  haužo^a^ 
ejrkMvi,  merko^a — lepšj  než  haužei^^  a  t.  d.  Cjmwzdá- 
lenégij  gsau  ginj  slawštj  kmenowá  Némců,  tjm  swo« 
bodnégij  gsau  od  tohoto  germanizowánj  hlasitých  TOt 
kalu  a,  o,  na  temné  e,  i. 

2.  Zíwučhy  (consonanty)  gsaň  w  řeči  télo ;  h/dsiy 
(hlásiče ,  Tokaly)  gsau  duše  :  télo  bez  dueha  nio  nestogj^ 
Froto  žádná  syllaba  nebuď  bez  samohlásky  čili  vokal«, 
aby  89  každá  syllaba  negen  mlqwiti  ale  i  MpjíPati  ma« 
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Um.   B jlil  secbotnj  casowe ,  kde  nayfirerdegsj  slowa 
nayčeilégij  se  derieli ,  k.  p.  tawrhiv ,  dosahw^  gisisj^ 
ilutlsj^  Z9lrany  ^  Blblo  ^wzwod^  chcme^diij^mMtein^ 
prchl^  pnprsUuj  dsta  a  t.  d.  Z  toho  poHsfaJj  žaJobj,  dj- 
lem  n  cuzíncu :  tak  Jofu  Leon.  PrUch^  DÍm,  de  Ldngu€z 
PoLBerloru  1736. />•  6*  „Bohémi  difficaltateiD  ciiniiii«- 
lant,  nara  monosjllaba  quaedam  soa  vocali  plane  privant. 
Exeriiplí  causa  scribnnt  smrt  ^   et  baoc  Tocalem  lectori 
peregrino  raortuam  fradaot,  anima  ením  siia  prÍTata  est^ 
scilicet  Tocali.  Xescit  eniman  legenda  sít  «mar/,  «/ner/, 
smirt  y  smort  aut  •murt,   Xescit  idem  an  nna,  doabiis 
ant  tríbos  syllabís  prononcianda  sit »   qoía  rocales  «ivs  , 
mr ,  Tt ,  locam  habent.^^  Djlem  i  našinců :  tak  Bohug. 
Balbin  f   Bohem,  Docto  P.  II.  p.  50.    „Qois  colpaat 
hanc  (o  Aneási  Sjlviovi  mlawj}  praestare  poterit  aai* 
qnam?  nísiin  Bohemia  natus,  et  qui  bohemiae  aon  per* 
fanctorie ,    sed  diligentissime  in   tanía  asperitale  i/o* 
cabulorum ,  quod  ultro  fattmur  ^  loqoaíar  et  scribat.^ 
Učenj  některých  ie  r  ^  I  poluwola/y  gian ,  gest  nuzné 
příkrjwadlo  chybj.  Čeština  zůstala  we  swém  pokračo* 
wánj  ko  wzdélaností  a  libozwačností  práwé  na  půl  cestc 
šidit  j  odtud  onna  směsice  libozwuku  a  nezuuků  k*  p« 
břea^no  ,  Iřeč^  hluboký ,  dlauhý  a  opét  prkno  ^  iri  , 
íi^lJtj  hliaii j  at.  d.  tuto  tedy  druhau,  neprjzniwým  ca* 
tem  přeterienau ,  polowici  my  potomci  doíonaii  máme. 
3.  Homer  a  geho  básnická  řeč  gest ,  gak  známo  , 
wýbor  ze  wšech  nárečj  řeckých  ,  jonického ,  dorického, 
aeolického ,  attickeho.  To  gisté  twerdj  i  o  nyněgšj  něm* 
éiné  Bodicker  we  swé  německé  Mluwnici  §.  76.  „Die 
Iloťhdeutsche  Sprache  ist  keine  Mundart  eines  einzigen 
Volkes  der  Deutschen ,   sondern   aus  allen  durch  den 
Fleiifs  der  Gelehrten  zu  solcher  Zierde  erwachsen  und  íq 
ganz  Deutschiand  ůblich/^  Proč  by  sme  i  my  těchto  ne- 
následowali  a  aspoň  libozwučněgšj  slowa  neb  formy  od 
giných  siawských  kmenů  a  bratrů  nepůgčowali?  Wý« 
mjnka  a  cesta  k  zamilowánj  libozwučnosti  pro  česko* 
doweoftké  spisowatele  gest  obeznanj  se  s  ginými  9la^ 
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ivenshými  nářečjmij  obzwláště  polským,  ruským  a 
fitaroslawským.  Serbské  neradno  bráti  za  wzor  libo- 
zwučnosti ,  ani  často  libozwuČnost  za  zpráwnost  a  pra- 
>\idelnosť  kupuge  k*  p«  ladný  iiijsto  chladným  mua 
injsto  mucAa. 

4.  Při  hlasicoAvánj  čHi  vokalizowánj  /ar  zde  tato 
prawidia  následoAvána.  Mimo  obdobného  wluk,  mlučeti, 
blučeti  ,  wšecko  ostatnj  w  těchto  Znčlkách  ze  akuteč^ 
noaíi^  ze  slaiPakého  iiwola  a  wyslowowdnj  wázeno. 
•  fVluk  ^  hluk  ^  hlučeli  gest  podle  obdoby /j/í/í  (predtjm 
plk),  lluk  (^tlk),  dluh  (predtjm  dlhj,  hluboký  (před- 
tjm  hiboký};  mlučeti  díe  obdobj  mluwUi  (predtjm 
mlwiti) ,  polské  milčeti  upomjná  přjlís  na  Milce ,  Mil- 
četě ,  Milčeti ;  w  ruském  molčeti  gest  o  Masité ,  litera 
u  přirozeněgi  mlučenj  maluge  než  zwučné  o,  fVluna  {vk 
Slowáků  luna 9  ta  studnice  lurty  házj,}  die  Welle,  k 
rozeznánj  od  ii^elna  die  Wolle.  IVeltanHi^  keltati  užito 
pro  daktyl  ani  fVletauHi  wšeckj  tri  sjllabj  krátké  » 
gichž  krom  toho  w češtině  přjHs  mnoho;  Ae//a/i  řjkag| 
Sotáci  a  fíinj  Slowáci.  Plezen  pleznedle  nalézáme  a 
starých  Cechů.  We  slowě  ghblko  gest  k  i  zbytečné  i 
^lozwučnost  působjcj,  proto  wyzustaň  aspoň  w  básnéch^ 
tak  gakol  ho  w  latinském  mal-nm  a  w  německém  k-pfet 
nenj  ;  ga6/o,  mabím ,  hpfisl  geden  kořen  magj*  Pelnýy 
pelniti ,  ijkagj  mnozj  Slowáci  a  wšickni  Poláci.  Selza 
H  mnohých  Slowáků ,  (ruské  ahza  nenj  k  rozeznánj  od 
sleza  alezltna  co  spolu  sleze ,  od  lezu").  Slowáci  řjkagjp 
wzágemnc  nese/  i  neso/,gede/  i  geáol  (gedou);  zde  so 
po  temném  e  weždy hlasnaté  o  kladlo,  k.p.  wezp/,  pře« 
ďeiloli  wšak  o  neb  a,  tecty  za  njm  se  e  položilo,  k.  p« 
mohe/,  krad6/(gako  u  Cechů  o^gce  wagec ,  ne  wegec}^ 
Aspoň  tu  Cechům  nebude  hanba  Bernoláka  následowatu 
Chorwati,  Krainci  a  Korytané  zde  též  před  /  kladan 
samohláska,  obyčegně  0,  k.  p.  G/urkou^ecki y  Ckon4\ 
Jezičnica^  vu  Pešti  ÍS26,  «/r.98.  tučem  tuk^/,  pečem 
peke/,  dosežem  dosege/,  morem  mogel;  Kopitar  ^ 
Grammx  etr.  353.  uStrižem  strige/,  weržem  werg<(^ 
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gnetem  gaetel ,  metem  metel ,  pleteni  pleiel.  České  ulati^^ 
chromé,  zohawené  praeteritum  k.  p*  zhledy  uf zdech ^ 
ileh ,  seh ,  pek ,  ged^  gest  negen  newystogné  pro  slo- 
vrenské  uši ,  ale  i  dwogsmyselné  a  se  substantivy  se 
atýkagjcj  k.  p.  ged  f  das  Gift} ,  ged  (er  ass}. 

5.  Co  do  zwučkj  r:  po  tak  řečených  hardlowých 
čili  guturalných  kladeno  dle  polštiny  a,  k.  p.  hardlo, 
harlička  (hrdlo,  hrdlička),  hark  (krk),  iarrfc/ (krdel, 
hauf),  drasnatý  (srow.  drast) ;  wygmauc  skerz^  herdý^ 
herdina  (srow.  Aerský,  nádAerný,  a  řecké  Hero^^. 
Hrenec  (hrnec,  sr.horenec,  wypálenec,  nádoba  wypá- 
lená},  genit.  hrence,  lépe  a  libozwačnegi  sedáskloňo- 
'wati  než  poLské  harnec^  ruské  gornec^  genit.  haníce. 
To  plal  j  i  o  8lo>vě  pokrem ,  kréme  ,  kretnili.  Tern 
(teren?),  iverch^  žerno ^  ternauti^  teru>atiy  derieli^ 
per  seli  ^  škertiti  ^  terpélij  perwý  gsau  u  lidu  w  uij- 
ivánj.  Kde  už  we  slowě  négaká  hláska  stogj,  ta  se  za« 
choweg  wšudy,  k*  p.  krew^  krewe  ^  krewi ;  krewnj  ^ 
pokrewnj  y  krewnatý  ^  krewawý  ^  krewáceti ;  Mudrec 
genit.  mudrece y  gako  we  staroslawské  řeči,  mertwec 
genit.  mertwece ,  srow.  Dobrow.  Insit,  Ling,  SL  p.  466. 
Nestor  w  Letopisech  wšudy  pjše  kreslili  kreslily  k.  p* 
r*  987.  Cechowi  snadněgšj  gest  k  wysiowenj  slowenské 
íPnilerný^gilerný  y  tA^eper  ^  mister^  loler  ^  irretf^/i  nežli 
Slowákowi  íe%\iéwnilřnj ^  gilřnj ,  ivepř^  mislr  y  lotr^ 
tflu*  Ruské  uprek,  aneb  upreka  lepšj  gest  než  české 
fiprk  i^prkeni.  Perst  per  sten  negen  objčegné  gest,  tře- 
bas r^l  oÁsleduge ,  ale  i  dle  obdoby  čerstivý  (předtjm 
^rslwý^,  G«r/ (předtjm  cW).  PVerba^  ]^oU,  fVierzba; 
0merl  n  Rusu  i  giných.  Serzo ,  berzký ,  nýber£  a 
Croatů  a  Wendů.  fVerhnauli^  ierhnauti  u  mnohých, 
^wlášté  /  mjsto  h  užjwagjcjch  Slawu;  u  Cechu  by  té- 
měř lépe  znělo  a^rehnauli  trehnauli  y  kdyby  se  toto 
poslednj  we  složenj  nestýkalo  se  slowem  slřehu^  «/re- 
Jinauti ,  slřehnuh  Krukawec  gest  polské,  mjsto  Krkon 
f4fec.  JSruno  nalézá  se  už  i  w  latinském  i  w  německém, 
jA  yrota  lepSj  ntó  Berno.  W©  slowjch  sardce  a  sarna 
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Itfpe  a  než  6  znj ,  djlem  proto  že  u  Cechu  nž  mnoho  tf, 
djleni  že  serce  serna  na  nepřjgeinný  kořen  a  smysl  «r 
narážj  podle  obdoby  bérce  bráti ^  herec  hráti.  Slawowtf 
we  Stjrsku  a  w  Dalmafsku  řjka^j  též  sarce.  Srow. 
SellenlOj  SlowanslaGramm.  Zilli  1791.  «/r.  57,  tu 
aarce^  tiga  aarca  timu  sarcu.  a  t.  d*  Srow.  Giva  Gun^ 
duliča^  Osman^  u  Dobrowniíu  í^26  Z?. /.wprjdaw 
kowéni  Sloivnjhu  str.  X.VI.  ^arc/z o  (^herzhaft),  tfarrfa 
(Furia},  aarna  (das  Reh)  a  t.  d.  I  Rekowé  magj  w  tomto 
slowé  a ,  lardia.  Cechowé  prawda  i  tu  chtěli  swá  ne- 
zbedné zženštilé  /  wtisknnuti ,  psnwše  už  we  starých 
casjch.  «/rť/6*ď  ,  sirdecensiwj,  srow.  PJserí  milostnau 
Wáclawa  Krále. 

6.  K  uwedenj  tcehto  dobročinných  proměn  do  ži- 
wota ,  nic  giného  nepotrebj  než  času  a  zwyku>  To  gest 
wšeobecný  přirozený  zákon^  že  >všecky  řeči  při  pokog* 
ném  wzdčláwánj  národu  z  twerdých  k  měkým  zwukum 
přecházegj.  Slowáci  djleni  až  posawád  řjkagj  w  obecném 
žiwotě,  slncéy  *tlp^  dlhy  ^  hlboLý  ^llztý^  anebo  £ra^ 
no  ^  írsty  Ire  ale  kdo  se  u  nich  opowážj  u^e  chráme 
tak  mluwiti  anebo  we  Inihách  psáti  aby  i  od  sedláka 
wysmán  nebyl?  — Cechowé  řjkagj,  že  gim  gegich  oby- 
čegná  čeština  dobře  znj.  Možnď!  nenj  té  řeči,  kterábjr 
sama  w  sobě ,  beze  srownáwánj  gj  s  ginými ,  dobře 
nezněla.  Nám  tu  negde  toliko  o  nás  samé.  My  nežige- 
me  osamotncnj  na  négakém  ostrow^ ,  abychom  neměli 
přjčiny  i  se  swau  řečj  na  gine  národy  se  ohledati.  My 
Cechowé  a  Slowáci  žigeme  u  prostřed  cuzých  národ& 
a  gazyku,  které  i  tjmto  newinným  způsobem  k  sobe 
přitahowati ,  ne  odsterkowati  máme*  Naše  řeč  gest  gako 
panna,  obkljčená  mnohými  sokyněmí,  w  gegichž  sau* 
sedstwj  nesmj  býti  přjlíš  upýpawá  a  twerdá,  chceli  nad 
nimi  wjtěztwj  obderžeti.  Propaste,  přjkopy,  hráze,  úrazy 
a  usterkadla  musjme,  kolik  možno,  wyrownati,  aby- 
chom cizincům  snadněgšj  přechod  k  nám  učinili.  Srow. 
Kopitar^  Gramm.S.  136.  „Die  Bohmen  sindyonallen 
Slaven  diejenigen »  die  dic  mildernden  Tocale  e  und  i 
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im  Schreiben  nm  selťensten  aiisdrticken :  aber  ausser- 
dem  dass  die  Angen  der  andern  Mit-Europáer  beym  An* 
blicke  der  dadiirch  vernrsachten  ungewohnten  Conso* 
nanten-Gruppirung  ersrhreken ,  so  verlíert  nuch  die 
8prache  seibst  an  Wohllautnnd  Síngbarkeit,  worin  sie 
soQst  der  Italienischen  so  schon  nacheifert/'  Proto  pj- 
sateli  tohoto  i  pamatno  i  potéšno  bylo  widětl ,  že  i  >vjce 
básnjřu  stegneho  s  njm  smyslu  a  citu  w  teto  wčci  gsau, 
a  w  nowégšjch  časjch  žádost  swau  i  skutkem  progewíli, 
k.  p.  Polák  (w  Listopadu) 9  Táhli c  ^  Langer  a  ginj. 
Ostatně  i  tu  strjzliwost  a  prozřetelnost  potřebná,  aby- 
ehom  dobr^  wěci  wjci  škody  než  prospěchu  nepřinesli. 

Znělka   505. 

f.  4.  „Welicestwo^^uRusu,  lat  Majestag,  tital 
panownjků. 

f.  \.  „Waszmošé"  n  Poláku  ,  Srow.  Lindeho 
Slownjh  pod  slowem  fVasz*.  ,,Wa8zniošc  contractum  ex 
Wasz  a  Miloše^  Vestra  Charitas,  Euer  Liebden.^^ 

f.  i.  „Najasněgšj^'  u  Poláku ,  u  Slowáku  Nay- 
gasněgšj. 

f.  5.  ,,Preoswjažcený'^  u  Serbu  a  Rusu  tytu! 
dáwaný  wyššjm  knězůmi ,  biskupům. 

•jř-.  8.  „Wysokoprewozchoditelněgšj."  Srow. 
Dobrou^.  Etymologilon ,  S.  7.  „Das  lángste  slavische 
Wort,  das  ich  kenne,  ist  das  Russische  Ungeheuer: 
ffysoiopreíPoac/iodUelsíivo ,  bobe  Excellenz/* 

Znělka    506. 

•jř".  5.  „Zofiňwky  sady,"  o  nichž  zpjwal  polský 
básnjř  Trebecti  we  zpěwě  Zojiowiy  ^  u^  Lipsku  a 
PFilné,  1806. 

Ý'  6.  „Roswald"  wiz  Znělku  176.  J 

f.  6.  „Pulaw  prjstroge,"  Pulawy  zahrada  w 
Pokku  nad  Wislau  9  se  slawnau  swatynj  ^ySybilla^^  ře- 


897 

cenan ,  we  které  se  kosti  králfi  a  knjžat  polských,  zbro- 
fre ,  praporce ,  odéwy  a  gine  národnj  památky  a  staro- 
žitnosti schowáwagj.  W' iz :  PVoronič ,  Sybilla  poema 
hiator,  we  A  piešniach^  iv  Lufowie  1818. 

Ý.  7.  „Owencc"  aneb  Bubeneč^  u  Prahy,  prec?- 
tjm  zwjřecj  obora ,  we  které  cjsař  a  král  český  Rudolf 
II.  geleny,  lané,  diwoká  woly  a  Aziatická^owce  deržel, 
nynj  prostranná  zahrada  a  haustj  lesnjch  stromu  pro 
procházku  Pražanu  založena.  Srow.  Gerle^  Bohmen 
T.  lil.  <S.  2l2.  ,«Der  Baumgarten  niit  dem  Lustschlosse 
Bubenetsch  íst  der  schonste  aller  Prager  Spatziergange. 
Die  natúriich  schone  Lage  >vurde  benutzt  und  durch 
Híilfe  der  Kunst  zu  einem  der  anziehendsten  Yergnu- 
gnngsorte  ausgebildet.  Yon  den  iieblichsten  Gebúschen 
und  tausendfarbígen  Blumenparterren  in  bunter  Pracht 
umgeben ,  erhebt  sich  das  gothische  Gebáude.  Die  An- 
sichten  vom  Thurme  des  Schlosses  auf  das  anmuthige 
Thal — von  welchem  der  gemiithliche  Obersetzer  dea 
Ariosts,  Karl  Streckfuss ,  einst  sagte,  es  sey  so  eng 
begránzt  und  so  in  sich  YoIIendet  wie  ein  Sonett  — * 
ist  wahrhnft  entzuckend/^ 

-f.  7.  „Carkoje  Selo,*^w  Rusku  uPetrowa.  Srow* 
Fiorillo  KL  Schr,  S.  54.  75.  „Tn  Geschmacke  glánzen- 
der  Úppígkeit  ist  das  Hauptgebáude  zn  Car  sloje  Selo 
aufgefuhrt.  Das  ganze  Dach  ist  mit  vergoldeten  Statuen 
besetzt :  alle  Gesimse ,  Saulen ,  Gelánder ,  Festons  und 
andere  Zierathen  strofzen   von    Gold  :   seibst    die    funf 
Kuppein  auf  der  Kirche  nnd  vieles  andere  ist  mit  diesem 
Mfitall  úherlegt.    Im  Innern   blenden  vergoldete  Kabi- 
nette,  Zimmec  mit  Bernstein,   Spiegein   und  Porcellan 
iiberzogen  ,  das  Auge  des  Fremden.  Yor  allen  yerdient 
das  Kaiser-Museum   zu  Cnrskoje  Selo,   das   die   grosse 
Monarchin   mit   ungeheuern    Kosten  den  Schátzen  des 
alten  Griecheniands ,  des  alten  und  neuen  Roms  ge^vid- 
met  hat ,  die  Bewunderung  des  Kenners.  Eine  Bildsaule 
4er  Yenus  in  der  Stellung  der  Mediceischen  iSbertríSt 
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diese  bewanderto  Bíldsaule  in  elnigen  Stucken^   wie 
bereits  Falconet  beincrkt  hat/' 

f.  14.  „Wogtéch  Hodíc-"  Wiz  Znélhu  2C4  f.  5. 

Znělka  508. 
^.  9.  j,Kinen  Obodrilů  -  dravvcům  naderžo- 

Wal/'  Srow.  Jo8,  Max.  Ossolinahij  f^incent  Kadlu^ 
hek ,  von  Lindě  fVarachau  1822.  8.  47.  „Nur  die 
Obodriten^  so  viel  ich  weiss,  waren  an  den  íhrigen 
ireulos^  und  kriechend  vor  der  fremden  Ubermacht : 
die  andern  alle  fiihlten  es  damals  besser ,  als  beispátern 
Begebnissen ,  dass  sie  dem  ,  ihnen  von  fremden  Stáinmen 
geschwornen,  llasse  nur  mit  gemeinschaftlich  vereinter 
Kraft  widerstehen  sollen  und  konnen/^  Gebhardi  /• 
S.  99.  „Kaiser  Carls  des  Grossen  ei/rigsten  Bundeage^^ 
nonaen  und  Zinsunterthanen  waren  die  Obodrílen ,  ein 
zuTor  unbeknnnter  dennoch  aber  machtiger  wendíscher 
Stanim,  dessen  Treue  Carl  im  J.  797  tind  804  ansehniich 
belohnte/'  S.  132.  „Der  Obodritische  Konig  Witsan 
stiess  zu  dem  frankisch-sáchsíschen  Ileere,  da  díeses  am 
Einflusa  der  Havel  in  die  Elbe  sich  gclagert  haťte,  und 
zwang  niit  diesem  seine  árgsten  Feinde  die  Milzenund 
ihren  Oberkonig  sich  unter  die  Oberherrschaft  der  Fran* 
ken  zu  begeben.  Witzans  Treue  gegen  Carln  machte  ihn 
nicht  nur  den  Wilzen,  sondern  auch  denen  Sachsen 
verhasst.  Die  so  sehr  ruhnisííchtigen  Ohodriten  líessea 
aich  durch  keine  Yorstellungihrer  Landeslente  in  ihrer 
Treue  gegen  den  nunniehrigen  Kaiser  Carl  wankend 
machen.^*  Búsching^  Erdbeschr.  Hamburg  I79l.  Th. 
VIIL  p.  342.  ,,Kranibor  kam  wieder  iri  der  Wenden 
Gewalt,  deren  R.  Pribislaus  hieseibst  seinen  Wohn- 
sitz  aufschlug,  und  der  sie,  nebst  dem  ganzen  Lan- 
de  ,  dem  Markgrafen  Albrecht  dem  Báren,  schenhie^^ 
Ostatně  i  tu  má  rojsto  ono  prawidlo :  exceptis  excU 
piendu  ! 
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Znělka  510. 


ý.  6.  „Dcwljk"  aneb  i  Dtwlay  Dewely  gest 
Mlastné  w  cikánské  reci  £a/i ,  Slowiikuni  alesluge  wie* 
cko  co  se  na  cikaný  ^vxtahuge  ,  a  znamená  hned  cikaná^ 
hned  cikánku,  hned  koné  cikánského  a  t.  d. 

ir.9.  ,,Kalo>^  Srow.  Eomdni  Čib,  d.  i.  Granu 
matik  und  TVórttrhuch  der  Zigeuner  Sprarhe^'von 
Anton  Jaroalaw  Puchmayer  ^  Prag  1821.  Vor.  V. 
„Gegendas  Ende  des  Jahres  1819  wurde  im  DorfeWra* 
nowitz,  Jf!aí//ii/«er  Herrschaft,  eine  Uande  Zigcvner» 
17  Pcrsonen  an  der  Žahl  aufgehoben ;  und  >veil  man 
ihre  Pásse  fur  verdáchtig  hielt)  wurden  die  Mánner  znr 
IJntersachung  nach  Piisen  abgeschickt ,  die  Weiber  und 
Kinder  abcr  in  Radnitz  zuriickbehaltcn*  Deni  zehnwo- 
chentlichen  Yerkehr  niit  díesen  Leutcn ,  worunter  sich 
vorzíiglich  einXVez/zer,  aherverětándiger  Knabevoti 
etiva  zwolf  Jahren  auszeichnete ,  hat  ge^^cnwsirtijiea 
Werkchen  sein  Daseyn  zu  verdanken.  Der  deutsche 
Zigeuner  nennet  sich  Sinde  (Zinde},  der  in  Ungárn 
und  Bohnien  aber  Hom  (  der  Mann }  oder  Kálo  (der 
Schwarze}.  —  Mein  klciner  Kalo  solíte  cinst  einem 
Weibe  aus  der  Iland  ^vahrsagen.  u.  s.  \v.^^ 

Znělka   511. 

f.  8.  „Ottokar*'  gináče  PřemyaL^tow.  Neptat 
cho  apud  Dobner.  Tom.  IV.  „Hex  Ottocar  coepit 
8U0S  despicere  et  extraneos  ad  terrain  suani  invítare« 
Terras  etiain  videlicet  Cubitensein ,  Trutnovicnsem  et 
Cilacensem  theutonicU  tradidit.^^  Hágek^  při  r^  1257 
Přemysl  (gináce  Ottokar}  král,  uiage  gíž  tři  léta  we 
swéni  zprawowánj  českau  zemi ,  počal  býti  k  Němcům 
ivelmi  nachýlen ,  mnohem  gich  měl  wjce  u  s%vého  dwo* 
ra  nez  Cechu ;  z  toho  Němci  počali  se  ^lelnii  wyzdwi« 
liowati  a  předčiti  \v  Českém  králowstwj-  Dne  gednoho 
král  rozkázal  wiein  Cechům  z  nowého  předuie^lj  Praž* 
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nkiho  ne  wjstéhoMati  a  nasadil  tu  Néiiiců/'  Srow.  Fel^ 
zel^  Geschichte  d,  DeutBchen  ťn  Bóhmenj  in  dmn 
Abhandl.  d.  B.  Ges.  1788.  S.  371.  „Der  Konig  Ottokar 
IL  Wenzels  und  der  Schwdbischen  Kunegunde  Sohn, 
anchte  die  Žahl  der  deatschen  eifrig  %vl  vermehren* 
Im  J*  1274  erileuerte  and  bestatigte  er  die  sammtlichen 
Freyheittfbriefe  und  Begnadigungen  welche  seine  Tor* 
ganger  den  Denttchen  jeinaU  ertheilt  haben.  Srow. 
Dalimily  a  Starý  Bpis  u>  Časopisu  musey.  r.  1828. 
S.  L  sir.  56. :  ^yKrál  Přemysl  tak  se  byl  na  Cechy  rozijf  il^ 
Že  nechtěl  by  na  Pražském  moste  který  Cech  slyián  byl.*  * 

f.  14.,,Brambořjch.^^  Nazwjcná  slawská  gmtfna 
Mto  zemské  plodiny  a  potrawy  ukazugj  na  to,  že  gi 
Slawowd  od  Nénicu  přigalí:  proto  gi  Slowáci  gmenngj 
Swdbha  od  Swdbu  čili  Némeu;  Cechowd  brambory 
čili  branbory  od  Braniboru^  Brandenburčanuy  Prusu; 
tak  i  hrumple  od  Grundbirne;  lartofle  od  Garten^ 
ápfely  erdeple  čili  zeniskd  gablka  od  Erddpfel^  snad 
i  pols.  grule  od  Gerolle.  Brambory  gsau  uNémcuwel* 
mi  rozSjrené  a  obljbené  gjdlov  te'ničr  nenj  dne  kdeby 
se  na  stul  nekladlo  a  pod  wšeligakým  způsobem  nepo« 
žjwalo.  Žádný  národ  s  těmito  Amerikány  takowd  mo- 
dlařstwj  neprowodil  gako  Xěmci,  Salzmann  we  Schbe- 
pfenthale  ustanowil  a  slawil  s  celým  swým  dstawem  ro- 
čité  Swáteh  bramboru  ,,Das  ErdápfehFest  /"  —  I  piwa 
nikde  se  wjce  nepige  gako  w  Němcjch ,  a  to  obyčegně 
planého*  břečty.  Slowákum  a  Uhrům  w  Nemcjch  stu* 
dugjcjm  téžko  přiwykati  k  obogjmu ,  tak  že  se  domu 
nawracngj  schadlj  a  tencj. 

Znělka   512. 

ir.  10.  ^,Lcsnjk."  Srow.  ZríVer.  Conver.  Blatř  \%23 
Nro  252.  „Gotthold  Ephraím  Lessing  geboren  zn  Ka» 
menz  in  der  sSchsischen  Oberlausitz  ^  der  Yerfasser 
tler  Dramaturgie  und  Nathans  des  Weisen  ,  lehrte  zuerst 
^ie  Dautsehen  denken  und  schreiben.  Unter  allen  Deu* 
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ttchen  die  im  18  Jalirhunilert  auf  Kritik,  Geschmack. 
und  National  Literatur  mnwirktea,  behanptet  Z^MiV]|jr 
die  erste  Stelle,  er  i»t  geb.  1729,  starb  1781/' 

ir.  10.  ^^Kawka,  Šuwalow."  Wiz  ZnélkuZ\%.  f.  9. 

7ř.  II.  ,,PctráS."  Srow.  /.  Jungmann^  HisL  če9. 
Lit.  sir.  337.  „Latinský  a  německý  bávnjk  Jos.  baron 
Pel  rasy  ze  Slawonie  poilý,  n.  1714.  z.  I772,relaut^ 
inéř  Enropu  progel  a  gazyky  mnoh^  nmél ,  téi  řecký  a 
hebregský ,  byl  we  spogenj  8  učenými  společnostmi  Ko- 
penhagsktf ,  Altdorfsktf,  An^špnrske'.  On  w  Holomauci 
1746  zarazil  spolek  (Societas  incognitorum')9  magjcj 
audy  wznesentf  a  wydáwal  mésjčné  spisy  latinsko.** 

7?-.  11.  ^^Balhin'^  Bo/iualaWf  je /Mita.nsír.Víellraůei 
král.  r.  1621.  seniř  1688.  Srow.  Jungmanowu  HUt. 
lit.  čealé ,  atr.  327.  „Bohuslaw  Balbin  se  kterým  pék- 
négšj  doba  literatury  latinaké  w  té  periodě  se  skončila/^ 
Geho  djla  gsan :  Miacellanea ;  Bohemia  docta  a  t.  d. 
wšecko  latině. 

y.  11.  ^^Sarbiewský."  Srow.  Aí.  C.  Sarbievii 
Carmina^  Argentorati  ÍS03- p.  II í,  «,Mathias  Casimi* 
rus  Sarbievius  ortům  dnxit  ex  vetustissima  apud  Polonos 
gente  Prawda  seu  Prawdzic  (sr.  Uprawda).  Natus  anno 
1595  in  paterno  pago  iSar&éevo  prope  Ploscium  ,  Patrem 
habuit  Matthaeum  Sarbiewski ,  matrem  rero  Anastasiam 
Milewska.  Mortuus  Yarsoviae  1640.  Mcruit  Casimirug 
nt  redivivus  secnii  sui  Horatius  omnium  ore  diceretur. 
SarbieTÍo,  inquit  Langbein ,  nonalius  in  cogitationibos 
subliniior ,  argutior  nobiliorque  in  sententiis ,  in  compa* 
rationibus  audacior  simulque  felicior,  in  inventione  in- 
geniosior,  in  ordine  aptior,  in  oratione  elegantior.  At 
Yenusinum  Yatem  non  solum  aequavit  poeta  Polonus, 
sed  interdum  supcravit ,  quae  Hngonis  Grotii  i  artiticis 
de  artiíice  fuit  sententia.*' 

ir*  12.  „Lobkowic."  Srow.  J.  Jungmann,  Hisi. 
Lit,  atr.  72.  ,iBohnslaw  Lobkowic  ziw  byl  tu  doba» 
Básně  geho  i  listy  wýbornau  latinau  nsány.    X^ypěk- 
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t^ighj  to  duch,  gegž  kdy  česká  zenié  zplodila*    Zemřel 
1510  9  Bohdegž  česky  byl  psal/' 

y''.  12.  ,,Jan^^  t.  g.  Janus  Pannoniua ^  nlastné 
Jdn  JVjtéz.  Srow.  Thurotzi  p.  389.  Ranzanua ,  //i- 
ílice  34.  Luciua  Dalm.  ^^Johannea  vel  Janus  Panno- 
niuB  f  Episcopus  Quinque-Ecťlesiensis ,  nostrorum  (lati-* 
noruin)  Poéturum  celeberrímus ,  cum  tanta  doctrina  et 
auctoritate  praeditus  fuisset ;  tanien  non  erubuit  Unga- 
ricam  Grainnintícam  conscribere/^ 

f.  12.  Jic\,'' Bélj  Bély,  Belius.  Srow.  iřoA.  2Vi- 
ilic.  Poezie  D.  11.  sir,  12.  „Matég  Bel  narozen  w 
Očowé  dne  24.  Brez*  1681,  psal  knihy  >vewšech  rececli, 
které  w  uherské  zemí  w  užitku  gsau.  (Nayméné  wšak 
w  roaterčině  a  naywjce  w  Intiné).*'  Ze  Spisu  Belo- 
%vých  nelze  po/.nati  zdali  přináležel  ke  slowenslému  čili 
k  maďarslému  národu  a  gazykn;  nékde  se  wýslowné 
li^.MsidlBCUUL  přičituge,  k.  p.  Notit*  Hung.  T.  l.p*  50. 
„Quod  mirnndum  est  ijliLQJUOone /lOjy/r^^^  o  maďař* 

čine)  non  minus  eleganter  rustici  quamnobiles  loqunn* 
tur ,  imo  illi  his  etíam  puríus ,  quia  ignorant  latina.  Jam 
enim  eo  vitio  labora/n//s  Hiingari ,  quo  dudum  Germaní/' 
Srow*  Belii  Praefat.  ad  Gramnu  Doležal  %.  12. 
9»0nmiuni  interest  non  módo  de  lebus  humpnis  divinis- 
que  beče  sentire  et  cogitare,  sed  et  bene  recteque  loqui 
ac  scribere,  ea  praecipue  lingua^  quae  singulis  est 
vernacula^^  Pékné  prawidlo ,  ale  bohužel  sám  Hel  ge 
nepelnil.  Kdyby  tato  výborná hl»>va  aspoň  polowic tolik 
času  slawské  literatuře  byla  obétowala  kolik  latinské 
a  německé !  —  Srow.  Kopilar,  fViener  Ja/irb.  rf.  Li£» 
B.  14.  9,In  einer  todten  Sprache  kann  man  kein  Klassi- 
ker  mehr  werden ,  wohl  aber  in  jcder  lebenden  und 
nur  in  einer  lebenden  (Herder  prawj  nur  in  der  MuU 
iersprache").  Sind  seibst  Erasnms ,  Manutius,  Muretus, 
Sarbievius^  Desbillons  — Klassiker?  Wer  liest  die  la* 
teinischen  VVerke  des  Dantes ,  Boccaccío ,  Pcfírarca , 
neben  ihren  unsterblichen  Werken  der  Pobelsprache.^^— - 
/•  Grimm ,  Serh.   Gram.  p.  XL   „In  den  slavischea 
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Liindern  gab  es  Schulgelclirtc  9  dio  den  iinersetzlichew 
Wertli  lebendiger  MntterK|»raclie  verkennend,  es  vorauH 
gen,  íhre  Gedanken  indem  todlen  Latein  auszadrflcken/' 
jr.  12.  ,-,Cern>V  německy  Tscherning  pocliodj 
buď  od  Černý  y  buď  od  CernJn  ^  kterážto  oba  gména  n 
Nlawu  zhusta  užjwána  býwagj.  Aadrea$  Černý  čilí 
Těclierning  narodil  se  w  Boleslaivc  r.  1611.  zemřel 
1659.  Bjl  lyrický  básnjr  w  něnrčiné,  psal:  Deuíacher 
Gedic/Ue  Fruhlíng.  Geisíliehe  Lieder.  Zéob  derBuch- 
drucierey.  Epigramme.  Úberseízung  der  Sprúc/tíi^ór" 
ter  AIÍ9.  Vortrab  des  Sommers  DeutsvherGedichle.'^ 

ZPEW   V. 

A  C   H   E   R  O   N. 

Znělka   513. 

f.  2.  „Merot,"  latin.  Pluto ,  buh  pekla  u  starých 
Sla>vu  z^vlástě  Cechu. 

ir.  5.  ,^Silll0/^  Slowdkum  tolik  co  pello,  odtud 
způsoby  mluwenj:  ,)kani  tam  gdes  do  pekla ,  do  sitnal^ 
Peklo ,  sitno  wšecko  gedno.  Boday  si  sa  přepadou  do 
naihlbšjeho  sitna !  ^^  8I0W0  Sitno  snad  pocházj  od  «///« 
sítina^  sitíété  t.  g.  mocar,  bahno,  propast,  kde  sobě 
stařj  Slawowe  peklo  mysleli^  Odtud  siowenské  prie-' 
paanjk  aneho  propastnjt  t.  g«  pokelnjk ,  dSábel.  Kde 
propast  tam  obyčegné  eťtj  roste.  Ncnjli  se  sIo>vcm 
Silná  i  satan ,  satana  we  spogenj ,  tak  gako  propast 
a  priepasnjí  ?  Sitno  gest  i  gméno  hor,  k.  p.  \\  Ilont^ké 
stolici  pťi  Stáwnici;  pak  wPolskfi>  srow*  SibyUfi  qd 
Woronice^  p.  35.  f.  393. 

i^.  6.  „Milota.*'  Srow.  Beckowslý  Poseli,  str. 
432.  „Nad  Morawským  lidem  král  Ottokar  učinil  Heyt. 
mana  něgakého  Milotu  z  Dédic  domnjwnge  se  že  to 
>velmi  dobře  učinil;  ale  nato  nepomyslel,  že  Milota  od 
dáwných  časuw  proti  králi  «iá  Mtlikau  necliui  protp^ 
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íb  mu  geho  dědiny  pobral/^  /.  Jungmann  IubI.  lii-  sir. 
14*  tvZtratil  žíwot  Ottokar  zradau  Miloty  z  Dédio,  drži- 
tele Morawj,  kterýž  nepřjteli  položenj  Ottokarowo 
oznámil  a  \\  bitové  zpét  caawel/-  Milina  na  r.  1825*  sir. 
14*  vBitwa  byla  swedena  1278.  roezi  Hudolfem  a  Otto- 
karein.  Prohrau  té  bitwy  winen  byl  zrádce  Milota  % 
Dcdic,  kterýž  iiiage  seMMorawany  wčas  ku  pomoci  do? 
•tawíti*  zpátkem  ae  táhl  a  wogsko  králowo  opustil/^  Dé^ 
giny  Č€9ké  ^  Obgaa.  obraz.  1 11.  atr.  217.  ,«MiIota  x 
Dédíc,  rodu  Kozeniberskáho,  náméstnjk  morawský,  a 
vrůdc^  gQdnoho  oddélenj  králowtfkáho  wogska,  umjnil 
krále  swáho  zraditi ,  by  tjm  smrt  bratra  swáho,  gegi 
Ottokar  pro  spiknatjodpra^riti  dal,  pomstil/'  Poněwadi 
táto  zrady  přjčinau  byla  wjcc  oHobnj  pež  ndrodnjner: 
náuist  9  protp  Milota  gen  w  predpeklj. 

Znělka   S14. 

f.  13.  „Walachowé."  Walachow^  v(  nynégšj 
Walachii  bydljcj  pot\verzu/rj  že  gich  národ  má  puwod 
z  otců  řjmnhych  a  z  m^X^V  Blawen%hých.  Gegich  řei 
ge  mjchanina  z  latinská  a  ^lawské.  Slawská  gest  k*  p. 
deatoinii  (důstogný),  zebawnil  (zábawný).  zaufianit 
(zawistný),  darnih^  wečnii^  wolnih  ^  iainii  ^  ialnikj 
wremelnik  ^  topit  ^  (topen),  iuhil  (Ijuben),  rodiůor. 
(úrodný) .  iziuaire  (/knšenost) ,  lehuire  (lecenj) ,  ^o- 
nire  (honénj) ,  atidire  (stud) ,  podobire  (ozdoba)  , 
a  t.d.  Srow.  Erweia^  daaa  die  fVallachen  nicht  ra- 
miacher  Abhunft  aí/td^  von  í.  T. 

y 

ir.  13.  „Rectj  Slawowí."  Srow..  J.  Grimm^ 
Serb.  Gram.  S.  1.  ^^Slavlsmen  un  Neugrichischen  lei- 
len  Kopitar  zu  >vichti/3:en  Fol^ernngen.  Im  Osten  des 
Alten  Sparta  wphnen  die  Tschakonen  •  deren  Sprache 
glavische  Abkunft  verráth."  fVien  Jahrb^  Xf^Il.  1822 
t97.  Karamzin^  lat.  /,  air,  28.  285.  „W  siedmom  wé- 
ké  nachodím  Slawian  na  réké  Strimoné  wo  Thrakii  w 
qkrestnostiach  Tbessalonikt  i  w  Mizii.  Daže  wes  Pělo- 
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ponnes   byl  néskolko  wreiiieni  w  ich  >vli|8ti«  Mnogie  iz 
nich  poselilis  w  Bithytiii,  Phry^ii «  Dardanli,  Sirlí*   — 
Sledy  ich  sochranilia  w  Moreje:  načalniki  donyné  ime* 
nujuUia    lam    fVojewodq^mi,     Chateaubríand   scitajet 
Mainolow  potonikpiiii  Sla\^innskago  národa  (sni.  jego 
líineraire  T.  /."  Sr.  /.  PíiiL  Fallmerayer^  GtBdiich* 
tt  rf.  Halbrnsel  Morea^  wáhrtnd  des  Mittelalters  ^ 
Stuttgart  u.   Tub.  1830.  Vorrede.  IV.  p.  243.   „Auclf 
nicht  ein  Tropfen    nchten   iind  uns^eniisrhten  Hellenenr 
blates  fliesset  in  den   Adern   der  chrisllichen  Bevoike- 
rung   des    hentigen   Griechenlands.     I^hiven,  Bluťs%'er- 
wandte  der  Serbier  und  Bulgaren.  der  Dalmatiner  und 
Moskowiten  sind  die  Yulker,  uelche  wir  hente  Helle- 
nen  nennen »    nnd    7.a  ihrem  eigenen  Erstaunen   in  die 
Stammtafein  eines  Perikles  nnd  Phílopoetnen  hinaufrfi- 
cken.  —  Die  Halbinsel  Peloponnes  wird  seit  niehr  nig 
tflusend  Jahren  Morea  gcnannť.    Moreaě  Ut  aus  dem 
slaviftchen  Worte  ^ore,  das  Meer,  entstanden ,  ist  ein 
rein   slavischer  Name  welcher    Kilsteniand ,    Seeland , 
Fláche  am  Meeresstrande,  Litorale  bezelchn^ť,  so  wle 
Po^moraa.  Die  Moraiten  des  Flaehlandes  nannten  die 
Bergcantone  des  Pentedactylos  nqch   am  Ende   des  13. 
Jahrhnnderts    Slavenland^  t« -Tjfifffínřa/'   Srow.  řecká 
gniéna  nijst  a  mést:  Gorica^  Planica^  f^osíica^  Ka^ 
menica^  Verba  ^  Bystra^  f^elfgosti^  Slawica^  Ara^ 

ehowa^  C/ielmina^    Krabata^    Trupia^  Chorilica^ 

*- 

Cotay  Ezeron^  Bardo^  Polťa,  Miaa^  Zagora^  Se^ 
lica ,  Jalowa ,  Dobrawoda ,  Dolina^  (írpbeno^  Grq^ 
dicay  Mudrica  a  t.  d* 

Znělka   518, 

Ýf  9.  „Černým  Ďurkem.^^  Srow.  Libps/au^ 
Ziegler  y  w  Perwotiadch  pét,  um*  1813.  6\  i.  S.  3. 
lA8tZU8trA2^,  ,)Narodil  se  Giřj  Cer/ij  natih  Pelro^. 
wic  nedaleko  Bělehradu.  Hned  z  uiladi  byl  nesnijrnatt 
nenáwístj  napálen  proti  Turkům  ,  ppd  gíebž  iezlem  wLi^ 


gebo  tehtliiž  bedowala*   tiednau  \ve  swein  mládencctwj 

potkal  se  na  silnicí  s  Turkem ,   an   luu   zůriwé  welel , 

aby  se  %  resty  wylinul,  a  pakli  ne>vyline,  hroxil  že  ho 

sastřelj.  Cern  v  obratné  Turka  přeparfna ,  geg  zabil*  Aby 

nebezpečností  ušel,  utekol  do  Sedmihradska*    Nebylo 

mn  tenkrát  gestč  iS  let,   >V8taupil  do  cjsarské  alažby, 

a  dostal  se  berzf  za  strážmistra.     Ale  i  zde  ho  osud » 

aneb  geho  baurliwn  powaha  proná«ledówala,  Gebo  set* 

Djk  cht&l  ho  za  prowinénj  trestati.    Giřj  Černý  ho  sabil^ 

a  byl  přinucen  rychle   do   swé  wlasti  se  odebrati*     Tu 

přemiuwiw   a    shromaždiw  zástup   Serbu,    přepadal    a 

znamenitč  porážel  Turky.    Ze  wšech  stran  pronásledo*^ 

wanj  Serbowé  k  ncmu  se  hernulí*   Pritáhel  až  k  Béle^ 

hradu,  oblehol  pewnost  a  turecká  osádka  musela  se  mu 

wzdáti.'  To  se  stalo  1806  dne  1.  prosince*   Taa  ceatau 

se  poStóstilo  Černému,  že  potlocenau  wlast  awau  bre* 

měna   tureckelio  zbawíl.      Giřj   Černý  gest  sardnatý^ 

ohniwý.  prnchliwýmuž,  krásný  zrůst,  podlnuhlau  twář 

dole  iirokau,  malé  wpadU  oči ,  končitý  nos,  gestsnedd 

barwy,  nosj  walausy  čili  berkowy,  wzadn  dlauhé  ple* 

tené  wlasy,    genž  mu  skoro  celá  záda  přikryg).    Geat 

ozdoben  dilstognostj  ruskáho  generála  a  řádem  Alexan* 

dra  Xewskdho/'  Srow.  Conver:  Lex.  B*  lU  S.  904. 

„Csernyfieorg  wiichs  ohne  alle  Bildung  s^xif;  erkonnte 

nicht  ttinmal   lescn  und  schreiben ,   woríiber  er  spáter 

solhst  oft  klagte.    Aber  die  Nátur  hatte  ihn  mit  vlelen 

Aniagen,  besonders  mit  dem  Talent,  ein  Heer  zuleiten 

und  zu  begeistern  und  dabei  mit  Tapferkelt ,  Rntschlo8- 

senhoit  und  Geistesgegenwart  versehen.  ^^  Yon  allen 

Seiten  stromtcn    die  unterdrQrkten  Serben  zu  Czerny ; 

nnr  sein  Vater  (Ale  giných  gen  otčjm)  sagte  sich  von 

ihm  los  und  niarhto  sirh  nurden  Wegnach  Reigrad,  um 

seinen  Sohn  in  die  Ilande  der  Ttírken  zu  liefcrn.   Dieser 

wendete  vergebcns  aiics  an,  den  Greis  zurdckzuhalten 

und  t5dtete  ihn  cndlirh  mil  cinom  Pistolenschusse.  Von 

díeser  unnatuilichen  That  soU  er  den   Namen  Cerny 

erlialten  habcn.^^ 
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Znělka   S19. 


v 

y.  9.  i^Szworen^  Cerwen,  Kořen,  Liika, 

Rák  neb  Rakowský'^  gména  mnohých  xnámých  slo* 
wenských  roilin ,  %  nichž  ti ,  kteřj  do  ikol  chodili ,  oby« 
čegné  ge  prelatinili ,  anebo  přemadlarili ,  tak  i  Sexiiua 
(puwodné  Šesták) ,  Cornides  (Wrána),  Sinapiš  (Hoi^ 
čicka)  a  t.  d* 

-f.  10.  „Pelzel"  Frantu.  Martin.  Srow.  Per^ 
$i^oi.  pih.  Um.  1814.  Cja.  13.  ětr.  99.  „Pelcel  narodil 
se  w  Rychnowé  1734.  Wydal:  Přjhody,  zagetj  a  cesty 
Wáclawa  Wratislawa  swob.  p.  z  Mitrowic ,  s  pamétl 
hodnau  predmluwan  w  Prase  1773.  Na  některých  ^ý- 
tiscjch,  kter<(  wydawatel  swým  přátelům  obětowal, 
gmenuge  se  Martin  Koiišei  a  w  ostatnjch  F.  M.  Pe/« 
zel;  perwá  bylo  gmáno  geho  otce,  která  on  w  Praze 
do  němčiny  přeložil.  I  tento  horliwý  wlastenec  do  sebe 
tu  wadn  mél ,  že  se  za  česká  gmáno  styděl ,  tak  to  dě- 
lali mnozj  Cechowe  za  času  tehdegSjch ,  aby  se  tjm  za«^ 
IJbili.  Mnohá  duwtipná  hlawa  německau  literaturu  obo- 
hatila ,  wlast  wšak  se  k  tomu  hlásiti  nesmj/' 

TT.  13.  „Dolfci.^*  Srow-  Katančic  Specim.  pfUL 
Pan.  Zagr.  1795.  p.  53.  „Sebastiaiius  Dolci  {Sladich 
nomine  fuit,)  de  re  líteraria  gentis  non  mediocriter 
meritus/* 

ir.  14.  „Ařteniisíus^^  JV/co/aM,  wlastně  Čemo^ 
hýl^  Cech  nar.  1496.  w  Žatci,  geho  žiwotopis  a  spisy 
wíz  w  Dobroslawé  D.  II.  8.  II.  str.  27. 

Znělka  520. 

Tř-.  9,  „Demidow."  Srow.  RozHcaoBti  Praš. 
Now.  1830  C/«.  28.  „Dobročinnost  Rusa  w  Pařjži. 
Ruský  hrabe  Demidotv^  genž  w  Pařjži  přebýwá ,  letos 
tamnjm  chudým  darowal  80|000  franku ,  t-  g.  asi  32,000 
Zl.  strjbra."  — 
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Znělka  521. 


ir.  8.  9,Petronella/^  Srow.  Daniel  Ditimann : 
Pěironellaf    die  polnische   Eineiedlerin  auf  €Íem 
Anna^Berge  in  Ober^Schleěien.  HiatorUche  Erzáh^ 
lung  aus  der  Zeii  der  letMien    Unruhen  in  Polen. 
Leipsig  l83l.  „Eine  srhone  vornehine  Polin  erhebtsieh 
darch  ein  glflckliches  Naturell  nnd  die  Liebe  zu  eioem 
edelgearteten  (!)  Deutschen ,  Qber  die  Frivolitát  ihrer 
Landsmanninen  und  Standesgenosginen.  Eine  schwache 
8tande  eint  sie  nicht  mit  dem  Geliebteq ,  soadern  gibt 
•ia  in  die  Gewalt  einer  Tante  und  eines  boshaften  Be* 
werbers.  Sie  entgeht  ihr  durch  die  Flucht  aus  dem  Ya« 
terlande.    Im  gtrengen   Elausperleben  meint  sie   ihre 
Schuld  absubíissen  und  die  tiefste  Yerborgenheit  sich 
EU  sichern*  Nach  Jahren.  erfahrt  sie  den  Tod  ihres  Ge^ 
liebten  9  seinen  und  ihren  Sohn  %  dessen  Morderin  Am 
sich  wáhnte ,  pflegt  sie  in  seiner  JÍrankheit ,  ohne  frď* 
ber,  als  nachdem  er  gestorben,   su  wissen,  wíe  nahé 
sie  ihm  Terwandt  uvař*  Losgerissen  von  allen  irdischen 
Banden,  ist  ihr  der  TodderbefreyendeFriedensengel.'* 

Znělka    523. 

Tř-.  4.  ,,Měragjcjch."  Mérati  znacj  SlowákJSm 
meeeen  ,  měřiti  zielen.  Tohoto  pékndho  rozdjluby  i  Ce- 
chowf$  šetřiti  měli ;  tak  i  plaiaii  xnncj  orim  weinen , 
plorare^pldtaiinmýwíkti  máchati  we  wodě.  Sidii  ste^ 
hen ,  ětači  se  geschehen- 

•jr.  13.  „Hacquef,"  Srow.  Beachreib.  v.  Illyr.  u^ 
Dalm.  in  Miniaturgem*  aus  d.  V.  u.  L*  Kunde  Peslh 
1816.  S,  13.  ,»Die  Slaven  schmiegen  sich  darům  beug- 
sam  und  geduldig  unter  dag  Joch  des  há^slichsten  De^- 
potisrouS)  weil  sie  sich  keínen  Begriff  von  einer  bessem 
Herrschaft  machen  konnen.  Sie  sind ,  ob  sie  gleich  daa 
Baden  leidenschaftlich  líeben ,  tm  hochsten  Grade  nn- 
reiolich.  In  einem  und  demiselben  Zimmer  >  oft  ■  in  der 
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Mitte  des  Unflaths ,  gchlaff n  haufig  mehrere  Familien. 
Ungliicklicberweise  ist  das  Stehlen  bei  den  Slaven  a//- 
gemein  verhreitet.^* 

ir.  13.  „Meinerť^  /.  někdégSj  prof.  na  nniversité 
Pražska.  Srow.  Jahrbúcher  d.  Lii.  Xr.  B.  Jahr\%2U 
4nsteigeb,l.  S.  27.  38.  ^^Die  Sagen  der  vorchristlichen 
Zcit,  beym  Cosmai,  athmen  Jene  asiatiscbe  Cppigkeit 
^es  slavigchen  Unglaubens.  —  Ea  ist  eine  der  schnei* 
dendsten  Zusaminenstellungen  gewesen,  in  denen  sich 
ďas  Sphicksal  gefiel ,  da  es  den  Slaven  zum  Nachbarn 
des   DeuUchen  machte.   Der  eine  mit  blondem  Haar 
und  blaiien  Augen,  oifen  und  gerade  bis  zurDerbheit; 
ein  kriegeriscber  Hirt  ni^ch  zuRoss:  ebrfurchtig  gegen 
dfe  Frauen^  nnd  in  der  Ehe   mit  einer  begnílgt;   von 
Konig^n  beherrsicht,  denen   eher  Tapferkeit  als  glan- 
zend.e  Abknnft  eriassen  wird ;   ini  Gotzendien«te  niich* 
tern ,  und  fiir  des  Lebens  Míihsal  auf  die  Heldenfren* 
den   Wallhalla^s  hoffend  :    der   Andere^  mit  dankelm 
Haar,  und  schwarzen  Au<z:en ;  gutmííthigundgehorsam, 
aber  schlau;  ein  friedlicber  Ackerbauer.  kein  Reifer; 
Mano  und  strenger  Gebiether  vieler  Frauen;   gedrdckt 
Ton  ein^ni  Adel,  der  keine  Konige  duldete ;  ohneGIan* 
ben  an  Fortdaner  df  r  Seele  nach  dem  Todc ,  und  dess 
nur  um  so  fester  an  einem  Gotterdienste  hangend ,   der 
das  Leben  in  ein  laqges  Fest  verwandelte  —  so  traten 
beide  in  versrhiedenen  Jahrhunderten   apf   den  Schau* 
platz  der  Geschichte ;  so  durften  sie,  dem  Abend-  und 
Morgeniander ,   sich  npr  begegnen,    um  einander  noch 
durch  weit  mehr  als  die  blosse  Xáhe  zu  beleidigen/*— 

-f.  14.  „Bissinger.*í  Srow.  geho  Spis:  Verglei^ 
ckende  DaratelL  d.  Grundmachi  aUereurop.  Monar^ 
chien^  Peath  1823.  S.  309.  .,Des  Slaven  grosste  Fehler 
aind  Sinniichkeit ,  Unmassigkeit  in  hitzigen  Gef rUnken 
und  starker  Aberglaube«  bei  einigen  Zweigen  sáuisehe 
Unreinlicbkeit,  niedrige  Kriecherel  und  Ilang  zur  Be« 
ti«eger<ei  nud  Díeberei.^'  -;: 
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7^.  14.  ^Lttdcn."  Srow.  gelio:  GescIiicJUe  des 
Miii€lalter8j$A5l.  9)Die  Namen  der  einzelnen  slaviscben 
Volkerschaften  und  Vereine  haben  teme  Bedeutnng. 
Einige  waren  schon  verschwuiiden ,  obne  dass  sich  an 
sie  irgend  eine  grosse  (owšem  bolestné!)  Erinnernng 
kníipfen  liesse.  Glficklicber  Weise  batte  die  Nator  eine 
gewisse  Unstdtigheit  in  ibr  Wesen  gelegt.  BucJi  III* 
Kap.  2.  §•  211.  Die  Slaven  im  Mittelalter  zieben  nor 
wenig  die  Angen  anf  sicb ,  weil  das  ^  was  durcb  sie  und 
bei  ihnen  gescbab ,  in  die  Begebenheiten  selten  oder 
nie  bestimraend  eingriff ,  in  welcben  Geiat  und  Bildung 
•icb  offenbarten.  Die  Letten  waren  bey  den  Polen  oder 
Rossen  unnfitz  za  Grande  gegangen ,  unter  den  Teu- 
tschen  hingegen  baben  sie  dem  Geiste  der  MenacJiheit 
gedient***  Dobrý  Luden  zapomněl  na  Hansu ,  na  rol^ 
nictwi  slawské ,  na  Jaroalawa  a  Taiary ,  na  Sobie^ 
slého  a  Turly,  na  Husa  a  Ziilu^  na  Kopernjha  a 
gine  negen  celéma  středowéku ,  ale  celema  křeslanstwu 
a  swěta  památné  skutky  a  zásluby. 

Znělka   52i. 

i^.  7.  „Glatz"  Jalob.  Srow.  geho  spis :  Frey- 
tnúthige  Bemerl.  eines  Ungars  uber  sein  Vaterland^ 
Teutschland  1799.  S.  204.  31  !•  316.  „Bejr  den  Natio- 
nalunger  traf  icb  Yorurtbeile  und  Abergianben  nicbtso 
haalig  als  unter  andern  bey  den  Slaven.  S,  204.  Yiele 
ehrliebende  jnnge  Manner  sind  mir  bekannt ,  die  von 
der  bochsten  Dfirftigkeit  getrieben  zuř  Albisalion  grif- 
fen,  sie  aber  gleicb  aufgaben,  da  sieerfubren  welcber 
Unannehmlichkeit  und  uiiwurdigenBebandlungmansich 
dabey  aussetze.  Besonders  gebubrt  den  Teutscben  und 
znm  Theil  aucb  den  eigentlichen  Ungern  dieaes  Lob , 
dahingegen  die  m^/s/e/i  Slaven  unverschamtet  zudring* 
liché  Bettler  sind.  —  S.  209.  Man  kann  die  ev.  luth. 
Gemetnden  in  Ungarn  nicht  rcicli  nennen ;  vielmehr  be« 
íindet  sich  ein  grosser  Theil  von  ihnen  in  diirftígen , 
und  ein  noeb  grosserer  in  uiittelmassigeD  Umstanden : 
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Yonsiigtlch  gilt  dieses  von  den  alaviachen  Lutheranern. 
S.  299.  In  der  Liptauer ,  Thnrotzer ,  Trentschioer  nnd 
Neutraer  Gespannschaften  sind  die  Wege  und  grossten* 
theils  auch  die  Gasthofe  elend.  (Naproti  tomu  Magda^ 
Gtogr.  Ung.  S.  201.  „Das  kleine  Thnrotzer  Comitat 
hat  mehr  gnte  Strassen  als  3 — 4>fnal  grdssere  Gespan- 
schaften).  S.  316.  Den  niánniichen  Charakter,  den  ich 
bey  dem  Xationalanger  fand ,  hábe  ich  bey  den  Slaven 
nicht  angetroifen-  Es  geht  ihnen  die  Geradheit  ab,  wel- 
che  jencn  lo  vortheilhaft  auszeichnet;  sie  haben  etwaa 
Schlaues,  Yerstecktes  in  ihreiu  Wesen,  dasa  man  nicht 
Tolliges  Zutrauen  za  ihnen  fassen  kann.  Der  slavische 
Póbel  i«t  ungemein  grob «  hochmuthig ,  hohnisch  gesinnt 
nnd  dem  Trunke  sehr  crgeben.  5.311.  Viele  slavische 
Gelehrte  haben  cinen  eckelhaften  Hochtouth ,  der  ge« 
wohniich  auf  nichts  anderm ,  als  anf  dem  Wahne  be- 
rnht,  dass  sie  die  lateinisehe  Sprache  am  besten  sprc- 
chen.  In  Ungarn  kommt  auf  dicsenUmstanderstaunIich 
\iel  an :  daher  die  Bcset/.nng  mancher  wicbtigen  Schul- 
tmd  Predigerstellen  in  leulachen  Stádten  mit  Slaven* 
Ihr  Latpinist  nieistensein  verdorbenes  jaristisch-schlo* 
\vakis(4ies  Kiichenlatcin.  Ks  gibt  aueh  nnter  ihnen  man- 
chen  treíflichen  Kopf,  der  den  Eigendunkel,  die  Un* 
bescheidenhcit  ttnd  unvcrschamte  Zudringlichkeít  vieler 
Qneerkopfe  seiner  Xation ,  verachtet.^^ 

Znělka   525. 

f.  8.„Mattliiáše.^'8row.  Psonj  Krále  MaUhiá- 
ie  uherahého  panu  Zdeňlowi  ze  Sternberha ,  ode  dne 
18.  Ledna  147'^.  w  Časopisu  Mus.  IVročnj  hehy  Sw. 
I.  str^  102.  „Takél  milý  pane  Zdeňka  gistél  pjieme, 
že  gakž  sme  žiwi,  nikdy  sme  hliípégsjch|  leniwégšjch, 
opilegijch  ,  nestatečnégšjch  a  patanégsjch  newidélí,  gako 
aií  páni  Polané  byli.  A  tak  se  nám  zdá ,  že  gsú  tak 
žicnj  te  gisté  giezdy ,  žel  gest  dru^am  leb  ztlučena , 
že  se  gini  negednoma  bialego  iagodniha  w  roce  niespo^ 
doba  piti.  A  tntp  cedsH  přectat  wéijmli  le  třikrát  na 
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gedn^  n^ze  pro  nás  poskocjs.  Dán  we  wogsté  našem 
byž  Labiny »  w  sobota  den  S.  Prisky ,  let  božjch  1472. 
králowstwj  našeho  nberskáho  14*  a  ceskáho  leta  tře- 
tieho*^^  —  Celý  tento  rozpustilý  žert  —  prawj  Palacký 
— -  anacněgšj  gest  pro  krále  Matthiáše  (ne  pro  Poláky)* 
nežli  obšjrná  charakteristika. 

Znělka  526. 

ir.  11.  ,,Bon]fac^^  blabozwést  Némcu,  nar.  680 
w  Anglii 9  kde  při  křesta  gméno  Wunfrid  dostal, 
zemřel  r*  755.  Srow.  geho  psanj  u  Serariuaa ,  BibliO'' 
thecae  Patrům^  Lugd,  1677,  list  XII.  králi  EthibaU 
dowi  psaný :  9,Et  fVinedi ,  quod  est  /óedissimum  ei 
deierrimum  genus  hominum^  tam  magno  zelo  matri* 
monii  aroorem  mntnam  servant,  nt  mulier,  víro  pro« 
prio  mortno,   vivere  recuset/* 

Znělka  528. 

ir*  3.  ,,Wichin.^^  8row.  Z?o4/ier,  in  HcLgec.  ad  A. 
880.  p*  194*  „Qnis  ante  Episcopalem  obtentam  sedem 
et  qua  gente  Yjchinus  fuerit ,  quaeqae  ejas  in  M oraviam 
et  Svatoplucam  merita ,  nihil  certo  compertnm.*^  Pokrn<> 
cowatel  Letopisů  Fuldanshých  r.  899.  gmenuge  ho 
Wichingum  Alamaiuifn ;  a  owšem  prawdé  aaypodob* 
négšj  gest  že  byl  Němec.  8r.  Vila  Clemeniia  JEp.  ap. 
Allai.  exer.  IS*  „Gorasdam  Episcopali  dignitate  spo* 
liant :  Vichnicum  vero  quenidam  haereseos  temulcntia 
dcbacchantera  9  et  alios  quoque  in  eandem  ebrietatem 
allirere  idoncum  proptereaqne  anatheniate  subactnm 
-—  hone  (o  labores  et  certamina  Methodii ! }  in  sedem 
promovent.^^  Srow.  Dobrowsly^  MáJiriache  Legendě 
von  Cyrill  und  Method  Prag  1826.  4S..61.  ,Jm  J.  881 
trostet  Pabst  Johann  in  einem  Briefe  Tom  23*  Marz  den 
Erzbischof  Method  f  der  ihra  seine  Noth  und  seíne  Un* 
fttlle  klagte,  und  gegen  den  widerspenstigen  Bischof 
Wichin  dch  beschwerte.**  T^hož  Geacli.  d.  h.  LlL  181& 
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S.  84.  „Selbst  in  Máhren  blieb  Method ,  auch  nachdem 
Pabst  Johann  VIII.  dessen  Rechtgláubigkeit  anerkannt 
hatte ,  von  dem  ihm  antergeordneten  Bischofe  TVichin 
nicht  nnangefochten.  Gleich  nach  seinem  Tode  bekám 
Mahren  lauter  lateinische  BischSfe «  und  der  slavische 
Ritns,  dem  der  lateinische  id  Mahren  und  Pannonien 
ehedein  an  vielen  Orten  hatte  weichen  míisien ,  ver- 
schwand  gar  bald  in  ganz  Mahren/*  Onna  slowa  listu 
papeže  Jana  YlII.  takto  znégj,  uAiaemanna  ILp.íBS, 
„Auditis  per  tuas  literas  Tariis  casibus  et  eventibut 
tuis  conipassione  tibi  condoluimus.  —  De  tentationibut 
quaa  diverse  módo  perpessas  es  t  noli  tristari.  Si  Deus 
pro  te ,  nemo  esse  poterit  contra  te.  Tamen ,  quum « 
Deo  duce,  reversus  fueris,  quidquid  enormiter  adver* 
suiii  te  est  comniissum ,  quidquid  jam  dictus  Episcoput 
(Wichinus}  contra  suum  ministerium  in  te  exercuit: 
legitimo  fini  trademus  et  illius  pertinaciam  ,  judicii 
nostri  sententia  j  corripere  nnn  omittemus/'  Pag*  159» 
y,Wichinu8  permissam  Moravis  a  Pontifice  in  sacris  cele- 
brandis  slavicam  lingnam ,  quum  ipse  Alemannus  esset, 
non  módo  non  probavit,  sed  etiam  conjuncto  cum  Bo- 
joariis  Episcopis  studio,  damnare  aušus  est*** 

Znělka  529. 

i^.  1.  „Českých  knjžať^  t.  Spitihnéwa  a  Břeti- 
slawa.  Srow.  Dobrou^.  Geach.  d.  b.  Sp.  S.  47*  a  49. 
„Der  h.  Prokop  brachte  um  das  J.  U)30  einige  slavische 
Monche  zusammen  und  baute  ihnen  das  bekannte  Klo« 
ster  zu  Sazawa.  Allein  bald  nach  seinem  Tode  brachte 
man  den  Herzog  Spilignew  dahin»  dass  er  den  Abt 
Vitus  mit  den  ubrigen  Monchen  im  J.  1055  aus  dem 
Lande  jagte  und  einen  Deutachen  zum  Abte  daseibst 
einsetzte.  —  Breíislaw  vertrieb  die  slavischen  Mdnche 
aberraal  und  ernannte  den  Brewniower  Prebst  Diethard 
zum  Abte ,  der  das  Kloster  mit  Iateuus<$hen  Biachem 
versah/* 
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7^.14.  ,,SaIcburštj  Arcibisknpowc/^  Srow.  En^ 

gelf  Ge9ch.  de9  alien  Pannonien.  S^  273*  ,')Die  Yer- 
spottnng  der  slavischen  Biicher  kam  hauptsáchlich  vom 
ErzhÍ9chof  von  Salzburg  her,  der  seine Gerichtsbar- 
keit  ttod  Elinkanfte  durch  Method  geschmálert  sah/* 

Znělka    530. 

ir.  6.  ,,Sněin  w  Saloně/^  Srow.  Thomas  Archiv 
diaconua  Spalai.  in  Vita  Laureniii  JEpis.  Cap*  16. 
při  r.  1060 ;  , Jnter  luulta  capitula  in  hac  synodo  eon* 
acripta  et  hoc  firmatum  est  et  statotum ,  ut  nnllna  de 
cetero  in  lingaa  Slavonica  praesunieret  divina  niyste* 
ria  celebrare,  nisi  tantum  in  latina  et  graeca^  nee 
aliquU  ejuadem  linguae  promoverelur ,  ad  sacroM 
ordines.  Quum  hoc  Statutům  synodali  fuisset  Sententia 
promulgatum ,  et  apostolica  auctoritate  firmatum,  omneš 
Sacerdoies  Slavorum  magno  šunt  moerore  confecti , 
omneš  quippe  eorum  Ecciesiae  clausae  fuerunt,  ipsi  a 
consvetis  oflficiis  siluerunt/^ 

Znělka   531. 

Tř'.  9.  „Lepá."  Srow.  Petři  Ranzani  Epit.  Eer. 
Hungar.  Index  XI.  p.  361.  „Rex  erat  ea  tempestate 
Dahiiatiae  et  Croatiae  Zolomeriua  (Zwonimir)  nemine. 
Is  moriens,  cum  nullus  illi  esset  heres,  sua  regna  te- 
stamento  reliquit  uxori ,  quae  erat  beati  Ladislai  soror. 
Cum  autem  ňonnulli ,  qui  fuerant  viri  sui  hostes ,  arina 
parassenti  quíbus  Reginae  regna  illa  relicta  vellent 
adiniere:  suas  et  ipse  rex  sanctus  coegit  copias,  tulitque 
sorori  opem  ;  qua  fugatis  adversariis ,  quae  sua  erant » 
illa  postea  tranquille  possedit*  Interiecto  dein  tempore^ 
moriens  et  illa,  eadem  regna  reliquit  Ladislao  fratri. 
At  Tcro  ipse  ea  regna  Ilungarorum  regum  iunxit  impe- 
rie.*^ Srow.  Maxim.  Sr.himeh^  Geach.  des  Kón,  Boanien 
u.  Rama^  Wien  1787.  S.  29«  ,,Nnch  dem  Todedieses 
soust  roáchtigen  Konigs  Demetriua  (gináče  Zwonimiry 
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1089}  der  keine  tnannlichen  Erben  hinterlíess,  hatte 
seine  Geniahliii  Lepá  (Helena},  ^»chwester  des  b*  La- 
disilaw  I.  Kdníg  Ton  Ungarn ,  mit  vielen  berrschsuchti'- 
gen  Feinden  zu  thun ,  worunter  ein  gewisser  Stephan » 
der  grosste  war,  welchen  Laurenz,  ein  Erzbischof  von 
Spalatro  zum  Konige  gekront  hatte*  Der  bedrangten 
Konígin  Lepá  blieb  bei  díeser  Yerwirrnng  nichts  anders 
€ber,  aU  dass  8ie  den  Beistand  ihres  Bruders  erflehe* 
Ladislaw  sagteihr  denSchutzzu,  riíckte  bald  mit  einem 
íúrchterlichen  Kriegsheere  ín  dag  kroatische  Gebiet  ein*** 

Znělka   532. 

-f.  4.  „Čertowa  Swadba,"  zlopowéstný ,  3696 
atřewjcu  wy8oký»  na  hranicech  zwolcnské  a  líptowsktf 
stolice  čnjcj,  werch  Tater^  se  hlawoloninau  ccstau.  Wis 
Matlh.  Belii^  Not.  Hitng.  7\  II,  p.  373.  5l3.  „Jnga 
nupiiarum  Diaboli\  circumsitis  montibus  eminentiora, 
6b  tempestates  longc  atrocissimas ,  infamia  šunt.  Nun* 
qaani  hic  a  ventis  cessatio  est;  et  cum  alibi  Etesiae 
regnant,  hic  Aquilones  saeviunt  gelidissimi.  Denomi* 
nationis  rationem  facile  est  reperire.  Quia  nimiruni) 
hienie  itnpriniis,  obnoxius  est  tempestatibus  ac  pene 
impervius,  si  nix  sit  altior,  nnptias  illic  Cncodaemo^ 
nem  agere ,  credidit  olim  vulgns.  Unde  et  dicteriiim 
inanavit :  Malam  innuptiia  diaboli audiri musicam.^^ 

Znělka   533. 
Ý*  4.  „Literami  glagolskými."  Srow.  Perwo^ 

tiny  péi.  Vm.  L.  22.  j/r*  86.  „Glagolské  pjsmo  ku 
psánj  welmi  nepohodlné  gest /leA^zí^  /zert/ďa  Kyrilsk^ 
ho.**  —  Dobrowšky ,  AbhandL  einer  privat  Geě.  in 
Bóhm.  B.  5.  S,  300.  „Das  glagolitische  oder  bierony- 
mische  Alphabet  ist  eine  Monchniissgeburt  des  drey* 
zehnten  oder  folgenden  Jabrhunderts ,  eine  Erfindung 
und  Absicht  eines  bloden  Monchenkopfs.  Die  Absichten 
dieses  Stúmperg  waren  gewesen  dieses  Alphabet  so  ein* 
znrichten  damit  es  alt  and  aonderbar  anssehe/* 

27 
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Znělka  534. 


7^.  13.  ,,Libušína  saudu  zaslatel/^  8row.  Ar- 
chiv fúr  Gthciu  Stát.  von  Hormayr  ^  Í5.  Jahrgangj 
April  ^  1824.  Nro  46  kde  Dobrotvalý  idikto  pjše:  „Leí- 
der  traute   sich  derjenige)    der  díesen   Fiind  geniacht 
habcn  80II9  nirht  eininal  seinen  Nanien   xn  unterzeich* 
nen;  sondern  warf  4  mit  griinlich   fríscher  {í)  Dinte 
besclirícliene  schnmtzige  Pergament blátter  ín  8.  in  den 
Briefkasten  und  begleitete  iiie  mit  einem  Zettel  des  Iih 
halts:  In  unaerm  Hauaarchiv  lagen  anliegende  vier 
Blatt  Pergament  vielleicht  Jahrhunderte  lang  im 
Staube  verworfen,    Da  ich  aber  die  erhahenen  Ge- 
ainnungen    meines  Herrn^   der  ein  eingeJIeUcfUer 
deutscher  Michel  iat^   in  Rúchaicht  des  National-' 
muse^áifis  Itnne ;  denn  er  ufiirde  e9  lieber  verbrannt 
oder y^rfault  sehen^   als  selbee   dieser  Anatalt  zu 
schinken^    so  verjiel  ich  auf  den  Gedanhen^   die^e 
Bldlter  an  Er.  Excell.  anonym  zu  senden.  Den  unter 
meinem  Namen   liej  ich   GefaJir  meinea  Diensteš 
verluatig  zu  u^erden ;  und  bitte  aelbe  in  dieaem  tja^ 
terlándischen  Institute  von  einem  ungenanntenwah" 
ren  Patrioten  zu  verehren.  Ihren  Inhalt  hannte  ich 
nichl ,   obwohl  ich  %i^eder   Zeit   nach  Můhe    aparte 
Muaammenzubringen ,  und  bin  aehr  neugierig  darauf. 
Ich  hoffe  der  bohmiache  Professor  oder  ein  anderer 
bó/im.  Gelehrte  wird  es  nicht  so  schwierig  finden^ 
Schade  dass  sich  die  Schwarze ,  wie  ich  den  Staub 
mit  feuchtem  Schwamme   abwischte^   nachher   ina 
Grúne  verwandelte.    Mit  Bley  geschrieben^   damit 
man  meine  Hand  nicht  ertenne.^^  —  Srow.  /•  Jung^ 
mann^  Hist.  lit.  čeahé^  atr.  25.  Nnčmy  a  Saud  Libušin, 
RpU  psaný  na  konci  X.  anebo  z  počatka  XI-  stoletj. 
P.  Dobrowský ,   gehož  některým  domněnkám   histori- 
ckým tento  Kps.  na  odpor  stogj,   geg  za  podweržený 
wyhluail,  ale  zagisté  neduwodně.   Tii ten  gest  wiíii^/* 
prawdi  P.  Bakowieckého ;  iv  hwěstyaRossuskcu  aka- 
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flemii  Sw.  X. ;  —  w  Kroku  1822.  D.  I.  S\v»  3. ;  w  Ru* 
kopÍHu  Kral.  od  Swobody  i  s  néni.  přeloženjiii-  —  Pm 
Palkowič  w  Tatrance  1832  podporuge  též  zdánj  Do- 
browského  ale  důwodyprjlis  slabými,  na  než  odpowědj- 
no  w  Časopisu  Mus.  i832.  S\v.  IL  str.  239. 

Znělka    535. 

f.  14.  „Wuk  Brankowic,'^  žel  Lazara  knjžete 
serbského.  Srow.  Národně  srpste  pjesnie^  Kn.  IL  sír, 
154.  158.  ,)Bog  ubio  Wuka  Brankowica  —  On  ízdade 
tasta  na  Kosowu  —  Prokleto  mu  plemei  koleno.^^  Talvj^ 
Kurzer  Abrisa  einer  Gesch.  des  aerb.  Reicha^  ala 
EinL  zu  den  Volkaliedern  ^  p.  33.  Gerhard^  fVila^ 
Gioaa.  „Wuk  Brankowitsch  Schwiegersohn  des  Zaren 
und  Schwager  des  Milosch  Obilitsch  von  hober  Abkunft 
und  ein  niíichtiger  Grosser  des  Bcichs  ,  entzweite  sich 
init  seinein  Schwager  und  verrieth  seinen  Schwáher  in 
der  Amselfelderschlacht  1389.  indeni  er  sich  mit  dem 
ihm  anvertrauten  Heere  12000  der  besten  Keiter  iin  Au- 
genblicke  der  Entscheidung  zuruckzog.  Spáterhin  ward 
er  von  einem  seiner  Diener  auf  der  Jagd  gemordet*  Sei- 
ně Statthalterschaft  zu  Ochríd  wurde  unter  seine  Soh- 
ne  getheilt.  Diese  erbten  den  treulosen  und  gegen  *  ihr 
Yaterland  feindselig  gesinnten  Charakter.  Sie  beunru- 
higten  die  verwittwete  Herrscherin  Miliza  und  selbst 
noch  ihren  Sohn  Stephan  den  Hohen.^* 

Znělka   536. 

ir.  3.  „Braclaw"  (Wratislaw  ?)  wogwoda  wKo* 
rytanech,  pošlý  zMorawskéhokmene.  Srow.  Oaaolinaíi 
Vn  Kadt.  p.  219.  „Das  Land  zwischen  der  Sau  besass 
nach  PrivinnaundHecil,  deaaen  Sohn  Brazlauf.^^  Geb^ 
hardif  B.  4.  (.  10*  ,,Er  (Brazlaw)  war  kein  Freund 
des  Swatopiuks ,  sondern  zeigte  víelmebr  im  J.  892.  dem 
Kaiser  Árnulph  die  sichersten  Wege  zu  Mahrens  Ver* 
wOstung.  Auf  seinen  Ratb  Hess  sich  der  Kaiser  in  ein 

27  ♦ 
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Bundniss  mit^en  Rnignren  gegen  Swatopluk  ein,  und 
aus  Furcht  vor  dos  Swalopluks  Nachstellungeo  iiiussten 
die  kaUcrlichen  Gesandten  nach  der  Bulgarey  durch 
Brazlaws  Lani  reisen/^  Schónlebtn ^  AnnaL  Carn.  p. 
451. —  Kaiona^  Hist.  Hung.  p^  143.  ,,Arnal|ibus  ex- 
ercitu  triplici  Marahanenses  aggredi  statuit,  primům  ex 
Francis,  Bojoariis  et  Aiemannis  conflatuiu  ípse  mense 
Julio  contra  8vatoplucum  adduxit,  alterum  Brazlavo* 
ni^  Pannoniae  Saviae  duci,  commUit/* 

Zněll^a   537. 
"jř.  13.  „Swaloplukowi  synowé''    totiž  Mog^ 

jnir^  Swatopluh  a  Swalobog.  Srow.  Consiant.  Por» 
JDeadm.imp.  C.  \,  1.  42.  ,|Moraviae  primcepsSphen* 
doplucus  fatis  concedens ,  regionem  suam  in  ire9  par- 
tes divisit,  íiliisque  singulis  suam  portioneni  tradidit ; 
maximum  natu principem  Magnum  faciens^  reliquosvero 
duoSf  sub  ejus  potestate  constituens.  Post  Sphentopluci 
mortem  ,  anno  uno  in  páce  exacto ,  orto  dcinde  dissidio 
et  bello  civili ,  invadentes  Turcae  fundifus  eos  extirpa- 
runt ,  regionemque  eorum  occuparunt ,  quam  in  hodier- 
numusque  diem  incolunt/^  Joh.  Seber ini^  Hist.Hung. 
Poaon*  Í77S.  p.  91.  ^^Nihil  Hungaris  accidere  potuitop- 
portunius  quam  intestina  Svatopluci  filiorum  de  regno 
díssensio.  Paullatim  enim  Magna  Moravia  fratrum  dis* 
sensione  Hungarorum  facta  est.*^ 

Znělka   538. 

f.  13.  „Tugumir."  Srow.  fVUec/und,  L.  2.  p. 
647.  „Fuit  autem  quidam  Slavus  a  rege  Henrico  reli- 
ctus,  qui  jure  gentispaterna  successione^  domínus  es- 
set  eorum ,  qui  dicuntur  Heveldí ,  dictus  Tugumir.  Hic 
pecutia  multa  captus  et  majoři  promissione  perKvasos, 
professus  est,  se  prodere  regionem.  Unde  quasi  oceníte 
elnpsus,  venit  in  urbeni ,  quae  dicitur  Brennaburg  a  popnlo 
agnitus  et  ut  dominus  susceptus ,  in   broTÍ  quae  promiň 
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8it  implevit.  Nam  nepotem  sumu,  qui  cx  omnibus prin* 
cipibas  gentis  supererat,  ad  se  invitans  9  dolo  captnm 
interfecit.  Urbemquo  rum  regione  ditioni  registradidit/* 
Jordán^  de  Or.  Slav.  Sec.  77.  p.  314.  „Aeqíms  cst 
Witichindus,  dam  proditionem  Tu^uniiri  tacite  carpit.** 

Znělka    539. 

ý.  4.  „Nebyl"  u  Byzantinru  Nebul;  mnozj  Slowaci 
posud  řjkagj  bul  mjsto  bjl,  i  \\  ruských  djlera  i  pol- 
ských uštech  znj  naše  y^  gako  prost rednj  zwuk  me/i  u  a  i. 
Byl  wůdce  wogska  sla^vského  do  Asie  posianchn  r.  691. 
Srow.  Theophanea^  ap.  Stritterum  11.  p.  75.  „Impera'* 
tor  Justinianus  Khinotniefus  ex  deportatis  in  Asiam 
Slavis  viros  bello  idoneos  elegit ,  et  ín  exercltum  ad  30 
millia  adiectos  arniis  instruxit^  quos  Aciem  superabun* 
dantem  nuncnpavit,  et  eorum  ductorem  ^eňiz/e/m.  Eo- 
rum  roborí  confídens ,  Arabibus  scripsit ,  se  pacis  a  se 
scriptae  conditionibusnon  amplíus  staré  posse.  Ktsuper- 
abundanti  illa  acie  Sebastopolim  cont^ndít.  Arabes  in 
Romanos  irruunt  et  bellům  coniniittunt.  Et  primo  qui- 
dem  conflictu  vincuntur  Arabes.  At  Muamed  Slavorumy 
qui  cum  Rnmanis  militabant  ducem  clam  tentans,  trans- 
missa  ad  eum  pharelra  nummiě  aureis  plena,  pluribns 
etiam  policitis  delínitum,  cum  sociorum  20  millibus  ad 
auas  partes  transire  suadet.  Ita  fugám  t  quam  Romani 
tulernnt,  ille  mercafusest.  Sub  idem  t^mpus  Slavornm 
reliquias,  etiam  mulierea  et  pueroa  ^  Justinianus  e  mc- 
dio  sustulit  ad  Leucatam  ,  iQcum  praeruptum  atgue  ma- 
ritimum  i  cadaverJi  in  maře  abjici  jussit/^ 

Znělka   540. 

ir.  1.  „Běžte,  césar !  **  Srow.  Cedrerius,  qp.  Slrit* 
ier  11.  p.  631.  640.  „B^silius  Imperator  quotannis  in 
Bulgariam  expeditionem  faciebat  et  obvia  quaeqne  po- 
pulabatur  ac  vastabnt.  Anno  lOlG  adversus  Joannem 
Cpcincipem  Bulgarorum),  noq  procula  se  dis^Kum.emil- 
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fit  coborfes  duce  Constnniino  Diogene.  lis  profectis  in- 
sídias  cum  tentarct  Joannes,  Imperator  de  suorum  sol- 
licihis  salute ,  equo  ante  snos  provecfus,  idqne  unuiu 
fatas:  ^ysi  quia  bellator  eat^  me  sequatur^^  cursunL 
contendit.  IIoc  iit  coinperere  Jnannis  exploratores,  ter- 
ritl  in  sua  castra  rediernnt,  nihil  aliud  vocifcranfes  , 
quani:  Bezeite  Tzaesar!  Omnibus  cum  ipso  Joannein- 
composite  fugicntibus,  Díogenes  cum  snis,  animis  re- 
ceptis,  eos  insccuti ,  magnam  raedem  p^ragunt.*^  Taraž 
poznamenánj  ..Xylander  ad  hune  Incnm  :  Bezeile  Tzae- 
sar ,  Id  ,  inqnit ,  vocabuli  credo  significare ,  fugite^  quod 
circumstnnfiae  arguunf ,  et  lingua  Slavnnica  confirmat/' 
Srow.  Schaffarils  GescJu  rf.  slav.  Sp.  1826.  S.  224. 
„Bci  dem  Yoik  in  Rulgarien  scheint  die  slavische  Spra- 
che  nie  eincr  andern  gewichen  zu  seyn :  noch  im  J. 
1016  schrien  die  Kundschafter  dcs  bulg.  Fursten  Jobann 
atbemlos  im  Lager :  Bezile^  César!  (^fliebet,  der  Kai- 
ser  Iconinit ! )." 

f.  S.  „Stupai  i  bci."  Slawný  \vudce  ruský  Su^ 
fParotP^  otázán  gsa  ,  w  čemby  gebo  tak  wjtézná  Tak- 
tika záležela?  odpowčděl:  we  slowjcb  ^^Stupai  í  bei.^^ 
{Bei  rjkagj  Ruso>vé  rajsto  bj  od  ř/V/,  tak  gako  leg  od  /y//.) 

Znělka    541. 

Ý.  3.  „Wielicka,"  golnj  báně  neb  doly  w  Polska 
Halicii,  kde  rozličné  podzemnj  prucbody  a  bludné  la- 
byrinty. 

y.  4.  ^^Deziskaia,  diwotworná  geskyné  w  Mo- 
rawé,  wHoIomuckém  kragi,  u  tak  rečene'm  Josefstháln. 
Srow.  Prachtwerhe  d,  Unterw^lt  v.  And.  Engelhart 
JVien  1828, 

ir.  9.  „Prislaw.*'  Srow.  Saxo,  Gram.  C,  14.  p. 
261.  263  264  265.  „Caput  iXicIoti  per  Danos  abscis- 
sum  ac  pilo  afíixnm ,  sicque  in  castra  perlatum  gratum 
exercitus  oculis  spectaculum  praebuit.  Quod  cum  filio 
ejus  Prislavoj    qui  ad  Danos   patria  pulsus   transierat, 
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coenitanti  nanciatum  fulssefy    alíqiiantiiiper  roanuni  ab 
eiscifl  retractaiii  deiiiUso  capiti  siibjiciens,  dei   eontein* 
ptorem  táli  exeniplo  interire  par  egse  dicebat,  revoca- 
toque  a  cogítatione  animo   oonsvetani    oru  ac  meniis 
híiaritateiii  coenae    conaortibus  exhibebat.    Sed  oeqae 
patriae  plus  solito  misertiu,  eaiii  duetu  et   incitaiiicntia 
8uis,  duaruin  gentíum  praedaiii  existere  coégit*  —  Coin- 
iiiunibus,  sed   discretis  viribus  alteruni   Slaviae    latus 
Dani  invaserant,  alterum  Theutones  lacerabant,  inter* 
dumque  exercitus  alter  ab  altero  invicem  spectari    po- 
terat*  —   Jam  Slaví  in  medios  ferme  hostes  inciderant* 
Tunc  Príslau8  olíni  e  Slavía   profugus  equo  provolans, 
adesse    Barbaros,    factamqoe   Dani«    optatae    pugnae 
copiani  nuntíat ,  exhortana  omnea  invictam  Daniel  no- 
niiniai  aemulari  vietoriam.  Nieloti  filius  Pribíslaus   ripa 
nitera  auperveniens ,   cum  fratreni  Prislaum  Bernardo , 
cujus  manu  Níclotum  oceidiaie  fáma  ferebat,     navigío 
cniiimnnicantem  aspieeret,  convitio  laeessivit,  impieta* 
tem  objiciens  qnod  eum  parentís  sui  interfeetore  arni- 
ce coiiversari  austinuisset/^  Lúímou\  Oesch.  v.  MeclL 
S.  200.    „Mft  einem  dritten  Sohne  Niklota,   von  wel- 
cheiii  Heliiiold  vOllíg  schweigt,  macht  uns  SaxoGram. 
beknnnt.  Dieser  hieta  PrialatP  nnd  lebte  von  den  Sei- 
nígen  getrennt  9  vermuthlich  weil  er  znm  Chriatenthom 
iii)ergetretten  war,  am   dánischen  Hofe,    wo  er  sicli 
rott  der  Schwester  des  Konig  Waldemar  I.    vermáhlte. 
Ein  besonderi  ublea  Lieht  wirft  aber  der  Umstand  auf 
Denkungsart  und  Charakter  desselben,  dats  er  zugleich 
der  Feind  seines  Yaterlandes  und  seiner  Familie  war , 
und  an  dem  UnterjochuBgskriege   gegen  Slavanřen    ini 
dánisehen  Heere  thátigen  Theii  nahm  nnd  die  Nachrieht 
von  dem  Tode  seines  Yaters  ohne  Betrůbniss  anhorte/* 

ir.  12.  „Waldemar"  podrobil  Rugensko,  zkalil 
luésto  Arkonu ,  zbořil  ehrám  Swantewita  a  poklady  z 
ného  pobral ,  wubeq  mnoho  škody  Slawůiu  číniL 
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Znělka  3i2. 

T?"*  9.  ,,Lazar/'  Srow.  J.  Raic^  Hiaior.  nor,  slaw. 
Kn.  IX.  GL  f^IlL  §.  4.  „Lazar  (Georgia  Despota  gyn 
1457,)  brata  swojego  Grigoria  prognaw,  protiw  mateře 
swojeja,  kotoraja  jemu  ustupiti  nechntěla  prawleníja « 
umyšljati  nacal ,  kak  Ju  w  číslo  inertwych  wpisati.  Otry- 
nnw  ubo  strach  Božiii  popraw  zapowéd  jego  odolžnom 
počítanii  Roditelem  ,  príugotuwa  smert  mateři  swojej 
tako*  Suščim  im  oboim  w  městč  zowomom  Mudnih  y 
pozwal  on  mater  (Helenu  Cantakucenskau  ,  ginj  gi  gme- 
nngj  Irenu),  swoju  obédal,  i  salatnoje  biiije  livloiiw 
otrawu,  předložil  jej  jasti:  ona  nenadéjuščisja  takowa- 
ko  od  syna  bezčelo^véčija ,  bez  sumnčnija  jade ,  i  málo 
po  tom  w  welikom  terzanií  útroby  i  bolézni  umre/^ 

Znělka   543. 

ir.  14.  „Lžidmitrowé'*  (tg.  Ižiwj  Demetrinso« 

wd).   Srow.    Georg,   Hornii  ^   Orbis  polit.  Veronae 

1688.  />•  432.  ,,Johannes  Basílides  Imperator  Russorum 

duos  habuit  iilios  Theodorům  et  Demetrium  ,  hic  dam 

fraude  quorundam,  ante  patris  obitum ,  ínterfectus    fue- 

rat*   Cum  Tero  Theodorus  absque  prole  obiisset ,  Polo- 

ni  quendam    impostorem  t    cui    nomen     erat   Gregorio 

Strepio^   subornarunt,  qui  se  pro    Demetrio   Basilidia 

filio  gereret,  adeoque   patriutn   Impérium  suo  jure  po-t 

sceret.  Tanto  autem  artiíioío  hic  flcticius  Demetrius  per« 

sonam  suam  egit^  ut  nemo  omnium  Russorum  dubita* 

ret,  quin  legitimus  Johannis  Basiiidís  iilius  et   imperii 

haeres  esset.  *^  Ita  hic  Pseudo-Demetrius  magno   ap« 

plausu  receptus  Impérium  Russorum  obtinuit  ^  sed  pauIo 

post  Russis  fraus   suhniere  coepit,    quippe    Polonorum 

potius,  quam  Russorum  mores  sequebatur.  Quaproptei* 

conspiratione  inita,   euni    obtruncant    et   Impérium    ad 

v 

quendam  Basilium   Zuski   (Suiski)  deferunt^    Sed  mox 
novus  iterum  erumpere  Demetrius,  et  post  hune  ter^ 
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iiusj  ttt  toties  occisai  Demetrias  semper  itenimresiiiv 
geret ,  et  turbas  in  Russia  daret.  Longa  est  Tragoedia 
longae  atnbages :  denique  Russia  inter  illas  comiuotioiies 
miseram  ia  modům  afflicta  et  exhaosta  fuit/* 

Znělka    544. 

Tř".  13.  „Diploma."  Srow.  Sean.  Sarnicii\Ann. 
Pol.  L.  IL  C.  \.  p.  879.  „Díploma  Alexandři  Magni 
datum  lllyriis,  ex  Graeco  in  latinům  conversum ,  extat 
in  libro  Dominici  Cylenii ,  Graeci  de  Teteri  et  recen« 
tiori  scientia  militari  ad  Emanuelem  Philibeum,  ducem 
Sabaudiae,  impressum  Yenetiis  apud  Franciscum  de 
Portonariis  ,  Anno  1550.  ^^Nos  Alexander  ^  P/iilippi 
Macedonum  Archos  ^  Monarchiae  ac  Graecorum 
imperator  Magni  Jovia  filiuš  per  Arlhemum  nuU'* 
cium  Allocutor  Brachmanorum ,  et  Arabům ,  moUs 
et  lunae  conculcator ,  Peraarum  et  Medorum  domu 
íor^  dominuB  ab  ortu  aolia  uaque  ad  occasum^  a 
meridie  usque  ad  aeptemtrionem ,  Wuatri  proaaepiae 
Illyriorum  populorum  ^  Dalmatiae^  Liburniae  eae^ 
terarumque  ejuadem  idiomatia  et  linguae  gentium 
ad  Danubium  et  mediaa  regionům  aedea  incolentium^ 
gratiam  ^  pacem  $  atque  aalutem  a  nobia  et  auccea^ 
aoribua  noatria  auccedentibua  nobia  in  gubernatione 
noatra  mundL  Quoniam  aemper  nobia  affuiatia  ve-^ 
racea  injide^  in  armia  atrenuij  noatri  coadjutorea 
bellicoai  atque  robuati ,  damua  et  conferimua  vobia 
Ubere  et  in  perpetuum  totam  plagam  terrae  ab 
aquilone  uaque  ad  Jinea  Italiae  meridionalia^  ut  nuU 
lua  valeal  ibi  manere  aut  reaidere^  aeu  ibi  locare^ 
niai  veatratea :  et  ai  quia  aliua  inventua  fuerit  mom 
Tari ,  alt  \ervua  veater  •  et  poatea  aint  aervi  poate» 
rorum  vestrorum.  Datum  in  civitate  noatra  nova 
Alexandrina  fundata  auper  jfiagna  Nili  flumina* 
Anno  XII.  regnorum  noatrorum^  arridentibus  m.a^ 
gnia  Dlia^  Jove^  Plutone^   Marie  et  Maxima  Vea 


/ 
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Minerva*  TestU  hujuš  rei  Acfietaa ,  Jaxia^  Legati^ 
chas  f  et  alii  principea  XL ,  quoa  nobia  sine  prole 
decedentíbus  relinquimua  noatroa  haeredea  et  totiua 
orbis  ierrae.  Contígerant  haec  ante  adventům  Christi 
Salvatoris  circiter  trecentis  annis/*  České  přeloženj  na- 
lézá se  u  Hágka,  List  CCCXIX. 

Znělka   545. 

f.  13.  ,,Knih  60  tisjc"  Srow.  /.  Negedly,  Bóhm. 
Gram.  Prakt.  Th.  Prag  1805.  S.  207.  ..Antonjn  Ko- 
njai,  (Jezuita)  se  honosil  že  šedesáte  tisjc  knéh  českých 
lám  gediný  spálil.*^  Narozen  w  Praze  1691.  zemr.  1760« 

Mezi  tato  545  a  546  Znělku  we  Sláwy  Dceře,  wlož 
gešté  následugjcj,  nepozornostj  přepisowatale  tam  wy- 
nechanau : 

Juo  pak  w  tomto  Auto  da  Fe  budan 
Za  knihy  as  ?  zde  mi  wegde  w  um  ^ 
Asnad  Escobari  Amorům? 
Ci  co  wraždě  králů  chwáiy  hnďau? 

Deg  sem  gednu ,  oslowjm  tu  chudau 
Wzteklici,  hned  gegjch  widlic  chlum 
Z  hranice  wzal  ,,Ind£xI4.bro]:um  !*' 
Gá  pak  wzbauřjm  tau  se  nad  obludau : 

Pre&  s  nj,  preč  s  nj  odtudto,  sem  řekla  ^ 
Nenjí  hodná  ani  samého , 
Omarská  ta  zhowadllosty  pekla; 

Pročež  chmatiši  spis  ten  hodjm  co  sil 
Mám  geg  do  powětřj  pražného , 
By  swau  hanbu  celým  swětem  nosil. 

Wýklad  ku  táto  neijslowaná  Znělce : 

f.  1.  ,,AutodaFe"  špaiúelskýpKInquisiciiužj.. 
waný  wýraz ,  slowné:  shutek  wjry ,  genž  w  pálenj  tak 
řečených  kacjřu  sáležel. 
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7^.  3,  .,,Escobari  Atnorum.^^  Srow.  Jesnitae  Esco^ 

barii  Praxiě  Amoria   divini  secundum  societaiem 
nostram^  pak  geho:  Theologia  MoraL  Tom.  1.  L.  3.  p» 
99.,,  Relígiosua,  habitoin  dimittens,  non  incurritexco- 
Híiuntcatíonum,  etiarasi  dimittat  non  solam  ex  causa  turpi, 
scilicet  fornicandi  aut  clam  aliquid  abripiendi ,  sed  etiam 
ut  incognitus  ineat  lupanar.**    Tom.  IV.  L*  33.  p.  326* 
^^Clericus  rem  habens  cum  foeniina  in  vaše  praepostero 
incurrit,  et  non  incurrit  poenas.  Incurrit —  nonincurrit. 
Existimo  hanc  sententiara  non  soIum  probabilem  ,  sed 
praeponendam  primae/^  P<^^  331.  „Mascalus,  causa  li- 
bldinis,  masculum  rapiens,  est ,  non  est  ordinariae  legia 
poenae  obnoxius.  Obnoxiusnon  est—  magis  mihi  haee 
sententia  placet/'  — TakowjjezuitšjOvidiowtf  anáilap- 
njci  Escobarowi  byli  gešté  i  následngjcj:   Tamhurini^ 
Theol  Moral.  explicatio  Decalogi.  Edit.  1659.  et  1755. 
Lib.  7*  C.  5.  §.  3.  Nro25.  „Quaestio :  Quantum  pro  usu 
oorporis  juste  exigat  mulier  ?  Reap :  Foemina  honesta  pot« 
est  petere  et  suniere  quantum  ei  plaeet :  Puella  honesta 
pluriml  potest  suam  honestatem  aestímare/*  Tjr£  tam£ 
Nro2i.  „Meretrix  non  potest  jure  petere  vel  accipere,  nisi 
quantum  plus  minus  solet  ipsa  eadem  a  caeteris  conqui« 
rere ;  haec  enim  est  emptio  et  venditio  inter  illam  et 
amasium*  Hic  dat  pretiam  ,  illa  usům  corporis*  —  Si  me* 
retrix  dolo  fingens  se  esse  honestam ,  cum  tamen  talia 
in  eoramuni  opínione  non  sit ,  vel  fingens  ab  allis  mul* 
tum  accipere ,  plus  notabiliter  accipiat ,  obligatur  exces* 
sum  restituere  ;  nisi  forte  ex  circumstantiis  collfgat  esse 
liberalem  donatioaem  amasii***  Srow.  Fegeli,  Quaejflio* 
nes  pracUcae  de  munere   confesaarii  Patr.  4.  C  8. 
p.  397.  „Qqí  corrupit  volantem  virginem  et  consentien* 
tem,  praeter  obligattonem  poenitendi,  nullam  aliamin- 
eorrít :  quia  puelia  habet  jus  sui  corporis  valide  conce« 
dendi ,  quin  possint  obsolute  impedire  parentes/^  Srow* 
Emmanuel  Sa^  TheohMor.p.  249.  „Potest  et  foemina 
^aeque ,  et  mas  pro  turpi  corporis  usu  pretium  accipe* 
re  et  petere ,  et  qui  .'promisit ,  tenatur  solvere/*  Srow. 
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Marini  Thěologia  špeculaiiva  et  moralis.  Tom.  III. 
p.  428*  třicet  procurare  abortnm  ante  animatíonem  foe- 
tas  I  ne  puella  deprehensa  gravida  occidatnr  aut  infa- 
metar/*  Tyto ,  od  patru  Jezuitu  sepsané  oškliwé  9  nay« 
kacjritěgij  knihy  negsau  w  žádném  Index  Ubrorutn 
prohibitorum  et  comburendorum  poznamenány!  než 
owšem  knihy  bratru  česlých ,  která  Dobrovský  „ďie 
ieuěchen  Briider^^  nazjwá*  Srow«  Gresch.  d.  Pilař d. 
u.  Adcunit.  v,  Jos.  Dobr.  §.  1. 

7^.  3.  „Wraždě  králů/^  Srow.  Emmanuel  Sa^ 
AphorUmi  confeaaariorum, »  p.  3*  ^^Tyrannice  guber- 
nans  juste  acquisitum  dominium,  non  potest  spoliari  sine 
pnblico  judicto.  Tuta  vero  sententia,  potest  quUqiie 
fieri  executor.At  occnpantem  tyrannice  potestatem  quU^ 
que  de  populo  potest  occidere ,  si  aiiud  non  est  reme* 
medium ;  est  enim  publicns  hostis.*' 

ir.  7.„IndcxLibroruiii,"  celý  titul  teto  ohyzdné 
knihy  gest  Index  Bohemicorum  Librorum  prohibi^ 
iorwnet  corrigendorum  j  ordine  Alphabeti  d/gestus^ 
Antonii  Petři  Przichowshy ,  Archi  JSpiscopi  Pra* 
gensis  jussu  colleetus  atque  editus.  Vetero  Pragae 
1767>  Srow.  Schaffaril ,  Gesch.  d»  si.  Lit.  S.  354. 
»,Nach  der  barbarischen  (^1  Regel  des  Index  vrarenalle 
Ton  14|4  bis  1635  in  Bohmen  geschriebene  oder  ge- 
druckte  Bficher  fSr  ketzerisch  erklárt  und  sollten  des« 
halb  vertilgt  werden.  Ja  man  ging  so  weit,  dass  man 
auch  Ton  kathoHschen  Auctoren  Terfasste «  sogar  toq 
den  ehemaligen  Erzbischdfen  approbirte^  oder  auf  konigii* 
ehen  Befehl  gedrnckte  Bucher  (Dah'mil|  Hágek,  Ae* 
neas  Sylvius,  Job.  Ferns  u.  s.  w.}  in  den  index  versetzte/^ 
Srow*  «/.  Jungmann ,  Hislor.  čes.  Lit.  sir.  339.  9,BaI* 
bin*  sám  Jesuita,  žalnge  nn  nezaslaužený  osud  českých 
knih.  Po  wjtéztwj  nabjleHoře«  wsecky  napořád  české 
knihy*  proto  samé,  že  česká,  za  kacjrská  gmjny  gsav^ 
neumélostj  některých  lidj  a  bez  rozdjlu  dobrali  čili  zlé^ 
z  kautu  domownjch  wytahowány,   neb  z  rukau  Udeia 
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wydjránj ,  trhány  9  na  hranice  kladeny  (gakoz  w  Prase 
na  weregném  náméstj  toho  pamatugeme)  a  tak  ohněm 
zahubeny  byly.  Coby  řekol  (dokládá  Dobrowský)  Bal« 
bin  k  neřádu  českými  knihami  hned  po  geho  smrti  od 
towaryšuw  geho  tropenému  ?  Trogj  Kljče  (Králowé* 
hradecký  1729 ,  1749 ,  a  Pražský  1769)  wěčným  zustap  ^ 
nau  duwodem  hrubé  těch  li^j  neumélosti/* 

y.  11.  „Omarská  zhowadiiost^^  Omar  I.  byl 

cjsař  čili  Ealif  Muhamedanský ,  geden  z  naydiwěgšjch 
swétoborcu.  Když  r*  638  město  Alexandrii  wybogowal, 
dal  tamnj  slawnau  a  welikan  knihownu  spáliti  a  násle- 
dngjcjm  rozumowánjm  :  Co  tyto  knihy  obsahugj  to  anebo 
uz  w  Korané  stogj ,  anebo  gemu  odporuge :  gestli  stogj 
dostatečný  gest  Korán  bez  nich,  gestli  nic »  tedyslušno 
aby  spáleny  byly.  Přes  tísjce  kaupelj  bylo  za  6  měsjcu 
těmi  knihami  zehřjwáno  a  kauřeno. 

Znělka   546. 

ir.  14.  „Niamromal."  Srow.  /.  JFV.  Schneller^ 
Oaterreichs  Einflusa  au/Deutach.  u.  Eur.  Stuttgard 
1828.  S.  244.  „Ferdinand  IL  folgte  (při  odsuzowánj  a 
trestánj  Cechu)  den  Regungen  seines  Herzens  weniger, 
ala  den  Einflustecungen  des  Pater  Lamormain  und  Pe- 
ter Weingártner ,  aus  der  Gesellschaft  Jesa.  An  einem 
Tage ,  in  der  námlichen  Stunde  wurden  in  allen  Gegen- 
den  Bohmens  die  Anstifter  des  Aufruhrs  ergriffen.  Eio 
ausserordentliches  Gericht  sprach  nach  geheimen  Be- 
fehle  fiber  Gut  und  Blut,  uber  Acht  und  Bann.  Hun* 
derte  bloteten.  Tausendeverarmten*  Zehntausendewan- 
derten  ins  Elend.**  &ro\\.  A.  Komenalý  ^  Hiát.  protifi^. 
cjrt.  čealé  w  Amatér d.  1663.  atr.  i72.  »,Praweiio  že 
mysle  o  tom  cjsař  nespal  celau  noc,  a  powolal  k  aobé 
ráno  zpowédnjka  swáho  patera  Ijamrmana^*^ -^ 

Znělka  548. 

Ť.  14.  9^U  Schwartnera.^^  Srow.  Schu^artnerš 
Siaiiaiii  v^  JJng.  T.  I.  S.  124.  9,Euie  eigene  Spraclw 
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luethode  befolgte  der  Erzbischof  Graf  Gabriel  Pata^ 
duch  (-J- 1745)  za  Colotsa.  Ilier  hatten  sich  in  der  Pe* 
riode  der  túrkischen  DieDstbarkeit  Serbler  angesiedelt 
undnurachon  ein  leiser  Nachklang  ,  der  ehedem  daseibst 
herrschenden  ungarischen  Sprache,  war  noch  ůbrig. 
Patachich,  selbst  ein  Croat ,  aber  ungrischer  Erzbischof 
nnd  Patriot ,  wollte  ín  seiner  Residenzstadt ,  der  dahin 
welkenden  ungrischen  Sprache ,  das  Leben  und  die  Herr- 
schaft  wieder  geben*  Er  pfropfte  also  auf  den  breíten 
Serbischen  Stamm ,  das  noch  úbrige  ungrische  Reis  ond 
verboth  unter  jedesmaiiger  Strafe  von  12  Gulden  oder 
eben  so  vieler  Stockschláge  den  Gebranch  des  slavischen 
Dialects  und  die  Cur  gelang/*  Katona^  Hiát*  CoL  Eccl^ 
Coloczae  1800.  Para  Lp.  72.  ^jMarsilius  scribit :  Turcae 
cnpientes  loca  ab  Hongaris  deserta ,  novis  gentibus  re- 
plere«  Serviae  incolas  convocarunt  et  collegerunt,  —  His 
permixti  Coloczae  Hungari  sepsimad  exiguum  nuroernm 
redacti,  Rascianicam  linguam  et  ipsí  condidicerunt  pa« 
triam  autem  multi  jam  etiam  dedídicerunt.  Ut  igHur  usam 
idiomatis  Hungarici  Gabriel  Patachich  Archiepiscopus  ia 
hac  civitate  reduceret ,  licet  ipse  Croatico  genere  na* 
tus  foerit,  usumtamen  Illjricae  linguae  sub  malcta  ďfio- 
decim  vel  florenorum  vel  baculonim  inhibuit,  indu* 
ttriaque  hao  eífecit,  ut  quorum  avi  nunc  etiam  Illyrica 
lingua  proces  ad  Deum  fundunt ,  filii  nepoteeque  nonnisi 
Hungarice  calleantJ 
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Znělka   549. 

f.  10.  ,,Koza  odřená.^^  U  Slowákfi  gest  roapran'- 
ka  9  kterau  chuwy  p  dogky  a  matky  8\¥e  djtky  zabawo- 
wati  zwykly,  a  která  takto  zuji:  Gedna  od  masáre  nz 
do  poIy  odřená  (odratá}  koza  z  gatky  ušla  do  lesu  kde 
se  do  ijrj  skryla  we  které  liška  bydlela ,  která  ale  prá- 
y/i  nynj  na  lowu  byla.  Wracugjcj  se  liška  nalezla  swé 
bydlo  od  gináho  zwjřete  osazeno.  Na  otázku  kdo  to  w 
gegj  peleirf  uslyšela  tuto  odpowád: 


4M 

Gá  som  ho:fa  roJuUá 
Do  pou  boióuf  odraidz 
Cupy  rupy  nohami^ 
Prelolem  té  rohami! 
To  uslyšawši  liška  smutná  odešla ;  swémn  kniotrn  u^lu^ 
iowif  gj  w  ústřety  přišlému  se  stéžowala ,  a  geg  o  po- 
moc žádala.  Než  wlnk  tauž  odpowědj  předěšen  zutjkaK 
Rowně  i  medii^ěd  a  gini  howada.  Naposledy  j^eiei  9  pK« 
sed  k  té  djře ,  slyšaw  onnano  slowa  kozina »  řekol : 

A  gd  som  ge£ 
Prelolem  ti  té£. 
W  tom  Avšed  do  djry  9  swými  ostny  kozu  bodal  a  z  dan« 
péte  liščina  wyhnaL  Poznameninj  hodno,  že  tato  bágka 
i  u  Serbu  se  nalézá ,  gen  ncco  zménéná  1  srow«  Srbský 
Rječnik  od  fVula  atr.  174.  pod  slowem  ěiwoderac^ 
rcai  m.  der  lebendfg  geachunden  wird^  njednojigry: 

Ja  sam  jarac  {jt*  iozeí) 
ZiiPoderaci 

Žiw  drt ,  neodrt , 

Ziw  pečen  neispečen  i  /•  d* 

y.  12.  5,ŠkerIec"  MiluldS.  Srow.  Brezowačlého 
bdaeň  latinalaUj  Rpis.  kde  Scaliger--  Slerlec: 
Teuto  fult  durus ,  quod  vos  peregrina  jubebat 

Yerba  loqui ;   quanto  durior  Hunnus  erit. 
His  tamen  ,  ah  miseros  nos  vendere  Scaliger  optat 

Impius  et  patríae  proditor  usque  suae. 
Quid  sit  amor  Patriae  non  scivit  Scaliger  nnquam» 
Credere  nec  par  est  quod  sciet  ille  módo. 

Znělka  550. 

t.  5.  „Wáclaw  Pohl."  Geho  nemotorná,  cjsaH 
Jozefowi  obétowaná,  německy  psaná  Mluwnice  wjiltk 
pod  titulem :  Bohmische  SpracAlunet,  fVien  17564  Wj- 
deňčaná  rozpráwégj  sobe  až  posawád  o  Pohlowi  a  geho 
wynaucowánj  Jozefa  \\  češtině  wSeliká  smjšná  a  nechat* 
ná  anekdoty :  z  nichž  některé  f  J«%tel  tohoto  lám  slyšeti 
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initieL  —  Proto  alnšné  pjáe  /•  Jungmann  w  Hiát.  Lil. 
ceě,  stn  485.  „Tohoto  monarchu  (Jozefa)  česky  ucíl 
J.  W*  Pohl:  ó  by  se  to  komus  ginému  lepšj  chuti  neb 
okusu  mužowi  bylo  dostalo !  *' 

Znělka  551. 

f.  12.  „Z  Pomorj."  Srow.  Anion ,  uher  die 
Slav.  IL  S.  50.  „Ihre  Kriege  uuter  sich  waren  wfilhend. 
Adam  von  Břemen  hat  uns  eín  Beispiel  von  den  Stam- 
men  der  Wilzen  aufgezeichnet.  Dreimal  ward  die  Schlacht 
wegen  des  Yorzugs  und  der  Macht  wiederhohlt ,  und  als 
endiich  das  drittemal  der  eine  Theil  weichen  musste ,  ao 
rufte  er  noch  die  Christen  (Teutschen)  zu  Hilfe  und 
achlug  die  zuerst  siegendé  Parthey/'  Adamua  Brém. 
L.%  C.  2A.  p.  39.  9,Multi  šunt  Windorum  populi  for- 
titudine  celebres ,  soli  quatuor  šunt  qui  ab  illis  Wilzi , 
a  nobis  vero  Leuticii  dicuntur ,  inter  quos  de  nobilitate 
potentiae  contenditur.  Hi  šunt  scilicet  Chizziní  et  Cir- 
cipani,  Tholosantes  et  Rheteri.  Cumque  lis  ad  bellům  per- 
venisset  Tholosantes  et  Kheteri  quamTÍs  auxilio  Chiz- 
sinos  haberent ,  nihilominus  a  Circipanis  victi  šunt.  Ite- 
rumque  instauratum  est  proelium  et  contriti  šunt  Rheteri, 
tentatum  est  tertío  et  Circipani  victores  abiernnt.  Tuno 
qui  victi  fuerant.  Principem  Godeschalcum ,  Dncemqno 
Bernardům  et  Regem  Danorum  accitos  in  auxilium  su- 
per hostesduxerunt ,  ingentemque  triům  Principům  exer« 
citnm  per  septem  hebdomadas  suis  nutrierunt  stípendiia, 
Circipanis  virilíter  repugnantíbus.  Multa  itaque  miilia  pa- 
ganorum  (Slavorum)  hinc  inde  prostrati,  plures  abducti 
šunt  in  captivitatem.  Tandem  Circipani  15  milIia  talen- 
ta  regibus  ofierentes ,  pacem  indepti  sunt/^ 

y.  12.  ,,Kanibali     t  g.  lidožerci  ^  diwochowé  w 
Americe ,  zwláště  na  Earaibských  ostrowech. 

Znělka   552. 

Ý.  5.  „Obrů."  Srow*  Neslor  K.   10*  sir.  112. 
,»Obri  wojewaša  na  Sloweny,  i  primučiša  Duljeby,  susčq* 
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Slowenjy  i  nasilie  tworjachu  ženám  Duljebskiin*  Ašce 
pojechati  biaše  Obríno,  ne  dawaše  wprjači  ni  koiija , 
ni  wola ,  no  weljaše  wprjači  tri ,  ili  četyre ,  ili  pjat  žen 
w  teljegu  9  i  powesti  Obrina ,  i  tako  niučachu  Duljs'- 
hyJ'^  AimoniuaL.  4.  C.9.  ^^Slavi  jam  dudám  Huontsqut 
et  Avares  dicantur ,  subtecti  dominationin  eorani  jugum 
detrectare  tentabant.  Siquidem  quum  primům  vectigalía 
eis ,  uti  Dominis  dependerent ,  proeliantium  castra  tuta- 
rentur,  fugientibus  anxilia  ad  resistendum  subministra- 
rent  tantas  ab  ipsis  sibi  illatas  tolerabant  contumelias, 
ut  non  homines  hominibns,  sed  feras  crederes  quibns- 
libet  vilibusimperitarejumentis.  Nam  inter  caetera  qnae 
crudellter ,  dietu  quoque  horrendum ,  in  eos  exercebant^ 
unum  illud  nefandum  ,  cunctisque  antea  saeculis  inau* 
ditum  erat  scelus:  quod  quasi  hjematuri,  eorumadeun- 
tes  domictlia ,  uxores  ipsorum  suis  assumebant  socias 
stratis.  Fredegar  C48.*'-—  Ossoliňěli  Vinc^  Kadlu* 
bel  v,  Lindě ,  p*  48.  „Diese  Wilden  (Avaren)  kamen 
in  die  von  Slaven  bereits  eingenomraenen  Gegenden  nnd 
wollten  eine  Zeitlang  fúr  Bruder  gelten.  Doch  argUstig 
und  treulos  unterjochten  sie  sie,  beluden  siemitLasten 
quálten  sie  m!t  Schmach ,  trieben  sie  in  den  Schlachten 
Eum  ersten  Angriff,  bis  sie  zuletzt  immer  mehr  wahn- 
sinnig  t  durch  Schinderey ,  Scheusslichkeit ,  Grausamkeit 
diese  nicht  besiegte  nur  betáubte  Nation  zuř  Unabhán- 
gigkeit  reitzten*  S.Í77.  Die  Avaren,  Obern  des  Nestros* 
in  Asien  unter  dem  Namen  der  Gengenegen  bekannt , 
Yon  Tatarischen  Geblúte ,  Stammbriíder  der  Hunnen/* 
Geb/iardi  Gesch.  T*  I.  S.  95.  9,Díe  Avaren  waren  ge» 
wohnt  wo  nicht  die  Slavinen  ůberhaupt,  doch  wenig- 
stens  die  bohmischen  Wenden  als  Gefúhl-und  Schaam- 
lose  Menschen  zu  betrachten ,  die  keine  Beleidigung  oder 
Beschimpfung  aus  ihrer  Schlafrigkeit  bringen  konnte. 
Denn  weil  die  Slavinen  sich  attf  Yiehzucht  und  Acker- 
bau  legten ,  und  nicht ,  gleich  ihnen ,  blos  vom  Raube 
leben  wollten ,  so  schalten  sie  sie  Bjwol  oder  Búffel  • 
beym  Fredegar  Bifulcua^^^ 

28 


432 

f.  6.  „Mongol."  Srow.  Nil.  Greč,  lat.  rua.U^ 
ter.  stn  22.  25.  .jW  perwoi  polowiné  l3  wéka  Ijutyie 
Mongoly ,  nazywawšijesja  u  togdašnich  Rossijan  Tata- 
rami  9  razlilis  ognenoju  i  krowawojn  rékoju  po  wsei  Roti- 
8Íi  9  i  polzujas  prewoschodstwom  cisla  i  razdéleniem  sil 
Rossilskich  pokořili  wsé  počti  oblasti  onoi  do  samoi  Wen- 
grii.  —  Tatary  razrušili  počti  wsé  pamjatniki  graždan- 
skago  blagonstroistwa ,  předali  ogniu  cělyie  goroda  i  těni 
istrebili  drewnija  chartii.^^  Srow.  Zn.  86.  ý.  10. 

y.  13.  „Medwěd."  Srow.  Helmold  L.  I.  C.  88. 
vyTempore  illo  (1162)  Orientalem  Slaviam  tenebat  Adal- 
bertus  Marchio  9  cni  cognomen  Uraus.  Omnem  terram 
Brizanoruiii  9  Stoderanorum  ,  iiiultarumque  gentinm  ha- 
bitantium  jnxta  Havelam  et  Albiam  misit  sub  jaguin. 
Ad  ultimuin  ,  deíicientibus  sensim  Slavis  9  misit  Traje- 
ctuiD  et  ad  loca  Rheoo  contigua  9  iusuper  ad  HoIIandos , 
Selandos  9  Flandros  et  adduxit  ex  eis  populam  inagnuiD 
nimis  et  habitare  eos  fecit  in  urbibus  et  oppidis  Slavo- 
nun."  Gebhardi  Geach.  d.  TVend.  L  S,  156.  „Mark- 
graf  Albrecht  der  Bár  unterwarf  sich  1158  alle  Lánder 
der  Brizaner,  Stoderaner  und  andercr  kleinem  Yolker- 
schaffen  zwischen  der  Havel  und  Elbe.  Ihr  Land  worde 
eine  Einode.  Der  Zulauf  der  Fremden  ^ar  gross  und 
die  Flamniinger,  Hollánder  und  Sachsen  bestrebten  sich 
um  die  Wette  neue  Stádte  und  Dorfer  im  Wendlande 
anzulegen  und  alle  wendische  Yerfassung  zugleich  mít 
der  Xatíon  zu  Tertilgen.  Diese  Ankommlinge  hassten 
und  verachteten  die  Wenden  so  sehr^  dasssie  sie  vom 
Burgerrecht  und  aller  Gemeinschaft  durch  Stadtverord- 
nnngen  ausschlossen.  Ein  so  hartes  Yerfahren  kránkte 
die  Wenden  so  sebr  9  dass  sie  stets  auf  Enipornng  (to 
nebyla  Emporung,  gen  spraiiiedliwá  obrana}  dachten* 
Allein  der  Markgraf  war  zu  aufmerksam,  erachwerte 
ihre  Ketten  ,  so  oft  er  sie  gehindert  hatte  sie  abzuschut* 
teln.  Er  verwandelte  nehnilich  viele  freye  Wenden  in 
Leibeigene,  und  unterwarf  sie  der  Willkúhr  der  reichem 
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Ackersleute ,  ohne  ihnen  zu  gestatten  gegen  ihre  Tyran- 
nen,  dle  ihnen  ofter  Leben,  Weiber,  Tochter,  Ehre 
und  Gnt  widerrechtlich  nehmen ,  Schntz  und  Hilfe  bey 
ihm  zu  suchen/* 

Ý*  1 3.  „Lew."  Heinrich  der  Love.  Srow.  Zn.  282. 

"ir.  13.  „Ptácnjk"  Henricus  Aucepa.  Srow.  Geb^ 
hardi  11.  S.  300.  301.  „Konig  Heinrich  (der  Vogler) 
legte  im  Daleminzer  Lande ,  auf  einer  mit  Waldung  be- 
aetzten  Anhohe,  eine  feste  Bnrg  und  teatsche  Stadt^u 
ihrer  TJnterjochung  an,  nnd  die  Besatzung  dieser 
Stadt ,  welche  nach  einem  Torbeyflíessenden  Bache  Misni 
oder  Meiaaen  gen^Tííít  ward,  vollfuhrte  von  ZeitznZeit 
sein  Yerlangen  und  ei^i^ete  ihm  endlich  den  ganzen  Gan 
der  Milciener  zu.^^  Luden ,  Gesch.  d.  Deutsch.  pod 
článkem  Heinrich  /.  „Heinrich  1.  der  Finkler  oderVo- 
gelfanger  warf  sich  anf  die  slavischen  Stámme.  Er  be- 
siegte  die  Heveler  im  Brandenburgischen ,  die  Dalemin- 
zier  im  Meissnischen ,  die  Milziener  in  der  Lausits, 
Kolonisten  aug  Sachsen  und  Franken  verseťzte  er  in 
die  meissnische  Gegend,  durch  welche  das  bisherige 
Sorbeniand  in  ein  deutsches  Terwandelt  war,  wo  die 
besiegten  Slaven  als  Bewohner  des  platten  Landes  und 
der  Dorfer  zuriick  blieben.^*  Srow*  Znelhu  137. 

ir.  14.  „Karle.*'  Srow.  Eginfiard^  Vita  Car. 
AT.  C.  15*  p.  438.  9,0mnes  barbaras  ac  feras  nationes^ 
quae  inter  Bhenum  ac  Yistulam  fluvios  Oceannroque  et 
Danubium  positae ,  lingua  quidem  pene  similes,  moribus 
vero  atque  habitu  valde  dissimiles,  Germaniam  incolunt, 
per  domu  it  9  inter  qnas  fere  praecipui  šunt  Weletabi^ 
Sorabi ,  Abodriti ,  Boemanni.^^  AnnaL  JUeienses  ap. 
Eckfu  Lh  27.  C  20.  „Carolus  M.  misit  exercitum  auum 
cum  ňlio  8UO  Carolo  in  terram  Slavorum ,  qui  vocanfnr 
Bohémi.  Yaatata  autem  et  incensa  perquadragintadiea 
eadem  regione  ducem  eorum  Lechonem  oecidit.  Et  dum 
jam  pabula  equis  aut  cibaria  exercitui  non  snperessent, 
vastata  et  ad  nihilum  redacta  regione  ad  propria  rever- 
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gm  est/^  KrantzU  f^andal,  L.  2.  C.  23.  „Carolna 
Wiisos ,  gentem  Wandalorom  ,  qualicanque  oecasione 
oppagnare  aggreditnr;  uno  sed  grandi  praelio  ita  eam 
gentem  perdoniuit,  ut  in  reliquuui  tempns  imperata  se 
facturos  poUicerentur.  Ingressus  autem  proTÍnciam  late 
omneni  tcrram  populatar/^  Pfisler  Gesch.  d.  Teutsch. 
T.  /•  S.  503.  ^ySchon  zu  Anfange  des  sáchsíschen  Krie- 
ges  brachte  Karl  d.  G  alle  Winden  im  Súden  der  Alpen 
bis  Istrien  und  Dalmatien  unter  seíne  Oberherrschaft , 
in  dem  avarischen  Kriege  auch  alle  Donan  -  Slaven.** 
M.  Pelcel  Kron.  L  110.  „Byl  cjsar  Karel  člo^ék  we- 
likomocný  a  zůřiwý.  Kronikáři  geg  welikým  nažjwagj^ 
proto  snad ,  že  nesčjslný  počet  lidu  zmordowal  a  w 
otroctwj  přiwedl.** 

)r*  14.  ,,Chan/^  aneb  s  emplasmem  Chagan:  pa- 
nnwnjk  Awaru.  Srow.  Stritter ,  Mem.  Pop.  i.  />.  753. 
„Cumque  Slavi ,  qui  ex  trabariis  in  maře  natandi  gratia 
se  demiserant,  Avares  esse,  qai  ad  maře  stationem 
haberent,  ex  igne  coniicerent,  huc  venere,  nbi  ab 
Armeniis  šunt  interfecti*  Pauci  vero  alii  ex  Slavis  na« 
tatu  cvadentes,  cum  ad  impii  Chagani  castra  pervenis- 
sent,  íllius  jussu  trucídati  šunt/'  Tito  Slawowé  bjli 
spogenci  a  pomocnjci  Cha^anowi  proti Konstantinopoli. 
GebharcU  I.  S.  93,  97.  „Der  Chán  fassete  endlich  detf 
Yorsatz  Constantinopel  zu  erobern ,  hierzu  schloss  er 
eín  geheimes  Angrifťsbundniss  niit  den  Slavinen.  Der 
Chán  brachte  seín  ganzes  Heer  unter  den  Mauern  der 
8tadt  in  Schlachtordnung ,  fůhrte  eine  holzeme  Belage« 
rungswand  mit  Thúrmen  um  díe  Stadt.  Die  Belagerten 
zerstorten  vieles  von  seinen  Werken  und  kundschafteten 
aus ,  dnss  die  Slavinen  befehlígt  waren ,  tvenn  sie  am 
4.  August  des  Nachts  auf  einem  Theíle  der  Stadtmauer 
ein  gewisses  Feuer  sehen  wurden,  die  Stadt  ron  der 
Seeseife  anzufallen ,  weil  dann  die  Avarendie  Landseite 
stfirmen  solltcn.  Diese  Nacliricht  nutzte  Bonus  sehr 
gut,  denn  er  sandte  unbenierkt  Gnleeren  nn  das  asiati- 
sche  lifci* ,  und  die  Flotte  an  den  Ort ,  der  den  SlaTÍnen 
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zuni  Angriff  angeAviesen  war ,  und  liesa  da«  Feuer  fru- 
her  als  gewohnlich  war ,  anxunden.  Die  Slavinen  bega- 
ben  sirh  ,  sobald  sie  dieses  wahrnahiiien  auf  ihrenklei- 
nen  Káhnen  oder  ausgehóhleten  Báuiiien  und  Flossen  ^ 
ans  dem  Flusse  Barnyssas  nach  der  Stadt ,  und  wurden 
von  den  Galeerenund  der  Fiotte  eingeschlossen  und  iQber- 
gefahren.  Die  meisten  von  ihnen  busseten  das  Leben 
durch  das  Wasser  und  durch  die  Waffen  der  griechi- 
8chen  Seeleute  ein«  Die  wenígen  welche  diesem  Tode 
entrannen ,  fanden  ihn  im  avarischen  Lager  bey  dem 
Cháne ,  der  sie  im  Grimme  insgesaiumt  niederhauen  liess; 
eine  Grausamkeit,  die  um  so  mehr  verabscheuungs- 
wfirdig  war ,  da  nicht  nur  die  slavinischen  Mánner  son«* 
dern  auch  viele  ihrer  Weiber  und  Tochter  niuthig  ge* 
fochten  hatten/^  — 

iť*  14.  ,,Arpad.^^  Srow.  Anonymuě  BelaeRegis 
Not.  C.  14. 

ý'.  14.  „Batlť*  aneb  Batur.  Srow.  Karamzin^ 
Ist.  T.  ni.  8tr.  369.  ,,Oktai  (syn  Čingischanaw)  dal 
300,000  woinow  Baiyiu ,  swojemu  plemjanniku  i  weliel 
jemu  pokořit  sewernyíe  berega  morja  kaspiiskago  8 
dalnéíšimt  stranami.  Sie  predprijatije  řešilo  sudbu  na* 
šego  otečestwa.  Baty  dwinul  užasnnja  rat  swoju  k  sto- 
licie  Jnrjewoi.  Tatary  na  puti  razorili  do  osnowanija 
Pronsk ,  Bělgorod ,  Ižeslawec  ubiwaja  wsěch  Ijudei  bez 
niiloserdija,  i  pristupiw  k  Bjazani,  krow  lilasia  piat 
dnei.  Kniaz  y  supruga ,  mat  jego ,  Bojare ,  národ  byli 
žertwoju  ich  swiréposti.  Weseljasia  otcajaniem  i  mu- 
kami Ijudei,  warwary Batyewy  razpinali  plénnikow,  ili 
fiwiazaw  im  ruki  stréljali  w  nich  kak  w  cel  dlia  zabawy; 
oswerniali  swjatyniu  chramow  nasiljeni  junych  Mona- 
chin ,  znamenitých  žen  i  déwic ,  w  prisutstwii  izdycha- 
juščichsuprugow  i  materei;  žgli  Jerejew  ili  krowijuich 
obagriali  oltari.  —  Baty  sžeg  Moskwu ,  plenil  Wladi- 
mira ,  umertwil  Wojewodu  Filippa  Niaňku  i  wséch  ži- 
telei  od  starikow  do  mladencew.     Woisko  Batyia  šlo 
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daléje  putem  Seligerskim :  seta  ísčezali ,  golowy  žiteler, 
po  alowam  Létopiscew ,  padali  na  zemljn  kak  trawa 
skosenni^a/^ 

Znělka   555. 

Ý.  14.  „Popel."  Srow.  Goleblowaíl ,  TFiad.  z 
Hiát.  pols.  sir.  7.  ,,PopieI  —  boi^c  sie  ažeby  z  tronu 
nie  byl  zrzuconym ,  mniewal  že  nowych  zbrodni  potrže- 
ba:  tc  nikczemnemu  Monarsze  žioáliwa  doradza  žona* 
Z  iey  podšeptów  udaie  Xi^že  choroby  ci^žk^ ,    sprasza 
do  siebie  powinowatych  i  truczizn^  9  w  napoiu  podaný  • 
odbiera  iiu  žycie.    Z  cial  niewínnie  poleglych   stryiów 
powstalo  iakoby  niezltczone  mnóstwo  szczurdw  i  myszy, 
te  šciagaly  wsz^dy  winowayc^.    Uciekl  przed  nienii  z 
Kruszwicy,  gdzie  niecnyczyn  spelniony »  na  k^p^wsród 
iezíora  Gopio ,  schronil  si^  do  wysokiéy  wiežy ,  i  tam 
go  doszty  i  zagryzly  równíe    iak  žon^,    z  nim    spólnie 
pelni^c^  zbrodni^  z  nim  rázem  gin^cf^*'^  O  této  manželce 
Popelowé  pjše  Dlugoi  /.  p.  70.  takto  :  ,«Ex  Principibos 
Almaniae,  vicínis  Polonico  regno,    conjux   generia  no- 
bilitate  praestanSf  et  formae  elegantia  rara,  foeniinas 
plores  saae  aetatis  supergressa ,  in  omne  tamen  faciniu, 
et  praesertim  in  anibitionem   et  avaritiam  muliebri  in* 
genio  prona ,  ea  spe  et  respectu  a  patruis  et  proceribns 
Poloniae   illi   conjuncta,  ut  viri   actus  detestandosque 
mores  in  meliora    verteret:    vermn>  illa    blanditiis  suis 
muliebríbus  calliditatibusque  illectum    captamque   illa- 
queavitadeo,  ut  apud  illam  magis,  quam  apud  regem 
totius  regni  adniinistrandi  consisteret  potestas/^ 

Znělka   556. 

y.  6.  „Jan  Hrozný."  Srow.  Karamzia ,  Istor. 
G08.  Ros.  Druhé  PTyd.  w  Petr.  1821.  str.  435.  Poil 
rokem  1584.  „Cto  dělal  on  (Joann  Grozny),  kasajaa 
groba  ?  Wěrilli  ješče  skazaniju  nžasněišemu  ?  Ne\věštka« 
supruga  Theodorowa,   přišla  k  boljašcomn  s  něŽDymi 
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utéienijami  i  béžala  s  omerzenijem  ot  jego  ^abostrait* 
nego  bezstydstwa!  Kajakja  li  grešnikl^  dumal  li  oblis- 
kom  groznom  sudě  Wsewyšnago  ?  ^' 

7^.9.  „Sas  AugUSt.^^  Srow.  Makrische  DarateU 
lungen  aua  Sachsenj  Dres  den  1802,  bei  Hein.  Ger^ 
lachy  i.  Band*  S. 45.  ,«Iii  dem  LustschlosM Pilnitz fdhrte 
ein  Salon ,  wegen  der  erotischen  Decoratioilea  f  den 
Naraen  des  TempeU  der  Yenus.  Ohnfern  desselben  prán* 
gel  ein  anderer  Saal ,  mit  denen  in  Óhl  geinalten  Por- 
traits  der  Geliebten  Augusls  des  Zweyten\  in  ver* 
Bcbiedenem  Costum ,  ein  wahres  Serail  seltener  Schon* 
heiten.  Herkunft,  Biographie  und  Yorbereitung  ihrer 
sussen  Scháferstunde  wíírde  Stoff  zu  einein  vielbandig* 
ten  Roman  geben.  Unter  der  Menge  bemerkt  man  die 
Gráfin  Coael  (Kozelska,  wiz  Zn.  132},  als  eineder  b^ 
rifhmtesten  dieser  Aspasien.  An  einer  in  der  Hand  hal* 
tenden  Appelsine  (Pomum  Auranttum}  kennbar,  stícht 
der  neben  ihr  stehende  Neger  gegen  das  blendende 
Weiss  ihres  Busens  9  ihm  huldigend ,  vortheilhaft  ab. 
Der  dritte  Sáal  enthált  etne  Samnilung  gemalter/7o/;z/- 
scher  Damen^  die  August,  der  feine  Kenner  weibli- 
cher  Reitze,  mit  kluger  Auswahl  hier  anfstellte/' 
Srow.  Zn.  24. 

Znělka    557. 

i^.  4.  „Nade  Newau.*'  Srow.  Convers.  Lex.  clá- 
nek  Eis.  „Im  strengen  Winter  1740  baute  man  zu  Pe- 
tersburg  aus  dem  Eise  der  Newa  ein  Pallais »  welchoa 
52  í/!l  Fuss  lang,  16 1/2  Fuss  breit  und  20  Fuss  hoch 
war,  ohne  dass  durch  die  Last  des  Daches,  welchefl 
gleichfalls  aus  Eis  bestand ,  das  Unterste  des  Gebáudes 
im  mlndesten  wáre  verletzt  worden.  Die  Eisstiicken  aua 
dem  Flusse  wurden  nach  Erforderniss  ausgehauen,  ver- 
ziert  und  nach  den  Regein  der  Baukunst  an  einander 
gesetzt.  Yor  dem  Pallais  standen  6  Kanonen  tob  Eis » 
die  auf  der  Drehbank  gemacht   waren ,  mit  ihren  La- 
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vetten  niid  Řadem  ebenfalls  von  Eis ,  nnd  zwei  MSrsar, 
ilie  eben  so,  wie  die  gegogsenen  9  gearbeítet  waren« 
Die  Kanonen  hatten  die  Grosse  der  8echspfiinder,welcbe 
gewdhniich  init  3  Pfnnd  Pulver  geladen  werden;  man 
lud  8ie  aber  nnr  mit  \f^  Pfnnd,  und  brachte  eine  Ku- 
gel  von  gestopfteni  Hanf ,  bisweilen  auch  eine  eiserne 
hinein.  Die  Kugel  darchbohrte  in  einer  Entfernung  von 
60  Schritten  ein  Bret  von  zwei  ZoU  Dicke.  Das  Eis  der 
Kanonen  konnte  nicht  viel  uber  3-«^  Zoll  dicke  aeyn , 
ond  dennoch  wíderstand  es  der  Explosion/* 

Znělka    558. 

ir.  4.  ,3ochnnupas.^^  Srow.  Lib.   Ziegler,    tv 
Peru^otindch  r.  1813.L.  29.  sír.  114.  Kde  se  obšjrntf 
livypsánj  tohoto  stromu  nalézá,  z  néhož  zde  gen  něco: 
„Bochonnpas  neboii  gedowatý  sumách  na  ostrowě  Jawě 
w  Azii.   Roste  na  wýspé  Jáwé ,  bez  mála  27  mil  od  mě- 
sta Batawie,  a  14  od  Suracharty,    kdež  cjsař  dworem 
gest.  Pole  okolo  něho  desjti  i  dwanácti  mil  gsaa  na- 
skerze  neúrodná :  pohledčnj  na  planiny  ze  wšech  stran 
strailiwé.   Malayský  kněz  přebýwá  kde  cesta  gest  nay- 
snadněgšj :  od  něho  se  wyprawugj  zločincowá  pro  drahý 
ged ,  w  kterémž  špice  wogenských  zbranj  smáčeny  bý- 
wagj ,  a  kterýž  cjsaři  znamenitý  užitek  phnášj.  Záležj 
z  ^my  tekaucj  z  kůry*    Tea  ged  zbjragj  toliko  ti  zlo- 
činci ,  kteřjž  gsau  k  smertí  odsauzeni.  Ze  sedmi  set  zlo- 
ěinců  gen  22  se  nawrátilo.    Gedowatý  strom  ten  roste 
na  břehu  potoku ,  gest  prostřednj  wýšky ,  má  5 — 6  mla- 
dých stromků   okolo  sebe.     Země   kde  roste  ostatky 
roertwin  přikryta:  pěti  i  osmi  mil  wzdálj  nespatíjme 
žádnáho  žiwého  tworu,  a  mnozj  gistj  že  we  wodách  té 
kraginy  ani  rybičky  nenj ,  ani  myši  ani  čerwa  tam  ne- 
widéti,  a  ptáci  k  tomu  stromu  přiletjce,   gak  mile  ge 
páry  geho  zastihnau,  zpadnau  a  umrau.*^ 

ý'.  9.  „Tamerlan"  aneb  i  Timur^  Timur^Leng 
t.  g.  kulhawý  Timurzwnný,  powéstny  swětoborec,  ple- 
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nitel  mést  a  kragin ,  a  podmanitel  národfi  w  Asii,  naroz. 
r.  1336.  On  sám  se  třjmal  za  potomka  slawného  Ciiigiš<* 
chána,  dle  giných  pak  byl  synem  pastýře^  Byl  mongol- 
ským Emírem,  potom  naywyššjm  panownjkem,  mel 
sjdlo  w  městě  Samarkand.  Wybogowal  Persko ,  pro- 
střednj  Azíi  a  Indostan.  Geho  nkrutnost  a  wyltfwán] 
krewe  neznalo  žádných  mezj.  Geho  naywétžj  radost 
byla,  wysok^  hromady  z  odlatých  hlaw  přemožených 
nepřátelu  nakopíti  dáti  a  na  né  se  djwati. 

Ý.  10.  5,MiIewii."  Srow.  Th.  A.  L.  v.  Jahob , 
Foltslieder  der  Serben,   T.  I.  S.  XXXI l^.   „Nach 
der  Amselfelder-Schlacht  liess  Rajaseth  die  Zarin  Mili- 
tza  begrfissen ,  warb  um  ihre  Tochter ,  nnd  verspracb 
ihr  dafcír,  ihrem  Sohn  Stephan  Lasarewic,  seines  Ya-^ 
ters  Erbe  za  lassen ;  freilich  mit  der  Bedingnng  eines 
bedentenden  Tribnts,  nnd  der  Theilnahme  anallensei- 
nen  Kríegen.  Die  Zarin  rief  die  hohe  Geístlíchkeit  zn^ 
sammen,  darúber  zn  berathschlagen ,  nnd  es  ward  be- 
schlossen  ,  die  Jungfrau  fur  den  Glauben  nnd  die  Elrhal- 
tnng  ihres  Ilanses  zu  opfern.  Die  schóne  Milenka  ward 
ubergeben ,  nnd  gefíel  dem  Sultán  so  sehr ,  dass  ihr  bald 
die  zweideutige  Ehre   ward  zu  seiner  Lieblingsgemah- 
lin  erhoben  zu  werden-^^   Srow.  Chalcocondylaa  ^   ap. 
Stritter.  III.  p.  1161—1172.   Paiazites  (Bajazet)   per- 
venit   Uncram  (olim  Ancyra  nunc  Angori)^  Phrygiae 
urbem.   Ibí  cum  exercitu  erat  et  T^e/n/res  (Timnr)  hel- 
ium promovens  contra  Mysíam  ,  aninio  agitans  bello  pe- 
tere  Prusam,  regiam  Paíazitis  sedem.  Pugna  ad  multnm 
diei  est  protracta.    Paiazites  captus  et  reliqui  pene  omneš 
Paiazitis  duces.    Captus  et  Moses.  Nec  tamen  qnidquam 
periculi  passi  šunt,    nisi  quod  veatibua  suni  spoliati^ 
Etenim  Moses  videbatur  relíquis   praestantior  robore: 
proinde   eum   circumductum   secům    in  castris  bahnit « 
TÍctum  ministrans.   Paiazitis  uxor  in  hostinm  manns  ver 
nit  Prusae.  Nam  incuraionem  etiam  in  Prnsam  fecemnt, 
et  gynaeceum  Inde  rapuerunt.    Eleazari  íiliam,  Paiazitii 
uxoreni ,  rapientes  abduxerunf  ad  req;em.  —  EHnm  is1aii| 
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i^Jariam  Temires  Paiazití  fecit.  Ut  enim  Eleazari  filia, 
Paiasitis  uxor ,  quam  prae  caeteria  ardentissimo  amo^ 
re  compleeiebaiur ,  et  secům  in  castris  semper  habebat, 
captiva  adducta  est  ad  Temirem  ,  jussa  est  in  conspecta 
mařiti  sui  vinum  iofundere.  Hinc  Paiazites  ira  accen- 
sos  f  in  haec  verba  prorupit :  Neque  paterno ,  neque  ma- 
terno  tuo  genere  digna  facis.  Cum  enim  natus  sis  ex 
parentibus  idiotis,  et  ingloriis  pauperibusque ,  band  tibi 
decorum  est  f  adeo  turpiter  insnltare  regum  liberis  et 
uxoribtts.'^  Srow«  /•  Raič  ^  lat.  nar.  Slaw.  Kn.  VIII. 
G,  7.  §•  3.  „Po  mnogom  krowoprolitii  gordosti  Baja* 
zitowy  sokrušišasja  rogi ,  woinstwo  bo  jego  pobito  i 
razognanno ,  sara  Bajazit  s  Milewoju  suprugoju  swojeja 
w  ruki  dostalsja  Tamerlanu  žiw ;  swjazan  s  psami  pod 
trapezoju  jego  krošenint  sobíral ,  a  supruga  jego  dšči 
Lazarja  Carja  i  knjaza  Milewa  do  pojata  obna£enna 
sušči  pitije  podnoaila.  Laonih  Kn.  3.  8tr.  105.** 
Ostatně  w  tomto  10.  ý.  mjsto  y^fV Ancyřer^  napraw  ,,/^e 
PruBe^^  Prusa  gest  město  \n  Bythinii  u  kořen  Olympa 
u  reky  Hypius,  nynj  sluge  Brusa  Bursa* 

Znělka   559. 

f.  9.  „Ismael."  Srow.  Sů.  Pilařjka ,  přjbchy^  od 
Táhl.  str.  41.  89.  „Wpád  Turkůw  do  uherské  zemc 
přihodil  se  za  času  Leopolda  I.  přjgmjm  Welíkého ,  pod 
gehožto  panowánjjii  (l660 — 1663)  We^^jr,  aneb  naywyššj 
wogska  tureckého  wůdce ,  přes  Ostřihom  a  Parkan  k 
Nowým  Zámkům  přitáhel  a  gich  dobýwal.  Bašu  pak 
Damašského ,  Izmaele  ,  s  osmi  tisjci  za  Wáh  ,  aby  Po' 
fi^aiaté  okolj  we  zpuštěn]  uwedol ,  wyprawil.  Tento  ke 
Frayštáku  přitáhew ,  swé  wogsko  na  dwa  djly  rozdělil, 
z  nichžto  geden  kuPrešporku  ,  druhý  pak  zaBjIéHory 
(Tatry ,  od  Stupawy  až  po  Trencjn  bjlé  Hory  slowau}, 
obogj  pak  toto  wogsko,  kudy  šlo,  wšecko  ohněm  pá- 
lilo, lid  mečem  hubilo,  města  i  wsi  w  pauště  gen  a 
ímah  uwozuge.  —  Poznamenali  muži  tehdegšjch  wpádu 
tureckýchl  powědomj ,  že  z  Trenčanské ,  Nitranské  (Tur- 
canské)  a  t*  d.  stolice  přes  1 50  tisjc  dušj  do  zagef  j  tu- 
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řeckého  a  tatarského  se  dostalo.^^  Beliua^  Not.  Hung. 
IV.  p.  467.  „Ultima,  eaque  omnium  atrocissima  clades 
fiiit  A.  1663  a  Turcis  Tatar isque  illata ;  quos  cmn  25 
millibus  amnem  Yagum  traiecerunt ,  diviso  bifaríam  ex- 
ercitn ,  apertam  latě  regionem  invadunt.  Agmen  alternm 
adverso  Vago  grassatum ,  non  ante  in  Moraviam  se  ef- 
fodit  qaara  pervastata  omni  hac  ora  igni  ferroque.  Dici 
nequit  quanta  decedente  hoste,  oppidanorum  omnis 
aetatis  sexusque  mnltitudo  fuerit  desiderata/^ 

f.  10.  „Pod  Rákocjm"  Giřjm,  cili  staršjm, 
genž  rozdjhiý  gest  od  pozdegšjho  Františka. 

Znělka   560. 

7^.6.  „Třech  saudcii:^^  gegich  gména  gsau  Mi- 
n08 ,  Aeacus ,  Rhadamanthua  (česky  Radamáš},  kterj 
Merotowi  čili  Plntonowi  poddáni  byli  a  losy  stjnů  od  Cha« 
rona  doplawených  rozsnzowali.  Byli  synowé  Pemnowi. 

Ý*  7.  „  Junona^^  aneb  Juno^  manželka  Jupite- 
rowa ,  pro  gegj  dlanhý  hnéw  proti  Trojanům ,  zuřiwý 
Japiter  gi  w  powétrj  na  zlatý  řetěz  oběsil.  Srow.  H(h» 
meri  Iliad.  15.  18. 

Znělka   561. 

f.  3.  „Bělků."  2žiŽ£značjSlowákum  welikého, 
bjlého  ,  chlupatého,  owčáckého  psa.  Wiz geho  wypsánj 
u  Ant.  ^'zirmajj  Hung  ar  ia  in  Parabolis^  Budae  1804* 
p.  12.  ,,Canis  hic  sedulum  ovium  cnstodem  agit,  agnel<« 
los  agrege  aberrantes  admatrescompellit,  tenellaspro* 
les  aniat ;  e  contra  furem  suspectum ,  naturali  qnopiam 
instinctu  observat."    Bludné  gest  co  tam  Szirmay  pra^ 
wj  ^^canis  hic  Tlungaricu8{í)probabiliu»  cum  Hun* 
garia  in  Paitnoniam  veniase  videtur^^^  a  pak  f^illud 
in  cane  peculiare  ^  quod  alteři  nationi ptaeter  Hunm 
garum  non  adhaereat.^^   Bjlá  barwa  tohoto  psa  uka- 
zuge  na  sněžné  Tatry,   a' nayobyčegněgšj  i  naystaro- 
dawněgšj  gména  w  Uhřjch  těchto  psfi  gsau  slowen^ká, 
k.  p.  Bodrý f  Bodrok ,  Muška ,  ReiiHig ,  Lapag^  'IHad^ 
Dunag  a  t.  d. 
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ý'.  7.  ,,Franků  kmen/*  Srow,  Const.  Porphyr. 

De  Adm.  Im.  C.  30.  ,,Per  aliqnot  annos  etíam  Dalma- 
tíam  incolentes  Chrobati  Francia  subjíciebantnr.  Tanta 
autem  in  ipsos  crudeliiate  utebantnr  Franci ,  ut  lactan* 
tes  adhuc  eorum  pueroa  occidentes,  canibus  objícerent/' 
Dagobert  byl  králem  Franků  o  némž  Fredeg.  C.  67» 
„Sicharins  (posel  Oagobertu}  dixit  8amoni :  non  est  pos* 
sibile  ut  Christiani ,  Dei  servi ,  cnm  canibus  (Slavisj 
amicitias  colant.  Dagobertus  snperbiter  jabet  de  universo 
regno  Austrasiorum  contra  Winidos  niovere  exercitnm.^^ 

Znělka   562. 
Ý.  4.  „Šwedským  trunkem."   Srow.  Groaaea 

Univ.  Lex.  bey  Zedlern^  B.  36.  S.  72.  „Schwedischer 

Trunk  war  in  dem  SOjáhrigen  E[riege  eíne  Art  der  Tor- 

tur,    welche    die   unbarmherzigen   Soldaten  erfunden, 

wenn  sie  nehmiich  ihren  Feinden  9  nnd  auch  wohl  Freon- 

den ,  stinkendes  Mistpfutzen-Wasser  durch  einen  Trich- 

ter  in  den  Hals  gegossen  9   und  wenn   deni  aruen  Pa- 

tienten  der  Leib  davon  angeschwollen ,  ihnen   hernách 

mtt  dem  Fuss  darauf  getretten ,  und  auf  solche  Art  die 

Leute  so  lange  gequált  haben^  bis  sie  bekannt,  wo  sie 

ihr  Geld  versteckt  haben.*^ 

f.  12.„Gottfried."  Srow.  Gebhardi  Geach.  rf. 
fr.  T.  I.  S.  133.  ,,Gottfrid  ,  dánisch-súdjúHscher  Konig, 
ging  mit  einer  Flotte  nach  dem  Obotritischen  Strande, 
belagerte  einige  Schidsser ,  Hess  Godlaiben  (Godoljub}, 
einen  Obodritischen  Mitregenten  erdrossein,  sandte 
Meuchelmorder  aus,  um  den  ihn  furchtbaren  Traaiio 
(Drážko)  aus  der  Reihe  derLebendigen  hinwegzuschaf- 
fen.   Mit  seinem  Tode  eriosch  das  Kouigreivh.*^ 

Znělka   563. 

"jř".  7.  „Daso.*'  Srow.  Chronica  Slavor.  apud  lÁn^ 
4enb.  C.  17.  »,ZwentopoIk  occisus  est  dolo  cnjusdam 
Holsati  cui  nomen  Daaon  (u  Helmolda  Daao) ,  et  re* 


443 

Mansit  filina  Spinele  qui  postea  interfectoa  ert  apnd 
Erthenbnrg/^  Srow.  Lůtzoíi^^  Geach.  v.  Mehlenb.  S.  88. 
„Der  tvilde  bolsteinische  Raubrítter  Dašo  Qberfiel 
Zwentibold  in  seiner  Burg  Lňbek  1129,*und  liess  auch 
bald  daraaf  dessen  Sohn  Zwiniko  za  Artlenburg  um- 
bringen  1130.'' 

Znělka   564. 

7^.  II.  „Wendy  wytwjrali  z  cechů."  Srow. 
Con.  Sam.  Sohurxfleisch  et  Liebe^  Rea  Slavicae^ 
Witeb.  1670  §.  10.  „Haberem  multa  quae  adderem  da 
Slavis  Dalemincis ,  de  Sorbíg ,  Uchris ,  Polabis  et  reli- 
qnis  omnibns ,  quibns  sua  a  stirpe  slavica  propago.  Sal* 
tem  iagemísco  sorti  gentis.  Cajus  majorea  nt  fidei ,  ita 
exlstimationis  magnam  fecerant  jacturam.  Macala  etiam 
posteris  haesit.  Tanta  quidem ,  ut  in  Collegia  opificam 
Germanonini  non  admittantur ,  errore  admissi  excludan* 
tar  quoque.  Quem  morem  iniqnitatig  postulát  Leonhar* 
dus  Schritsmeierns  in  speculo  polit.  Qaeat.  39.'*  Kran» 
ijciíf^and.  L,  7.  ClO*  ^^Etsi  fnndas  sit  Yandalicns ,  in 
Rugia,  Lnbica  atqne  Rostokio,  omne  tamen  nomen 
Vandalicum  ita  habnerunt  advenae  Saxones  exosnm ,  ut 
non  paterentur  in  suis  Collegiis  et  societatibus  quemvi9 
esse ,  qui  non  sit  ortus  parentibus  Teuthonicis  ,  idqua 
sacramentis  extorquent  ab  iis  quos  suscipiunt.  Magna 
gentis  injuria !  quae  patrio  sólo  exturbata,  in  ipsis  suis 
natlvis  sedibus  non  sinitur  habitare  et  vivere !  — '*  Ch^ 
H.  Henning ,  Vorr.  zum  f^ocab.  Vend.  w  Dobr.  Slo^ 
uzance  ^  p.  6.  „Man  hat  dieObotriten  und  andere  Wen- 
den  nach  etlichmaliger  Oberwáltigung,  endlich  so  tief 
herunter  geworfen ,  dass  man  sie  fast  f&r  nnehrlicb  er« 
klárt,  indem  man  sie  von  allen  ehrlichen  Zfínftett  und 
Gilden  aosgeschlossen  und  zu  keinen  bůrgeflichen  Dí* 
gnitáten  und  Wdrden  gelangen  lassen  und  solcher  Gestalt 
auf  alle  Weise  uud  Wege  verhfitet,  dass  sie  nichtwie- 
der  emporsteigen  mochten/*  Sam*  Gronaer^ 
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MerliP.  Leipz^  u.  Budii.  1714*  ^Elben  soging  es  laít 
der  Beschimpfiing  her-  Die  heidnischen  (auch  christU- 
chen}  Wenden  >^iirden  Ton  allen  Dignitáten  ausgeschlos- 
■eQ,  sogar,  dass  ihre  Kinder  aach  oicht  fahig  geachfet 
wurden  Handwerke,  geschweige  den  Eúnste  zn  leroen* 
Daber  wnrde  in  den  Geburts-  nnd  Lehr-  Briefen  lan- 
ge  Zeit  die  Formul  eíngeriickt  f  dass  ein  solcher  Lehr- 
ling  gutes  teatschen  Gebiúts  und  nicht  wendischer  Na- 
tion  sey.**  Verauch  einer  Geaclu  rf.  Slav,  Sprache  in 
Ung,  in  den  jtnzeigen  aua  K.  K,  Hrbí,  Jahrg,  III. 
Stúck  14.  „Nacbdein  die  Deutschen  in  Neusohl  die 
Oberband  behielten ,  súchtensie  aufalle  Weise  die  Slo- 
waken  ihrer  Freyhett  zu  beraaben.  Wenigstens  so  weit 
hatten  sie  es  schon  gebracbt ,  dass  derjenige ,  der  nicht 
einen  dentscben  Namen  gehabt  hat,  z>var  ein  Ring« 
hans  kaufen »  aber  das  Recbt  nicbt  haťte  Bier ,  Wein 
und  Brandtwein  zu  verkaufen/^  Schwartnern  Staiiět. 
v,  Ung.  /.  p,  126.  9,0ie  Deutschen  (in  Deatschland) 
liveigerten  sich  einen  Knaben  das  Handwerk  zu  lebren , 
der  nicbt  beweisen  konnte ,  dass  er  von  freyen  und 
deutschen  Eltern,  und  nicht  %i^endiacher  Art,  aus  ei- 
nem  keuschen  Ehebett  erzeugt  nnd  geboren  sey.  IniJah- 
re  1608  gab  ein  weises  gerecbtes  Landes  Gesetz  den 
Slaven  ToIIkoramen  gleicbes  Burger  nud  Zunftrecht  in 
den  Stádten  des  ungrischen  Reicbs  niit  den  Deutschen 
und  Neusobl  busste  fiír  seine  laute  Unzufriedenheit  mit 
dieser ,  den  Slaven  gíínstigen  Yerordnung ,  Kraft  eines 
andern  Gesetzes  im  !•  1G13  mit  2000  Gulden.^^  Srow. 
/.  P.  Ludewig^  Diasert.  inaug.  de  Opifice  exule  in 
Pagia ,  Respondente  G.  ilí.  Bonhoefer^  Hallae  1739* 
in  4.  p.  35. 

ir.  14.  „Hamburg."  Srow.  Dobrowahy^  Reise 
nach  Schweden^  *S.  13.  „Die  Hamburger  legten  ihren 
alten  Hass  gegen  die  Wenden  dadurch  an  Tag,  dass  sie 
ihre  neuen  Burger  nach  einer  plattdeutschen  Eidesfor* 
mel  schworen  lassen ,  dass  sie  keine  Wenden  seyen ; 
dieser  Hass  y  hat  nun  auch  nach  Ausrottung  aller  Wen* 
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Aen  in  ihrer  Nachbarschaft  kdnen  wirklichen  Gegen- 
stand  mehr/^ 

■jř'.  1 4.  ,,Lubek ,  Luneburg ,  Barth."  Srow.  Geb* 

hardi  I,  S.  14.  „Die  Deutschen  Colonisten  behandelfen 
dic  Wenden  als  Erbfeinde  ,  litten  keine  in  ihren  Dor- 
fern,  schlossen  síe  ferner  von  allen  Handwerksgilden 
aus,  oder  gaben  ihnen  eine  bcsondere  lonung,  zu  der 
sich  kein  Deutscher  hielt  :  z.  B.  Die  Wendschlácbter  zn 
Barth  in  Pomnicrn  ,  und  díe  Grobbecker  in  Lůnneburg. 
Sie  liessen  in  ihren  Geburtsbriefen  seibst  in  den  soge- 
nannten  \i'endi8chen  Hansestddten  {^Lúbeck')^  die  doch 
den  wendischen  Namen  nicht  íur  schimpflich  hielten^ 
sorgfaltig  benierken ,  dass  unter  ihren  Yoreltern ,  kein 
Wende  gewesen  sey.^ 
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Znělka    565. 
ir*  8.  „Šustri  z  banské  Štyawnyce/^  Srow. 

Schwartnera  Statist.  v.  Ung.  T.Lp.  126.  ,,Nochim 
J.  1554.  mqsste  der  loblíche  Magistrát  der  Bergstadt 
Schemnitz ,  die  ehrbare  Schusterznnft  freundlich  bitten 
68  einem  ehrsamen  Rath  zu  Gefallen  zu  thun  und  einen 
veratoaaenen  Winden  (Slaven)  auf  Lebezeit  zu  gedul- 
den ,  nachmalg  aber  solíte  kein  Windt  zu  ewigen  Zeiten 
in  die  Zech  genommen  werden.  Worte  des  Schemnitzer 
Stadt  Protocolls."  Math.  Belii^  Not.  Hung.  T.  4. 
p.  571.  „Eo  nsque  Saxonum  Schemnicii  adversus  Slavos 
odium  processit^  ut  nihil  dubitarint  senatus  consulta 
edere ,  quibus  a  jure  capiendae  civitatis  non  soIum ,  sed 
etiam,  si  iis  quoquoniodo  potirentur,  a  civicorum  mu- 
nerum  administratione ,  seyerissinie  arcerentur.  Patrům 
hanc  sanctionem,  míra  contenfione,  adcuratione  autem 
plus  quam  Lycurgica ,  posteri  observabant.  Eoim  Tero  t 
nec  ad  vilissima  opifícum  contubernia,  fas  putabant, 
Slavos  admittere ,  quam  solertissimae  gentis  aversatio- 
nem  ,  usque  ad  seculi  decimi  sexti  exordia  mordicus  te- 
nuere  Saxones.  Dabo  severitatis  eius  insignia  docuroen* 
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fa ,  qjaAB  ex  pnblicis  tabnlis  depronta  ,  Josephiis  Hich* 
terus ,  orbiirarias  Schemnitzienms ,   nobiscmii  c<mbwií* 
cavít.  Anno  1551  die  i2.  Sept.  Ist  den  Schusterii  xoge- 
lassen  wordeo ,  dass  sie  zař  Terhutaog  luehreres  ^nkf^ 
keinen  fVcnden  io  ihre  Zeche  nehnien  sollen-     Anno 
1554.  d.  19.  Januar.  Ist  der  Schuster  Zeche ,  wegen  den 
Slathy  Schuster ,  so  Weodischer  Xation  geweseD,  Be- 
scheid  erfolget:  dieweil  er  Slatky  tor  der  Zech  ange- 
nommen ,  ehe  sie  die  Freyheit  bekommen ;  so  soUensie 
einem  ehrsamen  Rath  so  viel  za  Gefallen  than  ,  nnd  ihm 
anf  Lebezeit  gedalden :  nachmals  aber  soli  iein  Wende 
zu  ewigen  Zeiten  in  die  Zech  genommen  werden.^-* 
Mnozj  hořekugj  nad  tjm,   že  w  těchto  dwan  báňských 
městech  Stiawnici  a  Bystřici  řeč  německá  mizj  a  do- 
wenská  se  rozmáhá.  Kdyby  to  i  skutečné  prawda  byla, 
milý  Bože!  nemagjli  Slawowé  wjce  přjčin  hořekowati 
že  němčina ,  ne  z  gednotliwých  měst ,  ale  z  celých  we* 
likýcb  kragin  Slawenčinu  wytiskla  k.  p*  z  Pomořanska, 
X  Braniborska  9  z  Lužic ,  z  Polabská ,  Sorbska ,  A^ině  , 
Korytan  9  Štýrska  a  t.  d.  Al  to  mlučenjm  pomineme,  ze 
aspoň  drahná  část  z  těchto  .  Saských   připntowancu  do 
báňských  těchto  měst ,   krom  toho  puwodně  poněmčilj 
Slawowé  byli.    Wiz  Andr.  Engelhart^   Prachíwerhe 
der  Unterwelt^  tVien  18  28.  7^4. 3.  p.  3*  „ Andere  ver- 
muthen  Kremnitz  nnd   Schemjiitz  stammen  von  den 
Ortschaften  Krimnitz  und  Schimnitz  her ,   welche  in 
Sachsen  im  Erzgebirge  an  der  Pleisse  liegen ,  deren  Emjk 
granten  die  Benennung  hieher  gebracht  haben*'^  I  Krimn 
nitz  i  Schimnitz  i^  Pleiaae  gsau  slawská  gmena.  Skřek 
Fejéru^  Rumich^  Caplowicu  a  gim  podobných,  o  slowa* 
kizowánj  Němců  a  Maďarů  w  Uhřjch,  gest  prázný  hlaa  do 
vrě  tra,  gest  zlomy  sel  náštwánj  proti  ubohým  Slowákum. 
Gak  SlaWowá,  gmenowítě  Slowáci^  snášeliwj  gsau  co 
do  řeči  giných  sausednjch  národů,  důkazem  toho  boAe 
Handerburci  ^   aneb  tak  řečenj  Quadi  německan  ře£ 
mluwjcj ,  w  Turčanská  a  Nitranská  stolici ,  osamotěnj  a 
prostřed  Slowáků,  rozsypané  w  gednotliwých  městečkách 
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»/^«iioifi)ldi^.  o4  miiplia  9toletj  iigjej,  lu  p*  Německé 
JProfi^^fJí^^Sthno^  JlornJ  \Siubne  $  fVrjcko^  Ja^enO'- 
W<L%'H(idm^a  at.d.  g«gichž  reci  se  Sloiv<íci  zdegiij  «i 
pojfi^wiid  wi  gen  .uctdotkli.  Srow*  Beliua^  Not.  Hung^ 
!J\  IL  p.  3W«  nGermaDi  Tburocienseg  colunt  vicog  2  ar* 
Ueh ,  NeuBÍubtn  ,  QUuer*Hay ,  Jaszenowa ,  Hadwi^ 
gja.^  Brieszíya  A,  JT^iUto.  Maxime  proclive  est  ori- 
4ÍD€|iii  eQruna  «d.  Saxoaes  referre,  qui  montanas  urbes 
.f^j)difl|ar.uiit«  Čerte  linguaiii  Slavicaro  roro  addiěcurU.^^ 
Qatatfi^  jin^oo  mi^\9L ,  Sti^%4^nice  psáno  gest  w  této 
Znělce  tak ,  gako  ge  tamégij ,  měkých  liter  wůbeo  nikde 
we  slowenčiné  neojywagjcj  y  Néiaci  wyslowngj »  totiž 
twerd^.  Straf^^nyce* 

:\-  \\'\  \\-  >%     ■  ^     ^       ■  •  ;  ■  ■     .        •     * 

Znělka  506. 
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Ý.  2. 9,HandtorlHirce.^^  Handerbnrci  slngj  SIówd- 
Ir&m  Nénieí  w  Thrčanškd  ,  Nitranské  djleni  i  Tékowské 
st&Iteiod  starodáwných  6asfi  bydljcj  «  nemotorné  nií* 
řeij  mlnwjcj ,  ge£  nékteřj  %a  potomky  Qnadů  třjmag|. 

f.  7.  „Nu  bós  bili  gayrfy?'^  Wýpowéd,  kterau 
Handerbnrci  tak  žastó  opakugj,  ie  geSIowáci  njikad* 
Ijwagj  a  překáragj.  Dle  domnénj  některých  znamená  to 
prey  tolik  co  Bas^  Fidel,  Geige  neb  keydy  (dudy}. 

Jr.  9»  ^^Krikebag^^  wes  nedaleko  od  Kremnice,  a 
gakoby  hnjzdo  Handerbnrcfi ,  odknd  tito  i  Krihehdgéané 
slagj.  Srow.  Cnaplovies,  Gem.  Ung.  L  S.  206.  „Die 
Krikehajer  in  den  Gebirgen  des  Nentraer ,  des  Barscher 
nad  des  Thnrécser  Comitat,  sprechen  ein  sonderbares 
Kanderwelsch ,  z.  B.  Grimpele  ist  ihnen  ein  Stickl, 
liiacapala  eínFililen,  Freesbretial  ein  Teller ,  Fr««s. 
hoUal  einLOffeI/*  Gméno  Handerburcu  a  KrihehajcH 
powstalo  snad  od  zpfisobu  mlnwenj  žili  hrihdiéj  a  burm 
cowdnj  gazykera.  Srow.  Belii^  Noi.Hung.  T.  1 1,  p. 
306*  ,,Germani,  dabia  aetate  Comitatui  Thnrocsiensi 
Uláti*  Diflficile  est,  etiamsi  attentissime  loqaentes  au* 
diaSf  intolligeroi  qaid  sibi  reUnt;  nteoqjeotatioaafpiii 
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«it  bis ,  qui  barriifiš  éorwii  iiisTetl  mot »  fnotiet  wnno 
mm  ilKs  conferendns  ett.  Hepidarum  rdl^via*  dicsot 
aliqui ,  alii  ad  Goi/ios  alii  ad  Quadon  origimnr  eurnili 
referonf.   Inficeti  gnnt  inonini  actiotram  geiieré,  etcím* 

• 

primís  ad  conTersandam  instiaves.  Amant  pmetferea  d<»- 
los ,  qnibns  si  accoips  Slavoš  qnearnt  cireuitr^enire,  Te- 
hementer  síbi  placent,  testailtesea  re,  quam  sintabea 
naUone  anitno  alíeno.  Čerte  lingnam  slavicam  ntro  mé* 
díscnnt ,  aut  si  quid  ejns  apprebe&demnt ,  tam  male  aam 
pronnnciant ,  at  marmnr  edere  eos  erederea,  non  lóqvfi.^ 

Znellca  567.         . 
7?-.  ll.,,Bíndisch  Kirpel."  "Srovf.  Laď. Bartho* 

lom.  Mem.  Pr.  C»éíneh ,  p«  46*  .,^Germani  (Gomorien* 
ses)  in  vicrno^Slavos,  quibus  Bendeo,  et  percontemfum 
Bindia^he  Kirpl  dicaat ,  odio  dacafitar»>*  Srpw.  Sthaf' 
farih^  Abi.  d.  Slav.  S.  62.  ,»Der  Metaens^ífer  odsf 
Dobschauer  Qnadeo-Deutsche  aennt,  me  icb  aas  Esý 
fahrang  vreiss,  seinen  slovrakischea  Narbbara  eiaea 
Sindischen  KirpL^  8ro\v.  Naše  i7or/irai^«/r«280.  Tito 
Qaadsfj  Némci  gsau  wétšjm  djlem  hornjci  a  kowkopow^ 

Znělka  568. 

f.  3.  „Šwihlicka*'  tak  slage  w  Hnntýree  éili  w 
ceskozlodégskd  řeči  němčina.  Srow.  A.  «/•  Puchmayer 
Jlaniyfta ,  aU  Anhang  mu  der  Gram.  d.  Zíg^  Sp^ 
Prog  1821.  S.  86.  t^Šwihlička,  díe  deaNdie  S^irache; 
kaumái  iwihlíčku?  sprichst  du  deatsch?  —»  Swikyk 
ein  Deatscher/^  • 

ir.  10.  „Z  Lewoce.^^  Srow.  Ondr.  KucAarstéko 
paanj^  ip  Caeop.  Mus.  \%2».  Sw.  11.  9tr.  131.  ^Catta 
moge  wážná  gest  wshledem  gasykozpytnýra  a  národa* 
pisným.  Staw  gmenowité  Rnsniakdw  oplakaný.  Wie- 
eky  sdegij  Slowany  snažj  se  Némci  znéméiti  a  MaAK 
zmadUntl.^  W  Lůwoci  powjdáno  mi  wyslowné:  di€ 
%ehlawakiach9  Spracht  aoUauageroiiei  i4^rden  L  ^* 
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Ý.  14.  ,,Hrachein>*  Srow.  K.G.JVináUch,  Geogr. 
áea  K.  Vng.  7%.  II.  S.  6.  9»Die  Erbsen  welrhe  mu 
léeutěchau  (Lewoie  we.  Spiši}  wachsen  siod  von  be- 
■onderer  Grosse  und  Giite/^ 

Znělka   569. 

7^.  8.  ,,Šwedůin  a  Sasůin«^^  Srow.  Alex.  PařU 
iei^  Gesch.  Bóh.  Z weiie  Jtuf.  Í7S2.  Sí6S^  „ImJahre 
1631.  kam  der  Kuhrfúrst  von  Sachseo  Job.  Georg  nacii 
Prag  Qod  liess  viele  Kostbarkeifen ,  die  er  in  deni  Pra- 
ger  Schlosse  fand ,  auf  mebr  als  60  Wagen  nach  Dresdea 
weginhren.  Die  Scbwedenmaoblenes,  nnter  Ferdinand 
III.  aneb  nicbt  besser.  Nicbt  nur  die  merkwurdige  und 
grosstentheíls  aus  alten  Handsrbriften  beatehende  Wit- 
tingauer  Bíbliotbek ,  sondern  aneb  alie  tibrigen  Geniálde 
und  xoriickgelaMene  Knnsfsificke  wnrden  yon  ibnen 
nach  Scbweden  gebracbti  wo  sie  tbeils  zergtuinn^elt^ 
theils  an  answártige  Hofe  verkauft  wnrden/^  Dobroi4^ 
8hy^  Reise  nach  Schweden  S.  34.  „Za  Stralsund  soli 
noch  eine  betrácbtlícbe  Anzahl  von  dainals  erbeuteten 
Biichern,  vermuthlicb  noch  in  Yerscblagen  liegen,  die 
walirscheinlích  fúr  Stockholm  bestimmt  waren  nndziv* 
fallíger  Weise  zurfíckblieben.  S.  162.  Codícíbus  qnid  te 
Jnctas  Stockholnia  Boemis?*^  —  Jan  Beckowěhý  ^  w 
Časopisu  Musey.  třetj  ročnj  béh^  Sw.  I.  str,  105. 106. 
Swedowd  z  brada  i  z  menšjbo  města  Pražského  do  7 
millionu  wywezli  bobactwa.  Swedewd  kosteiy  i  kUstery 
lanpilii  z  cjsarskd  Knnst-Komory  wšechny  drabdwé^i, 
takd  z  knihárny  wšechny  knihy  pobrali,  zTost  nepřá- 
telskaa  prowozagjce,  a  wšechny  kořisti  do  Swed  poslali/' 
/•  Jungmann^  hisLlit*  sir.Z2í»  „Maximiiían  do  Prahy 
wterhol,  do  Bawor  se  odebral,  kamž  1500  wozu  pokla- 
dfi  a  skwostnostj  českých  zawesti  kázal.  Sir.  322.  Sa« 
sici  wpadli  do  Cech.  Ceskd  bohactwo  a  památky  mnobd 
do  Sas  po  Labi  wo^yno.  Swedowd  pod  Bannerem  Cechy 
plenilL  K5nigS|iiark  bibliotheky  a  wše  eo  drahihp  nalepoi 
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io  kwei  podal/*  Běrehiold  a  Preal^  Mosilijutř^  sir 
10.  y^ékná  djla  stawítebtwj,  maljřstwj  a  retbářstwj  a 
toho  wékii  w  Cechách  a  naywjcc  w  Praac  ae  ahleda^» 
—  než  mýljm  se !  toliko  stawitektwj  mám  řjci,  w  Draž- 
dbnech,  Stokiiolmu  a  Wjdni,  ne  w  Praze,  muajme 
ofitatnj  hledati.  —  Co  wzteklost  bogownjka  swedzkáho 
nezabladila  *-  to  bylo  odwezeno ,  a  oprawdowé  Saai  a 
Swedi  nemilí  nikdy  tolik  přjležitozti ,  tolik  ^écj  dra* 
liých  a  uměleckých  nagednao  lanpiti :  koneli  to  statni 
a  adstawíli  nám  zde  holá  a  ledwa  npomenatj  oplakánj 
hodná ,  ie  sme  tolik  měli.  Tato  kořist  skwostná  potom 
kabinety  w  Draždhnech  a  Stokholmn  napelnila ,  a  ostatky 
toho  ztroskotánj  draháho  obrazowna  cjsarskav  we  Wjd- 
«i  ozdobngj/* 

Znělka   570. 

Ý.  7.  ^,Piwoda»"  Srow.  JÍnt.  Szirmay^  Hung. 
in  Par.  /n  41.  ),Ciim  anno  1700  post  obitnm  Caroli  II. 
Hispaniarnm  regis,  intaitn  successionis  Hispanlcae,  aera 
bellům  inter  Augustas  domos  Austriacam  et  Burbonieam 
exarsfsset,  Pivoda  ex  Comirata  Lyptoviensi  oriundnSy 
virtute  niilitari  ad  tribuni  dignitatem  eluctátns  Corpus 
Yolonum^  qui  ex  praeda  hostili  viverent,  ia  Hungaria 
ex  fáece  populi  conscripsit,   ciii  agmini  cum  stipendia 
Bon  solverentur ,  praedae  autem  hostilis  modus  non  ad« 
modum  suppeteret ,  omni  snppellectili  casfrensi  dcstitir 
tum  in  proverbium  apud  Rnngaros  (et  Mavos)  abivit: 
Pivoda  Hegemeniyě ,  se  dobja^  se  zászlója  (Piwodfiw 
pluk  nemá  ani  bubnu  ani  korauhwe},  et  cum  pro  tentoriis 
linteamenta  expansa  haberet ,  etiam  Ponyva^hada  dice- 
batur***  Slowáci  až  posud  zpjwagj  wgednánárodnjpjsni : 
„Ten  Piu^da  nái  Kapitán 
Platiu  by  nás  ntit  nemá  sáms 
Geho  mandjer  otrhaný 
A  koiia  mu  Skibá  wrany/* 

f.  9.  j^Ottem**  t.  Otto  Dlauhý,  Markrabě  Bra- 
alborsk:^  Srov.  Hégta,r.  iVI9.  ^OttaMařkrabiBnai- 
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bnriiký ,  f^eni  hjl  Šwager  krále  Ottokara*  přigew  oit 
hrad  Pražský  a  ta  ahromaždiw  Cechy  mluwil  kaimtato 
slowa:  Cechowá  milj!  wjte  co  gest  byl  král  Ottokar^ 
páo  wás.  Ale  ponéwadž  padl  a  aahyoiil  ^  a  mládeoček 
(syn  geho}  na  tento  cas  let  máge  9.  wám  ani  sobe  rady 
dálí  neuinj ,  slušná  ffest  abych  genu  gako  syrotku  gá  i 
yvy  pomoc  učinili,  Cechowá^  pokoge  žádosti wj  k  tomi| 
swolili  a  Ottowi  fVdclawa  ku  aprawowánj  a  opatrowá- 
nj  poručili.^  W  lom  Makrabé  máge  giž  dědice  ceskáho 
i  wsecky  Cecby  we  swá  moci :  tagpi  a  rychle  poslal  1^ 
rjsaři  Rudolfowi,  aby  shromáždě  Némców,  gakz  mus 
naywělij  počet  mjli|  ku  Praze  se  obrátil,  a  onMa^kra* 
bé  že  chce  s  Cechy  proti  nému  až  na  Bjlan  Horu  wy* 

5 cti  a  potkati  se  i¥0^ensky  taky   aby  tu  byli  wiiekni 
lechowe  xhiti  i  ten  dédic  taká  aby  zahynul,  a  tu  zemi 
aby  Némci  osadili  a  gj  wládli  až  na  wěky.    Léta  1281 
kázal  Markrabě  Bramburskýt  zlý  zpráwee  čf»ká  zemi 
powolnli  před  sebe  na  hrade  Pražskám  Kunhuty  mi^B- 
želky^nékdy  Ottokarowy  a  Wáclawa  syna  gegjho,  dě- 
dice Ceskáho,  a  w  tom  hned  kázal  ge  na  wuz  wsadití 
^  na  hrad  genž  Bezděky  slowe  tagné  wezti.  Cechy  slu- 
žebnjky  gích   odlaučiw  dal  gim  za  čeledjny   Némce, 
prikázaw  gim  aby  gich  pilné  ostrjhi^li,   I  wezli  ^sau  ge 
w  chalernám  odéwu  ano  ge  weliká  zima  i  tma  trápila- 
Gaký  pak  plaé  byl  od  kráfowny  i  od  syna  gegjho  žádný 
toho  neiiiůž  wyprawiti*  Když  gsau  ge  pak  na  Bezdězy 
pHwezli,  po  néniecku  ztenka  gim  gjsli  dáwali.    Léta 
4283  Otto  zpráwee  a  poruonjk  Wáclawa,  wzaw  patnáct 
lisjc  hřiwen  strjberných  z  berné  obecná,  gežté  lakom- 
atwjm  xsa  weden  dwadcet  tisjc  hřiwen  strjberných  od 
táhož  Wáclawa  za  swá  zprawowdnj  požádal/^   Co  ta 
bylo  za  zprawowáiy  kraginy^  wypisuge  Hágek  takto : 
„Otta  Bramburský  přigel  do  Prahy  a^  Némci  ustawiéné 
za  njm  z  némeckýoh  zemj  béželi   a  Ceskan  zemi  gako 
mauchy   naplnili,    Zlaupeni  gsmu  wšickni  kláiterowá  i 
fisFig  kostelowá ,   taká  i  wsi ,  koňowá ,  kráwy  i  gioj 
doby tkowá  pobráni »  některá  pak  wsi  netoliko  tnrbrppi 
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ále  i  sprfieni.  Biakiifi  Brmnbiirskjr  Eberhard  kázal  swým 
Něnicfim  aby  se  \v  hauQch  po  wšj  zemi  rozešli  a  wsecky 
Cechy  hnbiUa  inordowali.  Cechow<$to  slyijce,  tikteíj 
we  wgech  neohrazených  bydleli ,  opnstíwie  swé  prjbytky 
8  ženami ,  détmi  a  s  dobytky  w  hnstých  lesjch  a  skrý- 
Sjch  obýwali,  tak  dlaaho  až  zima  přišla  a  snehowiS 
spadli ,  tn  ge  teprnw  Němci  gako  sledn]  psi  zwéř  lesnj 
ivyhledali  a  ^Jmali ,  iaupili ,  swláželi ,  mučili  rozličnými 
mukami ,  chtjc  od  nich  penéz  mjti/^  Srow.  Kralodw. 
RpiB,  bděen  ,,Beneš  Hermanow/^ 

f.  10.  ,,Korydon"  q  Slowáku  weliký  a  neipil. 
sobný  člowěk:  zantoboliowanec  aneb  zabohoufoneo* 
zakletý,  zlořečený,  surowý  člowek* 

Znělka  571. 

^•11.  ,,Rada  Holomance/'  Srow.  PaanJ  Karla 
aiaršjíio  z  Žerotjna  Radí  mésta  Holomaucer.í6í0. 
i4f  Slowetnoaii  JUngmann,  »tr.  TAX.  „ZpráwQ  Wasi  — 
gsem  ^čeregijbo  dne  od  wyslaných  Waiich  dostal ,  a 
na  tom  se  nemálo  zastawil^  že  takowá  psanj  netoliko 
proti  obycegi  zemi  a  úřadu  mámn,  než  taká  proti  Wa- 
iemu  wlastnjniuzpusobn^  nemeciýmgazytem  ncinéno 
gest :  gesto  wjte  dobře ,  že  w  táto  zemi  gazyk  swug 
obzwlRŠtnj  a  wlastnj  máme,  za  který  se  Wám  atydeti 
nic  nenj  potřebj :  nebrž  styděti  bychom  se  slnině  za  to 
mnsilí ,  kdybychom  se  toho  dopustili ,  aby  týž  gazyk  aái 
přirozený,  tak  wzácný,  starožitný  a  rozijřený  měl  o4 
cÍ7Jho  gazyku  w^iisknut  býti.  Pročež  ačkoli  sem  byl  e 
počátku  na  tom,  abych  Wám  na  takowá  psán]  žádná  od* 
'powědi  nedal,  wšnk  prohládage  k  wěci,  o  kteraui  ži* 
niti  gest  ^  na  ten  čas  od  swáhopráwa  sem  upustil,  staa 
vršak  při  tom  wýhradau  a  Wám  učiněnám  napomenntj  s 
abyste  mi  napotom  gazykem  w  táto  zemi  obwyklým* 
a  nám  MorawanSm  přirozeným  psáwali ;  což  slušně  nad 
giná,  gsauce  přednjm  a  hlawnjm  městem  táto  saaié, 
Mlatti  máU."* 


isaí 


Znělka   572. 


Ý.  II,  ^,Zbognjků  dwanáctero/^  Kdotij  chtél 

žjregi  cjati  o  těchto  zbogojcjcb ,  zwlášté  o  Janoájhowi^ 
toho  odfjláne  na  následugjcj  Spisy:  l^abUc^  slowJ 
fVeršowci  j  9tr.  120.  —  Staré  Nowiny  éir,  65,  — 
Safarjk^  Tatran^  Muza^  »tr.  25.  —  Cěaplowica^ 
Gem.  v.  Ung.  1'h.  I.  S.  2í6S.  Í7l.  —  Fejérpatalj^  Kof- 
lenddř  na  r.  i831.  1832. 

ir.  12.  ,,Moraw8ký  Deblin.*'  &fí>yí.  Hdgeh , 
Kron.  r.  I3l2.  „Přineseny  gsan  noviny  do  Cech  krá- 
lowi  Janowi ,  žehy  w  Morawé  skrze  laupežojky  dáli  se 
rozlicnj  neřádowd.  Král  Jan  sebraw  wogsko  postil  se 
do  Morawy,  gel  do  Brna,  a  ta  gema  powédjno  ie  Frím 
drich  z  Deblinavfelíké  škody  lanpeženi  čin].  Král  hned 
kázal  naň  táhnaati  a  geg  přjsné  dobýwati.  Fridrich  zna* 
menaw  že  se  neobránj,  poslal  kn  králi,  geniu  se  dá« 
wage  na  milost.  Král  máge  o  ném  zpráwn  že  gest  mi|i 
w  swé  wéct  nestálý  a  k  lanpežným  wécem  wždycky  ho- 
tówý,  wzkázal  gema  2e  geg  na  milost  chce  pHgjti  alé 
hrady  geho  wiecky  zbořiti/' 

f.  12.  „Český  Tista."  Srow.  Len/a rii,  Gesc/$. 

de»  Hu8ě,  Kr,  T.  I.  S.  277.  „In  depu  Pilsner  Kreise  ,  aaf 
einenp  hohen  ,  von  allen  Seiten  steilen ,  i|nd  dahcro  fast 
nnersteigiichen  Berg  lag  eine  Festung,  worauf  ein  ge*** 
WÍsser  Edelmann  aas  eineralten  Faniilie,  dabey  aber  ein 
berdchtigter  Strassenraqber ,  Namens  Johana  Tysta 
wohnte/'  Hágel  r.  1418.  „Jan  Tista  Wršowský  z  Sed- 
číc ,  geni  byl  na  Přimdé ,  welikd  laupcže  w  Cechách 
prowozowal  a  některé  zemany  na  gich  twrzech  wybjgel.^* 

ir.  13.  ,,Wiliě.^*  Srow.  Fr.  fV.  Sommersburg^ 
Scripiorea  rer.  Siles,  Lips.  1729, p*  93.  „Indie Sancti 
Blasíi,  fViliich^  qai  fuit  magnas  rap  tor  et  spoliator 
Wratislavi^nsiqm » .  prope  oppidum  Nenstadt  svispen- 
•as  fttiť^ 
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Znělka   575. 


11^.  6.  ^Kyklopi^  aneb  Ciolopoívé  byK  towary- 
iowrf  a  poraocnjci  Walkann  boha  ohne  akowaře,  geu 
spola  bohuni  zbroge ,  střely  a  t.  d.  kowali.  Kyklopo* 
wé  bylí  gednoocj ,  wyg okrf  a  Mni  postawy* 

1^.14.  ,,Swiňohlawj  Tiiman )  Kuman/^  Srow. 

Hdgeh^  Kron.  r.  920.  i^Draboniira  powolaivii  k  sobe 
tagné  swých  dwau  služebnjku ,  wlastnjch  bratrSw ,  7Ví« 
mana  a  Kumana ,  gimž  nékteřj  Mwin)  hlawy  řjkali , 
ti  gtaa  nosili  za  znamenj  swinj  blawn «  gieh  žádala  aby 
aa  TetÍQ  galí,  a  pod  způsobem  přátelstwj  Lidasilu 
swekroii  geg|  aby  gaki  budan  moci  žiwota  zbawili ,  sa 
to  že  gim  ureliké  dary  dáti  chce.  Oni  gsance  pohana  a 
4aru  žádostiwj  sljbili  to  nžiniti.  Toman  a  Knman  kr«w- 
nj  nágemnjci,  přiili,  dwdře  wyrasili>  zložegegjhogsau 
gi  stáhli  t  zaivitj  gegj  na  gegjm  hrdle  zawázawse  po  ko* 
moře  gi  wláéíli ,  na  kterémž  ona  kamenu  klekati  před 
ložem  obyceg  mela  9  tu  gi  přiwiekie «  hlawa  gegj  o  tea 
kamen  bílí ,  až  krwawá  krůpé  skákaly.  Toman  a  Ku* 
man,  pngewie  do  Prahy,  oznámili  Drahomiře  smrt  awe» 
krnie  gegj  milá  swatá  Lidmily ;  kterážto  slyieci  weirai 
ae  zradowala  a  těm  nágemným  mordárum  střjbra  a  zla- 
ta mnoho  dala/^  Komenský  ^  hisL  Protiw.  cjrk.  ce#* 
e/r,  6.  9,Drahomira  hledala  k  wykonánj  wraždy  pří- 
hodných nástrogu ,  až  i  našla  dwa  opowažliwá  gonáky 
přednjho  řádu ,  Tumana  a  Kumana ,  kteřjž  nočné  swa- 
tan  tn  wdown ,  w  kaple  na  modlitbách  našli ,  ruce  na 
ni  wztáhli,  k  zemi  porazili,  a  rauchn  z  hlawy  strhie 
wnsta  wecpali  a  tak  gi  ndusili/^ 

Znělka    576. 

ir.  8.  „Putša  a  t.  d."  Srow.  iVe«/or. ,  Ljetopiay^ 
r.  1015.  fvSwJatopolk  ispnlniwsja  bezzakonija  KainOw 
amysl  priim.  Priideže  noičiju  k  Wyšegorodu  dtaj ,  i 
priswa  Putim  i  Wiiegorodskije  bojarci ,  i  reče  !m :  Fri- 
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jaittmi  wsieoi  teriloeiiil  ne  powedajiiči  nikomiiie  iedi« 
nbiita  brata  mojego  Borita !  Oni  íb  wakorie  obéscaian 
jemu  fotworiti.  Poslanií  že  priidoia  noščija  na  Olpt 
Borise  ie  ubiwae  oicajaonii  wwertěia  w  iater ,  i  wIoži« 
ia  na  kola  i  powexoia  9  ječce  dyšuičn  jerou ;  uwidéwž^ 
okajannjri  Swjatopolk  f  jako  jeice  jemu  dysoičiu,  po* 
aia  dwaBarjaga  prikon6ati  jego.  Jedinjeju  izwlekmežt 
i  pronie  po  aerdca-  Sutže  imena  tiro  xakonoprestupni* 
kom  ;  Puiáa ,  Talec ,  Jelowičy  LjaiJto.  Swjatopolk 
že  okigannyi  poinysliw  rek :  Se  nbich  Borita ,  kakoby 
Hbití  Gi/eba  ?  I  poala  a  lettija  ko  G^eba.  Okajanyi  že 
poalanyi  Gorasjer  powelje  wborze  zarě&ati  Gljeba ; . 
powar  že  Gljebow,  imenem  Torčjn^  wzem  nož,  i  lai* 
résa  G^eba/* 

Znělka  577. 
Ý.  6.  ,,Treateni  od  Maďarů  půgceným.^^  Srow* 

SiiMřj  Leiopisoufé  čeitj\  wyd.  Fr.  Palackým  w  Práme 
1829.  sir.  312*  „O  takowd  obawnd  amrti  —  zkuie  dřei^ 
a  watrkdnj  na  kul  —  prwd  nikdy  w  Cechách  slýcháno 
nebylo »  ale  to  gest  giž  z  IZAersem  do  Cech  přineseno.** 
y.  1  r.  ^^Tót  nem  ember."  Srow.  Freym.  Bemerk. 
eines  Ungara  uber  sein  V.  1799.  S.  56.  „Der  Natio* 
naUtolz  dea  Ungars  ist  Ton  eineniy  ihn  entehrenden  Na- 
tienalhasa  begleitet.  80  ist  er  unter  andern  den  Slaven 
abgeneigt ,  daher  daa  Sprichwort ,  das  er  oft  im  Mnnde 
fahrt:    Tóih  nem  emberi  Bot  nem  fegyver^  Kaša 
nem  éiel.  (Der  Slavě  iat  kein  AIensch«  Knittel  ist  kei- 
M  WaSe ,  Hirse  iat   keine  Speise).''   Skladatel  těchto 
básnj,  rozpon^ná  ae*  že  w  détinstwj   awám  gakansi 
náchylnost  a  chnt  mel  k  nčei^  se  niaďaržiné :  ale  perwtf 
alyienj  tohoto  ohawnábo  wraždiwáho  přJslovFJ  z  nst  ma- 
darakýeh  tak  ho  předésilo  a  odstercílo ,  že  gen  s   \rell- 
kan  praej  i  w  dospélám  wéku  ten  laladý  wtisk  a  před* 
andek  wy kořenití  mohel.   A  toto  přjslowj  na  zlehčenj 
Slowdku  nenj  gediná ,  magjl  gich  eelau  kopa  M adlari  9 
wk  Jk^Seirmay^  fibing.jin  ^larab.  p.  70.  Snadláda^ 
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éWTBpegAf  gtayk  ntrnuk  íakowav  MchylMit  ii«gmi  k« 
šlořeceiij  (tereiatettowáiij ,  basomowái^  ebattowá^J,  or* 
JdgattowánJ ,  illyenattowánj  a  t.  éJ%  aež  1  kn  přesjwáiij 
a  potapaých  gmen  pKlepowánJ ,  gako  maiFarský.  Nmij 
•ansedojho  národa  i  gehoi  gméoo  by  w  maAiréiné  ne« 
bylo  překročeno  a  zhanobeno ,  k.  p.  TólA  čili  Slowák 
gest  gim  nečlowěk;  Cech  gest  Gópák;  Morau^an 
gett  morva  marka  t.  g.  xdechlina,  kowado;  Serb  ge 
Tadrátx  t.  g.  diwý,  wzteklý  Rác;  orošMni  sname- 
ni  gim  kradnaiiti,  od  Or^n  Ras;  olaltodni  sname> 
ná  zbjgeti,  dkladf  éiniti  od  Olah,  Walaeh )  Szaem 
gim  snačj  nehostinský  od  Sašu  Némcfi;  SniibfiM  a 
Némcfim  řjfcagj  posměšné  Sagier  ^  Bagter  \  Hakausa* 
nům  Ralier;  Cliorwatum  seniklebngj:  Udři  udf^f 
Polákům  :  Nos  Poljohi  fořti  viret^  Siamus  in  bello 
sicuiimureš^  anoberž  i  králům  přilepowali  prezdjwky^ 
k.  p.  českáho  Wladislawa  nazjwali  Dobie.  Srow.  Szir^ 
may  Hungaria  in  Parab.p.  69*  75.  To  ge  xnameigm  -•-* 
JMpoů  welmi  njzkáho  stnpně  wzdélanoatí* 

Znělka  578. 

f.  3.  ,,Hiiibockého.^^  Wis  naše  KaMC  a  řeči^ 
•tr.  631, 

7^.  14.  „Terenitette)^^  zloře£enj  madbrská,  éaata 
opakowaná,  asi  to  eo  potivora^  ětwofenj  (ereatnr!). 
Srow*  A.  Stirmay ,  Mung.  in  P^trab.  p.  3é.  ,»To- 
remtette  increpandi  formnia  apad  Hnngaros ,  indabia  a 
Maníehaeis  Tnrcis  permixtis  adoptata.  Qaae  si  reflexm 
Inente  ad  res  creatas  referatnr ,  est  bissphaemia.  Eam 
Hnsari ,  dam  lethalem  ietam  carva  saa  framea  hosti  m*- 
fligant,  interjicere  solent,  etesl  tantaeeflFÍGaciae,qaoil 
BOS  ipsi  Pesthíni  nebttlonem  qvempiam  quinqae  sateilW 
tibas  Civitatensibas  pagione  resistentem  spectaTerimiia  , 
sed  dum  Hasaram  in  aaxilínm  sateliitom  occurrentemat 
e  looge  Teremieiie  !  clamantem  andisset »  heros  iate  in 
ejolattts  aube!  iarumdadum!  efinsas  pngionem  ime- 
Ndiaté  dimistrít  et  •ppm-MorAoi  i#  lobjectf iV  hio  43a^ 
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eotlaemoiiM  etiam  ex  inferno  hrne  iaterjectioiiit  ftgvni 
expeili  piMte  affirmat  Abbaa  L^Advocat  ia  DietioB* 
historico/* 

Znělka  580. 

ý«  10.  ,,P6litz^^  (srow.  Police),  we  awých  tpiaeah 
obswláitě  w  Dégindch  často  oewážné  o  alawskéra  aá* 
rodu  pjše ,  k.  p.  kde  o  Petra  Welikém  mlawj ,  pjse  „da«| 
die  siavischen  Yolker  fiberhanpt,  nach  dein  Zengnisae 
der  Geschichte ,  aur  durch  eineo  Stosa  vod  Anscea  go* 
weckt  und  in  Thátigkeit  veraetzt  werden  konneo*^^ 
Potom  tamže  T.  L  S.  í  7.  ^^Freue  dich ,  Jfingling ,  der 
du  aua  deutachem  Blute  ataromeat,  deínea  Yateriandea! 
Tergisa  e«  níe ,  dast  die  tlaviachen  Yolker  sich  unmo* 
thig  nnd  widerstrebend  unter  die  Úbermacht «  der 
teutachen  Kraft  beugen  musaten ;  daas  die  grossen  Na* 
luen  Huas  u.  a.  w.  unserm  Yoike  angehoren.** 

f.  10.  „Rotek'^  (grow.  Hrot,  Hrotek,  cili  ro- 
ta). Srow.  Krol,  D.  I.  Č  L  sůr.  68.  „Wehni  nectnět 
hanliwé  a  nrážliwě  prawj  Rntek  (K.  t.  Profeaaor  wa 
Freiburgu)  Ai/g.  Geschichte  &  B.  p.  466.  že  řecká  se 
hodj  k  básnénj ,  latinská  pro  práwa,  francauská  ke  schua* 
ce ,  wlaská  k  lásce ;  bohatá  a  silná  anglická  gako  geg| 
matka  německá  gest  řec  zraláho  rozumu ;  nistd  muse 
alauti  rečj—  otroiu.*^  — 

f.  II.  ^^Ludwig^^  (Joh«  Peter).  Srow,£r 2aii/«^ 
rung  der  goldenen  Bulle^  Frankf.  u.  Leipz.  1752*  «f* 
1416.  „Caroius  lY.  hatte  sich  bedenken  sollen  denen 
Churfíinctlichen  Prinzen  die  harte  und  ungestaite  Weor 
dischen  Sprache  aufzuerlegen.  Wie  dann  eben  deswegapi 
diese  Satzung  mehr  verlacht  ala  in  acht  genommen ,  und 
in  die  Ůbung  gebracht  worden.  Indem  sich  ein  Chnr* 
Frinz  oder  Cburfiist  fast  geschamt  haben  wíirde ,  wenn 
ihro  einer  nachsagen  sollen ,  dass  er  Zeit  und  Fleisa  ai|f 
diesa  Knechtsprache  gewendet.  Abaonderlich  da  die 
Wenden  zn  den  Zeiten  Caroli  IY«  bereita  in  einer  apt* 
chen  Yeraehtnng  gewesen ,  dass  man  solche  gleičh  den 
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gatirfcfiiii  md  HoaiMgdialteii.''  Dohrowsfy^  Slowanka 
IL  8m  i  16b  ,,WMJob«  Pet.  Liulwig  iaseíntrErláutemg 
Jer  goldenen  Bulle  dAgegenxa  erinnem  wagte,  UtgrcK 
ber  Schiropf  woranf  der  sanfte  Fort.  Dorich  einiges  ia 
•einer  Bíbl.  Slav,  S.  56.  58.  62.  hoflich  erwíederte ,  und 
ia  dea  folg.  Báodeii  noch  beseer  beweisen  wollte ,  Wle 
vowiMeiid  dreist  Lndwlg  dte  weadische  Sprache  Ter-» 
aagiiaipfet  habe.^ 

7^.  11,  ^^^enmann  t^^  Nátur  desMenschen  i Sí^^ 
T.  2.  S  59.  62.  ,,  Die  Slavischea  YSlker  tind  vohl  aac 
andera  StoflTea  zasammeageaetzt ,  alt  die  Teat«chea , 
aad  ihoea  lit  eben  damm  von  der  Natnr  eine  aadere 
Beatimmang ,  aladieaea,  angewiesen.  N^r  der  Enropaer 
and  anter  diesea  aar  gertnanische  oder  osta«iatische » 
keineswegs  aber  der  alavische  Stamm »  wird  tofort  ia 
alle  Ewigkeit  eine  Zierdo  der  SchSpfnng  aad  Qerr  der 
Welt  bleiben.''i 

ir.  \\.  ,,Kreíl.*^  Srow.  Mnemošyne  Th.  /•  SS« 
21.  a  oášud  pfeloSene  w  Kroku.  D.  A  6.  3.  sir.  64 
„Málo  dogista  na  mapě  mjst  naleaaauti  lze «  kdebjr  hra«« 
nice  mezi  dwéma  rozdjlnýini  národy  tak  Ofltre  a  břltee 
taSenj  hj\f  gako  zde ,  totiž  na  hoře  P/aci  \\o  Styraka 
nioxi  Nomcia  Slawy;  nebol  gakn^ile  do  městečka  Wia^v 
dlckd  Bystřice  wkro^js ,  hned  konec  néineokf!  &»«toty 
a  n|irjmno8ti  ahlédái ,  a  nalezneš  se  gedi^juikriitem  w 
ieskd  aneb  morawskd  wesníci,  niezl  téini  nečistými 
Slawenjy  na  gegiohž  twáři  sama  prjroda  raz  otroetwj  , 
zdá  se ,  ivytifikla.**  Kreyl  prý  byl  ačitelem  a  oeského 
ileohtice ,  on  nenj  samotný ,  který  toho  haig  ,  gebai 
chleba  gj ;  takowýcb  krkaweu  gest  \vjce^ 

7^.  11.  ,,Crome,»^  ncitel  Statistiky  a  Politiky  w 
Giessenn  Srow*  Pf^iener  í^em.  Hauatalender  ^  1820.  ST^ 
S9*  ffSchild^rang  der  pst.  Monarchie.  1.  Die  Teutschen 
S.  Mill«  an  der  Žahl ,  di  *  sich  dnrch  Redlichkeit  and 
Treae ,  Offenheit  and  Jovialitit ,  Industrie  and  Wohl- 
íUq<I  i  Sitten  aad  Líebe  za  dea  Wissenschaftea  aus-. 
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seichnan.  2  Die  Slaven  ^íi^it.  MUL  Bei  Jietcntrf^ 
ten  n  ak  Folgea  einer  langta  Dienstbarlmt  nnd  iiiifeff<^ 
drúckten  Ciiltur  sichtbar  hervor :  Roheit »  Indolmz,  U»» 
reifilichkeit,  grobe  Sinoiichkeil;  und.groster  Lficbtsina. 
Dabei  sind  sie  oft  dem  Trnnik  ergeben ;  gewdhniích  et* 
wat  faal «  verstockt ,  diebUeh »  kriechend  and  tukUcli 
gegen  ihre  Obern.^^ 

^.13.  ^Sichar^^  aneb  Sichariue  vyahnee  Dái. 
fobcrtuw  kSamowi.  Srow.  Fredegar  C.  67^  ,fSam« 
dixit,  terra  qnam  habemni  Dagobertí  est,  et  noa 
(Slavi)  ani  anmoa ,  A  tamea  nobitcnm  dispoanerit  ami- 
citiaa  con8<irTara.  Sichariue  dicena ,  non  eat  poaaibile 
at  Chriatiáni,  Dei  aartl,  cm  canibue  amtcitiaa  cole- 
»e  paaaent.** 

f.  12.  ,,Detrích  Stade/*  Srow.  Maibom.  Her. 
Germ.  Tom.  Ili.  p.  165.  y,  .Crancio  acribenti  venire 
in  menteni  debuiaaet  Theodoriei  MarchionU  Brande« 
burgii  matrinionium  inter  Miativoinm  Slavorum  dynaa* 
tam,  et  Bernhardi  Saxoniae  dacia,  aive  filiam,  aive 
neptem,  Tariant  enimacriptorea ,  yeheiuenter  dísvaden* 
tia ,  aca^t;i/m  et  contumeliosum  \n  gentem  Benetana 
(Siavam)  ejoaqne  optimatea  scomma  et  convicium. 
Sam.  Groaeer^  Lauaitser  Merlw*  „Ka  hatte  aicb  der 
Wendtsche  Fiirat  Miativoi  eine  Anverwandtín  Herzog 
Bernharda  von  Lfineburg  zur  Geniahlia  aqsgebeten*  Aber 
Marggraf  Dietrich  ven  Slade  machte  Sohwíerigkeitea 
aad  aagte;  man  nifiaae  eineao  vornehma  Prínceasín  keť^ 
nem  Hunde  geben/' 

7^.  14.  ,,de  Pradt**  (Dominlqae) ,  I^ywalý  arcibi- 
akap  Meebelnaký  a  Exminiater.  Srow.  Histoire  de  P 
Ambaeěade  dona  le  Grande^duchi  de  Varetwie  \%í% 
p.  7i~73.  „Enropa  ae  ni  adála  akonáwati  n  přegl^ 
Odry.  Ta  ae  poéjnii  řeéeizá  pro  Earopa,  odéwroidjiaý 
od  earopegak^ho.  Polsko  nenj  w}ce  Aaia ,  ale  geilé  art 
Earopa.  Oko  Polákil  gest  wýraza  prázn^,  wiecky  píj- 
"^J^  S^^  tolikerá  atožiaté  bjdy,  neřáda  a  haiiza; 
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mkm  Mmmtísmi  ihw wýit  třfedimit  m  sf niceM  w  Uáté; 
ai^tta  sJmm,  bw  pimwiMoottíy    bex   osdob,    b« 

it.  14.  „Trenk.«*  Srow.  TVmitff  5rArjr/Írei».  1786. 
J?aiiď  ly.  Von  der  Naiionaliapferheii  S.  329.  ,,Der 
Bohiae  itt  boshaft ,  tff kiieb ,  Teirif heritch ,  viiTersoliii. 
lieb,  danni  vod  deshalb  eio  gvter  Soldát,  wsdd  er  mit 
Swanf^oHrStocluclilagM  tmi  den  TriBerpIaUa  gebíU 
dM  wird.'' 

Znělka  581. 

.  ^.9.  ^Thurócs*'  Jan,  iigoflMme  «bmký,  pni 
w  htinske  řeži  Chron.  Hung.  NaroxeDý  we  Swatéat 
Michale  w  Tarcanskd  sloliei ,  kde  i  pn  taaicgsjai  epaU 
■twj  r.  1470.  dřad  pjsaře  čili  aotiíre  sattáwal.  Srow. 
TudommyoM  GyiU.  1822.  Stv.  5. 9tr.  58.  Srow.  /.  5^- 
verini^  Pannonia^  p.  350.  Thwroesias  ■mcait  ^aa- 
drata  rotandie  et  ioealsam  fabellan  de  eqao  albo  adieril.^ 
Srow.  AĚšemanni^  Orig.  Ecc.  T.  II.  P.  2.  C.  3.  ^^Tba- 
rótziac  »  vir  lepidissiaia« ;  fiibalator ;  qaot  Terba  fot  er- 
roret.  Qoid  opai  fatile  connMDtam  naltia  coolatare  ?^ 

Znélka  582. 

f.  14.  ^Mfiller^  Peier  Franz  JoMepJu  Srow. 
geho  ipia :  Meine  Anšichi  der  Gesctícňie.  Dfiiaeldorf, 
1S14»  žUnek  Die  Ursprachez  ^Aaeb  der  slamcben 
Spraclie  ist  die  Ehre  widerfahreo,  ab  Matterfpracbe 
der  deatacbett  aar  Seite  gesteHt  m  werdea ;  aber  schoa 
der  Name  seigt»  dass  aie  eine  MehlaMše^  oder  aa^»• 
kebrt  tfo/t cAe  (CUscIm  oder  walaebe)  Spraebo  ial ,  dia 
■ar  wie  daa  Botiwilsehe  and  aodere  SpraebTordrokaft* 
gea  die  deatsebe  Spradie  eehlau  Terkaaderwalecki* 
Mbat  der  Name  Polatua  irt  eia  verfiUMbtea  ITahmia^ 
M  wie  aach  Pelaigia  aiebti   aadera  ala  Wiltrblaad 
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:  ^  if  •  14.  ^^GebKardí.^^  Srow.  Ani.  Linharty  Geach.  t^ 
Krom,  B.  ft*  8. 21 7.  ,,NeaerIich  Iwt  wieder  Herr  Gehhar^ 
*<//  in  LiBttbvrg  (Gesoh.  aller  WMidiieh  ibr.  StaateA  I.  B. 
'i.  BQch«  l.H^)  die  guie  Galle  der SchriftsteUér  dai 
MHtdálters,  die  ReliglmishaM  nnd  Sehmeicbelei  gegM 
-ihre  Firstm  leitěte  ^  in  deni  hanlicheD  fiilde  voa  dMi 
Nfitioiuilcharakter  der  Slaven  anfgetragen/*  SuroíPiecii^ 
SiědM.  PocM.  9ir4. 1734  Gdybj  Gebbardi  i  iemn  podobili^ 
t^hoiell  w  dsifljadi  Slowiaňikicb  ainkač  ittotnrfj  pniw- 
^y  «naleáliby  j%  ed  man  w  aaatdaowanin  tdy  prost^jr 
pralpbwiéiei »  Natr^tne  axernenie  weiakaty  aiedonldv 
attadné  mlód^  ptacteloni ;  a  ze  t«  k^aaly  swoich  tnpie»- 
««{w^  at%d  pm^tytane  femčloéliwe  ignieeiono  namiaa* 
g^.  --*  Beistronnt  hfatorfcy  dawno  gua  oaqidaili  pianiii 
Oabhardego  o  Aarodaeb  SloMriaúakiclk  Prsebacaaj^^ 
lieanym  Jege  bl^dom  i  niewiadoMoéei «  tego  nibt  wu 
*idarowae  nie  moie:  im  waifdiie  o  Slowianaeh  omíwí  b 
jawnym  atronnictwem,  vpraedzeniem  t  nienawiáci^.  Za- 
iowaí  petraeba ,  ie  P.  Karamzin  >  obrawazy  go  aebiě  u 
firzewodnika ,  i  aawierzywijijr  nin  na  alowo ,  wazn*  % 
tiezene  twoje  dzielor  historii  Paústwa  Rasa.  zaraait  w 
wieln  mieyícaeh  felazywemi  jego  zdaniami/^  PH  (jreb^ 
bardim  npomjaáme  na  onna  wýctrabn :  Hic  niger  ňsi^ 
hune  tu  Slavené  caveio!  On  ge  tjai  nebt^pečněgij^ 
'ijm  w  enropegských  biblíothekách  rozijřenégij  a  cjta- 
segsj  9  a  •  čJBi  piJM^S^J  twámoft  prawdomluwnoati  na 
ae  bere*  On  chyby  a  wýatapky  Wendu  wypituge  aga* 
kaasi  ^boatj  a  iirokomliiwnestj »  aie  ne^prawedliwoiti 
aneb  nkmtnoati  Néoioů  rychlau  a  snchan  nobau  pře!» 
chedj ;  aijciiá  čáatky  a  celostj ,  gednoUiwd  osoby  a  nár 
rodem ,  nijstnoati  se  wieobecnestj.  Tdniéř  wiady  ni^wá 
Superlativu  w  tom  eo  proti  Slawilm,  p^rem  do  ilnže 
wnMifeaýai ,  pjie,  énbsti  pak  a  dobrd  zwyky  zlehčnge  fi 
slenžnge.  Wie  co  dobrdho  při  Slaweaeoh »  t^  9Í  ^iňifi^ 


lng»  a  raďkiebvge  wm  %  tujckrátájai  g^^M  a  též  aé- 
■ijtkj  pn  kazde  prjležitosti  opakowáaJM.  Ba  aestjfj  ae 
i  aMkawýcIiiij,  chjb^praHMlawA^kKwýéh, Aiaki«rýdi 
laadu  a  wýkla^fi,  a  aMlaga  ckarakfar  abittatký  gaka 
Xaaikakký.  Skaila  tédi,  laa  tak  kogaé  saktasýck  »  a 
tik  ala  »  Btraaliwé  wyfraeowaByck,  kiatarirkýck  Uffek  a 
,  k  gagicfcita  itailaiuM  ,  liatawaáai  a  kaiha^ 
Maiér  gca  oasás  pijitap  aiěL  W  celáa  g^ko^jte 
arega  protulawský  áaek,  takae  i  ty  aaykráiafgij éjfjt 
Slawu  fjaita  wýckrakcai  wm4  aaMfaristi  padnlaL 
van  GckkaHi  sa  mwUm  akáiai  kýti  kadaya 
kaai  twýck  Laaiki ikýcfc  preáka  >  kta^  ^  ih|tika 
^}  ipfáwy,  Uaaj  m  cackfi  a  Bpnhr  aiytajmli  1 
«iktar«  ^fikasj  a  ni^V^  %  geka  GaaeL  4.  «P4 

.B«i/a  17M  wi%  p«laiÍBMw  2%./.  ^arr.  F.  JOm 

u 
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Stadt  Topirut.  Dobrowaly^  Slavín^  p.  209.)  sanDen  auf 
neae  Qnaalen ,  wodnrch  sie  die  Unglucklichen ,  die  in 
ihr«  Gewalt  gerathen  waren  tddteten ,  beinstigten  tich 
an  den  Zackungen  der  Arnien ,  deaeii  sie  breite  Rieinen 
aut  dem  Riicken  schnitten  (Diess  geschah  doch  nur  den 
gefangenen  katserlichen  Obristen  Abaad  wie  es  Prokop 
L.  3.  C.  SS*  erzáhlt.  Dobrotpsiy,  Slavín ,  p.  209.)  die 
sie  spiessetén  oder  auf  anfgerichtete  Pfále  steckten  — 
die  sie  lebendig  answeideten  und  dann  in  Freyheit  setz* 
ten ,  oder  die  sie  gleich  dem  Schlachtviehe  ihren  Got- 
tern  opferten.  Man  wardmistranischundgeítzig,  raub- 
begterig,  rachsichtig  nnd  inorderisch*  Schon  die  Antén 
vergrnben  die  Beute,  Gold  und  Kostbarkeiten  ^  und 
setzten  demnach  ihr  Gluck ,  so  wie  alle  recht  geizige 
Menschen  darin ,  dass  sie  Dinge  za  finden  wussten  nud 
Terbargeny  die  sie  nicbt  gebrauchen  konnten/^  p*  12« 
„Die  Kaubsucht  der  Wenden  war  unbegranzt*  Děna 
jeder  Wende  plúnderte,  und  man  konnte  in  den  er- 
oberten  wendischen  Lándern  die  dentschen  Unterthanen 
durch  kein  anderes  Mittel  schfitzen ,  als  durch  dieses » 
dass  man  jeden  heruroirrenden  Wenden  ,  der  keine  Ur- 
sache  seiner  Entfernung  vom  Dorfe  angeben  konnte,  aU 
einen  fiberwiesenen  Káuber  und  Dieb  betrachtete  nnd 
hinrichtete  oder  niederschlug.  Die  ndrdlichen  Wenden 
an  der  Ostsee  lernten  die  Seefahrt  von  den  Norniánnern 
nnd  wurden  darauf  die  unersáttlichsten  Corsaren.^^  p.  21. 
„Der  Wende  war  zwar  ein  gefibter  Seefahrer ,  allein 
er  begab  sich  nicht  auf  die  Gewásser  um  Waaren  aus- 
Kuffibren^  sondern  um  zu  rauben  nnd  plQndern/^  T*II. 
p.  4'i.  „Die  Pomeraner  beschiftigten  sich  roit  Seeraub^ 
Verwfistangen  und  kriegerischen  Zilgen,  vergniigien 
auf  diesen  ihre  fast  unbegránzte  Mord-  und  Zerstorungs* 
Inst  auf  das  grausamste/*  p.Z\.  „Eine  Nation,  die  wie 
die  Wenden ,  nur  kdrperliche  Yorztige ,  und  insbeson- 
dere  betráchtliche  Leibesgrdsse  und  starka  Kráfte  zu 
sehátten  .wuute  md  anstaunte  ^  konnte  keinen  tiefern 
Eiadruck  tou  der  Macht  Gottes  erhalten ,  als  den  p.  der 
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Ton  íibernatflrlielier   Grosse  seines   Sitxes  eiitsprangi*^ 
p.  39.  „Kunite«  Aúch  tn  dieHem  Fache  zeigten  sieh  die 
řriester  nicht  vortheilhaft.   Der  Geschmak  der  Wenden 
tilieb  stets  klein ,    onď  so  schlecht  tile  íhn  jedeš  Yolk 
ín  seiner  Kíndheit  zu  haben  pflegt/'  p.  40.  pjse  „DaM 
Áie  Slaven  nicht  vieteriey «  oder  wenigstens  nicht  gute 
eiserne  Geráthschaften  za  verfertigen  wossten ;  dass  die 
\Vendén  keine  grosse  nnd    keine  freysiehénden   Bílder 
dorch  den  Guss  hervorzubringen  wusstén ,  ilass  sie  ihre 
Formeh  ans  zwey  StOcken  ,  die  schlecht  genug  zosiiin«> 
int^n  gesetzt  waren ,  verfertigten  ,  dass  sie  keine  Fignreii 
richtig  zeichnen  nnd  bilden  konnten/'  p.  41.  „Zaertt 
lernten  die  Wenden  wol  den  krieg  von  den  Ďeatschen.*' 
p.  47*  „Die  Wenden  erfiielten  ihre  Waifen  durch  Raiib 
oder  Tansch  von  den  Griechent  Normánritfťn  nnd  Ďent^ 
néhen^^  p.4Á,  9,Jeder  tlausvater  der  Slaven  třarhtete  nnt 
das  Yergnfigen  Menschen   /.u  Morden ,  grosse   Verwíi^ 
stungen  anzurichten ,  alte  Arten  der  Wolfust  zu  genies^ 
sen,  zu  befríedigen^^    p.  95.  „Die  Avaren  waren  ge- 
Mohnt ,  wo  nicht  die  Stawinen  úberhaupt ,  doeh  wenig* 
stens  die  bóhmisheii  Wenden  alsgefšhl-und  schaanilosé 
Menschen  zu  betrachten ,    die  keine    Beleidigung  oder 
Reschinipfung  aus   ihreť  Srtilafrígkeit  bringen   konne/* 
Theil  ÍL  p.  3.  )^Die  Nation  (der  Slaven   auf  Rugen) 
gehorte  zu  deit    gutmtithigen  Wolliísttiiigén  ý  denn   sie 
war  bis  zur  Ausscfiweifnng  gtistfrey*^'  p.  39*  „Die  Cas* 
stibeň  zeichrlen  sich  durch  Aberglauben«  schwármerische 
Kirchenanďacht ,  und  viele  schlechte  Eigensčhaften  aus» 
Sie  sind  mistrauisch ,  heimtuckisch ,  diebisch ,  eígensin- 
nSgi  wfithend  wo  sie  keinen    Widerstand   íinden,   un4 
verzagt  Wenn  ihnen  Muth   entgegengesetzt  ^vird  ^   zur 
Mentherejr  geneigt ,  und  so   sehr   rachgierig  ^   dasa  sie 
Beleidigungen ,  die  ihren  Aelterváteťn  wíederfahren  sinct 
vrUthend  ráchen/^  />•  299.  „Der  Satz,  tnati   mfisse  der 
Wollust ,  der  Macht  und  der  Befriedigung  aller  Leiden« 
schaften  frdhnen ,  uln  das  Leben  tvůrdíg  su  geniessen  ; 
ward  von  den  Sorbea  atets  zur  Ausubung  gebrackt/* 
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p.  320»  ,|Graf  voo  Ballenstedt  fodtefe,  ohgleich  seia 
Haufe  nar  am  60  teutschen  gewaffneten  Mánaern  be* 
•tand  9  liber  1600  Sorben.  (Takby  byl  ninsel  1  Némec 
266  Wendu  sabiti«  což  gen  Gebhardi  vréřiti  muže). 
Přjklady  ehyb,  omylu  a  prohlaapenj  wíz  /.  p.  136* 
„Obotrítidcher  FOrst  Haíba^**  tu  gsau  dwa  omyly,  ne 
Haiba  ale  Haica  aneb  Hiha ;  aoiž  byl  tento  obodrit* 
tVi  Knjže,  ale  německý  wudce  pod  Ottem.  Wías  /fV/* 
tichind^  ap,  Meib.  p.  647.  )tEo  teropore  Abotriti  re- 
bellarnnt  et  coeso  exercítn  noatro ,  datem  ipsum  nomine 
Haicam  extinxernnt/*  AnnaL  Sax,  940.  Leutsch  Gero  , 
p.  43.  —  Gebhardi  pjse  dále  T.  1.  p.  6.  ,,Vom  Piwo 
scheint  der  áhnliche  deutsche  Name  Bier  darKutbiin, 
and  vom  Methe  ernreisen  es  die  Sifesten  norditchea 
Geschichtsbiicher ,  dass  eg  nrsprďnglich  deulěcht  Ge- 
traake  sind,  die  die  Wenden  nicht  erfanden,  sondera 
nar  nachmachea  lernten.  (Measi  píwem  a  Bitr  žádná 
podobnost  etymologická  nenj,  nebo  piwo  pocbodj  o4 
pjti^  a  Bitr  od  bráueabrůlien^  wariií).  T.  I.  p«47«. 
,,Der  Schild  hat  in  wendischer  Sprache  den  deutschea 
Namen  Schii.^^  (Důkaz  že  Gebhardi  wendicky -ani  gea 
cjsii  nenmél ,  mezi  Schild  a  áčit  gaký  rozdjl  !}•  T*  /*« 
p.  5l.  „DeriWende  nannte  den,  den  er  ehren  wollte  ,. 
Bof  oder  den  Kriegesmnnn,  und  den  Reichen  bogaiý^ 
weil  er  Toranssetzte ,  dass  man  nar  darch  Krieg  (Boj} 
zu  betráchtlichen  Giitern  gelangen  k5nne.^*  (Mezi  boj 
a  bogatý  do  cela  žádnáho  swazka  nenj ,  boj  pocbodj 
od  bjti^  a  bo^aiyoá  bo^ ,  Buh^  ubohý  \  —  T.  L 
p*  45.  přiwodj  a  kríwé  wykládá  slowa  Capituldře  An-. 
805.  apud  BaluM,  T.  L  p.  425.  „Et  nt  arma  et  &ra- 
niaš  non  dueant  ad  Tennndandam.^^  (^Móhaen  a  ginj  dá* 
wagj  těmto  alowďm  ten  přirozený  smysel,  že  Wendowé 
byli  strugcowá  a  prodawači  těchto  branj  a  zbrogu  ,  Geb^ 
hardi  naopak.  Němcům  gegich  délánJ9  hotowenj  a 
prodáwánj  připisage.  Ale  prož  že  neztogj  w  onom  zá- 
kone mjsto  slawskáho  &ra/t<a« ,  némeeká  fVaffasl^kio 
co  ttdélá ,  obyčegaé  to  i  alowem  awá  řeii  gmenuge)* 
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lr««t  f  T.  I.  p.  12.  ,3Mbr  «e  iteCe  Noík^ 

Wfgdbea  Lmmi"  mmd  %eerwmher  ibcr  Ji» 

4«r  dbristlicbea  ReiifiíMi  za  erweítcni 
S0  maektm ,  irenmlMsete  díe  ikeroi  DevUdMi 
ieh#  Slastoi  ••asagreifen  wi4  za  scnúdbtea.*' 
něštyái  i  Geronowa  zUbíwoct  HuiajM 
p0  115*  t^C^o  fib#rftel  4i«  HlawMi  bcj  ciaer  za 
Téril^fbai  •ngMttflItea  Zosaiaaienkaaft  (kde  to 
ftiigj  f)  Oful  tikitote  fiher  30  ieneíhem  ,  iHe  der  Raaach 
%nr  Oe^emrebr  oataehtig  auichte.^    (Upi>Miégi  tat« 
,  4églfi«  wyprawagj  sterSj  a^mečtj  Spieowateid :   fViiiU 
ehind^  Pabrici^  GroěMer^   Meibom  a  gi^j  pjsjce  im 
Qero  tjrto  Mlaweoy  k  tobé  poxwal  a  ínTitowal  k 
Maia  tpolkn ,   nikoli  pak  že  ge  on  pfíkwáéíl  as  w 
gakowi(ni  zMin  spolka  shromažiiéné).  T.  L  p.  13.  „Die 
cbristikhen  Mleger  entzogen  den  bezwangeaen  Weoden 
ihre  ganzeVerfassang,  Terietzten  sie  in  fremdeLdnder, 
vertilgten  ihreSpraehe,  baaeten  vieles  Ton  ihreni  Lande 
laiCNiederlándern  and  andern  Deat«chen  an  —  a  o  téehto 
b«zpriiwjch  |irawj  předce  Gebhardi  taniže  w  poznamená- 
nj  —  dnna  iiiHn  bey  dieser  Gewalttbáti^keit  nach  gesnn* 
den  Grundiátxen  verfahr/^  Goité  pHwedeme  několik  přj* 
kladA  protimluw&  a  odporu :    T.   I.  p.  10*  prawj : 
9,Man  kann   den  Slaven  Tapferhcii  nicht   zugettebn/* 
a  opét  7.  /.  p.  46.  „Weder  die  Slaven  noeb  die  Antén 
focbten  in  Relhen  and  Glledorn  oder  gehorchten  eineni 
lleerfflhrer.  Beide  wnren  muihig  and  iap/er.^^  I.p.  49w 
nNicht  niir  die  slnwitchen  MAnner ,  zondern  auch  viele 
Ibrer  Weiber  and  Tfichter  batten  muthig  gefochten.^*  //• 
p%  4St  i>Man  sebiitze  in  Pommern  keine   Yorzdge   dea 
Gelslea  9  tondern  bielt  nar  Tapforhéit  and  Reicbtbam 
fttr.dat  waz  WArde  and  Wertb  ertbeilen  kSnnte.''  /. 
p«  S00«  fiDla  Laatitaer  tiad  muihig  aad  horMhqfi^"^ 
Tak  zobe  sanidnia  protimhiwj  i  o  éisioii.  I.  p.  13. 
«)  pffawj:  iiDie  tlawiíchea  Eiawobaar  wiederzlrebteo 
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nller  Ordnung  nnd  Beinlichleii^*  a  opét  //.  p.  300» 
,.Uie  Lausitzer  sind  reinlich.^*  Tak  sobe  odpornge  i  z 
obledu  na  u^érnoai  Slawu.  /•  p.  6.  ^Jiit  Wenden  erachei- 
nen  alis  Treuloěe  auf  dle  man  aich  niemala  verlaiseo 
kann/^  aopét  11.  p.  30t.  ,«Heinrieh  der  Yogler  achríeb 
aeine  Erretung  blos  der  Treue  der  Wenden  zq/^  Ge6- 
hardi  zlehčage  slawskaa,  w  historií  npewněnau  dobrotu* 
n  co  ginj  společné  duwémosti ,  newinnosti  a  wieobec- 
iié  bezpečnosti  od  krádeže  připisngj,  to  on  pripisago 
nedbanliwoěti  a  hlaupotli  Slawu,  k.  p.  //.  p.  42.  „Die 
Pommern  gaben  dem  Gelde ,  den  Kleinodien  und  den 
práchtigen  Kleidem  keinen  Werth ,  aondern  liessen  die, 
díe  sie  erbeuteten  oder  Ton  aaslándischen  Kauflenten 
erhielten ,  in  Fássern ,  und  Kisten  ohne  Schlosser ,  und 
in  leerstehenden  Hánsern  ,  unangeriíhrt  und  unbesorgt 
liegen,  (Ziwotoplsec  S.  Otta,  L.  2*  C.  40*  takto  o  této 
wěci  pjse*  „Tanta  vero  Jides  et  aocieia*  est  ínter  eos» 
ut  furtorum  et  frandiumpenitua  inexperti  cistas  etsori-» 
nia  non  habeant  serata :  admoduni  mirati  šunt  quod 
ťlitellasepiscopiet  scrinia  serata  viderent,  Vestes  snas, 
pecuniam  et  omnia  pretiosa  sua  in  cuppis  et  doliis  snis 
sítiipliciter  coopertis  recondunt ,  fraudem  nullam  m«> 
tuentes^  utpote  inexperti.**) 

Co  se  dotýče  tedy  předně  laupe£nictivj ,  obswiái- 
té  moralé/iOf  na  kterd  Gebhardi  tak  často  a  hrozne  na* 
rjká^  tedy  na  to  odpowjdáiue  následugjrjmi  swédky  a 
nijsty ,  a  sice  s  Pribyslawem  u  Heimolda  X*  A  C.  83. 
«,Qnae  culpa  nostra^  si  puUi  pairia^  turbaverimus 
niare?  nonne  Principům  erit  haec  noxa,  qui  nos  pro- 
poUant?**  Chronic.  Slav,  ap*  landenb.  C.  27*  „Slavi 
proěcripti  šunt  ibi  in  Erthneburg.  Et  mandavit  Gun- 
tzelinus  Praefectus  castri  Swerin  nt  omneš  Slavi  va^ 
ganies  per  arva  et  omneš  tales  propter  latrocinia  neca* 
rentur/*  Kdo  tu  byl  přjčtna  laupežnictwj  ?  Haquei  ,  t4^ 
Dobrow  Slowance  L  p.  92.  „Raubsueht  ist  ihre  (der 
Slaven)  Sache  nieht.**  Rohrer^  II.  p.  108.  ,,Ehedem 
wollte  man  auch  den   Haijig  zum   Stehltu   unteir 
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Gran<lzfige  des  Slaweneharakteri  aufnehaieii :  alleis  es 
fragt  iich,  ob  der  ndrdlícbe  DeaUche  ihnea  oícht  aiebr 
stáhl,  aU  denSlawen  Je  in  deo  Sino  kaai.*'  Helmold^ 
L0.I.  C.  47.  ,»Fiurari  apad  HoUaioa  ostentatío  est«  q«i 
Tero  praedari  neudat «  hebes  et  ingloriiu  eat.**  Chrom^ 
Slav.  ap.  Lind.  C  25*  „A  praedis  Slaví  noa  potenuit 
prohiberi  JDoiiori/m,  namSweyn  rexDanorutn  mbmaa 
est  popnio  sao  ad  idem.^^ 

Co  se  týče  nadweržené  gin  od  Gebbardiho  L  p*  ti* 
uhrutnostl  a  nemiloaardensiwa,  tedy  gestli  kde  to^ok 
zwlásté  bylí  na  gednéstrané  Gernumi^  na  drnh^  iíed 
mélíM  Slawu.  Srow-  Znělku  159.  Zn.  406.  Zn.  S90» 
Anton  y  //.  j9.  50.    „Die  harte  Behandiong  welcha  die 
Slawen  von  den  Chriaten  (Deatsehen)  anastehen  mossteat 
%var  die  Ursache  ihrer  Grausamkeit  bey  ihren  Síegen , 
denn  sie  iibteo  das  Reeht  der  Wídervergeltong  ana,  nnd 
ist  noeh  Jetzt  die  Ursache  ihres  Místraaens,  ja  ihrea 
Ilasses  gegen  die   Teutschen/*  Unhard^  11.  p.  21 5« 
„Die  wilden  Aaiwiichse  der  Tapferkeit,  des  gekránk^ 
ten  Selbstgefuhk  der  Slawen ,  verdienen  den  Abseben 
der  Menschen.  Allein  man  erinnere  sich  dasa  die  Nation 
durch  áhnliche  Behandlung  gereizi ^  and  Ihre  Tapfern 
keit  durch  keine  Cnltnr  gemildert  war/*  Malowiecti^ 
JPr.  Rus.  I.  p.  %  „Srogoác  i  dzikosč  Slowian ,   iak  s 
historyi  przekony wač  si^   možná ,   bardziéy  a  okolicsv 
nosci  a  niželi  z  naturalnego  ich  charaktera  wynikata, 
B^d^e  napadáni ,  uciskani  i  gn^bleni  przez  róžne  národy, 
niekiedy  wybijaí^c  si^  z  pod  ich  ci^žklego  Jarznia«  QÍe 
vmieli  ograniczac  swéy  zenisty  i  za  vryrz^dzone  sobie 
krziwdy ,  wzaiemném  wetowali  okrncieňstwem-  Do  t»r 
kowych  okrncieAstw,    nie  tylko  barbarzyňcy,  lecz  n»r 
wet  {  sami  Greey  Slowian  przymuszaly,    Grecy  (ten 
nardd  chlubny  cywilisacy^}  nie    wypowiedziane  zada^ 
wali  m^czarnie  zabraným  na  woynie  w  niewol^  Slowin^ 
nom.  Mem.  Pop.  T.  II.  59/^  Přjklady  ukrutnosti  ne- 
vzdělaných pohanských  Slawu  od  Gebbardiho  pHwéde- 
^9  přjkladmi  ukrutnosti  nowégsjch  kresUnských  luU 
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TodJí,  anoberS  wjsoceučeiiých  Némcu,  gešté  prew ýieny 
p[saq.   Srqw.  /•  P.  Sc/meller,  Osterreicfis  Einfiusš  auf 
Deut^chL  S.  330*  „Die  Processe  der  Nadasdi ,  Zriní , 
Frangipaní  wurden   an  die  drey  HochsphuleD  yon  Leip« 
TAg ,  Tiibingen  nnd  Ingolsti|dt  zar  BeurtheiluDg  geschickt* 
Diene  Gelehrten  welche  noch  keinen  Uatfírsehied  zwi- 
schen  Kache  und  Strafe  kanatea ,  erklárten  die  Etnporer 
Ulit  glSbehden   Zangen  zu  zwicken ,   ibnen  die  Zungea 
nii8zareÍ8ien  •   Riemen  aus   ibnen  za  gcbneíden  nnd  sie 
endlich  zn  verbrennen.  *-  Der  Kaiser  dacbte  menscbli- 
cfaer.  —  Tjřz  tami    S.  27«   „Das  Volk  der  Magjareii 
tiietzelte  den   nicht   entflobenen    Hirten  samnit  seinen 
Herden  dabin.  Ea  gefiel  sich  Menschenherzen  zu  esM^ri 
und  Biui  ztt  irinken.*^  STow.AnnaLFuld.Coniin.ap^ 
Freh.  „Annp  896  Zwentibaldna  dux  Moravornm ,   diem 
nitimum  clausít    infelicíter.    Ungari    in   bis  teniporibn^ 
nitra  Danubium  peragrantfss  multa  miserabilia  perpetra- 
yere.    Xam  hoinines  et  vetulaa  Jf a/ro/zaf  penítns  occi- 
dendo ,  Jnvencnlas  tanf  um  ut  jnmenta  pro  iibidine  ex? 
frcenda  secům  trabentes ,  totam  Pannoníam  ad  interně* 
rionem  deleverunt."  8ř.  Csaphviiš ,  Gem.  v.  XJng.  II. 
S.  195*   „Hocbst  martervoll   war  die  Hínricbtung   des 
Hebellen  Dósa  1514.  Man  zapfte  ibm  eine  Menge  Blat 
ab,  um  es  seineni  Bruder   zu  trínken  zu  geben,     Setae 
Uefabrten  liess  man  3  Tage  hungern  und  befabl  ibnen 
dann  das  Fleiscb  zu  essen*    ivelcbes   die  Henker  deiii 
Dosa  niit  gliíbenden  Zangen  vom  Leibe  rissen.  Man  zog 
ibm  die  Eingeweide  aus  dem  Leibe*  Sein  Leicbnam  ward 
zerstííckt,  tbeiis  in  Kessein  gesotten,   tbeils   auf  dem 
Rošt  gebraten  9  den  Mitscbuldigen  zur  Speise  vorgelegt/^ 
&rQ\x*  Hdget  n  Kron.  ,,Ldtal282  okolo  Méinjka  iVemcf 
(poď  Ottem  braniborským)  sedláčky  cbudd  (a  newin- 
ne)  takto  mučili  t  Swjžjce  ge  kladli  ge  na  kolesa,  gako 
snopy  5  peb  6  spolu,  a  z  naywyšijbo  wrebn  pauitéitga 
ňq  Labe  aby  se  šacowali ,  a  když  neraéli  co  dáti  ztopili  ga 
a  tak  Nimeckowe  sobe  kratocbwil  činili/'  A  co  hrozněg- 
i jbo  niagj  deginy  člowččenstwa  gako  popraný  n  utrácenj 
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Čcrhu  r.  1621  dne  21.  Čerwence?  gich  katowújt  sljwí. 
Bj  f  wéianj ,  ctwerceoj ,  gaxjku  za  žiwa  řezánj  ,  k  ii- 
beoicí  sa^gaxykpnbjgeDJy  mkaa  odfekáwá^j ,  kiuu  féla 
narasceilj  rozwésowáoj,  blaw  na  rozoé  WfterkáDJ  a 
na  planýrey  na  mostj,  na  wéže  wyftawowáig  a  gich 
tam  za  mnoho  roku  na  odiwa  nechánj  ?  — 

Co  ae  dotyce  udatnosti  a  chrabrosti  cíli  ^^Ta* 
pferheit*^  kteraa  Geb/tardi  Slawum  odpjrá ,  tedy  npo- 
mjnáme,  že  tamo  slowo  Tapfer^  Tapferheii  neig  ne- 
niecké ,  ale  slawského  puwodu  od  dobr  ,  dober^  dobrým 
a  toto  opét  od  starého  flawského  kořene  dob^  doba^ 
ozdoba  a  t.d.  který  kořen  «e\v  némciné  nenalézá.  Dobrý 
znamenalo  w  naij  řečizaetarodáwna  to  co  silným  udaí^ 
njr  9  zmtiiilý ,  a  preilo  nepochybné  od  Sorbu  a  giných 
k  Némcuro,  kteřj  z  dobr  adélali  iopr^  ^^P^t  iapjr% 
iapfer.  Srow.  Anton  ^  /•  p.  32.  „Ďasa  Tapferkeít  die 
Slawen  aaszeichnete ,  ist  wohl  nicht  erst  za  erinnem 
nothig,  denn  ohne  dieselbe,  hátten  sie  nie  die  Besitzer 
der  grossen  Lander  werden  konnen ,  die  sie  znm  Theil 
noch  haben/^  Lutzow^p.  150.  „Eine  andere  Tugend 
der  Slawen  war  Kriegsrouth  und  Tapferkeit,  von  der  die 
Geschichte  laat  xengt ,  and  die  aach  Helmold  bekennt  s 
L.  1.  C.  12.  Provincia  Starigard  fortÍB8ÍmÍ9  íncoleba- 
tor  viris*  L.  2*  C.  13*  Slavi  Danoram  impagnationea 
pro  nihílo  dacant,  iroo  volaptaosam  existimant  manám 
cam  eis  conserere/*  Karamsin,  lat*  Gob.  R.  L  atr. 
56*  57.  „Slawiane  Danajskije  w  6  wéké  dokázali  Grá- 
cii ,  cto  chrabrost  byla  ich  prirodnyro  swoistwom.  Crez- 
wyčainaja  otwažnost  Slawian  byla  stol  izwéstna ,  čto 
Chán  Avarskii  wsegda  stawil  ich  wperedi  swojego  rano* 
gocislenago  woiska/^ 

Co  do  i^FaUc/iÁeit  f  List^  Tiicte.^^  Srow.  Znélla 
84.  ý.  11.  Potom  Linhardj  GeBch.  v.  Kr.  IL  p*  217* 
9,Mis8handlungen  aller  Art,  in  allen  Jahrhanderten  aua- 
geiibt  niassten  die  slawische  Nation  mistrauisch  machen. 
p.  220.  FaUchheit,  List,  Zanksucht  sind  Gebrechea 
ihrer  Schicksale,  nicht  der  Nation/^    Lesle,  Reisů 
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durch  SacJiaen^  w  Dohrow.  Slówanct  /•  p.  99.  ftDie 
Wenden  sioď  nicht  tůcíisch^  wie  matt  ihnen  Schvld 
giebtf  es  wSre  denn  daM  man  ihre  gerechte  Empfind* 
lichkeit  bei  den  Beleidigangen  derTeatschen  dafdran- 
sehenwolle:  ▼ielmebr  muthig,  henbaft^trenbesondera 
gegen  einander/^  Srow.  Sírabo^L.  8.  C.  3^.  ,,Adverftts 
Germanos  plurimam  ntilitatis  est  in  incredulitate ,  qni- 
boa  lides  habita  eat,  ii  maxima  damna  intálerant/^  /^e- 
/e/iMT,  L.1.  C.  118.  ,,Germani  sant  TersaUsaimi ,  natam* 
qnemendacio  genns/^  Vópiěcus^  inProculo;  ,,Franciii 
familiare  est  ridendo  fidem  frangere/^  —  Belius ,  Notm 
Hung.  T.  IL  p.  306.  „Germani  Tfaarocxienses  amant 
doloB^  qaibtts  si  accolas  Slavos  queant  circurovenire » 
veheroenter  sibi  placent ,  testantes  ea  re «  qnam  sint  ab 
ea  nationeanimo  alieno."  Diinowtf,samibratrowdNéni« 
cu,  magj  dle  Zimmermana  Kirchen  Zeiiung^  1830, 
Hefi  5«p«  356.  taásledngjcj  n  nich  w  obecném  žiwoté 
zhnsta  uzjwand  přjslowj :  ^^Hvad  gjór  Tydtkeren  ihhe 
for  Penge?^^  To  gest  némeckjr  ^%ff^<u  thutder  Deu* 
ÍBche  nicht fúrě  Ge/oí?^'— Co  neučinj  Némec  sa  penjze*— - 
Co  do  ^fSchmuiz  a  Unreinlichheit^^   kterau  Sla- 
ivfim  /•  p.  4.  p.  13.  nadwerbnge ,  tedy  srow.  Lesie,  Meise 
uf  Dobr,  Slowance  L  sir.  99.  „An  Reinlicbkett  Uber- 
treffen  sie  (die  Wenden)  fast  den  Tentschen.^*  Piller 
et  Mitierpacher^  Iter  per  Slavonianif  Budae  1783, 
/7.  118.  ,«Interiora  conclavium  sóla   munditieě  ornát, 
cujos  gens  omnis  est  stndiosissiroa/^  Joh»  Csaploviis  in 
Hesperuš  ÍSÍS.  Nro  59,  u/iď  1820  Nro  19.  „In  den  sIowa-> 
kíschen  Kficben  geht  es  weit  sauberer  and  reinlicher 
ani ,  als  in  den  Gastbáosern  zn  Wien/^  Ruský  Petrohrad 
deržj  se  wubec  za  naycistotnégSJ  mésto  w  celd  Enropé. 
Her  der ^  Ideenzurph.d.Ge9ch.pAT.  „Der  Geschicht* 
Bcbreiber  hdte  aich  ^  dass  er  einen  Volksstanim  zn  sei- 
nem  Lieblinge  wahle  und  dadarch  'Stámroe  verkleinere, 
denen  die  Lage  ihrér  Umstande,  Glfick  nnd  Rahm^er* 
sffgte/^  Thunmann  óšt.yoU.p.  171*  „Der  Historiker 
ist  oft  eben  so  nngerecbt,  als  der  gem«ineMensch:  er 
verachtet  den ,  der  nicht  im  Qlucke  ist/*  Rohrer  IL 
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p,U7.  154,   ,^\i«hU  ift  woU  MebtT  ab  ie^  SUweii 
•io«n  f  f  biftchten  Charakter  ímVerháltnissexajeaeairfer 
DeaUcben  anzasinnen.   Allein  schwerer  wfirde  es  alleiw 
Jingi  tejn ,  die  Fďdim  díeser  ErseheínangeD  za  enf  wi-r 
•keliiy  den  verborgenen  Zasammeohang  za  ergrandea, 
•der  iberhaajit  die  Veranlatsangen  aoseioander  zo  sex 
tsen,  welche  den  slawischen  Volkseharakterbervorbrach- 
ten.  Vieileicht  diirfte  derselbe  mehr  Ton  aussen  alImálK? 
Ileh  aafgedrangen  worden  seyn  ,  and  nie  Zeit  geuonnen 
haben,  sich  von  innengehorig  za  entwickeln.  MeinStii. 
diam  der  Gescbicbte  spríoht  wenigstens  dieeem  /^ie/*s 
Mc/ii  das  Wort  -^   Wír  Deutsche  hatten  bisher  nar 
das  Qlfick  voraas,  wodurch  anser  Charakter,  besses 
Manchmal  sohien  als  er  war.  Ein  Schein,  von  welcbem 
sifh  der  8lawe  nicht  iromer  blenden  liess/^  Osaoliňsti  ^ 
Vine*  Kadlubehy  von  Lindě  herauagegeb.  Vorreáe 
p%  yilL  9|Die  unge^riindeten  Yeranglimpfungen  anse- 
ser  Nation  verdienen  keine  Wíderlegang.  />.  24. 25.  Die 
Kterne  werden  nicht  «chwarx,  weil  die  Pinger  der  Ae« 
Ihiopier  naoh  ihnen  weisen.  —  Muchte  doch  nieinanfl 
tiber  ans  abspreohen,   ak  nach  der  reiflichsten  Krwá* 
gang ;  den  Ingber  sobmeckt  man  ja  nicht  eher  i  als  nia« 
ihn  kaut ;  wie  soli  etwas  gcfalien ,  wobey  man  voríibes 
f%íknt.^^^^^RQhofUfPulina  Slaviae  iv  Rukopisu  aírA  .i.Tt 
iiNam  qaaerunque  mea  reprobant  in  gente  dicaces, 

PrortuM  iis  vitiiM  natio  nalla  caret: 
El  bona,  quae  clarie  tribuontar  gentibns,  intes 

Sbivoa  singula  si  vit »  reperire  potes*^^ 

Znělka   58i. 

Ý.W.  ^^Mui^r^^  advokát  w Pešti.  Sraw»ffVďer« 
i^^ung  cL  Ahluuid.  umlehe  unier  dem  Titelvorkonunt  i 
Mit¥m%  ctoss  dU  ff^ainchen  micfU  rómischer  Jbhut/4 
HA(I|  iMMf  dies9  nic/u  aus  ihrer  iialieniseh^slawi^ 
ecAen  Sprachů  ^fo(/rL  <-m  5.  T.  Ofen  1^7.  Und  Be^ 
W€i4  dM9  diš  íf^alachtn  d€r  Rdm€t  tmbtzmrei/eUm 
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Nachiómmlinge  sind^  verfoBti  vonEf  Murgu^  Ofsih 
1830.  Z  oikliwého  toho  celku  přiwedeiiie  gen  některá 
nijsta.  Str.  4.  yiYon  Slawenismen  angesteekte  Sprache/^ 
str.  9.  Walachen  machen  sich  keine  Ehre  Serbier  za 
werdenf  «/r.  153.  Aiso  keín  roinincbeii  UebliLt  ^  keine 
Rotiper !  das  niius  gewiss  slawisch-kritisch  seyn !  «/r.  156f 
Dw  Zweck  dieaer  Unternebmiing  ist ,  das  roniische  Blut, 
welehes  in  den  Adern  des  Walacben  floss  f  fliesst  und 
flieMen  wird,  dureh  šloíPeniacJie  Seuche  niobt  za  beflet 
eken  ^  oipht  za  verletjieii^'  a  t.  d. 

Znělka    585, 

7^.  2.  ,,líh|,^^  tenkrát  r.  1813.   professor  dégin  w 
Gindřicbowé  Hradci  w  Cecbách ,  nynj  we  Lwowé* 

f.  O.  „Českým  trestem.^'  Přjklady  takowdboto, 
u  ginýcb  národu  newjdanebo  t  trestu,    totiž  fpdzenj  ^ 
obzwlášte  z  oken ,  zhnsta  w  českých  déginácb  nalézáme^ 
8row<  Hdgek  při  R.  743,  ,,Ta  8  nimi   (muži  u  děwka* 
mi  na  Oewjné}  swau  wůli  méli  dolu  ze  zaraka  ,  ze  zdj 
ge  metali,  z  oken  gimi  hdzeliV*-^  B.  1419.  „Toho  dne 
(30,  Cerwence)  kdyl  bylo  mezi  13<i^14,  bodinaa   obee 
Nowoméztská ,  gižto  wudce  byl  něgaký  Zibřid  a  Jan 
Zižka  aderili  na  Rathauz  ^  a  kteráž  tam  konšely  zastiT 
hli  —  pochytiwSe  některá  žiwá  a  gine  mrtwá  s  oken  fuL 
zeli  9  a  ginj  wné  před  Rathauzem  stogjee  na   oitjpy  a 
fiudlice  ge  brali  a  dobili.*^ — A.  1422.  „Urozaméw  tonia 
Jan  Mnich  že  se  néco  gedná  w  tagná  radě  bez  geho 
přjtomnosti ,  přišel   na  Rathauz  staroměstský  a  Dvsed 
do  Rady  sám  desat  bez  opowédi,  i  nalezl  tam  Heytma* 
na  Haška  an  sedj  s  konšely  w    Radé ,  i  mluwil  k  nim« 
ke  wiem  přjkrá  slowa ,  že  chce  hned  gjti  ,  a  na   obee 
sazwoniti  a  ty  Konšely  že  káže  wšecky  i  s  tjm  heytt 
nanem  na  rynk  oiny  lifymeiati.'^ —   R,  1483.  ,,Obee 
Pražská ,  spuntowawše  se  tagně  proti  Králi  pánu  swá* 
mu  a  proti  swým  zpráwcum,  pargmistra  i  konšelům , 
nenadále  wskocilí  naypr^fé  na  Rath»iu  ataromcitiký  m 
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polapí wie  Jana  Klobauka,  toho  caMuVnrgmUtrB  sívrAH 
geg  X  Rathaaxa/^  —  Tého£  rolu  iam£ :  Téhož  dne  Obec 
nowéfao  mésta  Pražiikého   ačinili  tolikéž,  pnbéhse  na 
Rathanz,  ta  hned  seit  Konseluw  sanordowali  a  nékto- 
rými  též  i  Rathausu  házeli.^*  8row.  Druha   Apologie 
Siawuw  pod  obegj  Král.    českého  f   w  Praze  1Gl8« 
„  Nadepsanj    Stawowé   pod  obogj,    wyiadawse    sobe 
wstaapenj  na  Kancelář  k  nim   dwéroa  (Wiljmowi  Sla* 
watowi  a  Jaro«law«  Boritowi  s  Martinic ,  s  gedr^in  Se- 
kretářem mistrem  Filipem  Fabricíasem,  náhončjm  ge- 
gieh)  ge  s  Kanceláře  Hradu  Pražského,   staroby  tým 
přj kladem  wKrálowstwJ  tomto  a  městech   Pražských, 
wen  M  okna  ufyhodili.^^ -^  Beichard,  der  Pa^zoffier 
pod  článkem  .Prcyr:  „Anf  dem  Gradschin  ist  die  Dom- 
kirche  mít  ihren  Sanlen ,  den  Monnmenten  an  der  Stit- 
te  wo  GrafTharn  im  SOjáhrigen  Kriege  die  Magistrats^ 
porsonen  herahwerfen  liess/^  J*  fV.  Sedláček^    Po* 
míti  Plzeňské,  sír.  18*  ,«Méstané  w  Písni,    kohoJkoli 
X  bludařů  (Husitu}  chytili ,  do  starých  studnic  ge   hfL' 
zelif  s  tjm  wyřknutjm:  tadj  skákeg!  Na  takowýxpu- 
sob  naplnili  mnoho  studnic ,  kde  až  po  dnes  téla  lidská 
hnigj.^'  Komenský  j  hisi.  proiťi4>,K.  ÍO.  s/r.  3(1.  ,,Kdy2 
Taboritj  posli  swé  do  Horjr  Kutny  poslali  Hawia  Prste- 
na  a  jMitége  Blažka,   tt    od    hornjku   agjmáni  h  do 
nayhlubijch  hawýrských  dolu  xažiwa   wmetáni  byli/^ 
I  Jan  Sepomucký  x  mostu  do  Wltawy  shozen^  Srow. 
JuL  Fr,  Schneller^  úster reich  Einjl.  auf  Deutsche 
land  u.  Buropa.  StiUgard^  1828.  8«  43«  |.l)erCxeohe 
hegte  den  Groll  gegen  das  Fremde.  Der  Hínabsturx  ana 
dem  Fenster  fflr  Yerfechtung  des  Rechts ,  galt  ihm  ala 
urvfíterlich  erwiesene  Sitte/^ 

)^.  14,  „Časopis  Bohemia.^^  Srow.  MonaU 
sehrift  des  vat.  Mus.  Jahrg.  i.5ep/e/7t.l}bersichtder 
im  Bdhmen  bisher  erschienenen  Zeitschriften ,  S.  27. 
Nro  101.,, Bohemia  fur  gebildete  Bdhmen,  1812;  da« 
von  erschien  blosl.Heft/^  Srow*  Perwoiiny  pik.  mru 
r.  1813.  Li$i  i6.  ,yAntibohemia/^  str.  186.  „Hned  a 


475 

počátku  na]rwéfi]  chjrbn  wystawiige  cesWmii  gaxykn  ie 
ge  chudf  a  to  proto  že  má  málo  odtažených  pochopu. 
Kdo  se  ugjmá  českého  gazyka ,  toho  gmennge  on  pod* 
gateho  duchem  straunosti,  opičj  láskán   k  wlastenská 
řečtwrancjho,  slepáho  ctitele  f  chlapecky  po  neobyčeg* 
nosí  i  a  originálnosti  bažjcjhoy  modlosinžebnjka  t  iam* 
^iona  Csniěsnáho   hrdinu}  a  t.  d*     Psalli   kdo  česky, 
tjm  se  zahodil  w  počet  národnjch  srozumitelných  auk« 
toru ,  gako  na  zradu  nčene'ho   swáho  cechu.    Co  tedy 
česky  psáno ,  skoro  wiecko  gen  černilidu  psáno ,   aby 
ten  gesté  wjce  se  zaslepil.  Český  gazyk  pohledáwá ,  prý, 
nynj  obnowenan  silau  gakáhos,  nikdy  nemenáho   ná- 
padnjho  práwa  při  saudu   aesthetickám.  Tak  se  zota* 
wuge  knot  dohořjwagjcj  lampy  geitč  gednan  gasnč  za* 
plapolage ,  než  do  cela  nhasne !  Sampionowe  čechohágnj 
aby  užili  tá  poctiwá  češtiny  toliko  na  terh  a  w  čeled- 
njkut  kam  se  pro  swau,  hbitost  a  gečiwý   pijzwuk, 
zwláité  k  wadénj ,  wýbomé  hodJ«*^  Od^wéd  od  /•  Mla^ 
dona  pronikawau  a  čtenj  hodnan ,  na  tyto  nteržky  wii 
tamže  Liěi*  47.  #,Slowo  ke  statečnému  a  blahowzdela* 
ni^mu  Bohemariusowi/* 

Znělka   586. 

f.  9.  ,,Sjginund>^  Srow.  L.  Gol^biow$hi,  fVia^ 
domoáci  M  Hišioryi  Pohkiey^  War%Zy  1827.  Pod 
článkem  Zygmuni  IIL  1586—1632.  „Zygmunt  krále- 
wicz  Szwedzki ,  król  Polski ,  niedosyc  przywí%zania  do 
Polakáwokazywal,  naganial  cz^to  ich  obyczaie  i  stróy 
narodowy.  Byt  tak  nierozwažny  že  9trofouuil  a  nawet 
ehloštal  Wtadyslawa  kroiewicza  za  to :  se  Polsky  nad 
Niemiecki^sukni^  przektadat  i  nosič  i^  Inbit.  WtadystaW 
odpowiadat,  že  Polskiemu  krále wiczowi  nie  naležyina* 
ezey  ubieraé  si^ ,  iak  po  Polsku.** 

Znělka   587. 

Ý.  8.  ,,Lfenkll.^  Srow.  Dohrowily^  Lefwgeh.  d. 
hohm.  Spr.  Prag^  1809.  f^orrede  XI F.  i,Eines  Wie. 
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ner  Recensenten  singender  Keble  widerstrekten  ehiíge 
Stellm  der  bohiiiisrhen  Lenka  (Marx  1808.  S.  i  32)  «o 
sehr,  dass  er  von  erRtickenden  Kalophonien^  von  Qr- 
spriinglicher  Schroffheit  der  an  sich  harten  Sprache, 
xa  sprecheo  veranlasst  wnrde.  Wie  viel  doch  auf  eia 
biegsameB  Organ  in  der  Aussprache  ankomiut !  '^ 

Znělka   588« 

ý.  1.  ,,Cimboraso*'  geden  z  naywysšjch  werehu 
na  leiui  patřjcj  ku  pohofj  Cordíileras  čili  Andes  w  Anie* 
rice,  xwýjíj  18,192  gtrewjcu* 

ý.  ll.,,NoUřBeIůw*"Srow*  Schlotzer^  Nesior 
III.  Sé  122— 133.  f,Glaubt  man  hier  nicht  einen  arniea 
Kranken  za  hořen «  der  in  einem  Fieberparoxism  tolles 
Zeug  herschwatzt?  Und  diesen  áťmlichea  Fabelmann 
M^ollen  neuere  ungriache  Geschichtsgelebrte  der  Welt  als 
einen  rechtlichen  Chroniken*Schreiber  anfdringen !  Bald 
aber  vereinten  sich  alle  Geschichts^-Forscher ,  die  diesea 
Namens  MArdig  sind  daa  nameniose  Fragment  fiir  ein 
vorsatzliches  muthwiNíges  Fabelwerk  eineM  tief  nnwis* 
•enden  Geistlichen  xn  erkláren :  so  Pray ,  Eder^  Gat^ 
terer^  Thunmann  ^  Gebhardi  ví.  b.  Aus  vermeintlichein 
Patrlotism  dbertreibt  nnd  prahlt  er  einfSItig,  dichtet  er 
nnverschimt,  Gerade  in  xeinem  Zeitalter  hatten  sich  die 
scbrontzigen  wilden  Komaner  in  Ungern  eingenistet^ 
nnd  waren  nnter  mehreren  Regirungen  Hofgiinstlinge 
geworden :  Komaneriiifnen  besonders  spielen  bedenten* 
de  Rollen*  Hatte  der  geistliche  Herr  etwa  Ursarhe,  die- 
•er  Natíon  die  Conr  zu  machen  nnd  ein  Fabeichen  ifber 
ihre  Einnistnng  in  Ungern  zn  erzáhlen ,  damit  man  ver* 
gfltie ,  dass  sie  anfangs  als  Gefangene ,  und  nachber  ala 
arme  Flíichtlinge  aus  Barroberzigkeit  ^  im  Reiche  anf- 
genomroen  worden  ?  **  Srow.  Dobrowsly^  in  den  Jafír^ 
biich.  d.  Liierat.  1827.  B.  40.  S.  220—249.  —  ^Zwej 
ungrische  Obersetzungen  des  Anonymi  Belae  Regis ,  so 
wie  die  friihern  Ausgaben  sind  ein  Beweis  von  der  Werth« 
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schtttsnng,  die  dás  Bilf;h  bey  Inlandern^  bis  aufwenige 
Attsnahmen ,  bisher  gefnnded  hat.  Der  Ton  der  ErEah* 
Jnng,  in  Welchem  die  Tapferkeit  ihrer  YorfahreD  ge» 
priesen  ^ird ,  sprach  íhren  Patriotisiniis  so  sehr  an,  daM 
liie  es,  nngeachtet  seiner  handgreifliehen  UbertreibiiB* 
gen ,  seiner  Tielen  UDrícfatigkeiten ,  lieb  gewanneD,  und 
es  strenger  eh  prflfen  gern  and  absiehtlieh  unterliessen* 
Die  Anslánder  aber,  denen  án  Praklereyen  desNotan 
feinstosstg  waren,  konnten  an  dem  Bnche  keinen  Ge-^ 
schniack  ňndeok  Dass  er  kein  Fremder,  sondern  ein  ge» 
bohier  tJngar  war  9  beweisen  die  abgeschmakten  Lob* 
preisungen  (insnlsa  praeconia)  seiner  Nation  ^  nnd  dia 
schnode  Bchandíung  anderer  Nationen;  dass  ervonGe« 
bort  ein  Kumaner  tv^ar  scheint  dočh  aas  vielen  Stellen 
kervorsttleiichten^  Nnn  mogen  die  Leser  selbsťlirtbeilen 
ob  die  Schrift  fQr  eine  Gescbichte  von  einem  glaubwfir* 
digen  Verfasser ,  oder  fur  ein  Fabelwerk  von  einem  Ro* 
manschreiber ,  der  sich ,  um  Eingang  wa  finden »  fiir  einen 
Notár  des  glorreichen  Konigs  Bela  aasgibt^zn  balten  sey/^ 

2nělka  589. 

ir.  9.  ,,]Ěupheni/^  Srow.  Constaniin.  Porphyrcff. 
De  Tliemat.  L.  IL  p.  W.  Edih  Vtnei.  1729.  Thema 
Sexlum.  „Slavisata  fuit  universa  regio  (Peloponnesus} 
ac  barbara  eífecta ,  ^nando  pestilens  morbas  in  pninem 
terrartam  orbem  grassatus  est,  quo  tempore  Constanti* 
nas  Copronymus  Ilonianorum  impeirii  seeptra  rexít.  Ita* 
qne  qtipmpiani  e  Peloponneso  oriundnni  de  nobilitate  sua^ 
ne  dicam  ignobilitate ,  gloťíantem  9  JĚitphemius ,  illustris 
ille  Granimaticas  ^  cavillatos  salse  ííiit  boe  trito  et  per* 
VBgato  senario  (jambo): 

(Vieta  faciet  flairiMta  sen  in  tenrituteai  redacta) 

Hic  aateni  fnit  Nicetasj  qni  filiam  aoem  Sophiatn 
collocavit  ChrUtophoro  ,  filio  Romúni  s  agregii  ar  prob| 
Imperatoris/^  Srow»  J^P^Falbnera^er^  Ge^ch.  d.  Habh. 


478 

Morea^  1830.  S.  340.  „Iliebej  isl  nirht  xn  Tergmien, 
4laM  iogar  die  noch  grícchisebredendeii  Cberbleibsel  des 
Peloponneses  schon  im  X.  Jabrhunderte  m  ConstaDtino- 
pel  nieht  mehr  alt  HelUnen ,  sondeni  als  eine  Bastaril* 
Ract  angesehen  wnrde  |  welche  die  Spařen  ihrer  slawi- 
achea  Abstammung  iin  Antlitxe  berunitrage.  Desswegea 
warde  aneb  ein  moraitigeber  Archont,  desáen  Tochtar 
Sophia  den  Sohn  des  Kaiaers  Ronuinu9  geeblicbt  hatte^ 
and  welcbar  aich  riihmle,  aoa  dem  Blute  der  alten  Pe- 
loponnesier  entsprossea  za  sejrn »  Toa  eineni  Euphendus 
mit  folgendem  Trimetar    beatraft:    „J?m  runzliches 
Siavonier^Gesichi.*^ 

Znělka    590. 

7^«  9.  ^^Basilins.^  Srow.  Tappe,  GešcfL  v.  Itus-^ 
laná.  S.  136.  f,Der  griechiscbe  Kaiser  Basilins  haadelta 
ofk  graataia  nnd  anroenscblicb ;  15,000  gefangenen  BaU 
garen  liess  er  die  Angen  ausstecben ;  gab  jedem  Handert 
einen  Wegfiifarer  mit  einem  Aage ,  and  scbickte  a ia  so 
nach  Hanse.  Samael  der  Bulgarn  Konig,  fiel  bei  dem 
Anbiicke  der  Unglacklicben  in  Ohnniacht,  nnd  starb 
Tagt  daraof/^ 

Znělka   59K 

Ý^  13*  ,,Ca8anova^  Johann  Jacob  de  Seingali. 
nar.  1725  vr  Beňátkácb.  Srow.  gebo  Memoiren  néme- 
eky  Vijiwké  n  Brockhansa  1822.  Pak  gebo  Žiwotopis  w 
Converaat.  Lexic*  w  Prjdawnýcb  Swazcjcb.  We  War- 
sawé  mél  CaaanoTa  a  brabéteni  Branickým  saabog ;  w 
Petrohrade  b jl  a  cjsařowny  Katerjny ;  w  Dnchcowé  w 
Cechách  byl  a  hrabete  Waldsteina ,  kde  se  Kabalan «  a 
Alchimij  na  dtraty  tohoto  xaneprazňowal.  Knjžeti  Sul- 
kowskiemn  klade  CasanoTa  tato ,  gebo  ^lastnj  nmy- 
sly  skrywagjcj,  itrýpowéd  do  nst:  „Das  ist  die  Ge- 
mflthsart  von  ans  Polen  unbeatándig  ^  unzusammei^ 
héingend  nnd  heštifnmhar  dnrch  aodere;^^  apakdodá* 
vra  lišklebné  •  ^tSanaatonim  virtns !  ^* 
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Znělka   592. 


ir.  4.  ,,OIše  Diirynkowa.^  Srow.  fídgln  r.  877. 

aPelclowa  Kron,I*šlr.i2í.  ,«Mezi  ginyini  komtini  w 
Lačanakéiii  knjžetstwj  Cechowé  také  syna  Wlaatíslu\%'0- 
wa  (Hágek  geg  ginenuge  ZbUlaweni}  pacholátko  newinntf 
(dle  Hágka  Slete}  našli.    Knjže  Neklaň  djté  négRkémii 
Srbu  Důry  ni  řečenému   poručil  aby    ho  xprawowal  a 
chowal  ažby  rozumu  dospělého  sám  dožil.    Durynk  sle- 
pau  žadostj  gsa  podweden,  nmjnii  toho  sobe  s\véi*eného 
mládenečka  zabiti ,  domnjwage  se  žeby  tjni|  \eklano\vi 
wdéčnau  služba  učinil*    Zimnjho  času  pogal  ho  se  sebau 
na  led  řeky,  řka   k  nému;  pohleď  kterak  tu  pod  tjm 
ledem  gest  mnoho  ryb.    Tul  on  pokleknuw   na  kolena  , 
hlawu  ke  hlubině  sklonil,  aby  ty  ryby  spatřil*     Xešle- 
chetný  a  zrádný  Durynk  wyňaw  sekeru  bradatici ,  tomu 
pacholátku  hlawu  utal ,  a  wšak  že  gi  gednau  ranau  ne- 
slal ,  wyňaw  nuž  ostatek  dořezal*  Hlawu  w  prostěradlo 
obwinui ,  šel  do  Prahy  daufage  že  bude  od  Neklaná  we- 
likýnii  dary  obdařen*    A  když  přisel  na  brad  Pražský, 
řekl :  Ctné  knjže !  znáš  že  gedna  giskra  w  domě  zane-> 
ehaná,  weliký  wzbuzuge  oheň.  Tu  giskru  gn  sem  zhasil- 
Syn  Wlastisiawu,  byt  došel  mužského  wéku,   gistětby 
mstil  smerti  otce  swého.    To  powěděw  wyňal  a  na  stul 
položil  hlawu  geště  krewawau.  Zhrozil  se  knjže  Neklaň 
a   řeko! :    zločince !    tobě    nebylo   slušné   pána   swého 
likladně  zamordowati*  Ale  že  si  se  domiywal  za  takowý 
akntekode  mne  dary  wzjti ,  tento  dar  a. milost  chci  tobě 
QČiniti :  z  třj  sroertj  gednu  sobě  wy wol :  a;ieb  &koč  po 
hlawě  z  wysoké  skály  y  aneb  se  swým  mecwn  probodni* 
aneb  se  »ám  swau  rukau  na  stromě  oběs.  I  zwolil  sobě 
obéšenj.    Tu  gsau  geho  poprawcowé  hned  pogali  a  ge« 
mu  to  na  wuli  dali ,  na  kterémžbykoli  dřewu  chtěl    se 
pověsiti.  Durynk  dlauho  chodil,  na  každý  strom  wzhlé-* 
.  dage ,  ale  žádné  se  gemu  trefiti  nemohlo  ;    až   potom 
wataapiw  aa  gednu  Olší ,  ta  se  dlauhau  chwjli  přiw^zo* 
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mrI  tak,  AŽ  se  mUj  oběsil,   ta  potom  gak  élaaho  ín 
podle  cesty  stála,  vfiůjcky  Durynlowa    OUe  slala.** 

Znělka   593. 

•jř-.  8.  „Richter,**  Srow.  Časopis  Muaey,  1830.  Su^. 
4.  «//*•  379— 380.  „Gest  wprawdé  ubohý  tento  slon  nnský 
liároilek,  zívláité  Dolno-Lnžičani^  pod  praskán  wládaii 
stogjcj,  tak  tnze  na  proměnil  swtf  bytnosti,  tak  ostro 
k  odřeknntj  se  slowanskosti  gwé  doháněný,  a  tak  tie- 
liee  Usech  prostředku  k  swtfma  se  zotawenj  odraný ,  že 
krok  po  krokn  mlnwa  geho  we  wsech  už  i  wesníckých 
ikulkách  a  kosteijch  niixj,  a   ledagakýmu  pastůrkem 
aneb  odrodilým  némciskem  se  zamezuge,  gemtis  šwO" 
bodnó  nad  tjmto  lidem  slovanským  svá  křiwá  rauhánj 
v  veřejnost  trydáwati*    Z  čjsla  mnohých  téch  pjsálfcjl 
a  zhanbných  fupi£u  bnď  zde  toliko   gmáno   gak^hoai 
Richtera^  pastora  w  Sorni^  bljže  Zemra.(Senftenberg)« 
gakozto  naygedowatégsjho    mndráčka  proti   gazyku  a 
národnosti  SloWanfi  Lniických «  na  saud  weřegný  wzato, 
kterýžto  Wrokii  1825  napsaným  stranným  pogednánjm 
(w  Magaz.  Laž.  W  HořeL}    dokazovati  se  snažil,    že 
ga«yk  ten  wéndieký  netoliko   wládé  pruské  (|^k  oše- 
metné a  nelidsky ! },  než  i  samá  cjrkwi  (gak  nekreslan- 
■ky!)  a  ^zdélanoilti  národnj  na  velikán  ngmu  a  škoda 
geanej ,  co  nayrychlegi  by  mel  vyhlazen  býf i.   Swýnii 
vSak  djlem  soíistlckýnii ,  djiem   prjlis  zpozdilými    dfi* 
wody  Onen  dobrý  rádce  ničeho  nedoljčil ,  leč  toho ,  že 
avSem  pro  se^cjho  na  tučná  faře  pastora  pohodlivégt 
a  snadnégi,  iLilyžby  nékolik  set  osadnjkd  al  obljbilo 
gazyk  némeeký,   než  aby  oh  k  váli   svým   owciékám 
gegich  gazyku  >i|él  hovžti  a  gemu  se  přinčovati.^  «^ 
W  Rusku  ifsan  edlá  osady,  mésta  a  krage  nimeckix 
gsnuli  i  ty  iPlddé  á  cjrlm  na  ugmu  a  žkodn? 

Znělka   594. 

ir.  ll.^WIaatnj  kragan:^  JfarM.  Kopiiat,  Gram. 
matik  der  9lavi$ch.  Sprathe  íh  Krain.  Laibach  1806. 
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S^  109.  ^Der  Baner  in  Krain  schreibt  niclit,  dergebiU 
detere  Slavě  i«t  Deuišch  gebildet » und  ein  Uberláiifer% 
Slavišchea  Sprach«tudíuni  ist  daber  nur  Sache  irgend 
eines  scltnen  Dilellanten ,  der  seine  Landsleute  beyna- 
he  um  Nachticht  bitten  mats  fQr  die«e  seine  PaMion !''  — 

Znělka  595. 

y.  9,  f^BaanjP'  gm^nem  Lánghy  gakýsi  Ncraco- 
Maďar,  herec  a  wudce  maďarské  díwadelnj  roty,  genž 
po  méstecb  a  wesnicech  sem  tam  chodiwší  hry  prowo* 
zowala  9  nay wjce  národnj ,  ka  zlehčenj  giných  národu » 
obzwlášté  pak  Slowáku. 

Znělka   596. 

y.  2.  ,,0rku8'*  t.  g.  peklo.  Srow.  horhý ,  Aoz-aiicj, 
hořfitu 

ir.  14.  ^^Křižáku  plémě,^   německy    deuUche 

Herren^  Kreuzherren^  gegich  řád  powstal  r.  1190,  pří 

přjležítosti  křjžných  taženj ,  w  Palestině ,   gen  némecij 

ilechticowá  do  něho  přígjmánt  býwalí.  Powinnost  gebo 

byla    obrana  křeslanskáho   náboženstwa  a  opatrowánj 

nemocných:    časem  ale  následowal  wjce  zemská  cjle, 

wedol  ^vogny,  dobýwal  kraginy,  shromažďowal  boliao- 

twa.   Nayf^ysšj  Zpráwce  tohoto  řádn  nazjwal  ueNoc/i* 

meišter^  DeuUdimeiBÍer  ^  Grossmeinter  ^  geni  bydlel 

nayperwá  w  Geruzaieniě ,  potom  w  Benátkách  a  pnk  w 

Marienbnrgn  vi  Pruska.  Srow.  GolebiQWsii  ^  fVind.  m 

HiBt.  PoU.  pod  článkem  fVladyšlaw  L>otieiei  (í2M, 

•^1333).  ,fZewn^trz  wszystko  na  zaglad^  Polski  zdawa* 

to  sif  powstawaé.  \V  Pomeranii  wszcs^ly  si^  rozruchy* 

margrabowle  brandeburscy  na  Gdaúsk  i  Kasznby  czy* 

hali*    Weiwano  Krzyžakow,  ei  opanowali  to  miasto 

handlowe  i  zatrzymali  ie  dla  siebie ;  sniostszy  si^  z  nie* 

przyiaciotmi  ^  s  ktdrymi  Walczyé  mieli ,   dztel^  sf^  Po- 

roorzem,  «  Xi^ž^t  kuiawskicbwyludzai^ziemi^  Michá- 

lowsk^   Žali  si^  13!  7  roku  Lokiet^k  prsed  Janem  XXII. 
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fNipiezeMi  o  te  zahory  f  ten  ie  wrócic  rozkaznie;  nia 
atncbaií^  Krzjžacy,  i  ehociaz  oa  nich  rzncaao  kt^twy: 
oni  bez  iv»lydu  i  cnoty ,  íak  inówi  Lokietek,  nie  dbaí^ 
o  czesc  ludzk^  ani  o  hoiažů  B0Ž4/*  Niemcewicz^  Spie^ 
uy  hišl.  sír.  85.  ,,Krzyžacy  czuwali  na  Poiuorze  i  miasto 
Gdaúftk  hezustannie ,  nie  raz  ie  nawet  podchwyty walí  9 
kcz  zawsze  wyp^dzeni  ze  strat^/^  Sir.  114.  „Krzyžak 
zdradliwy  niíeczem  i  ognieiu  niszczyl  PoUkie  niwy.^' 
Sir.  18.  ^,Wyplenionym  na  wíeky  zostal  hurzliw-y  i 
niewdzi^czby  zákon  Krzy£alów.^^ 

Znělka    597. 
y.  11.   „Troskowec  a  Kunes.^^  Srow.  MiluU 

Dacického  z  Heslowaj  Paméti^  w  Časopisu  museje 
fijm^  ročnj  hik  IL  Sív,  1*  sir.  48.  „Léta  1551.  Klec 
železná  z  rozkazu  Králowského  udéla^na  a  postawena  gect 
w  rynku  welik^m  starého  niéiíta  P^azskébo »  do  njž  dá- 
ni a  w  nj  tedéti  museli  dwa  zemane  Kunes  a  Trosko^ 
u>ec ,  gsauce  medem  nazj  pomazaní ,  aby  ge  manchi  štj- 
pali ,  \v  té  kleéi  několik  dnj  zu^itáwagjce ,  proto  že  ha- 
nebné a  sodomské  wéci  —  prou'ozowalÍ9  potom  ze  že- 
rné ^vypowédjni  gsau.  Gedeo  z  nich  sede  w  té  kleci 
prawil  hnéwagese,  že  w  znamenitých  welkých  slawných 
staWenjch  býwal  a  níkda  \v  gednoni  pokogi ,  tuk  mnoho 
oken  )  gako  tu  w  té  kleci ,  newidel.  Tak  gesté  a  sehau 
šprymowaK'^ 

Ur.  13.  „Adaniíté  ^neb  Adainiijci/^  Sr^w.  Hd-^ 

gek^  /*.  1421.  sir.  39?.  „Mno^*  geslé  vr  horfl|  btudy 
upadlí  a  počali  swé  bludy  rozséwaii  nedaleko  od  Hrad* 
ce,  we  wsi  Sirdinici  ^  a  ti  scházegjce  se  diwné  hřjchy 
i  sodomské  páchali »  a  potom  geden  ostroW  mezi  Hraď" 
eeni  a  Weseym  opanowali  a  nazj  roužj  i  ženy  chodili  ^ 
a  melt  mezi  sehau  za  zpráwce ,  négnkého  kowaře  llo* 
hana  z  Wěselé  A  toho  Bohem  tíazjwali  a  pmwill:  že 
tak  wšicknilidé  naswété,  gako  Adam  a  Ewa  našeho* 
dili  a  choditi  magj^  protož  gim  lidé  řjkali^rfa/na/c<V^ 
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Srow.  DobrofAfslý^  Gesch.  d.  bShm.  Picardea  und 
Jdamilenj  in  den  AbhandL  d.  bóhm.  Geseli.  1 788. 
T.  ir.  p.  300. 

f.  13.  „Pikharti."  Srow.  Beclou>siý,  Poseliy- 
ne^  8ůr.  613.  „Lela  1418.  přišlo  néřádnýcK  Pikhartůw 
do  Prahy  mimo  žen  a  détjéOosob  mužikýeh,  kteřj  swé 
pokautné  schuxky  w  dome  négaktfho  Zmrzijka  mjwali , 
tiik  časté  a  hogne',  že  mnoho  osob  k  swémn  bludu  we 
dwau  letech  pnwedli;  čehož  dowédjce  se  Konšelé  i 
hned  ge  z  Prahy  wyhnali ,  ale^  oni  pro  giných  méstéch, 
městečkách  a  powesnicech  w  Cechách  se  taulagjce ,  čjm 
dále  tjm  wjce  se  rozmáhali/^ 

i".  14.  „Gam njcí.^^  Srow.  Hdgeh.  r.  1176.  „Oko* 
lo  Zatče  mésta  a  Laan  počali  nezgewné  ale  tagně  kázati 
n  hanétí  swátostj  Kristowých ,  řádu  dochownjoh  a  kně» 
žj ,  ale  že  ty  blady  po  stodolách  a  po  gamách  tagné 
rozsjwali  Gamnjci  slauli.^^ 

"f.  14.  „Rozkolnjci^^  w  rusko -řecká  cjrkwi 
tolik  co  sektáři ,  šismatici ,  kacjři :  oni  sami  nazjwagj 
se  starowérci,  zawerhngj  náprawn  od  Patriarcha  Niko- 
na  w  náboženských  a  cjrkewnjch  wécech  qčinénau: 
Mnozj  Kozák&  kmenowe  a  cast  obywatelu  Siberie  při* 
znáwagj  se  k  teto  sektě. 

Znělka    598. 

Ý'  7.  „Benátky.*^  Srow.  A.  Komenský,  O  protitv. 
cjrlwe.  K,  6.  »£r.  17.  „To  obzwláštně  ti  mužj  (^  Jan 
Milió  a  Konrád  Štěkna)  mezi  ginými  wěcmi ,  horliwý- 
mi  kázanjmi  swými  sprawili,  že  w  Praze  zlopowěstný 
Něwéstčj  Domek,  i?^/ia^í'am/ nazwaný,  wywracenbyl, 
n  na  tom  mjstě  kostel  wystawen."  Beclowský ,  Posel- 
hyne ,  sir,  585.  ,,Cjsnř  Karel  z  ponnknutj  kněžj  porn- 
čil  r.  1372,  Domek  obecnjrh  a  hřjšných  žen ,  w  men- 
šjm  mčstě  Pražskem  zbořiti «  gemuz  Bendi ťy  T]kn]í^  pro- 
to ,  že  se  w  Běhátkách  takowýoh  osob  mnoho  nacházelo**^ 
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t.  1.  jJMřimě.  uyimmť^  Wb:  Hlm  I^wy  CV 
JU  od  Fr.  Boíucm.  iíipmiij ,   %mas.  IL  m 

Zsélka  fiOa 

it.  9.  ^Bélohlawa^  ginée  i  hjelá 
•c*ia  •  9mA  i  gem  Bjeld^  úmgt  Sfevákui , 
■  TMÍlu  biala  fUc.  Tum  pmémm  fikmá  svc^Mtvj 
wj4iirá  o  éíftofé  slawskvek  MUtia,  aeW  přjžiam  a 
f  řjl<^  ra«t  k  ořmn  o^f^oeliTioé  Jala  ^egick  hilati  IcÍb 
a  tMimm.  BjU  barwa  gest  okrax  ctstafr  a 
^ota  i  angele  w  kjléai  raaie  se  predstawagf. 
klawj  gettteéf  CMfé,  kélott  a  čistota  aiíla^ícj  poklawl. 
Tominst^MÍ  pak  SlaireakT ,  w  seweraýck  kiagacfc  a  w 
horách  Tafrárh  bjdljrj,'  wétsJBi  iljlcai' tak řeccaé Í7/m- 
d/ny  »  msymí  wiasj  a  kélawaa  kiawaa  brij,  a  Uawa 
IfJ/ými  rauc/iamioAjwmly^  adtodslaij  Biloklawy.  CM 
Bclohlawa ,  ^/7a  powstalo  saad  i  IVjla ,  postawa  w 
bjl^m  raochn,  žena.  Az  podnes  gest é  panage  aien  alaw- 
•kýiiií  ženami  zwláitnj  U<ka  a  nácbjlnostk  bjlekarwér 
teniéf  Hsickni  Efbnoeraphow^  slawskýrh  kaieaft  to  po- 
ssnamenali.  Srow.  Rohrer ,  Bew.  d.  d«/.  M.  I.  &  80* 
,,Uíe  Krainerínn  xeírhoetsich  nnter  allen  SlaTÍaca  darch 
dáš  blendende  JVeÍ99  ihrer  Kleidnngsstacke  aad  eiao 
Hetniícbkeit  aus,  welcbe  einer  Wiener  Potx-Wascfaeria 
Rhre  machen  konnte/^  S.  87.  ^Das  Mádcbea  ia  der  Haaaa 
in  iMáliren  trfigt  eíne  weisse  seblejeme  Stimbinde,  weleba 
gei^en  den  \acken  binab  and  am  die  Haaresicb  schliesat.^ 
Taube ,  Slavonien ,  B.  L  S.  65.  9, Wenn  die  verheTra- 
tbeten  Weiber  in  Slavonien  aafgeputzt  sind ,  so  ist  ihr 
ganzes  Haapt  niit  etnero  weisten  Scblejer  bedeckt,  der 
bint^n  aaf  den  Hflcken  hinabhángt.^*  Ctaploviis^  Slav: 
u.  Croat.  T.  1.  S.  99.  ,,Die  gewohniiche  Tracbt  der 
Weiber  i«t  eine  wciaae  Jacko.   S.  100.  Die  Weiber  ia 
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Croatieii  tragea*  ansUtt  Hanben «  eioa  Art  rnnder  Hfito 
welche  in  M^eMte  Leinwand  eingenaht  sínd.**  T*ý£j  Croom 
len  und  fVenden  in  Ung.S.  22.  9,Uie  Haare  der  croa* 
tUchen  Weíber  in  Ungarn ,  werden  in  doppelten  Zopf 
und  dieee  in  ein  Yíereck  gebunden*  dáranf  koinint  ein 
leinenesPoUterchent  nnd  eine  ebenfalU  viereclcige  Han^ 
be:  uod  alles  dieses  deckt  eina^Meš  Tnch«  S.  77,  Div 
Weiber  der  Wenden  baben  ein  weistea  FlanelIkorNetU 
und  noch  daruber  ein  Leinluch  von  feiner  I^inwand^ 
welclies  aie  vorne  an  der  Brust  xnsammenheften*'*  Hac^ 
quet ,  Besch.  d>  óst.  SI.  ^yDie  Krainerischen  Weiber  sind 
wtisa  mit  der  schonuten  R5the.  Das  slaviscfae  Weib  in 
Intríen  ist  in  Winter  nnd  Sommer  in  u^ewe  Leinwand 
gebOlIt/'  N.G.  Leale,  Rei$e  durch  Sachaen,  S,  l34^ 
,«Die  Weiber  der  Wenden  in  der  Lansita  haberi  um  die 
Haube  ein  weUsea  Tuch  gebunden «  bedecken  den  Hala 
mit  Tiichern,  tragen  ein  grosses ,  znsammengewickeltest 
íveiaaleinwandenea  Tuch,  so  znr  Zierde  nnter  dein 
Arm  wie  teutsche  Damen  ihren  Fficher  oder  Regcn- 
achirm ,  Qak  posud  i  u  Slowáku}.  Nichts  ist  einraclicr 
und  auch  wobl  nichts  der  Nátur  der  Sache  gemasser  ala 
die  Traner  der  Wendinen.  Siebullen  sicii  ganzundgar 
in  eki  íveisaea  leinenea  Tuch ;  oft  verhíllien  sie  daa 
ganze  Gesicht,  dass  man  nicbtv  aU  Augen  und  Naše 
gewar  wird.^^  Toto  milowanj  bělostí  zgewuge  se  gešté 
i  u  znémčenýchužSlawenek,  y/iziNik.Haaae^Geach. 
dea  Slavenlandea  an  d.  Aíach^  Samb.  1819.  T,  II. 
S.  312.  „Spuren  alavischer  Abkunft  sind :  schlanke  Rňr- 
per,  doch  kráftige ,  braune  Haare,  glafte  ,  ehrliche  Ce- 
lichter,  die  Rocke  der  Weibspersonen  gefiltelt,  am 
Feiertage  ein  iveiaaea  Kop/čuch.*^  Čepce  wsech  slowen- 
akých  žen  gsau  až  posawad  bjld ;  černd  čili  konty  gsan 
gen  u  Nérokyň ,  Maďarkyů  aneb  u  zodnárodnél;^ch  Slo- 
wenek  w  užjwánj*  Slawow^  od  gakžiwa  bjlau  barwn 
oblibowali  a  gi  sobe  obzwláste  wážili ,  odtuď  Serbuin 
podnes  co  krásné  neb  welikd  gest  bjlým  sluge  zwláSfe 
W  národnjch  pjsnjch ,  k.  p.  Bely  dwor ,  Sela  kula  (dum). 
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Btly  Dmair,  hety  gnii,  héfy  car,  htfy  \ma^  sr»w« 
Belotneginia  (^Manželka  Gejcjr  ka|iefe  ahcn.),  Bjla^ 
pafij  w  Cechách ;  k^  Swatowítu  w  Arkoaé  bjl  bjlj^ 
Btlofi;  znakj  čili  erbow^  kraloanbij  polakAo  a  če- 
ského gsaa  hjlý  orel  a  iy/f  lew;  boba  debrAo  aiéli 
Bclboga  ;  sjdla  knjzat  si«ých  a  krála  nazfwali  hjlýnd 
hradj ,  srow.  fVerantii  litr  Buda  Hadritun ,  kde  pra- 
wj :  Notandom  est ,  qood  oatioacs  Slaricae  at  phuiaiaBi 
šedes  cooroin  Príacípam  aonÍBe  Beigrad  solifae  eraat 
olim  ínsignire ,  at  de  Belgrado  ia  Serbia ,  Belgrado 
a«a  Alba  Regali  in  Hangnria ,  de  ^/fra  /ir/£a  ia  Tras* 
sílvania ,  de  ^/ia  Nezter  arce  ad  Tjraai  flaaiea  aita 
Tideniaf ,  f|oae  orooes  dícantar  aliqaaado  sedea  faiaae 
Fríncípntn/^ 

"t.  10.  „Drahomíra."  Srow.  Pe/ea/,  Kron.  L 
9tr.  153.  a  nasl.  .,\Vratislaw ,  Kajže  českd,  nél  aa 
manželka  kněžno  gménem  Drahomiru ,  kteráž  a  náro- 
da tlowanskeho,  genž  w  njnégsj  zemí  Brandebnrskd 
tehífňz  liyHlel  ,  a  Stodorani  nazwán  byl ,  posla.  Sn-aa 
tchyni  Lidmiln  ze  swéta  sklidila.  Unijnila  náboienstw| 
křesťanské  xtencíti ,  powéiy  pak  swd  pohanské  aeai- 
liti.  Chrsíiiiy  krcslanské  zawijti  pomčila ,  knéžjproná. 
sledovala,  na  Kreslany  welnii  okrntná  byla  a  aesnesi- 
telnn.  Synu  swémn  Roleslawowi  radila  aby  bratra  swé- 
ho  Wnrlawa  ze  swéta  sklidil.  Dni  se  tedy  Boleslaw  k 
takowcma  mrzkému  skntkn  od  té  nešlechetné  pohanky 
nanilnwiti.*'  Flágeh  r.  934.  „Ukrutná  Drahomíra  wroa* 
hnéwánj  Melikau  a  prokletao  prjsahu  učinila  wSecky 
Kťestany  že  chce  dáti  zmordowati ,  a  wiedii  na  swug 
^uz  formanu  sM'ému  kázala  se  do  Lucka  westi ,  akd^ 
od  S.  Wjta  k  Pohoralé  wsi  geli  — *  tol  zemé  se  hrozné 
otewřela  a  wuz  ten  i  s  koňmi  i  stau  zloreženan  Drahn« 
mirau  w  se  pozřela:  w  tom  z  té  propasti  ukázal  se  dym 
a  oheň ,  a  smrad  nesnesitedlný  wyšel ,  tol  zemé  ta  rycMe 
se  zase  zawrela.^^ 

y.  12»  ^^Spiiika*'  gméno  památného  wězeoj.we 
Staro-Praze;  w  ncmžKrál  Wáelaw  15  týdnu  gatý  sedel. 
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Wis  Hdgha^  r.  1393.  ,»KráIe  Waclawa  dali  MlUthuz 
Staroméatský  do  wézenj »  genž  slowe  Spinta.^* 

Znělka   601. 

ilr.  8.  ^,Wíodko\va*^  Katharina.  Srow.  Dlu^ 
ffošj  Hiai.  Pol.  L.  XI U.  p.  69.  »,SoIicitabatiir  Casi- 
iiiirus  Kex  Poloníae  a  subditis  at  Wlodkonem  de 
Skr/Jn  et  uxorem  ejus  rapto  et  furtia  operám  dante« , 
et  qui  nec  juribus  nec  ímperiU  parebant  regalibus,  ia 
castro  Berwalth  obsidíone  cingeret,  nt  hostes  et  quasi 
quaedam  pestes  generis  humani  essent  depuki  et  inja- 
ria  toleratarum  hactenus  injuriurnni  viadicata/^  TyíL* 
XllL  p.  21 1.  „Catharina  Wlodkowa ,  WtodkonU  de 
Skrzin  uxor,  qaae  pro  lila  teinpestate  arma  bellaque 
tractabat ,  dum  \n  Osswy^cziin  pergonaliter  consífiteret 
missig  gentibu«  sois  ,  omneš  illos  octo ,  positis  díssidiis, 
trucidari  disposutt  et  qaodcuoque  illis  in  eqais ,  armis  et 
auro  datum  fuít  auferri/^ 

Znělka  602. 

ý.  4.  ,,Kruko,  Crito/'  Srow.  Lúixow ,  Geach. 
v.  MekL  S.  65.  ,,JubeInd  ríef  das  Volk  den  tapfern 
Krako  zu  seínem  K6nige  aus,  nud  brachte  ihm  seine 
Huldigung  um  so  freudiger  dar,  je  lieber  es  einen  ge- 
bornen  Fiirsten  seiner  Nation  an  seiner  Spitze  sah  und  je 
berechtígter  Kruko  durch  seine  Thaten  zumThrone  war/^ 

ir.  4.  „Gindřichem.'^  Srow.  Kranizii  Vand.  L. 
3.  C  19.  „Domina  Slavína  Critonisconjnx  affectior  erat 
nenrico  quam  Crítoni.  Maritum  jaro  vetnlum  exosBj 
Henrico  si  fteri  posset  nubere  eonstitnit,  si  Crito  esset 
de  medio  factus.  Unde  factnm  est ,  nt  insiinciu  ejut- 
dem  foeminae  Henricns  Crítoni  víoem  redditurns  huma* 
nítatis,  Invitavíťillnm  adconvivlum.  Qncm  niultapotio- 
ne  temulentum ,  qnnm  triclininm  in  quo  Runt  conviTafi, 
vir  statora  procerus,  jam  Inciirvatns  egrederetur  ,  Da- 
nns  qnidem  secnri  percnssum  strávit ,  et  eodem  iotu  ea^ 
put  avulsit,  Mallem  —  non  deos  hoi^^itales  violasset,^^ 
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Ý.  11.  „Slawina."  Srow.  Habnert  Genealog. 
TabelL  Nro*  192.  9,SIawina  war  Tocbter  Hencogs 
Swantíborii  in  Pommern ,  Gemahlin  des  Cruco  oder  Cri* 
to  Fiirst  in  Rtigen/' 

Ý-  14*  ,,Pěkná  nešťastnice.^  Srow.  Lůtzow  ^ 
Gešch.  v.  MehL  S.  67.  y^Rinen  noch  gro«seni  Sieg  aber 
ftrfocht  Heinrich  ,  indem  er  bei  eíner  Zaflammenkiinft 
díe  er  init  Krnko  hielt  ^  die  nehoně  Gemahlin  desselben  , 
Slawina ,  de«  Poromerschen  Ffirsten ,  Swantibor  Tocb- 
ter %  ftir  sich  and  seine  Sache  zu  gewinnen  wnsste  und 
sich  dadurcb  einen  grossen  Znwacbn  an  Einflass  bei  den 
Wenden  verachafte ,  welche  weniger  Krnko  9  seitdem 
deraelbe  alt  nnd  ichwach  war ,  al«  der  holden  Slawina 
anhíngen  *  znnial  sie  von  altem  wendiscken  Fíirstenge- 
achlechte   berstammte.^ 

Znělka  603. 

ir.  2.  „Dwě  aeslrícky."  Srow.  Mauro  Urhino^ 
u  Raiče  Kn.  riIL  G.  f^.%.S.  »,Meždo  glawnimi  Ge- 
neralow   woiska   Lasarewa  byli  Wnk  Brankowič  ziat 
Lazarew  i  Mílos  Kobilič  (Obilte)  drngii  ziat.    Jegdaže 
woiska  stojali   w  oboziech    protiw   drngdrnga  woatuli 
spori  mezdn  dwuch   aestr    Maroju  i    fVuhošawoju  o 
niažeatwé  awoich  mniej.    Wnkosawa  boijeje  počítala 
mužeatwo  Miloša  mnža  swojego ,  páce  Wnka  mnža  Ma* 
rina ,  kotoraja  oserdiwsisia  ndarila  po  liou  sestra ;  aija 
že  razkazawii  so  slezami  slnžaj  swojema  mozn  (ozlo« 
bilo  najpace  Miloia,  čto  Mara  nkorjaja  sestra  awoja 
aazwala  Míloia  kobilinym  synom)  togda  Miloš  toj  čaa 
poide  pozwati  swojaka  swojego  Wnka  na  pogedinok.'^ 
Srow.  Talvj ,  Folk$lieder  d.  Serben  L  S.  XXX.  ^Die 
JFreiheit  Serbíena  ware  vielleicht  noch  za  retten  gewe* 
sen  9  wenn   der  Keim   der  Zerstornng  nicbt  in  seinem 
S^oose  seibst  geraht  hátte.    Es  herrschte  Zwíetrncht 
im   Kriegslager   nnd  am  Ilofe   des  Zaren.     Unter  den 
Etdanien  dasíielbea  waren  Wuk  BrankowitKch  und  Mi* 
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iosch  Obilič  der  tapferste  Heid  und  Scbmack  tron  Ser- 
bíeo.  Beide  waren  gegeneioander  gespannt*  Ein  klein- 
lícbes  Gezánk  ihrer  beideo  Gemahlinnen  fflhrte  die  Feld- 
berrn  feindlich  zusaniiuen.  fVukoaaawa^  die  Gattin  des 
Milosch  ,  rubmte  die  Tapferkeit  ihres  Gemahlti,  ihre 
SSchwester  Maria  pries  den  Ruhm  des  ihrigen*  Ein  Wort 
gab  das  i|ndere ,  Maria  setzte  Milosch  herab ,  und  daruber 
erbittert ,  gab  ihr  Wukossawa  einen  Backenstreich*^' 

ir.  5.  „Tureckým  trestem/*  Srow.  Leopold 
Rante^  Die  eerbieche  Revolution^  Hamb.  l829.  S.  185. 
,,lm  1814  erhob  sicb  der  Anfstand  durch  Poschega,  Kra* 
gujewaz  bis  nach  Jagodtna  hin.  Milosch  suchte  die  Rabe 
her/ustellen.  Oft  haben  die  Turken  bei  dieser  Untersn- 
chnng  Sácke,  wie  aus  denen  die  Pferde  fressen^  niit 
Asche  gefallt,  Weibern  unter  das  Kinn  gebnnden  und 
ihnen  die  Asche,  darauf  schlagend,  in  Mand  und  Naše 
gcstáabt/' 

Znělka   604. 

ir.  4.  i^Bátorku."  Srow./.  CeaploviU^  Gem.  v. 
Ung.  /.  S,  267.  „Eiisabeth  Báthorj  lebte  in  der  zweiten 
Hálfte  des  16  Jahrhanderts  im  Xeutraer  Comitat   Ihre 
liebste  Bescháftigung  war  «  ihre  Díenerschaft  aas  dam 
BlQthenalter  des  weiblichen   Geschlechtes  aaf  das  eni- 
píindlichste  za  peinigen  *    und  sich  an  ihren  Schmerzeo 
za  weiden.     Stccknadein  unter  die  Fingernagel   einge« 
•sfeckt,   Geisslung   niit  Dornenpeitschen  ,  Brennen  niit 
gluhenden  Schlíissein)  kleine  Schnittemit  Scheerenuná 
Messern ,  waren  gewohniiche  Strafen ,  and  die  verschie* 
denen  Aensserungen  des  schrecklichsten  Schmerzgefúhla 
das   angenehmste  Schauspiel  far   die  Tyrannin*     Einst 
zerscblug  sie  im  Zorn  einem  ihr  bei  der  Toilette  aaf- 
wartenden  Madcben  das  Gesicht.  E{n  Blatstrom  entqaoU 
dem  geinišshandelten  Geschupf,  und  ein  paar  Tropfea 
benet/tea  die  Wange  der  Bargfrao ,  die  nach  dem  Ab- 
%vischen  zu  bejturken  glaubte ,  dass  díc  mit  Blot  benetate 
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Stelle  an  Zartheit  und  Weíssc  !hr  ganzes  Antlitx  uber- 
tráfe.  Piotzlich  fohr  ihr  in  den  Sinn ,  ein  Bad  Ton  Jnng- 
fernbiut  inusse  gleicbe  Wirkung  auf  ihren  ganzen  Koř- 
per  hervorbriugen*   Um  ihre  Keitze  dadnrch  zu  erhohen, 
schritt  síe  auch  znr  Ansfuhrnng,  und  lieas  beinabé  300 
Mádchen  nach  und  nach  umbringen ,  in  deren  BIúte  sie 
•ich  dann  fBrmlich  badete.     Endlích  wurde   sie  denoii- 
ciirt;  der  Palatin  Thurzo  Hess  sie  fangen ,  und  verur- 
tbeilte  sie  zor  lebenslánglichen  Haft  in  einem  unterir- 
dischen  Kerker,  worin  sie  nach  3  Jahren  1614  ihr  ver- 
rochtes  Leben  endete/^  Srow.  Mednyanétyst  malert^ 
ěche  Reiae  auf  dem  JVaagJIuss ,  |826.  S.  95«    Tato 
Strebikrewka  maďarská  gest  jiosud  předmětem  rozprá- 
wek  na  přádkách   čili  přnsfwnch  slowenských    djwek. 
Srow«  Mednianaly  Sammlufig  Abergláub.  Meinungen 
u.   Gebráuche  des  genteinen  (s/aviac/ien)  yolles,  vl. 
8.  w.   im  Hormayrs  Taachenb,  1829.  Nro  43,   „Dass 
ím  Srhlosts  zu  Zay-Ugrótz   des   Nachts    eine  Schwarze 
Frau  íni  ungarisclien  Kleid  herum  wandle,   und  sich 
besonders  auf  dem  Sekret  sehen  lasse,  besehwurt   das 
ganze  Thnl.'* 

7^.  13.  „Páter  w  Diwákách/^   W  Tarčanaké 
stolici ,  mezi   wesnicemí  5.  Michalem  a  Ditvjaky  asi 
pul  hodiny  od  Stubnanských  teplic ,  stogj,  nad  breheiit 
reky  Turec  starý  ctwerhranný,  zdéný,  asi  1  l/JS  sáhu 
mysoký  slaup,   wedle  néhož   wšickni  obywateliS    toho 
okolj  negináče  než  s  tagnau  bruznau  a  báznj  kráčegj, 
Powést  nese  že  před  yíHíj  b jI  w  Diwákáeh  gístý  kněz, 
genž  máge   w  donié  swém  lowčjho  psa  (kopowa)  gag 
tak  milowal  že  s  njm  spolu  i  gjdal  i  spáviral.  Když  pak 
pes  ten,  gemu  milý,  žiwot  skonal ,  knéz  dal  mu  «  pod  sii- 
mjnkau  že  ten  zemřelý  gest  geho  přjbuzný  prjtel  aneb 
dotnácj  sluha,    qegen  obyčegnau  rakew  ndélati  a  hrob 
wykojiati ,  ale  i  zwoniti  a  pohřeb  we  dwoře  se  zpéwem 
a  ginýnii  obřady  wykonáwati.     Po  čase  wěc  wyšla  na 
swétlo ,  knéz  u  werchnosti  obžalowán ,  odsauzen   a  pak 
zši  žiwa  t^  "w  tomto  slaupu  zazděn/^ 


Znělka   605. 

V*.  II.  „Mademoisclle  a t.  d."  tafrancauskáBlo- 
wa  snainenagj  :  Panno!  odpuSténJ ,  gd  gaem  Fraw- 
caux  ! 

f.  12.  „Guovirer"  Charles.  Srow.  Neues  Ar. 
chiVyfúrGetch.  Staaienl.  LU.  u.  Kunit^  fVieaMZQ. 
Márz  Nro  25.  S.  189.  „Johaon  Sobieskfi  Kotiigi  von 
Polen ,  Begebenheit  auf  der  Jagrf ;  ani  der  za  Leiuberg 
in  polnischer  Sprache  erscheinenilen  Zeitschrift  „^o«- 
tnaiíoíci*'  entlebnt  und  verdeut«cht  von  IgnasKaokof- 
fer.  Sobieski  nar  einerdergrussten  Jagdliebhaber.  Die 
Fnrste  um  Zotkiftw,  in  Galixient  waren  der  Líebliaga- 
ort  dea  Kňnigg.  Einea  Tages  verfolgta  ar  om  Zoikiew 
sehr  hitsíg  einen  grosaen  Hirschen.  Ira  dirken  Forata 
trenate  sich  der  Konigvnn  denSeinigen.  nnd  kam  nach 
langen  Henimirren  in  cíne  árralicbe  Hiitte.  Eniiudat 
warf  er  sich  auf  eín  Strohlager.  AU  er  nach  einigen 
Stnnden  erwachte,  sah  er  an  leinem  Lager  ein  holdea 
Knablein  sitzen,  daa  init  eínem  griinen  TannenxHeige 
die  ťliťgen  von  des  Schlafenden  Antlili;  abwehrle.  In 
der  Ecke  der  Híite  erblickte  der  Konig  eina  weibliche 
Geatalt,  deren  edie  Gesichtzuge,  awar  durch  Eunimar 
nnd  Granim  gcfurcht,  niehr  ala  eíne  Genieine  Person  zn 
verrathen  schienen.  Der  Konig  lieat  aicb  mít  der  Un" 
glúcklicben  in  ein  Gesprach.  Der  Konig  \  Ist  das  euer 
Sohn  ineine  Líebeť  Eiipheinie(an  hieu  dieUngifickli- 
chei  slaw.  Dobroslawa,  Dobroalawha):  Ja  gn^diger 
Herr :  e>  ist  eine  vaterloae  Waise.  Der  Kiin^ ;  Wia  )F 
ibr  noch  so  jung  nnd  gcbon  píne  Wittwe  %  Sagt  mírwia 
ihr  enern  Gatten  verloraa  habt  f  Eupktmie :  (^weinend 
nnd  di«  Angen  niedergeschlagan )  Ihra  herablnuenda 
Gute  flďaet  mir  Zatrauen  ein;  Ihnan  alleio  wiUichallei 
waa  ao  langa  eio  tiefea  Stillachwtigan  barg,  antdeckaq 
Dnd  anoh  mrinea  ag«iieaFahltritt«ÍBgMtah»n:'Btif  d«r 
Nanfl  dei  mir  ewig  ThMM»'«oll  r«neliwi«g«ii  U«ib«h 


florea  Si«  micb  gutigst  ao.    Mein  Tater  war  io  di^aer 
Gegend  griecbiscberPfarrer.  Frubzeitíg  verlor  icb  meine 
Mutten  Xacb  dem  Siege  bej  Chozim  kebrte  4aa  »ieg- 
reícbe  Heer  io  seioe  Heimalb  and  eia  Tbeil  der  Trop- 
pen  kam  in  nasere  Gegend*    Icb  aáblte  damaU  ffiBfzeha 
FrublÍDge*    Jedeš  Haas  nasste  einige   Noldaten  beher* 
bergen ,  aod  so  bekau  denn  aacb  neia  Vater  zwej  Tor>» 
aebme  Oíficíere  ins  Qaartier.  Einer,  eia  alter  Krieger, 
dem  Tranke  xa  sehr  ergebea ,  sang  aad  war  stets  froh- 
licbea  Matbes;  der  andere  Jaag  aodscbua,  docb  iaimer 
murriscb,   aad  in  Gedanken  yertiefr.    Icb  bieft  ibn  far 
einea  Unglflcklicbea ,    fSblta  Mitleíd  mit  ibm.  —  Der 
Kónig :  Uagldckliche !  Der  Scbaadliche  benatxte  deioa 
Sebwáebe  aad  verfubrle  dicb*  Euhpemiei  ErTersprach 
micb  za  ebelicben.  Des  Koaígs  Befebl  berief  ibn  aa  den 
Hof  aacb  Krakan  ,  and  seit  dieser  Zeit  sab  icb  ibn  nicbt 
mebr  wieder*     Der  Scbroerz  Qber  das  Ungidck  aeiaer 
Tochter  bracbte  den  tiefgekránktea  Tater  ins  Grab.  -^ 
Der  Kónig'  (entrfistet).  Der  Unwďrdige  !  er  masa  aeia 
Tersprecben  baltea.  —  Sobieski  verliess  die  Hutte,  ge- 
gen  Abend  langte  er  aaf  seinem  Jagdsclilosse  zn  A>e- 
chow  an.    Des  andern    Tages    eílte    er   nacb  Zoikiew. 
Hier  entfernte  er  sich  in  seín  Cabinett ,  liess  dann  den 
Seblosabaaptmann   Guovírer  zn  sich  rnfen.    Guovirer 
war  ein  gebomer  Franzose,  der  in  seiner  Jagend  nach 
Polen  kam ,   Dienste  daseibst  in   der  Amiee  nabm  nnd 
sicb  dnrcb   Tapferkeit  and  Matb   ein  ansehniiches  Amt 
and  die  Gnnst  des  Konigs  erwarb.  Der  KonJg :  Icb  ireiss, 
dass  sie  vor  einigen  Jahren  die  Tocbter  des  griecbischea 
Pfarrers  za  Krecbow  kennen  gelernf  baben ,    and    dasa 
es  ibr  Wanseb  ist ,  sie  za  ebelicben ,  nm  die  Beleidígte 
sa  TersSbnen*   GaoTirer  war  bei  diesen  \^'orten  toden- 
blass ,  indem  er  nicbt  wnsste  wie  der  K5nig  dieses  Ge- 
heimniss  entdeckt  babě.     Guovirer:  In   der  Tbat  -~ 
Doek  —  ja  —  nein  —  Der  Kónrg  :  Die  Unglucklicbe  lebt 
aad  darbt  im  grSssten  Elende.  In  dem  Kreěhower  Forsfe 
baben  ibr  die  mitleidigen  Mdnche  eine  armtelige  HUtto 
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eur  Freystatte  ge^áhrt.  Meín  Wunseh  ist  es ,  dast  Sie 
iinvensiiglich  hineilen  nnd  ihr  Yersprechen  erffillen*   Zit« 
ternd  entfernte  sich  Gaovirer,    es   war  keine  Aasrede 
nnd  Verxogernng  moglícb :  denn  er  kannte  den  Konig 
za  ^Qt.    Des  andern  Tages  machta  sicb  Guovirer  in  aller 
Fruhe  anf ,  um  des  Konigs  Befebl  za  erfQllen*  Sobieskl 
tvollte  seibst  Zenge  der  Frendenscene  seyn,   die  Kwey 
Herxen  anf  ímmer  verbinden,   nnd  die  gekránkte  Ehre 
wieder  recbtfertigen  sollfe :  er  liegs  daher  fíir  sich  nnd 
den  Frinxen  Jacob^  Pferde  sattein,  nnd  ritt  dem  Gno* 
virer  langsamen   Schrittes  nach*  —  Euphemie  sass  am 
Spinnrade :  ihr  Sohncben  zu  ihren  Fiissen.  In  dieseni  An* 
genbiicke  ging  die  Tbtíre  auf ,  nnd  Guovirer  trat  in  die 
Ililffe.  Ach  Gott!   rief  Euphemie,  Carí !  liebster  Carl  ! 
kehr«t  du  wieder  in  die  Arme  deiner  nnglďrklicben  Ge* 
liebten?  Guovirer  z  Weg  mít  der  Yerleuniderinn !  Un- 
wďrilige!  du  hasf  mich  beyni  KSnige  verlennidet,   und 
willst  mich  nm  dessen  Gunst  und  Gnadé  bringen.    Eu^ 
phemie:  Der  K5nig  hat  sich  auf  derJagd  verirrt,  kam 
in  unsere  Hďte «  ohne  sich  xu  erkennen  zu  geben.  Dia 
lierablassende  Gdte  und  Theilnahmean  meinem  Schick* 
sále  flosste  mir  Zntrauen  zu  dem  Unhekannten  ein ,  ich 
entdeckte  ihm  die  Ursache  meines  Granimes  ;  aber  Gott 
ist  mein  Zeuge,  dass  ich  weder  deinen  Namen  nannte 
noch  Rache  Terlangte.  —  Inzwischen  kam  Sobieski  hej 
der  Híitfe  an,  stit^g  vom  Pfc^rde  ab,  und  gingleisebis 
zur  Thilre  der  Htitte.  Guovirer:    Du  bist  die  MSrde- 
rinn  meines  Glďckes!  Euphemie:  O  Carl!  níe  will  ich 
die  Ursache  deines  Unglilcks  sejn.    Ich  will  mich  dens 
K5nige  zu  Filssen  werfen ,   ihn  bitten ,  dass  er  dich  za 
einer  Verbindung,  die  du  einst  sehniichst  gewfínscht, 
nun  aber  veracbtest,  nicht  zwinge.    Guovirer:  Es  ist 
nur  ein  einziges  Mittel,  was  mich  retten  kann :  du  musst 
jetzt  auf  der  St^^lle  diese  Gegend  heimlich  verlassen  und 
weit  flieben.    Euphemie:  Grosser  Gott!  wo  soli  sich 
eine  unglfickliche  verlassene  Wmse  binwanden ,  soU  ieh 
oieínen  alten  Oheim  und  mein  Kind  Terlassen  ?  Bay  6ott| 
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Tk4/«  m4  kmifí  aiUs.  (Za  4mí  Jagi^ťetfijgt 
AémA)   (fňmrtf.  41^   Tkmre  Áltrutt  íí\mmft 

iii|ipfg«f/#lK«  «fir«»^«  4í«  Tkire  eia  :  ^arh  netck  Eal 
UMn\  iifu^^utt  aebwaaifli,  4ie  sciiwarxe  Seefe 
t\t¥^  f  ím  eigmieft  Hlute,  FjĚ^hemle  «aak 
HifA^m^  fl«r  Ktoif  (n  ilen  Un^teheoden):  LaktdieU«- 
^tUMíáté  f  YM  bcvt  ao  wíll  icfa  ibr  Vater  sepu  (3Ea 
dětmiřtitnsn)  XicbeSobo!  4a«  ut  der  Loká  des  Laiters 
di«  K^ttlícbe  tiereebfigkeit  kam  der  ■ensrhlírkea 
(fliMMr  AvÍMtx  darfte  ío  hUtorUcher  Hioiicht  bí 
l^anas  iNMebtofiKnlos  ertcheíoen  nod  einen  Beytrag  n 
MobiMkif  Cb«rakteri«tik  liefein)/' 

Znělka    60G. 

7^.  2.  ,,(7uíll0tina^^  gent  ntjnadlo  cili  zwláitnj  w 
dimnfrániA,  nmíniMiz  ostré  železo ,  xdležegjej  nástrog 
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ku  stjnánj  lia  smert  odsauzených ,  od  francausktfho  14* 
kare  Guilloiine ,  w  Paíjži ,  w  čas  revolucie  gestlí  ne 
wynalezená,  aspoň  do  částko  potřebowánj  uwedená. 
Mnoho  tisjc  Francauzů  pod  ^j  krewácelo,  i  sám 
Lndwjk  XYOL 

-f.  3.  ,,Karawána^^  haaf ,  zástup  lidj. 

ir^  4.  „SanscuIIotte"  ÍWX  bezlalhotnjh  ^  bezno. 
Iiawicnjh ,  tak  se^nazjwali  we  francausk^  revoluci!  chu- 
dobnj ,  oterhanj  lidiS  a  buřiči ,  kterj  buď  kalhot  neměli, 
buď  takow^  z  posměchu  na  pjkách  co  praporec  nosili* 

9,Jakobjn^^  též  rota  wzteklých  buřičů  pod  francauskan 
revolucij ,  tak  zwaná  od  chrámu  Jakuba  w  Pařjži ,  w 
němž  swé  schůzky  měla. 

ir.  10.  „Evangelium-"  Srow.  SchlóUer^  Nestor^ 
L  J.  42.  „Das  slavonische  Evangelium ,  aufwelchesdie 
franzosischen  Konige  bei  ihrer  Kronung  in  Rlieims 
schworen ,  muss  áusserst  alt  gewesen  seyn :  leider  bat 
es  der  Canihalismus  beim  Anfang  der  Revjolution  vernich* 
tet.**  ^vo\v.  Dobrowsly^  Slavín.  6*.  69.  ,,Alters  Miscel* 
laneen*  Nro  17.  fůhrt  Alter  eine  lange  Stelle  aus  der 
griechischen  und  slavíschen  Chronik  des  Dorotheus  uber 
die  Plunderung  der  Sophienkirche  zn  Konstantinopel  im 
J.  1204  an.  Da  nnn  in  derselben  der  kostbaren  Bucher 
von  allerley  Sprachen  gedacht  wird ,  so  áussert  er  eine 
Vermuthung ,  die  mir  aber  nicht  wahrscheinlich  ist.  Es 
ist  wahrscheinlich  — '  sagt  er  —  dass  das  berúhmte  SIa« 
vonische  Evangelienbuch  «  auf  welches  Frankreichs  Ko- 
nige zu  Rheims  bei  der  Kronung  den  Eid  ablegten  ,  um 
diese  Zeit  (1204)  nach  Frankreich  mag  gekommen  seyn. 
Dass  es  mit  Glagolitischen  Schriftzúgen,  wie  nach  S.  244 
Th«  Ford  Hill ,  ein  gelehrter  Engellánder  versichert  ha- 
ben  soli ,  geschrieben  sey ,  fand  Alter  nach  einer  von 
Paris  mítgetheilten  Nachricht  selbst  nicht  roehr  wahr- 
scheinlich. leh  vermuthe  vielmehr ,  dass  dieses  schátz- 
bare  Denkmal  erst  unter  Ludwig  dem  Heiligen »  als  ein 
CSescbenk  von  der  Serbischen  Kónigin  Helena  i)  die  eine 
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Franzdsischa  PrimeMin  war ,  etwa  nrn  dat  J*  ISSOmmIi 
Fraokreich  gekommen  sej.^^  Tamz  S.  176.  ^Alter  kat 
in  seineD  Beytragen  zuř  Diplom*  filr  Slaven  dia  nesešla 
Pariser  Nachricht  davon  ans  dem  Moffoxin  encyclopď 
dique  in  franzosischer  Sprache  S*  153 — ^156  gans   ab- 
drucken  lassen.  Teatsch  batte  sie  schon  Eichhom  in 
der  Allg.  Bíbl.  der  Bibl.  Litt.  B.  10.  S.  530—531  nit. 
getbeilt,  worans  ich   das  Erheblichste  antleboan   will. 
I)a<  berfihmte  Evangelienbnch  zn  Rheims,  anter  deM 
Namen  Text  du  sacre  bekannt ,  i«t  >vahrscheitilírh  an 
dein  Tage,  daman  die  dasige  Kathedralkircbe der Ver- 
nanft  weihte,  dieser  (iottheit  der  Revolutíon  zu  Ehrea 
ala  ein  Opfer  aufgebrannt  worden. 

•    •    •    •    unde  manám  juventaa 
Meta  deomm  continnit  ^  qnibna 
Pepercit  aris? 
E«  war  anf  zwey  Columneny  in   zwey  Spracben,  gria- 
chísch  (Icfpe  glagolitiacK)  imd  slavisch^  sehr    acbon 
geschrieben.  Der  Deekel  war  mit  Goldblech  ubcrzogen 
nnd  mit  nngeschlifTenen  Edelsteinen  besetzt.     Ala  Zar 
'  Peter  I.  im  J.  17i7  das  Mspt.  beaah,  ao  sagte  er  den 
Besítzern  desselben ,  die  ihnen  nnbekannten  Charaktere 
waren  $lavoni8ch,  Ich  kann  ea  ans  den  Excerpten  dea 
ael*  Fort.  Durich  darthnn ,  dass  das  Evangelienbnch  zn 
Rheims  nicht  nur  mít  glagolitischen  sondern  aneb  mit 
cyrillUch-alavonischen  Ruchstaben  anf  zwej  Colnranen 
geschrieben  sey.  Die  zwey  Herren  franzosischen  AnCie* 
her,  C.  PoiriervLTíA  sein  Mitbmder  C.  Engrand kom* 
roen  hier  ins  Gedrange,   und  scheinen  die  Altslavoni- 
schen  Bnchstaben  der  einen   Colnmne  fůr  Griechische 
angesehen  za  haben.    Denn  niemand  vor  ihnen  hat  be^ 
hanptet ,  dass  das  Evangelienbach  zu  Rheims  in  grieehi* 
seber  Sprache  geschrieben  sey.  Piganiol  de  la  Porce 
erzahlt  in  seiner  neuen  Reise  durch  Frankreich,  der 
Kardinál  von  Lothringen  hábe  die  Gewohnheit  gehabt, 
dicses  Evangelienbnch  bey  Processionen  wie  eine  Reli- 
quíe  zu  tragen,  und  setzt  hinzu,  es  sey  mit  altslavoni- 
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soheii  Schriftzilgen  (en  vieux  •haractirs  idavons)  ga- 
sébrieben  nnd  sehr  gut  erbalten*  AIso  nicht  Griechi»cb* 
Man  nenne  mír  einen  gelehrten  Reisenden ,  der  davoili 
•pricht,  welcKer  es  fůr  Griechiscb  ansgegeben  hátte^ 
und  davon  hátten  doch  Biiaching  ^  Meyer  UDd  andere 
aneb  Meldang  machen  mússen*  Kam  diess  scbátzbare 
Denkmal«  dessen  Yerlast  sehr  za  bedaaern  ist,  dnrcb 
die  Konígin  Helena  nach  Frankreich ,  so  ist  nicbts  be- 
greiflicher  als  der  Umstand ,  dass  es  niit  beyden  slávo* 
nischen  Scbriftxugen  geschrieben  war.  Der  Cyrillisch* 
slavoniscben  bedienten  sicb  die  Serben »  der  gIagolitl» 
schen  aber  die  Dalmatier ,  znni  Tbeila  aneb  die  katbol* 
Bosnier*  Da  nun  Helena  eine  Anhángerin  der  lateini* 
schen  Kirche  \^ar ,  so  war  es  ganz  nattlrlicb ,  dass  dio 
Glagoliten,  die  eben  erst  im  J.  1248  die  Eriaubniss  nnd 
Bestátignng  ibrer  slavoniscben  Liturgie  nach  Rdmiscbed 
Gebránchen  erhielten ,  ihr  aneb  den  nach  der  Vulgáta 
geanderten  slavoniscben  Text  neben  dem  C]rrilliscb» 
slavoniscben,  mit  glagolitischen  Schriftz^gen  vorlegten*^ 
Týz  ^  Instit.Linguae^  Praef.p.XIV.  „Evangelia  sla»» 
vonica  lingua  exarata,  religiosa  Semis  servata,  qnaa 
reges  Gallíae  coronandi  praestando  jusjarandum  tangera 
solebant, furor tamnltantinm ,  proh  dolor!  ígni  tradidit.^ 

Znělka   608. 

Ý.  4.  „Sten tor,"  slawný  trubač,  pri  řeckém, 
Tróji  dobýwawšjm  ivogsku,  o  němž  Homer  {IliaéU 
L.  5.)  ugišluge,  že  tak  silně  křičeti  a  tranbiti  uměl^ 
gako  50  giných  mužů  spolu.  Od  něho  pochodj  ten  wýray 
Slenioru  neb  Slentorou>ý  hlaa  kpoznačenj  silného  bia* 
•8u»  Juveru  L.  5.  SaL  13.  „Exclaroas ,  ut  Stentora  vin* 
cere  possis**^ 

f.  10.  ,,W  honose ,"  Nominativ  ta  honoM  t  g.    , 
honosenj  od  honosili^  gako  rosa  a  ro$iiL 

ir.  IK  „Polska  stoi  nerz^dem"  to  bylo  pow* 

szechne  szalone  u  nas  domnienie/*  pravvj  Sian*  Potochi 
H^MotPach  a  JRozpn  ff^ari  1816.  ff^  MoMprai^i  V. 
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Ý.  13. ^^Prjslowj  to:  ko  se  neosveti^* — Srow. 
Linhart ,  Ge%ch.  v.  Krain  T.  II.  S.  219.  ,,Bei  dm 
Kraioarn  heÍMt  ■icb  ráchen  ein  .mannbares  Betmgctt 
(možawatí  sich  rácheo);  bei  den  Chrobaten  und  den  Be- 
wohnern  Ualmatiens  werden  Rache,  Gerechtigkeit  mid 
Ileiligung  mít  eben  demselben  Namen  bezeichnet :  Osve* 
ittf  Oavetenie  die  Rache,  Osvěta^  posveteníe  díe 
Ildligung,  Gerechtigkeit.  Die  Dalmatiner  haben  ein 
Sprichwort,  mit  welchem  sie  ihre  Rachgierde  rechtfer- 
tigon:  Ko  ne  ae  osveiij  on  se  neposveti^  Wer  sícb 
nichtWíchet,  wird  nicht  geheiliget/*  IV.  Gerkard^ 
fVila  Gloaaar.  S.  263.  „Die  Montenegriner  ráchen 
Beleidigungcn  bhitig.  Die  Blutrache  wird  bei  ihneo,so 
wie  in  den  benachbarten  Provinxen,  fúr  eine  heilige 
Pflicht  gehalten.  Ein  Sprichwort,  das  in  ihrer  Sprache 
zugloich  ziim  Wortspiel  wird)  sagt:  Ko  ne  ae  osveii ^ 
on  aenepoaveti.^^  I  ginýni  slawským  kmenům  ^se  tato 
námjtka  hnéwiwosti  a  nistitelnosti  činj ,  k.  p.  Cechům, 
Hdgek.  r.  1407.  ^yCechowé  gsau  dlauho  snesitedlni  a 
neinadi\j  k  rozhnéwánj  9  ale  když  se  rozhněwagj  téžcj 
k  ukrocenj.**  Caplowic,  Gemál,  v.  Ung.  prawj,  že  u 
81owáku  panugo  při  ubljženj  a  snijřenj  toto  přjslowj , 
,,odpiís}iim  I  odpiislum ;  aio  nezabudnera  !^^  Beliiu ,  Not. 
ilung.  2\  V^  p.  54»  t,Slavi  šunt  irarum  tenaces.  Si  vi. 
rini  collidantur  odiis ,  ditllcultcr  admodum  reconcilian- 
tur ,  qiiod  dum  fiat ,  ingeniosi  šunt  in  excogitandis ,  qnaa 
inferant  injuriis.  Viri  tamen  facilins ,  qnam  foeminae 
in  gratiara  redeunt ,  quae  maritos  retentant  snbinde  ne 
quidquam  de  causa  sua  remittant/'  Rohrer^  11.  p.  i06w 
,«$o  duldend  der  Slave  im  Ganien  ist ,  so  sehr  er  des 
Frieden  liobt,  so  selten  er  mnthwiilíg  einen  Drittes 
nerkt  ^  und  einen  UnschnMigen  boshafl  verfolgt ;  se 
anhalt(^nd  fahrt  er  doch  in  seiner  Rache  fořt ,  wene  er 
oinniahl  unsrhnldig  ergrifien  ,an  seiner  Ehre  gekriekt, 
wieder  Vcrschulden  gemisshandelt,  oder  mm  wáaMt  Gi- 
tern  verletst ,  oder ,  tun  alles  mit  weeigeei 
wMe  er  eianehlt  eei  nea  iMier  fir 
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geuiacht  \vird«  Eia  Zug,  der  sich  bei  allen  Slaven  fín- 
det,  uDd  warscheinlich  nur  durch  ihre  VerdeuUchung 
schwinden  wird.  (Tak  ! !  co  ge  Němec,  len  ge  Němec, 
prawj  slowenskd  pořekadlo.  Němcům  se  wubec  aobatwj^ 
leat^  lakomatwj  připísuge ,  H  my  můžeme  powědcti : 
Eín  Zng  der  wahrscheinlicb  nur  durch  ihre  Slaviai- 
rung  schwinden  wird}.  —  Noch  sind  die  Morlaken 
Ton  dem  edein  Grundsatze  nicht  durchdrungen ,  der 
8ich  nur  bei  hoherer  sittlicher  Bildung  einstellt:  dass 
náhmlích  sich  und  die  Seinigen  ^  selhat  Ton  einem  ent- 
schiedenen  Yerbrecher  zu  befreyen ,  ein  Yerbrechen  ge- 
nannt  zu  werden  verdiene ,  wenn  diese  Befreyang  nicht 
anf  einey  durch  die  Landesgesetze  gebilligte  Art,  ge- 
schieht.  Ihr  ganzes  Betragen  hat  am  Ende  irrige  BegrifTe 
von  Sfárke  der  Seele  zum  Grunde.  Auch  geht  ihre  Ra- 
che  lange  nicht  so  maskirt  zu  Werke ,  und  schleichet 
lange  nicht  so  wiederhohlt  zur  Ausíibung*  ala  unter 
den  viel  feiner  ,  viel  lánger  gebildeten ,  an  sie  gránzen- 
den  Italiánern.  Endlich  wie  lange  ist  es  wohl  noch ,  dass 
wir  seibst  in  Deutschland  9  die  wir  uns  einer  so  hohen  (!) 
sittlicben  Charakter -Gute  ruhmen^  die  Leidenschaf- 
ten  des  Zorns  und  der  Rache  so  gar  an  das  hSchste 
moralische  Wesen  knupften !  *^  — -  Pomsta  gest  národnj 
wlastnost  Wlachů  —  otázka  gest  nepřiSloli  ze  sausednj 
Itálie  k  Dalmatum  toto  prjslowj :  Ko  ne  se  osweti  —  ? 
Ostatně  odsjláme  čtenáře  na  pogednánj  Wacl.  Hanky: 
Krwawd  poniata  zmjrnénd  třeatanahým  ndbo£en^ 
Btwjm^  w  Časopisu  pro  katol.  Duchow.  !•  ročnj  běh 
8w.  4*  str.  554.  Kde  se  ukaznge ,  že  tento  obyčeg  mezi 
mnohými  9  zwláště  aziatickými  národy  rozsjřen  byl  a 
gest,  k.  p.  Zidowským ,  Tureckým ,  Perským ,  Indickým, 
ba  i  Germánským* 

Znělka   609. 

f.  2.  „Tasan."  Srow.  řeckd  satan ,  indic.   To- 
siam ,  t.  g.  dračice ,  pekelnjci.  Srow.  i  Úaa, 

ir.  3*  „Bol wan.'' Srow.  fi/ít<^o;í,  l)  modla,  neboh, 
odtud  maďarské  bdlwdny ;  2}  weliký  daremný  clowěk. 
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gewirthschaftet,  esgingauf,  uod  auch  die  flbrigenYie« 
tualien  wareh  bald  verzebrt  ^  lo ,  dass  der  Hansfraunichts 
blíeb.  Sie  flebte  abermaU  den  Zmok  aot  doehmn  nicbt 
auf  ewig  sein  en  gehoren ,  erdachte  sie  éine  Lish  Sie 
hatte  von  einem  Abte  gehort ,  dass  der  Zmok  bersten 
músše  ,  wenn  man  ihn  lángere  Zeít  Lasten  tragen  lasse* 
Der  Zmok  fing  mít  allen  seinen  Kráften  zuarbeitenan. 


P     und  den  Weitzen  herbeizuscbaífen.  Die  listige  Báuerin  , 

T      bohrte  aber  ein  Loch  auf  dem  Boden  ins  Zimmer ,  von 

'      da  eines  in  den  Keller ,   dass  der  Boden  niemahls  voli 

'       wnrde.  Der  Zmok  musste  bersten ,  die  Báuerin  war  ge« 

rettet.    Wenn  ein  Bauer  durch  seinen  Fieíss  merklich 

wohlhabender  wird ,  so  heisst  es  der  Zmok  bringt  Shm 

alles  zu  (Zmok  mu  nnsj),    Srow.  Cjtanla ,  utr.  28.  a 

národnj  alowenshé  zpcwy, 

f.  4— .5.  „O  Wukolaku  ,  Pikuljku**  a  giných 
^viz  obšJrnég£j  Pogednánj  \ve  Zpéwankách  čili  národnjch 
slowenských  pjsnéch   k  tisku  botowýcb. 

y.  5. 5,]VIořena5"  bohyně  smerti  a  zimy.„Rosomák" 
rus*  roasqmacha ,  Palkow.  slownjk ,  rozumdh ,  že  ro* 
znmné  umj  oklamati :  ncm.  Yieifrass.  Srow.  Kroh.  D, 
II.  Č*  3.  8tr.  437.  jyBágj  se  že  rosomak  prenáramdě 
mnoh<>  požjrá ,  pak  se  mezi  dwa  ,  úzce  pri  sobe  stogjcj 
kmeny  tlacj ,  břicho  swjrá,  žrádlo  wywrhuge ,  aby 
poznowu  žráti  mohl.  Stjhán  ode  psu,  bázj  prý  proti  njm 
leynem ,  gehožto  smradlawostj  býwagj  odehnání/*  Srow. 
Sleph.  Leáka  Elenchus  Yoc,  p.  201.  j^Rozomai  vel 
rectins  Rozumák  a  rozum.** 

T^.  6.  ,,Prišichwost,"  hánce,  potupnjk,  posméwač, 
který  každému  chwost  čili  ocas  přišjwá ,  lat.  Infamator. 

Znělka   611. 

Tř'.  1 2*  ^^Dugon  ic."  Srow.  Lietopia  aerbaky  nagod 
1625.  Caatica  1.  atr.  70.  ^^Xnárej  Duffonič  ^  Píjarísta 
i  jawnyi  Professor  u  Pešt.  Universitetu  pro  prizimenu 
sudeti  9  Siawenskog  porekla  ,  jawno  propowédaše  mcr- 
zost    protiw  Slawena,    bez   različija  protiw  SloWaka, 
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f.  í.  „Tí-jbek ,   Tribog."  Srow.  naie  Rozpra- 
^í%  «/r.  177—179. 

^.  4.  „Zmok  ^  Zrnek  (w  Turci  i  Zmah') ,  olmi- 
wý  drak  w  powétřj.  U  Poláku  značj  Smoh ,  draka  ,  k.  p. 
Smok  \v  geskyni  Wawei  zabitý  Nkerse  Kraka ;  we  staro- 
slawaké ,  serbské  9  txvůné ,  řeči  znamená  Zmija ,  Zmaj 
hada ,  draka ,  geštéra ;  wsecka  tato  gm^na  gsau  i  ety  1110- 
logicky  i  mythologicky  sobe  přjbnzná.  Srow.  Taachen^ 
almanach  von  Hormayr^  r.  1829.  kdeSwobodnýpán 
Mednianaky  pod  článkem  ^yAbergláubische  Meinungen 
und  Gebrduche  deagem.  f^olkea  in  Trentainer  Com>^ 
takto  pjše :  „Nicht  nur  in  Feaer-Gestalt ,  sondern   anch 
to  andern  Cpestalten  konimt  der  Zmok  zu  seinen  Clien- 
ten>   die  sich  ihni    verschrieben  haben,    und    die    er 
ineist  in  die  Holle  nímmt ,  fur  die  ihnen  auf  der  Erde 
ertbeilten  Vortheile.   Einst  hat  es  sich  erreignet,  dass 
dieser  Zmok  an  einenu  uehr  regnerischen  Tage    in   der 
Gestalt  eines  jungen  Hunchens »  doch  mit  langern  Hals 
und  Fússen  und  grossern  Augen,  auf  der  GasseinKoth 
lagt  und '80  stark  áchzte,   aU  wollte   es   hin  iierden. 
Pie  H^iusfraa  sah  das  ans  ihrem  Feniter ,  ging  hinans  , 
uqd  nahra  das  Huhn »  reinigte  es,  und  legte  es  aqfrfen 
warmen  Backofen.  P{otziich  \trurde  es  lebhafter,  flng 
an  mit  grossen  Schritten  herum   zu  gehen ,  und  drehte 
deq  I^qgen  Hals  auf  alle  Seiten  hin.    Auf  den  Backofen. 
stand  ein  Topf  mit  Rfiben,   der  Zmok   entdeckte  ihn , 
Itestieg  den  Rand  des  Topfes  und  frass  mit  Zíerde  die 
Ruben  herans  immer  singend  :  Žerem  řepku  na  nálepku 
(ich  esse  Ruben   auf  dem  Ofensitz,   Ofenbank).  Die 
Hausfraii  vernahm    den  kráchzcnden  Gesang   und    lief 
gleich  auf  die  wunderbare  Henne  los ,   packt  sie   beim 
Fiugelf  und  will  sie  hínauswerfen*     Zitternd    kráchzte 
der  Teufelsvogei  um  Schonnng ,  indem  er  versprach  ihr 
ulies  zu  bringen ,  was  sie  nur  wolle.  Bei  diesem  Aner- 
biethen  wurde  der   Vogel   verscbont,   aber  er  niusste 
sogleich  eino  Menge  Dinge   verschaíTen:   IIolz,  Salz^ 
Schmalz  und  schones  Yieh.  Mil  deiii  Geide  wurdc  schlef:l\i 
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gewirthschaftet ,  esgíngauf,  und  aiich  die  flbrigenVie* 
tualien  waren  bald  verzebrt  ^  8o ,  dass  der  HaosfrauDichU 
hlíeb.  Sie  flehte  abennaU  den  Zmok  an,  dochamnicht 
auf  ewig  sein  su  gehoren ,  erdachte  sie  éine  Lish  Sie 
hatte  von  eineni  Abte  gehort ,  dass  der  Zmok  bersten 
iiiíisše  ,  wenn  man  ihn  lángere  Zeit  Lasten  tragen  lasse* 
Der  Zmok  fing  mit  allen  seinen  Kráften  znarbeitenan* 
und  den  Weitzen  berbeizuschaífen.  Dielistige  Bánerin, 
bohrte  aber  ein  Loch  anf  dem  Boden  ins  Zimmer ,  von 
da  eines  in  den  Keiler ,  dass  der  Boden  niemahis  voli 
wnrde.  Der  Zmok  musste  bersten  9  die  Bánerin  war  ge« 
rettet.  VVenn  ein  Bauer  durch  seinen  Fieiss  merklich 
wohIhRbender  wird,  so  heisst  es  der  Zmok  bringt  Shm 
alles  zu  (Zmok  mu  nosj),  Srow.  Cjtanha ,  9tr,  28.  a 
národ nj  alowenslé  zpéwy. 

f.  4— .5.  „O  Wukolaku ,  Pikuljku*'  a  giných 
uiz  obšJrnég£j  Pogednánj  we  Zpéwankách  čili národnjch 
siowenských  pjsnéch   k  tisku  botowých. 

y.  5. 5,Mořena,"  bohyně  smerti  a  zimyo^R^^SOmák" 
rus.  roasomacha,  Palkow.  slownjk ,  rozumdh  ^  že  ro* 
znmne  umj  oklamati :  nčm.  Yieifrass.  Srow.  Kroh.  D. 
11^  C.  3.  8tr.  437.  99Bágj  se  že  rosomak  přenáramdé 
mnoho  požjrá ,  pak  se  mezi  dwa  ,  úzce  pri  sobe  stogjoj 
kmeny  tlačj  ,  břicho  swjrá ,  žrádlo  wywrhuge ,  aby 
poznown  žráti  mohl.  Stjhán  ode  psu,  házj  prý  proti  njm 
leynem ,  gehožto  smradiawostj  býwagj  odehnáni/*  Srow. 
Síeph.  Leáka  EUenchus  Yoc.  p.  201.  ^^Rozomah  vel 
rectius  Rozumák  a  rozum.** 

ir.  6.  ,,Prišichwost,"  hánce,  potupnjk,  posméwač, 
který  každému  chwost  čili  ocas  přišjwáf  lat*  Infamator. 

Znělka   611. 

Tř'.  1 2*  ^,Dllgonic."  Srow.  Líeiopia  aerbaiy  nagod 
1»25.  Caatica  1.  atr.  70.  ^^Xnire}  Dugonič  ^  Pijarísta 
i  jawnyi  Professor  u  Pešt.  Universitetu  pro  prizimenu 
Budeli ,  Slawenskog  porekla  ,  jawno  propowědaše  mcr- 
zost    protiw  Slawena,    bez   razlicija  protiw  SloWakat 
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Serbalja,  Rusnjaka^  Rusa,  Poljaka,  Morawaca,  Čecha 

i  pr«  i  zapaliwaše  plamen  razdora   i  gonenga  i  slowoni 

i  délom.  Onoperwopotvverždawaobyčna  formula,  sko- 

jom  je  nastawienije  swoje  znpočínjao:   Procnl    abeste 

Slavi !  a  owo  drugo  može  kromě  iwega  drogog  négow 

Romaa  Etelka  poswedočiti ,  u  kom  on  na  9tr.  9.    lO. 

Morwa  (Mahren)  proizwodi  od  marcha !  Němu  ftu  inorva, 

marcha ,  Mahre  ,  Schindmáhre ,  jedno  značele   reci  ^  i 

odíednog  kořena.  Na  str.  13 — ISchnIii  mzl  Swatopluka 

i  podsmčwa  Slawenima  zbogAlexandrowe  diplome  ;  peci 

se  lil  Slawenski  zapsiwanja,  ako  i   nemogii  8Iawení  « 

ito  86  owog  tíče  9  8  Maďarima  na  kraj   izili.    Na  sír. 

l8*  19.  stawija  Ruse  i  Rosnjake  8  cjganima    n  jedna 

klassu;  rusizirati,  myslí  on,  da  je  Machrima  toliko* 

koliko  pocyganiti ;  tako  isto  na  atr.  460.  weli ,  da  je 

Slowaéki  8we  jedno  ili  cyganski.  ^t  str.  355*  pogréwa 

on  prezritelno  stará  onu  basnu  i  gatalicu ,  po   kojoi  je 

Swatopluk  i  Salan  citawo  carstwo  Slawensko  Madarima 

prodaoza  12  ili  zajednog  konja.  Slawenisuněmnswnda 

gladni,  iztrošeni,  sawonogi:  Maďaři  naprotiw  janacy 

(vitezek,  vitéz  Magyar.  No  vitez  nije  maďarská    wel 

slawenska  rěč},  i  ňiow   Bog  gest  Magyarok  Istenne, 

kao  Jehova  Jndeiraa!^^ —  Srow.  Schaffarih  Gesch.  der 

Slav.  Literatur.  S.  49*  Pak  Wiener  Jahrb.  d.  IM. 

B.  45.  p.  187.  „Dugonits  ein  fďr  sein  (?)  Yaterland  mit 

allen  Kráften  eifernderMann*   Sein  Zweck  war  vonfig* 

Uch  auf  die  Mittelklasse  einznwirken,   was   ihm  auch 

darch  eine  Reibe  volkstúmlicher  Romane  vollkommeo 

gelang.  Indessen  verwechselten  Dugonitsnnd  seine  An- 

hánger^  im  iramerwábrenden  strebensichvolksthúmlich 

auazudrucken  in  der  Folge  das  Populáre  oft  mit  dem  Po- 

belhaften ,  und  waren  noch  ofter  geneigt  das  Gesebmaek* 

lose  beyzubehalten,  wenn  es  nnr  vaterlándisch  ausaah*^^ 

Znělka   613. 

f.  9.  „Gliňski/^  Srow.  Stanis.  Sarnicli,  Annal. 
PnL  L.  FIL  p,  1201,  „Anno  1507.  Mosrhus  Glinstio 


sos 

duce )  qni  ad  eiini  transierat ,  exercltnm  In  expeditíonem 
contra  nos  edncit.  G///i«it/i/9  per  Georgiam  Rechemberg 
equitem  Germannm  suminae  tum  auctoritatis  apud  Re* 
gem  reconciliari  cupit.  Non   abhorret  Sigisniandas  a 
viro/^ — Niemcemczj  Spietiy  hist.  9ír.\j%.  „Michal 
Gliňskiy    z  rodu    kniaziow    Siewierskich ,   Marszalek 
Nadwornj  Litewski  i  Starosta  Bielski ,  do  wielkich  z 
przyrodzenia  darów^  przidal:  oglad^  i  wiadomoiči ,  które 
zwíedzienie  obcych  kraiów  nadaie.  Hožy  w  postaci ,  wa* 
leczoy,  celui^cj  innych  w  naukách,  gdy  za  powrotem 
do  oyczyzny  okázat  sí^  na  dworze  Alexandra,  'vrszysl- 
kích  oczy  9  serce  króla ,  a  matych  dusz  nienawiác  obrd- 
cil  na  siebie.  Swietne  nad  Turkami  pod  Kleckiem  zwy- 
ci^ztwo,  powi^kszylo  zawzi^tych  nienawiáe.  Nie  mógt 
znieác  tego  Jan  Zabrzeziňskí  Woiewoda  Trocki,  oska- 
rzy t  go  przed  Zygmuntem ,  iako  niebezpieczne  przeciw 
kraiowi  knui^cego  spiski.   Z^dal  Gliňski  nsprawiedliwié 
8ie  z  zadanéy  sobie  potwarzy ,  udal  sie  do  Zygmunta , 
lecz  ternu  co  poufale  z  Alexandrem  przebywal,  wniyécie 
nawet  na  pokoie  królewskie  zbroniondm  zostalo*  Ci^zkie 
do  zniesienia  dla  wyniosléy  duszy  upokorzienie  9  umiat 
Gliňski  raz  ostatní  przytlumič,  sznka  ^stawieniasiexa 
sob^  Wladystawakrdla  W^gierskiego  i  CzeskiegOp  leča 
gdy  i  to  próžndm  siestalo,  i  wszelka  przeblagania  Zyg<» 
munta  znikn^la  nadzieia,  uniesiony  rozpacz^  ndatsiedo 
Moskwy.  Przyi^ty  odCarawspaníale,  i  najrwyžszemi  01* 
dobiony  dostoieňstwy  uwolnil:  Moskwy  od  napaáci  Ta* 
tarskiéy,  opanowal  SmoleĎsk,  i  z  wlasnym  królem  i 
oyczyzny  nie  wzdrygal  si^  woiowač.  Raz  nasycena  zemste 
otworzyla  nieszcz^áliwemu  oczy,   w  rozi^trzoném  lecs 
niezepsutdm  ieszcze  sercn ,  nie  wygasla  calkiem  pami^ 
oyczyzny,  poznal  zbrodni^,  wzdrygn^l  si^nani^  prze-i 
baczenia  ^iny  raz  ieszcze  ž^dal ,  i  bylby  ie  otrzymal^ 
gdyby  nie  zawzi^toác  l^kai^cych  sie  przewagi  iego  Die« 
których  panów  Litewskich*  Ci  ostrzegli  potaiemnie  Cara 
o  znoszeniu  sii;  Gliúskiego  z  królem  Zygmnntem ,  ros* 
gniewany  niocarz  wylupič  maoczy  i  wtr(|cič  dowiezie- 
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iiM  roxLazat ,  ímm  GiiAsId  godoy  Icpszego  losu  a^dziiie 
ifcle  zakooczyL  —  Litoic  oad  losen  Gii^kirgo  wxImí- 
dzicmoze  11  waga ,  oad  zací^t^  zawzi^toscižffinceciwiiikow 
íego  t  którzj  mu  wszeik^  asprawiedliwíenia  si^  odi^wszy 
aposobnoíč ,  [vzjwiedli  do  wÍDOwayczéj  rozparzy,  któr- 
zyf  gdy  wyst^pak  iwdy poznat,  woleli zgabic nieprzyía* 
ciela  podl^  zdrad^,  níž  powrócíč  oyczyzoie  swéy  mo- 
iownika.  Takíe  s^okropneskatkyzazdroici  i  rozdwoieQ 
lui^dzy  možnemi :  scigai^c  i  przeáladni^c  siebie,  gnbia 
oyczyziif/*  — 

Znělka   614. 

7^.  8.  <,, Ancikrísť^  řjkagj  Slowáci,  mjsto  Antikrist. 

Poznám.  PoDewádžnám  od  několika  Slawů  žalobně 
nadmjtnuto  ^^proc  we  Sldwy  Dceře  ten  a  ten  wyne^ 
c/uin ,  proč  geité  to  a  to  gméno  w  té  neb  oné  Znělce 
netitogj?^^  tedy  9  ačby  se  to  samo  seban  rozaraéti 
melo  f  predce  odpowjdáme  na  krátce :  že  Sláwy  Dcera 

I  nenj  ani  fVáeobeený  Dégopia  Slawů ,  ani  HisLorialU 
těratury ,  ani  Katalog  a  (imenoslow  nšech  siawných 
•pisowatelu  a  mužů  ale  bdaen  ,  gegjž  ti  cel  nenj  a  nemůže 
býti  nekonečná  malicherná  zewrubnost,    nýberž  radégi 

•rozmanitost  a  možná  wšeslrannost  slawskeho  žiwota. 
Centrum  gest  Sláwy  Dcera,  ostafnj úkazowe  slawského 
žiwota  gen  natolik  tu  guau,  nakolik  na  Ni  učinkowali , 
8  Nj  w  négakowe  osobnj  neb  duchownj  styčnosti  byli , 
alowem  do  okresu  Gegjho  žíwota  wjce  máné  sáhali , 
proto  i  sluffe  lyricko  ^  epickau  básnj.  Odtud  se  wy- 
swétlití  má  i  to ,  že  w  nj  gedno  neb  druhé  gméno  stogj, 
která  snad  gínýni  nedůležitá  býti  se  zdá,  zde  ale  osobnj 
potah  azwláštnj  znamenawost  ma,  a  ku  Sláwy  Dceře  pod- 
statní prináležj.  —  Ptáno  se :  gako  prey  gména  gešlé 
iigjcjch  na  zemi  ^  nebi  býti  mohau  ?  —  W  poezii  čilí 
w  idealnám  swété  gest  časnost  a  wéčnostgednota:  tu  obca- 
gj  angela  a  duchowá  na  zemi  a  lidá  w  nebi :  čas  a  prostran- 
Stwjgsau  pauhé  formy  lidského  rozumu,  nic  bytného. 

K  obgnsnonj  též  Sláwy  Dcery  gsau  w  Pešti  u  kupce  Mi- 
towuka  následu^*cj  wmedi  ryté  ,uwelikém  formátu  wy- 
dané ,  obrazy  k  dostánj :  \\Marko  Kralewic^  2)  Dušan 
9Ílnýy  Zyijazar  knéz^  A)Ju^ Bogdan  s  de^jti*^  syny  a 


PRJDAWEK 


Drobnegsjch    básnj 


rozličného  obsahu. 


I. 

ELEGIE, 
ODY,   ROZPRÁWKY. 


1.    Počátek   lásky* 

Zdaž  si  se  mi  špryBinými  ty  sám  posměšky  neraohal 

Sotwy  ie  gá  milowat,  přjteliy  nékdy  budn? 
Ty  řka  gen  Umce  hoiivjš ,  krásného  spolkn  utjkáš , 

Te  mbla,  tě  růže,  té  hág,  ne  swét  a  djwče  těšj. 
Láska  žiwot  libuge,  kdo  kochá  se  w  přjrodé  roertwá, 

Gakž  ten  muže  žíwým  gmauti  milenku  citem? 
Bezpečný  klamawé  netuSil  gsem  nástrahy;  wolnáy 

Kamžkoli  gen  táhlo ,  průduchy  sardci  dage. 
Než  guž  pozdé  željm ;  wSak  tys  wina  wěšlce  falešný , 

Blah !  kdo  cizího  časem  nedbáti  sandn  umj« 
Když  spanilau  po  lukách  oko  mé  se  kocháwalo  krásan^ 

Myslel  sem ,  že  giná  we  swětč  krásy  nenj* 
Rád  gsem  twemli  vrěřil  w  sladkám  zeli,  přjteli,  žertu » 

Gistli  si  Iwých  čáru  9  nech  z  něho  prawda  bude* 
Zhas  řeřawan ,  genž  ňadra  mořj  má ,  žábu  milosti , 

Pak  ránu  9  hluboká  ostny  wytábna,  zahog* 
Neb  čjm  dále  tichá  w  ututlánj  dřjmaly  gisjcry^ 

Tjm  se  nynj  po  celám  huř  těle  rozšiřugj. 
Weďrone  zpátkem  opět  k  ztraceným,duSe  poklidili  cestáSf 

Tam  kde  ani  swodný  nezněge  lásky  ohlas. 
Neb  kde  se  gen  werhnu,  zmařená  kam  smysly  obrátjniy 

Tu  sto  hned  gazyky  wšeeko  mi  lásku  wolá« 
Buď  gamj  w  temná  zpěw  baušti  slaiiijka  poslauchám  ^ 

Neb  w  zelená  gak  se  tráwě  potůčky  hragj ; 
Buď  dolinau  gda  patřjm,  wjtaw  w  tichu  baga 

Gak  kwétinám  sladká  kradno  kořistí  seQrr. 
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Lnska  slawjk  itelietil,  chfegtem  pége  Inska  pot8cek« 
Tauž  les ,  tanž  k^'jtj ,  taui  w  ucho  šepce  w^třjk* 

Dobře  se  inég  ztracený  blažené  tedj  rági  mladosti , 
Už  do  giného  mě  hlas  angela  mého  wolá* 

%    Nářek. 

Ha  xde  lkáti  bndu !  Zde  chci ,  zde  kwjliti  swébo 

Wolné  mohu  trnchlým  sardce  bolestí  hlasem* 
Wám  dolinj  xwlástnjm  sama  gez  tuté  pijroda  peratem 

8wým  wyryla,  klidné  ctného  kolébkj  žele. 
Wám  skaliny  zbledlé ,  wám  též  uii  prjrod j  gemné 

Geskyně ,  wám  plesa ,  wám  lkát  chci  pahórk j  nemá* 
Ohlase  ty  wsak  drjw  wérolomný  wukol  umlukni , 

A  zwédawým  skrý  twfig  stjn  mne  tu  hágkn  ocim. 
Gen  mjrný  lehké  leckdjs  perutinky  wétrjku    . 

Chwég,  a  mogjch  ňader  Gj  wzdechj  geité  zanes. 
Gdí  studený  prolomiž  ,  wraucnými  plápoly ,  led  ten , 

Genž  na  gegjm »  wolném  nékdy  mi ,  sardci  ležj* 
Ten  ga  co  kdysi  sem  naywyišj  ntloty  cjtil 

Polnost,  ay  teďobét  rozmaru  býti  mosjm* 
Cjm  gsem  tak  zawinil?  takliž  se  přjsaha  wécné, 

Giž  si  na  mých  složila  rtech,  skoro  lásky  ménj? 
Réi,  zdaž  bedliwé  sem  podané  Tobé  wjry  nechránil; 

Ci  iKTaucj  k  Tobě  též  odměny  rowné  nečil  ? 
Wás  za  swédky  wolám ,  wy  tagemstna  znáte  milenců , 

Té ,  dni  k  stráži  dané  slunce  ,  té  temnu  luno , 
Ach  kolikrát  na  onom ,  buď  záře  ho  ružila  chhimCt , 

Bttď  hwézd  stijbfil  oblesk,  gsem  sliby  klekna  nowil* 
Ach  kolikráte  waše  zpéwawj  lesnjci  gazýcky 

Gsem  w  potu  tn^ári  gegj  sláwiti  gméno  ucil* 
A  w  bélawau  wSech  těchto  buku  wšech  kuru  gaworcu 

Lesklým  gemné  kowem  perstene ,  Mjna  ,  woral , 
Wiak  neprospége  nic ;  posawád  dle  sii«*éwoIe  mého 

Hned  tak  ,  hnedky  onak  f  nádége  sardce  mor}. 
W  pf ewracenau  osudem  wék  nái  zlým  w  lásce  poblaudil 

Neshodu ,  taml  gedoé  daw  strané  berlu  do  rnk* 
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Wralte  se  ó  časowd  blaienj,  w  nichl  prdwa  miloiti 

Nezmatená  sluiným  kráčely  gešté  krokem. 
W  nichž  spanilé  tagnaa  nosily  swych  tjži  koehánku 

Na  knéžecjch ,  sněžném  po  dwore  Emmy  bedrjch.^) 
Neb  z  mřežowé  s  wděčným  slečny  když  pawiače  wěncem 

Ljtaly  k  wjtězným,  co  z  nebe  bůžky,  hochům. 
Ba  slastný !  derzau  aspoň  komu  kárati  dáno 

Krásu ,  aneb  snadným  laučiti  swazky  citem. 
Mne  zbroge  tá  ubohámu  nebe  hle  zapomnělo  prjti , 

Mne  k  wolenj  wábná  žehryně  mjsta  nedá* 
Přjkladem  učte  se  mým  mladšj :  že  nenj  ruky  téžij , 

Gakté  ta ,  genž  krásné  s  lísmechy  pauta  kuge. 
Ty  wšak ,  buď  gako  buď,  gen  mau, přjtelkyně ,  zůstaň , 

Lkát  budu  rád ,  ó  mé  Mjno  žalosti  radost  I 

3.  Cesta. 

Gen  za  Tebau  ustawně  lkám  holubinko  radostná , 

Gen  Té  dnem »  Tě  nncj  w  sardci  i  mysli  nosjm. 
Ulewy  cesta  citům  žádné,  télu  wlády  nedáwá. 

Ba  s  dálkau  k  wětij  roste  neřesti  bolest 
Al  zahynau  wšelikého  liché  už  lékaře  šalby ! 

Nábožnosti  nechal  pauti ,  ne  lásce ,  radj. 
Medle  co  prospjwá,  že  okem  na  Té  patřiti  nelze. 

Za  dwé  budj  w  ňádřjch  tužba  tisjce  očj. 
W  hlaubi  samého  sebe  kleslý  ani  prjrody  božské 

Nedbám,  ni  sladké  mzdy  zkušenosti  šetřjm* 
W  černán  rozmanitý,  kam  gdu,  kragse  krygerauSkVy 

Nad  Ikánjm  sama  mým  obloha  selžy  legé. 
Kde  w  hlaholy  zpéwců  strakatých  swé  sauzwaky  fojchalf 

Teď  stonawé  niutný  árie  šemře  potok. 
Darmo  zefyr  woňawau  z  čela  mé  tepe  péče  oháňkau « 

Darmo  nowý  kwétnan  mág  stele  dlažbu  nohaum. 
Nascbwál  stezky  hledám  tagné ,  wsi  a  mésta  utjkára  « 

Neb  gazykem  vrlastnjm  sardce  newládne  bolest. 


*)  Emma ,  dcera  cjsářs  Karla  W.  miláček  gegj  byl  figinfttfd. 
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Ondy  sem  obrazná  kdesi  patře  na  djla  maljrů 

K  naykraššjmu  9  nenjl  gcště  to  Mjna ,  wolaL 
Pres  pole  cesta  konaw  gnkowým  gsem  nčkdy  poslanchal 

Gari^  pastýřů  hudby  a  pjsné  uchem! 
Gak  wšelikých »  k  člowěka  ideáli  sy  swemu ,  po  twářjch 

Má  duše  rozsypand  sbjrala  zlomky  okem! 
Krom  Tebe  nic  newidjm.  Tys  očjm  teď  mým  sama  wešken. 

Tys  swét  uijm  wešken ,  krom  Tebe  nic  neslyšjm. 
Bnďgdu ,  dle  mne  chodjš,  gako  duch  ticho  ručku  za  meku, 

Buďgedu,  bud!  si  howjm  w  oddechu,  při  mne  sedji. 
Než  gdite  přec  marnd  radegi  z  má  obludy  mysli , 

Taml  Ona ,  tam ,  skoro  nás  už  swéta  půlka  délj. 
Ach  nač  za  krage  krag ,  nač  mésta  za  mésta  měn  jme , 

Kýž  každý  kde  se  mu  zdá  blaze  bydlo  wolj\ 
Nač  nebe  tak  welikau  dalo  zem  k  tak  sardci  maldmn , 

Nač  prowazy  k  persům  připnulo  křjdla  gebo. 
Buď  mělo  sardcenečjt,  neb,  kdy  chce ,  se  sardce  milenky 

Tknaut  mělo ,  buď  dalekost ,  neb  měla  láska  nebýt. 
Taml  Ona ,  dálegi  dál  než  Rjp  ode  Tatry  slowanské , 

Než  Dunag  od  řeky  tá  z  njž  Prahy  sočnc  kynau« 
Neste  wy  Gj  spěchawá  tam  žel  mfig  oblaky  neste ; 

Půgčte  wy  hardličky  swých  mi  na  chwjlku  letů. 
Pěgte  wy  nářeky  má  skřiwanci  w  modru  nebeskám  , 

Buď  mi  tichá  družná  poslice  lásky  luno ! 
Wšem  dolinám  i  horám  i  řekám  má  strasti  žalugte ; 

Práwoli  má  wěrná  laučiti  sardce  osud  ? 
Pakli  nemá,  rcite  Gj,   dnes  dnes  Gj^w  náruči  nzřjm  , 

Běž  wětre  :  al  labutě  \ve  gho  zapřáhne  Milek. 

4.   Mis  tiwog. 

W  průwodu  prekrásnám  panošů  a  w  nádheře  šwárnií  9 
Mistiwog  od  swáho  bral  se  do  Sasku  lidu ; 

Wývvoda  tam  sličnau  mladici  zmužilámu  rytjřstn^ii 
Na  hradě  hostinském  k  obdiwu  chlubní  chowal. 

Dey  mi ,  knjže  powj ,  přjzeň  twau  k  lásce  milenky , 
Posledi^  w  Slovanech  má  moc  a  gmáno  ncnj* 
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WSakby  se  dle  zwyku  sám  wřnn  hodným  býti  dokázal, 

Wěz  ie  i  meč  tento  w  pésti  nedařme  nosjm. 
Bernard  stiskna  ruku  snauhencowí ,  chol  gemu  sljbj. 

Než  k  bogi  swého  do  VVIach  zbrog  zeté  drjwe  wolá. 
Sel  s  drnžinau  a  uwiw  hordinské  wénce  si  wjtéz , 

Wérný  zpět  hotowé  táhne  ke  swatbé '.ženich.' 
Než  nadutými  Némec  Dctrich  se  k  Nemcowi  ozwe 

Posměchy :  „tak  hezké  ty  psowi  djwky  nedey !  " 
Wýwoda  slib  prolomil:  s  nesmjrnau  knjže  bolesfj 

Nad  potupau  w  ňádrjch  w  odchodu  pomstu  wařil. 
Sotwy  že  hrad  zanechal  k  hranicem  swýcb  kráčege  bratrU) 

Už  se  za  njm  poslů  k  náwratu  heyno  walj. 
Pozdrawenj  wzkaznpfe  ,  řkaucjch,  náš  pán  tobě  ,  wralse, 

A  wznešený,  njzká  knjže  zapomni  slowa* 
Dáti  milenku  hotow*  skwostnau  chce  sláwiti  swatbu, 

1  množstwj  wšelikých  k  náhradě  prjti  darů. 
„Al  sobě  třjme  co  má,  nbljžil  má  cti,  powězte, 

Zwj  wšak ,  co  gmenownl  zwjre ,  že  kansat  umj." 
Bodná  koně  vvranneho ,  rukau  k  hlawě  přjlbici  tiskna , 

K  swým  Slowanům  pelný  smutku  i  hanby  béžj. 
W  hág  hluboký  swolage  wse  slawná.  národu  wůdce  | 

Gim  potupu  w  hněwných  přednese  krátce  slowjch. 
Illuk  se  tichý  rozlehne  kolem,  ten  šepce  druhámu. 

Každý  těm  ruhačům  horliwě  pomstu  wolá. 
W  tom  se  geden  šediwý  z  prostředku  starěek  ohlásj: 

I  mně,  Milj,  mladšjch  trošku  darugte  ušj. 
Mistiwogi!  mnělbych  že  co  řjkáš  stálo  se  slušně. 

Nač  si  nechal  wlastnjch ,  čest  čině  radše  cizým  ? 
Dosti  rodj  spanilých  nám  krásná  Sláwie  djw*fk , 

Genž  i  zlatých  trůnů  ozdoba  býti  mohau. 
Kdo  swých  málo  šefřj,  k  pyšným  se  wtjrage  háncůin, 

Nech  mzdu ,  po  njž  dychtj ,  wezme  pokogně  lichaa. 
Wšak  že  celého  se  ta  špatná  poškwerna  dotýká 

Národu ,  že  gsme  lidá ,  mužně  ukažme  nynj. 
Keknul;  wšickni  ženau  se  za  njm  odpomstiti  knwdn» 

A  w  zmužilém  zpupné  wyprali  Němce  bogi. 

33 
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5.  Rozpomjnka. 

Wsnes  se  na  iwých  geStě  krjdlach  z  nebe  růzobarewDvdi 

Aspoň  ontfno  milá  ke  mne  památko  nocí: 
Náhodu  co  xménila  s  přjznj  mi  \\e  wůli  a  láskn  , 

A  swéty  dwa  w  gednom  slaačila  sworně  citu. 
Byl  to  onen  wsechncch  j  času ,  mjsta  i  přjrody  kanzlu 

Shluk ,  pode  njvai  w  zřegmý  wjr  samo  sardce  lležj. 
Dáwno  z  očj  w  oči  sic  naše  už  w  tichu  bředly  myšlénky ; 

Dáwno  za  láwky  cítfini  slaužili  tisky  rukau* 
Wiak  gako  praud  kdy  malým  walný  hry  odegme  potůčkům. 

Tak  Gj  cos  dosawád  wázalo ,  tak  mne ,  gazyk. 
Ach  kolikrát  tlumačem  museli  stydu  býwati  kwjtky  , 

Dnes  kytara  strun  swých  pugčiti,  zjtra  klawjr. 
Už^wiseli  slibná  stulených  Gj-wýgewy  na  rtech 

Často,  wšak  MŽdy  celá  sem  slowo  darmo  cekal. 
An  hlo,  kdež  nic  wtip,  nic  pjsně  neprospěla  wěrnost, 
^  Tam  s  to  geden  samodck  byl,  w  gara  kráse,  wečer. 
UdoI  gest  blažená  šumnými  owěnčena  hágky, 

Gimž  daleká,  strawnau  daň,  řeka  dáwno  nosj  ; 
Zámky  kde  zmužilost  gindá,  tediž  oblaky  sjdlj, 

Z  haušto  na  kopce  lyve  wýše  a  wýše  lezau. 
Krag  samorostlými  šlecht j  tak  prjroda  parky. 

Zel  podobizny  si  sem  nádhera  krásti  chodj* 
Na  břehu,  tal  ge  powést,  zplašených  prý  zRecka  Milostnie 

Ilegna  widét  wkolowám  an  plesy  řádu  wedau. 
Sem  w  doliny  kwčtowým  se  wlaudila  luno  kadidlem 

Zahrada ,  dwogno  či  gj  či  kragi  dáti  předek. 
Tul  wtipn  násilná  nikdy  nczohyzdilo  ráme , 

Zwalby  gi  radše  ži^i-aa  sardce  čilého  mapau* 
Geskyné  ,  druhdy  boh&  gešté  snad  chrámy  slowanských 

Wfikol ;  w  střed  selená  raucho  besjdku  šatj. 
Tam  gdu)  an,  tf  bobowá!  sama  při  zpéwě  růžepoljwá, 

A  kwéty ,  gimi  slunce  skijčilo  hláwky ,  téšj. 
>Vstřjc  ona :  na  ztepilých  žert  Gj  se  a  úsméchy  Ijcecb 
ltUí,  gQÍ  krotký  mdUl,  udčky  giskře,  poUed. 
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Na  spěchu  loktjT  kasá  loktuskau,  an  we  domácjcJi 

Nedbalkách  odéná  gen  bylo  wolné  tělo* 
Plaula  kadeř  prostá  po  SDěŽDém  marmoře  hardla, 

Z  njž  gako  z  oblaku  dwě  strjlelj  blesky  oči*. 
Dčbán  z  ruky:  gakž  krácj  jazmjn  a  Ijlie  wadnau. 

W  pokloně  swá  hanbau  wládkyni  sočně  howjc. 
Už  štěbotem  za  lesy  zpěwci  dne  zapauzeli  horkost , 

Ze  stromu  každičký  w  pjšlalu  list  semenil. 
Sotwa  že  už  z\věda>vým  uzřel  čerwánky  měsjček 

Pulokem  ani  mu  druhau  skrýwala  půlku  hora. 
Tak  se  wie  strogilo ,  w  newědaucjch  geště  co  láska , 

By  dřjmná  litlých  rozwilo  paučky  citu. 
Pak  gderoe ,  zas  to  i  tam  kiewetawše  dijce  mlučjme , 

Až  se  geden  we  druhem  Tinjce  a  wjce  tratj. 
Dnes ,  ona  dj ,  se  snad  chystá  garo  sláwiti  swátky , 

Tak  nebe ,  tak  se  mi  zem  smáti  do  sardce  widj. 
Geště  wězj  we  rtech  Gjřeč,  ticho  achkati  začne , 

Ha!  lká,  nač  mi  osud  slast  tuto  záštně  kalj* 
W  tom  nyge;  už  tužšj  ňadra  wzdech  rozklena  ližj; 

A  w  8klopece'm  skwaucj  už  rosy  wjčku  hragj. 
Klid  wšudy  gen  stromowé  wzdech  ten  sobě  šeptaly  wětwei 

Na  zkanulá  kwjfku  selzy  sypance  bělost. 
Wšak  dost,  zmizni  trude  z  má  mysli,  i  padni  co  padni! 

Citu  a  Bůh  a  osud  w  odporu  ?  nelze !  powj. 
Láskali  pod  zemská  má  wjti  se  potřeby  garmo? 

Takl  litláhoby  zem  wjtala  hostě  nebes  ? 
Ne,  rce,ne,  buď  zde  za  cit,  citdáwný,  rowně  za  dáwný , 

Nechl  osutá  sladká  odplata  zetře  dluhy. 
Wy  rcite ,  co  porwým  w  dně  dušj  newiny  ste  polibkem 

Cjtili,  gimž  kdy  wěnem  dar  dala  tento  milost? 
\V  náruči  omdláwá;  rty  umluknan;  tjše  tichaunko. 

Gen  kdysi  žwal  nočnj  „wěčně  a  wěčně'^  ohlas. 
Wšak  geho  líterpná  kazily  zradu  zijdla  bublenky , 

A  při  jnalám  rozpial  břečtan  okánku  pernt. 
Hwězdy  samy  stály  k  službám :  zornička  besjdkv 

Strážila ,  přjwětiwá  wedly  kuřátka  domů. 
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Stm  týl  a  gamn^eh  coíkoli  nditrogil 

Zaiklý  w7wtfl>U  dSwtipu  Herbnlfiii: 

Bj  iUitně  křehký  poklad  titM 

Miideii,  co  %  pnkn  kwét,  m  řntwilt 
AI  umowraidoaa  wjc  do  oizd  nohau 
NeikáČc,  ajtké  ptea  ploty,  xabrady; 
Nýberi  I  domácj,  w  ipolkn  garojm* 
Wétwe  si  pjilaly  ke  hře  kraatj, 
I  wy ,  kdoi  nrých  ste ,  starci ,  bohů  haiíM 
Ohniité  nzřje  sanfali ,  wralte  se: 
NowRtt  uloime  z  téehto  dáwné 
Si  ibořenin  wzdělanosti  pewnost. 

Prjch  od    S  láwic. 

Odatifi  X  uplakaných  t^ernomrakau  očj 
Wirným  matko  aynfini  Sláwie  záslono* 
Al  ni  perlj  kanaaej 

Krotkatt  z  twáři  rukan  utraa. 
Doitia  k  haobé  wěkam  hořce  opniténti 
Ui  nad  awtf  ondem  wlaatí  kratým  lkala  * 
Mnohých  darmo  kropiwSí 
Selumi  atoletj  hroby^ 

I  wkroí  wolné  D7nj  vládkyně  prawdiwá 
Do  zwdho  kde  nowý  chrama  ti  dán  oblank  « 
A  put  wa  hnéwa  wáindm 
Metlan  modly  eizd  utělaUt 
Tniban  prahna  mladý  národa  twého  kttét 
\Viz  gak  dyehtiwi  ae  k  tírým  obétén  {en«  t 
O  ebop  wdéíné  za  habkau 
Gflg  k  oltář«  prahfin  ruko  ; 
Skwwiqj,  gegi  Qz  i  táme^  wrah,  aby  ipéchal, 
OtcS  Huiné  garým  ilechtit  nmem  ptdtlad, 
Klokna  pljčahn  wéínan 
Mateřská  řeči  twá  sloze. 
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Wsliara  kdož   si  Slaweni,  (Ifsfe  »e  ó  wi^lě 
Ze  gten ,  praadoi  z  očj  selsj  wj  rozkoš* !  ) 
A  gda  klest  lorwaoan  wiii 

Smq/mým  w  kytku  ko  zápalů«. 


Nob  darmo  wzteklený  třjikage  oa  iwatan 
Ljpn,  milé  li  poind  krjdla  ranil  wichor  , 
An  |NiJ,  gizwj  nepijzné 

Zdwihnanc  bj  zcelelj  k  nebi. 


Procházka   w  liágí. 

^yChopte  le  ho !  chopte  lo  ho ! 
Do  pant  t  njiu  a  žaláře ! 
Wrahté  to .  ach  bole  mého , 
Leky  lem  a  lékaře ! 
Uzli  80  i  z  toho  háge 
Stala  pelei  laapeže, 
Pro£  pak  pijane  iprawa  krage 
Aipoň  zde  gich  nestřeže  ?  *'  — 

Takto  křičjm  #  takto  lagi , 
Na  sardci  ničw  prawiei , 
W  tom  se  „eo  to  ?"  lidé  ptagj 
Gdavcj  w  byzké  silnici  ^ 
Gá  gim  pijbéh  zřegmé  dosti 
Wjrprawngi,  ale  ti 
O  tom  gako  lidé  sprostj 
Nechtěli  nic  wcdčti. 

Wás  se  tedy  wtipu  blawy 
Gemnégijho ,  wás  se  ptám ; 
8nad  mne  lék  wáS  rány  zbawj , 
Snad  wám  onen  šibni  znám : 
Byste  ale,  co  se  stalo: 
Znali  %véc  a  prjčinu  . 
Teď  když  sardce  pookřálo 
Wiím  gi  celan  rozwíAu. 


'  Wčera ,  hjlo  pf «d  wežerem , 
Frocliázjn  se  po  hági. 
Tam  kde  laučky  ta  gezerem 
Oatrůwky  dwa  dclagj ; 
Slunce  geSti  asi  plesa 
Gednu  pfilku  Ijbalo , 
AV  lewa  wSak  už  sterým  z  lesa 
Temno  4  okem  kukalo. 

Chodjm  f  mysljm ,  mezí  stromy 
Knihu  Dosa  pod  pazdjm ; 
Hned  £tti,  hned  ai  bez  wédomj 
Kwétf  w  kytka  shromáždjiit; 
Zde  si,  leže  w  aljnat  howjm 
Při  stadnicce  pod  bnkem  , 
Opét  motýle  tam  lowjin 
Běže  za  ajm  klobaakem. 

lléíjm,  béžjm — stanu  rázem, 
A  ui  krásna  diwadlo ! 
W  ližasu  mi  klobaok  na  sem 

Kwjtj  s  knihau  wypadlo ; 

Predca  gaksi  w  předěšenj 

Tolik  dacha  pppadna, 

Ze  ae  geStč  k  podiwenj 

Kloňmo  za  hanil  prikrádnn. 

Tu  sem  čjhal  tagným  okem , 

Ano  w  tráwé  ležjcj 

Bljzko  břehu  nad  potokem     i 

Uzrjiii  kraanan  mladicí- 

VVjčka  protrn;  zefyr  raoškn 

Hjlau  rwal ,  njž  odéna 

Krotce  spala ,  za  podniká 

Magje  wU&tnj  ramena. 

Gaký  pohled !  slaté  wjíe 

Télo  wfikol  tkaolce; 

Persy  tenktf  iatn  niřjža 

Tiskly  ugjt  ebégjca  i 
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Co9Í,  mdlého  uznáseio; 
Kraaikj  mlasú  w  libé 
Lezli  z  ňider  oa  čelo. 

O  bjch,  mysljni,  tolik  ocj 
Teď  mel ,  kolik  křowina 
Tato  líftjl  Sotwjr  wkroéj 
Zádoft  tato  oeTvioná 
W  lardce  mé,  ni  dwoge  ijtá 
Ilolabíček  wedlé  nj^ 
Gedna  drnhan  šklnbe,  cbytá, 
Wálij  w  luzném  opéoj. 

Z  druhé  strany  sedj  kýsi 
Chasnjk  a  křjdly  na  skále, 
Taul  mu  strogný  x  pleee  wisj , 
Lukem  chwége  zchytrale; 
Wsetečnjk!  hned  samopásil 
Lecgaks  s  onau  tkanicj. 
Hned  zas  šjpy  swými  plašil 
Ilolaubátka  hragjcj* 

Tyto  zberknaa.  Na  nestéstj 
Gnkz  on  rjlj  z  lučiště 
Sednau  mezi  ratolesti 
Husté ,  mého  křowištč  • .  . 
Třesk  w  mé  sardce!  tul  gá  w  nohy 
Za  njiii  8  křikem  od  bole , 
Než  aí  zmi/nau  u  oblohy 
Ptáci,  panna,  pachole. 

Zatjm  se  hned ,  ó  zlé  šjpy ! 
Cosi  \ve  mnč  rozhostj, 
('jin  wjc  liasjm,  trudných  kypj 
Zo  sardce  wjc  žádostj: 
Zlosyn !  takliž  wc  swét  strjlj 
Aby  riíny  působil  ? 
McíUc  ač  ho  bratřj  milj 
Znáte,  rrife  kdo  to  b^J? 
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Slawenka 

ke   bratrům    a    aestrám. 

Nechtě  ciaých,  mlnwte  wlsBtnj  řeČj 

Sláwa  Sláwům  sjanti  Slowaay ; 
*  TTgmite  se  o  ni  anažnau  pečj , 

Nechtě  cizých ,  mlawte  wlastnj  řečj ; 

Ona  libým  zwukem  mnohé  předčj , 

W  nj  gsaa  <lu£e  otců  schowány; 

Nechtě  cizých ,  mlawte  w)aatnj  řečj 

Sláwa  Slawům  slanti  Slowany. 

Nechtě  cisých ,  hagte  wlastnjch  zwyků , 

PČknál  byla  predkS  prostota: 

Nedheyte  nic  nowotjcjch  křiků. 

Nechtě  cizých,  hagte  wlastiych  z^rjíu, 
.  Bez  nich  nenin  národ  statný  zniku 

Co  gen  zmiznan  z  geho  žiwota : 

Nechtě  cizých,  hagte  wlastnjch  zwyků, 

Péknát  byia  předků  prostota. 

Nechtě  cizých «  hleifte  wlastnjch  zho£j , 

I  nám  dal  Bůh  um  a  ramena , 

Al  ge  tedy  každý  wynalozj: 

Nechtě  cizých,  hlcAe  wlBstojch  zbožj, 

Když  se  čerpá  zřjdlo,  wodu  niriožj} 

Strom  gen  mizau  swau  se  zelená : 

Nechtě  cizých,  hle<fte  wlastnjch  zbožj, 

I  nám  dal  Bůh  um  a  ramena. 

S 1  a  w  O  w  é. 

„Knždý  národ  snažné  k  chrámu  eláwy  bé^ , 
Gen  sBin  Slowan  gežté  xahálčiwé  ležj." 
Takto  támcř  každý  Lidomil  nám  tage  — 
Ale  nacže  Ijti  wodo  do  Dunage? 
Gen  wy  spíte,  bratři!  nač  wáni  wčnec  nowrf 
Sláwy,  wi^ak  ni  Slawe4  ode  stáwy  slowe. 
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II. 

Příležitostné. 


Památka  dne  iiarozcnj  Alex.  Rud  na y- 

li  o  Kardinála  a  Primase  králowstwj 

Uherského  r.  1824.  dne  4.  Rjgna. 

(Na  žádost  mnohých  Slowáku) 

Tatra  přišla  prosit  Hrona  swiSho  syna : 
„Synu  milý !  ty  si  přjtel  Dunagc , 

Choď  tam  k  Ostřihomu ,  běž  i  do  Budjna , 
Lei  i  k  pěkným  winohradum  Tokage, 

A  pteg  se  čo  gsau  to  za  zpéwy  weselé 

Genž  se  rozléhagj  po  kragíné  cele'  ?  —  ** 

Hron  gj  zlatonosný  ticho  na  to  řekne : 
,,Matko!  ty  si  zábudliwá  welice, 

Zdaliž  neznáš  že  se  bijžj  ono  pékntf 
Káno  a  den  čtwertý  Rjgna  měsjce , 

W  neniž  se  swčtj  slawný  8wátek  Narozenj 

Muže  j  gemuž  >v  Uhrjch  nikdo  rowný  nenj ! 

Gemu  ke  cti  celá  geseň,  winobranjt 

Winice  i  hory  wukol  plesagj ; 
Gemu  malý,  welký  wolá  w  radowánj: 

Ziw  bud!  žiw  buď!  Zpráwce  Cjrkwe  Rudna  y ! 
Nechal  Tobé  z  nebe  mocná  ruka  božj 
Zdrawý  žiwot  přege ,  roky  dlauho  množj  !  '^ 

Tu  se  Tatra  rychle  schytj  a 'hned  swolá 
K  sobě  celý  spolu  Olymp  Slowenský* 

Mu/y  i  Grácie  i  s  lyran  Apolla, 

A  prawj  k  nim :  Milý  kwetu  wlastenský  \ 

lUe  dnes  se  Panenská  celá  téšj  zemé , 

Ci  gen  my  budeme  sami  státi  němé  í  — 
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My ,  fregichi  předkowé  o  kragínu  tuto 
Wždyckj  krásné  mjwáwali  zásluhy , 

Začnauc  od  Wogtccha  z  Prahy ,  který  puto 
Maďarďm  sňal  pohanstwa  i  neduhy , 

A  perwý  byl  Slowan  který  Krista  Pána 

v 

W  OstHhomě  kázal  i  křestil  Stefana/^ 

Takto  Tatra.   Ta  se  co  gen  w  sobe  mělo 
Krew  slowenskau  geště ,  wšecko  hýbalo : 

Gedni  wénce  wili  na  poswatne  celo, 

Gine  innožstwj  ),žiw  buď  Rudnay^'  wolalo : 

^,Ziw  buď  Kudnay^^  znélí  hlasy  do  oblaků , 

Ty  ozdobo  wlasti ,  Ty  sláwo  Slowáků ! 

Píiwjtánj     před    pcrwau    zkauškaii 
školské  slowenské   mládeže  wPešti 

r.  1822. 

(řjkané  od  panenky) 

Wjtegte  nám  wděčné ,  Mnohowážnj  Páni , 

Wy  přátelá,  matky ,  otcowá! 
Wjtegte  a  budte  z  nebo  požehnáni , 

Wy  pilnosti  nasj  saudcowé! 
Ze  ste  dnes  laskawé  tuto  mládež  naši 
Uáčili  poctíti  přjtomnostj  wašj. 

O  bych  znala  gako  Safo  starodáwná 

Básně  pékná  nynj  skládati. 
Aneb  pjsné  gako  zpéwakynč  slawná 

Zwučné  k  chwále  Wašj  zpjwati; 
Pozdrawila  by  Wás  hlasem  Ijbeznosti « 
Ctila  Waše  péče,  zásluhy  a  cnosti* 

Waie  peče  o  nás ,  o  školu  a  djtky , 

Která  zkusit  máte  w  uměnj ; 
Ze  ste  shromáždili ,  gako  pustá  kwjlky 

Nás,  a  priwodili  k  učenj: 
By  snie  neblaudili  w  tomtof^welkám  mésté 
Bez  wudce  a  lurawu  po  nešlastne  reste, 
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Ach  Se  im  Vhaa  k  lomu  gestil  křehká , 

Aby  |irjzcň  Waši  nznala  ^ 
Z  mých  panenských  ust  gen  slowa  pljmaa  lehká  t 

Stydliwost  mi  gazyk  swázala; 
To  wšak  ^vyznat  musjíii ,  \vme'8loweaskc  řeči , 
Že  sobe  wážjme  tuto  Wnši  péci. 

Ale  sami  zkuste  gnk  se  podařilo 

Powinností  naše  pelniti : 
Račte  zpytowati  a  coby  snad  bylo 

i)hibé  ,  láiikau  W.isj  přikryti: 
\Vy  pak  bratři,  sestry,  pilný  pozor  dcgtc  , 
Wljdnau  twář  a  smčlé  sardce  ušickni  mčgtc ; 


Poděkowáiij  po   zkaušce. 

Ai  toto  gest  owoce  ,    Wznesenj  školy  této  Patroni ! 

Gež  toho  léta  nowá  štěpnice  nesla  naše. 
Přigmite  perwotiny  skrowné  tyto  nás  od  ochotných 

Djtck  swých,  neb  sme  kwét  gen  a  sjmč  posud. 
Strom  zelený  široké  ne  hned  ratolesti  wypjná, 

Z  gádra  maličkého  wxhůru  se  wolnč  pučj. 
Tak  bude  dosti  i  nám  dobrého  chwála  počátku, 

Zo  sine  už  aspoň  mlacf  sebrali  rozsypanau. 
GcAlc  nedáwno  byla  w  smutném  role  ta  zde  neřádu » 

Kaukol  a  bodláčj  zrostaly  bugně  na  nj. 
Bez  pastýře  milé ,  gak  w  panšti ,  blaudily  owce , 

Bez  Boha  gak  siroty  w  necwičenosti  žily. 
Zo  ste  se  tehdy  o  nás  wérnau  zaugjmali  láskán , 

Teď  mládež  ta  celá  Wám  za  to  djky  činj. 
Pjky  činj  wraucj,  otcowskau  péči  uznáwá, 

A  slibuge  skutkem  wzdáti  budaucné  obět. 
^ůh  korunug  krásným  zmužilé  waše  zásluhy  wcncem ; 

On  naše  podpory  Wám  dáweg  i  dále  pomoc. 
By  sto  naši  školu  —  ach  na  křehkém  geště  stogjcj  , 

Základu !  we  zwláštiym  ráčili  mjti  zřenj. 


■^^^^^^ 
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tirozna  kolik  w  Tokagi,  zlatonosných  w  Tatře  ge  pjskuy 

Wlun  kolik  okwetlý  w  swém  kryge  lůžku  Dunag: 
Prospěchu  a  štěstj  téi  Wám  žádáme  tolik  my ; 
Slyš  nebe  taužebnan  laskawé  prosbu  naii. 

III. 

NÁPISY; 

Sp  isowatcls  twj   slowanské. 

W  ohledu ,  pjšeteli  Slowaná ,  wěk  tento  nemégte ! 
Wás  gen  čjsti  třetj  wdéčně  potomci  btfdau* 

Zdwořilost. 

Přígdel  prý  wzdcianost  kSIowanuni,  gen  počkati  málo  ; 
Račte  že  gj  tedy  gjt  w  ástřety  páni  milj! 

Přewrácenost* 

Takl  blaudj,  bohužel!  národ  ten,  že  rci  mu!  patři! 
On  šilhá ;  kdy  powjš ;  effata !  on  ti  lage. 

N  a  w  ě  š  t  j. 

Tup  gi  tupá ,  onu  řeč ,  dokawád  čas  gešté ,  nenáwist  f 
Neb  skoro  zostra  gegj  bůsti  žihadla  budau. 

Daremná   práce. 

Kwět  w  kořen  obrácj ,  z  kamene  zdj  w  oblaku  zámky : 
Kdo  wzdělanost  žádá  národu ,  dřjw  než  obec. 

Horlíc. 
Národ  tak  powažug  gediná  gako  nádobu  lidstwj, 
A  wždy  9  wolášli :  Slowan !  nechl  se  ti  ozwe  člowěk  ! 

Rečten  j. 

Kde  člowěkem  Rek  byl,   gen  tam  nám  řečtiti  sluSno; 
Než  kde  Rekem  Rek  byl ,  řečtiti  gistě  neum. 

Ú  š  t  i  p  e  c  n  j  k. 

v 

„Reč  waše  gen  leda  řeč,  newidjm  \v  nj  krásy  nižádná** 
Tal  brachu  zrjti  na  swau  leckomu  krásu  nedá* 
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Námjtka. 

,,W7  9  pro  dncby » Slowane  ,  weliké  ani  gmáio  nemáte  !^' 
Nám  gest  dosti  mnžů  čest ,  wy  se  zowte  Genie. 

Led  akdo. 

Tak  zle  mateřsky  mluwj  9  mnčlbys  bndeMáro  aGulhc, 
Tak  řeč  těchto  mluwj  rceš :  to  ge  služka  gegich- 

L  i  b  O  Z  w  II  č  n  o  s  t. 

Werzatí  řeč  wzdělaná  ani  bauchati ,  třjskati  nesmj  ; 
Slyšte  ie  nž  gednau  znjti  labodné  mnsj. 

Opak* 

Nač  prý  wšecka  německjr  psal  swá  djla  Dobrowský  ? 
Tožl !  chce  by  Němci  Cešj ,  pak  tito  Němci  byli. 

Národnj    pjsně. 

Ze  wzdělanosti  nemá  náš  lid  ,  cizozemci  mluwjťe ; 
Gakž?  wj  musjte  lidu  zpjwatí,  nám  pěge  lid. 

Zpéwačnost   Slowákd« 

Úšklebo  nekřič  nám ,  že  oper ,  že  nemáme  diwadla ; 
Wy  zdi  ,  my  máme  celá  w  láté  diwadlo  pole. 

T  11  r  e  c. 

Tak  řeč  měkce  mluwj ,  libuge  zpéwy ,  má  stwory  hezk^  ; 
Ze  wždy  slawenskými  slaut  Wlachy  muže  Turec. 

Ty   pán   gá   pán. 

Proč  kde  Maďar  bydlj ,  nemluwj  i  Slowan  tu  maďarsky  ? 
Dřjw  tu  Slowan  bydlel ,  proč  ne  slowansky  Maďar  ? 

Klasícnost. 

K^n\  se  našim  děla  ach !   básnjřum  mnzy  klasičnost  ? 
Geště  stáhla  nenj ,  už  chcete  mjti  klasy ! 

Hexamcter  a   Alcxandrýn. 

Ten  každý  krok  swnig  wnžně  gda  k  Parnasu  čjtá. 
Tento  tu  ruzno  wětrem  kdes  na  baloně  letj. 
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Podobisny. 

Epos  park  weliký ;  beseda  Drama ;  chrám  cií«  Oda ; 

Geskjné  Balláda  ^  stráň  ge  Selanka  milá ; 
Stioná  hágky  Sonet ;  truchlý  Elegia  potůček ; 

Pjsaé  pahorky ;  Roman  kwjtnice ;  rýmy  echo* 

Wděky. 

Bez  wdcky  gsau  wdéky,  ty  w  náruč  co  se  bezděky  tisknmi; 
Když  wdéka  být  wděčnau  chce ,   wděky  krýti  musj. 

Wznešenost« 

Nic  wznešenáho  tu  wen ,  wznešenosttal  gen  w  citu sjdlj: 
Naykrásnégšj  cit  ten  mdloba  mysli  budj. 

Wláda  nad  předmětem. 

Předmět  o  němž  básnjři  pěgeš  ten  tak  wmociměgswá^ 
Gak  w  moci  má  wešken  Bůh  swěta  swáho  oboK 

KdoBÍ. 

Prostě  tak  a  wznešeně  spolu ,  nezná  psáti  nižádný ; 
Gen  škoda ,  tam  k  bahnu ,  k  záwratu  nás  tu  wede. 

Rada. 

Nikdá  se  s  žiwotem  nesmjcheg ,  wšak  ni  nerozluc : 
Tak  zachowáš  nayláp  tjm  sebe,  tjmto  žiwot. 

Dokonalost. 

Chcešli  dogjt  w  uměnj  wěnce ,  plitkosti  nenáwiď. 
Měr  swým  wýšku  i  hlaub ,  délku  i  šjřkn  duchem. 

Bezpečnost. 

Náděge  twáho  břehu,  twá  nedbám  rokliny  bázeň, 
Můg  plyne  prostředkem  praudn  pokogně  clunek- 

Tragičnos  t. 

Táměř  k  zaufánj  dwogná  mne  negistota  trápj ; 
Wšak  samu  přigdeli  už  pohromu  lehce  nesu* 

Přjgemný  úkaz. 

Gá  pronikawsjho  pro  oko  w  swětě  pohledn  neznám 
Nad  ten ,  když  krásná  wraucné  se  děwče  modlj ; 
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M  j  s  (•  II. 

^^ikde  Jienj  gak  zde  krásnégšj  němčiny  slyino; 
Dar  za  swtf  zničenj  Némcowi  dal  to  Slowaq. 

Laužice. 

CSak  we  wlunách  kdy  tonaa  mořských  d wě  lodičky  laniotntfy 
Už  tak,  dcerky !  na  wás  Sláwia  teskno  hledj. 

Samskrit. 

Teďsegnzyk  každý  šwag^rowstwjm  k  Samskritu  tiskne , 
Gen  ticho,  a  wlastnj  chol  neudawte  geho* 

Chwálci   řeči. 

Hance  měla  před  tjm  teď  dostala  čeština  chwálcu , 
Chwálila  gi  zloba  těch ,  dobrota  těchto  hanj. 

Slowotepch 

Zastarala  we  nowém  krogi  gen  dáwátelí  hadry , 
Ne  slowa,  degte  wy  nám  radše  myšlénky  nowé. 

Čtenář. 

Bych  rozuměl  smyslu  knih  českých  dobře  nyněgšjch, 
Češtinu  překládat  w  češtinu  drjw  si  musjm. 

Řeč   Slowanská. 

Těžko  tu  řeč  milowat  se  zdá  ?  Milowat  gi  sapočni : 
Hned  sobě  ož  dwě  k  nj  žádati  sardce  budeš* 

W  ti  p   se   sám. 

Nemluw  99proč  wysoko  Slowaná  tak  pjšete  řeč  nám  ?  '^ 
Křič  radégi  s^proč  gá  tak  w  řeči  njzko  stogjm  ?  ** 

B/  •  f       v         v 

asniwa  rec. 

Gednomu  básnjři  slastně  když  prošla  přes  ústa 
Reč  ,  tu  potom  básnj  už  z  polowičky  sama* 

H  o  m  e  r. 

Tatry  přigdn  i  k  wám  nositi  chci  i  raucho  slawensk« , 
Gen  dle  mogj  řecká  al  šito  mjry  bude. 
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Přjtomnost. 

Bnif  Slowanem  dobrým  to  k  žádné  chwále  neslaužj ; 
Bnd'  zlým ,  též  k  žádné  hanbé  nynj  to  nenj. 

Wzdělanost. 

Z  werstwy  na  werst^m  gi  klaď,  wzdélanost  když  národa  dá^vás, 
Al  w  béha  přeskočené  nikde  mezýrky  nenj. 

Rozličnost   chutú 

Paušlé  Maďar   libnge,  gsan   milsj  Tatry    Slowákum  : 
Tak  wywolíl  dobré  ten  zemé ,  tento  nebe. 

Okolek   literatury. 

Ráno  Slowan;  den  Němci  magj;  Anglicko  poledne; 
Francauz  swačky !  wečer  Wlach  už ,  a  Híipani  noc. 

U  r  č  e  n  j. 

Bůh  f^istau  relotc  člowěčenstwa  stezkn  předepsal: 
Gednotliwým  swobodu  wšak  dage  chůze  lidem. 

Nesnášcliwost. 

Přestala  už  nesnáSeliwost,  než  nastala  horšj: 
Tam  kdo  gináče  wéríl ,  tu  kdo  gináče  mlnwj* 

(Z  PERSKÉHO  CHOSRd.) 
1.   Wděčnost. 

Ani  ani  kapky  malé  si  wodičky  nepolkne  kuřátko , 
Byl  nezdwihlo  při  tom  wždy  k  nebi  swého  oka* 

2.   Báseň   a   hudba. 

Báseň  nech  ti  newěsta  9  gegj  bude  ozdoba  hudba  9 
Ljbj  se  krásná  chol ,  buď  i  lesku  nemá. 
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Omyly  \vc  Sláwy  Dceře : 


Zněl.  32  f. 

2  ciltme      c/i  cilme 

—    90  ý. 

14  gi              -  Gj 

—  116  f. 

4  Ailona      —  Aialona 

—  221  f. 

13  méli          —  měly 

—  451  f. 

10  Jeniške      —  Janiške 

—  458  f. 

4  dáwnÍD      —  wzácnot 

—  517  f. 

2  kletci         —  kleci 

—  520  Ý' 

9  Dímidow  —  Demidow 

—  531  ý. 

6  Gesli         —  Gestli 

—  558  ý. 

10  WAncyře —  We  Prose 

—  576  ý. 

8  Puča           —  PutSa 

—  590  ý. 

9  Baaileus    —  Basilius 

We  Wýkladu: 


Btr.  178  ř.  19  Lew  si 

—  181  ř.  25  Mostka 

—  251  r.  20  fláma 

—  286  r.  29  Bogdanu 

—  299  r.  26  Platterka 

—  —  r.  30  Constancii 

—  390  r.  23  dwogmyselná* 

—  397  r.  22  Carkoje 


čti  Lew  ti 

—  Mostská 

—  flamma 

—  Bogdana 
pfideg  Caecilia 
přideg  Wistocknn 

cti  dwugsmyselná 
—  Carskoje 


—  425  ř*  4—6  excomanicationnm  *-*  excommaQicationein 
— *    —  ř.  19  plaeet  —  placet 

—  —  r.  26  allis  —  alHs 

—  426  ř.  15 — 16  reroe-medinm  —  remediam 

—  427  ř*  26  nach  geheimen      —  nach  geheimem 
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